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PREFACE 

In the study of foreign languages, reading has come more 
and more to hold, from the very beginning, the central 
place, instead of granmiar. It is now generally recognized 
that vital and lasting knowledge of the granmiar must be 
based on feeling for the language, and that this feeling, under 
class-room conditions, can be acquired only by copious 
reading. Unhappily, if the average student cannot learn 
granmiar by itself, he is still less able to acquire it by sub- 
conscious absorption from miscellaneous reading. 

The present volume endeavors to meet his needs by a 
fusion of reading with grammar. It offers a series of simple 
graded texts, each illustrating with multiple repetition a 
given and limited amount of grammatical theory. Thus 
in the reading-matter of the fourth chapter, the student will 
meet nearly ti?«^o hundred regular present-tense verb-forms, 
in the fifth chapter as many imperfects, in the twelfth as 
many partitives, in the sixteenth twice as many present 
subjunctives, in the twenty-second perhaps three times as 
many irregular verb-forms of the third conjugation. And 
he will meet these not in isolated and disconnected sen- 
tences, but in narratives and dialogues. "The usual color- 
less and unimpressive disconnected sentence has been wholly 
abandoned, for the reason that the student seems to acquire 
through it but Uttle grammar, still less vocabulary, and 
almost no feeling for the Uving language. It is unpedagogic. 
In a connected piece of prose, each sentence is a key to the 
foregoing and the following. The current of meaning helps 
to carry the student along when he swims with it, and 
automatically warns him when he swims against it, calling 
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the faculties of judgment and divination into constant play 
instead of exercising the mere memory without even inter- 
esting it." {Cited from the aiUhor^s '^First Spanish Book and 
Reader.'') 

The reading-matter is graded: it develops the elements of 
French granmiar in due order and very gradually so as to 
involve no knowledge of matters not treated in previous 
chapters. Thus no subjunctives occur except in the last 
seven chapters, and no irregular verbs except in the last 
five.^ The student can thus begin reading from the very 
first day, with some ease and rapidity, and without being 
arrested by premature apparitions of irregular verbs and 
other unexplained difficulties, such as are apt to make early 
reading so thorny and profitless. In each chapter, the first 
Beading is followed by a second Reading and by a Dia- 
logue, offering a kaleidoscopic rearrangement of the same 
vocabulary with almost no new words added. This makes 
sight-reading practicable from the start. Moreover, through 
the earUer part of the book, the same vocabulary is, without 
much addition, repeated from chapter to chapter. 

The book is divided into twenty-two chapters. These are 
not lessons, for they are expected to furnish a full year of 
High School work, or a half year of College work, with daily 
recitations. Thus one chapter will occasionally require 
half a dozen or more recitations. The DriU deals with the 
mechanics of the language, and is meant not only to be writ- 
ten but to be rendered orally with such frequency as to insure 
a certain sure-footed speed. It should be taken up briefly 
at every recitation, and frequently reviewed. The Compo- 
sitions are intended mainly for classes with a fair degree of 
linguistic training. In most cases, it will be advantageous 

* A few rare exceptions to these statements necessarily occur. A few 
irregular verbs and a few anticipated forms like guff ce que, et, a, etc. 
had to be used. A few others have doubtless crept in throu|^ inaaver- 
tenoe. 
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to do them orally, under the teacher's guidance, before 
writing. In the earlier chapters, two of them are given, the 
second being a little more difficult than the first. The por- 
tion of text on which they are based is, of course, to be care- 
fully studied before writing. 

Of the granmiatical theory, the parts in smaller type are 
mainly intended for reference. 

In the Drill and Compositions I have not hesitated to 
give the EngUsh a somewhat French flavor, in order to guide 
the student a Uttle more accurately in his rendering. He 
dwells much less on the English than on the French he 
evokes from it, and it is important that he should not fur- 
nish himself with too many bad models. I hope, for my part, 
that I have not seriously laid myself open to the accusation 
of having spared him this trouble. It must be remembered 
that my intent has been purely pedagogic and not literary. 
I have not aimed to produce models of narrative style, but 
only to provide a readable substitute for the disconnected 
sentence of the granunars without sacrificing its virtue of 
constant repetition. In combining this insistent repetition 
of given elements of granmiar with the equally insistent 
repetition of a given vocabulary, I have had to reproduce, 
not once but several dozen times, the performance of the 
ingenious Arab who arranged overnight a thousand random 
words so as to impose on them meaning and logical sequence 
(it is added that his hair turned white in the process). If I 
have succeeded in making the way of the beginner a Uttle 
smoother by furnishing him with reading-matter not too 
dull, not too dry, and not too difficult, my object has been 
fully achieved. And if, writing under the inspiration of the 
rather somnolent Muse of Repetition, I have sometimes 
nodded when I should not, I shall be very grateful indeed for 
any suggestions and corrections that may be offered me. 

To the kindness of my colleague, Mr. Barry Cerf, I am 
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indebted for the ingenious tabulation of the phonetic S3rm- 
bols (pages 2, 3) excepting a few slight modifications. My 
indebtedness to Joe Miller and other time-honored classics 
of his school is too patent to require acknowledgment. 

W. F. GlESE. 

Mat. 1913. 
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GRADED FRENCH METHOD 



ALPHABET OF PHONETIC SYMBOLS 



The phonetic symbols, explained m the pages immediately 
following, are here tabulated with a summary of their equiva- 
lents containing all the beginner needs to know, after learning 
their pronunciation. 



(back) a- 

or 
(long) 



(front) A 

or 
(short) 



'•^ï^tL)^'**"'^i*««t'«-'i 



2. a before [z] 

3. a before -tion 

4. a before silent final s 



r 



base [baiz] 
nation [nasjd] 
pas [pa] 



= 1. a in all cases except the above, 
N. B. oi = [wa, more rarely ' 

wa] 
N. B. -emment in 
<=[amâ] 



1 moi, mois [mwa, mwa] 
adverbs | ardemment [ardamfij 



(dose) 0^1. Ô 

2. o before [z] 

3. o before -tion 

4. o final, or pronounced final 

5. au, eau 

N. B. au before r = [o] 



côte [ko!t] 
rose [ro:z] 
émotion [emosjô] 
zéro, mot [zero, mo] 
beau, maux [bo, mo] 
aurai [ore] 



(open) 9 = o in all cases except above 
(dose) e 



sol [sol] 

1. é parlé 

2. 6 before silent final con- j u--i^ 

sonant, except t / P""w 

3. ai final, especially in verbs parlai 



[parle] 



(open) e»l. è, è, ei 

2. e followed by more than 

one consonant (except 
a consonant+1 or r) 

3. e before a pronounced final 

consonant 

4. e before silent final t 

5. 6 before [j] 

6. ai not final 



père, tète, reine [peir, teit, 
rem] 

herbe [erb] 

fer [feir] 

met [me] 
abeille [abeij] 
mais [me] 



(neutral) 9 = 



'^t^xsu:^]]--^' *• t-ni.. <te] 
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(dosé) s 1. eu, œu final, or pronounced 1 y^g^^ [y^i 
final J '■ ^ 

2. eu before [z] creuser [kreze] 

(open) œ = l. eu, œu not pronounced 1 ^^^ ^^^^ 

2. eu, œu, ue before [j] deuil, cueille [dœij, kœxj] 

2. U after i fille [fîij] 

3. ill after a vowel veille [veij] 

4. il final after a vowel travail [travaxj] 

i s i, y ni, style [ni, stil] 

y- "i^)*" ^ ^""^ «'}d«.d«r[dy.dy,r] 

u » ou tout [tu] 

w- ou^ore a vowd (rarelyj ^ ^^^ [^ ,^, 

Vimci m uuc «mit; Bjru«- j ^^^.^^ ^^^j 

(A vowel is nasalized before n or m not followed by a vowel or by 
n or m.) ' 

â = l. an,am dans, ample [dâ, axpl] 

2. en, em dent, emploi [dâ, âplwa] 

ë = l. in, im vin, simple [vê, sêipl] 

2. ain, aim vain, faim [ve, fê] 

3. ein, eim sein, Rheims [se, rezs] 

4. en after i or y or é rien, moyen [rjê, mwajê] 
N. B. oin = [wëJ moins [mwë] 

5» on, om dont, romps [d5, rd] 

&— un, um brun, humble [brôè, dèibl] 

(The consonantal symbols b, d, f, g, 1, m, n, p. r, t, v, represent the 
corresponding consonants (see, however, § 56). Also i-ph, t=th.) 

k»!. c not before e, i, or y cas, coup [ka, ku] 

2. q(u) and (rarely) k or ch qui, écho [ki, eko] 
s»!. c before e, i, or y ceci, cycle [sasi, sikl] 

2. s not between vowels, or 1 „. ^^^^^ r«« r«ooi 

3. tin endings -tion, -tie, etc. nation, démocratie [nasj5, 

demokrasi] 
z a 8 between vowels, or z rose, zèle [ro:z, zel] 
5 = j, also g before e, i, or y juge, gîte [syis, siitj 
S *» ch chat, roche [Ja, roS] 

ji» gn ignorant [ijiorû] 

I indicates lengthened vowel quantity ($8). 



INTRODUCTION 

THE ALPHABET 

!• The French alphabet corresponds to the English (k and 
w bemg used only m foreign words). 

a a [a] j ji [si] s esse [es] 

b bé [be] k ka [ka] t té [te] 

c ce [se] 1 elle [d] u u [y] 

d dé [de] m emme [em] v vé [ve] 

e é [e] n enne [en] w double vé [dublve] 

f effe [ef] [o] x iks [iks] 

g gé [se] P pé [pe] y y grec [igrêk] 

h ache [aSJ q ku [ky] z zède [zed] 

i i [i] r erre [er] 

Capitalization 

%• Names of languages are not capitaUzed, nor the days 
of the week, nor (usually) the names of the months. 
Parlez-vous français? Do you apeak French? 

Venir dimanche, le deux dé- To corne Sunday , December M 

cembre. 

Proper adjectives are not capitalized. 

un livre anglais an Engliah book 

Accents, etc. 

3« The accents written over vowels usually serve to indi- 
cate their pronunciation. 

The acute accent is used only on é. 

The grave accent is used chiefly on d. It also serves to 
differentiate a few words from others spelled identically. 

5 



6 SYLLABIC ACCENT — SYLLABICATION 

The circumflex occurs over any vowel, ft, ô, î, ô, û, usually 
protracting the sound, and incidentally indicating contrac- 
tion, usually through the dropping of an s. 

hâte, haste; fete, feast; maître, master 

4« The diœresis indicates the separate pronunciation of a 
vowel from the one preceding it. Thus haïr is dissyllabic, 
halt is monosyllabic. 

5. The cedilla indicates that c is pronounced like s before 
a, 0, or u. Thus c in façon has the sound of s, c in Mftcon 
ofk. 

Syllabic Accent 

6. Syllabic stress in French falls on the last syllable of a 
word — unless the vowel be a mute e, in which case the ac- 
cent falls on the preceding syllable. Syllabic stress is much 
less decided than in EngUsh, and in emphatic utterance often 
recedes to an earlier syllable. 

Syllabication 

7. In dividing words, mute e, although usually silent, 
constitutes (with or without accompanying consonants) a 
syllable.^ Fête, though pronounced as one syllable, is dis- 
syllabic: fê-te. 

In dividing words into syllables, a single consonant (except 
x) goes with the following vowel, as do also ch, th, gh, gn, 
and such combinations of 1 and r preceded by a consonant 
as may begin a French word. 

a-mi; ex-em-ple; a-che-ter; li-gne; dou-ble; por-trait 

Other combinations of two or more consonants are sepa- 
rated, sometimes illogically (though prefixes do not usually 
annex a consonant not belonging to them). 

ac-ces-sit; ail-leurs; plas-tique; es-père; in-stant; es-prit 

^ Except when used after g to give it the sound of j, as in man-geons, 
geai, or in diphthongs. 
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PHommcuTioN 

In the foUomng pages the pronunciation of the French 
sounds Î3 explained by English equivalents. As these are only 
approximative, the position of the vocal organs being always 
somewhat different in producing the French sounds, the stu- 
dent should acquire his French pronunciation from a compe- 
tent teacher, preferably a native. With proper guidance in 
acquiring the sounds correctly, the student will find the pho- 
netic alphabet an invaluable aid. The phonetic sjTnbols are 
subjoined in brackets [ ] after the explanation of each sound. 

Vowel Quantity 

Note» To the mere beginner the subject of quantity \s apt to 
prove oonfuamg. Teachers should reserve it for later study. 

8, Quantity relates not to the sound of a vowel, but to 
the length of time consumed in its utterance- The following 
rules deal only with long and short quantity, intermediate 
shadings being disregarded* 
[The symbol i indicates long quantity,] 

(1) Unstressed syllables have short vowels. 

(2) Stressed syllables have long vowels before the sounds 
represented by the French consonants j, v, y, z, and before r 
(when it is the last sounded letter of a word)^ i.e. before 5, v, j, 

(3) Stressed syllables have long vowels if they are circum- 
flexed or nasal. 

(4) Str^sed syllables usually have short vowels before 
double consonants. 

(5) Stressed vowels are short if final or followed only by 
one or more silent consonants, 

(1) m&ladîej joliinent [maladi, 3olima] 

(2) cav©, cage, ose, vieC^ mère^ finir [kaiv, kaïj, oîz, vJEij, meir^ finiîr] 

(3) langue, fête paigj fe:t] 
(4} mettrej mille [metr, mil] 
(5) petite c«la \p&ti, Bsla] 
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Vowel Pronunciation 

9« The French vowels differ greatly from the English. 
They are pure, i.e. they have no vanishing sound appended. 
They have no obscured sounds (except mute e [a]), but are 
quite distinctly pronounced. 

Note. The following rules do not apply to vowels (or diphthongs) 
followed by n or m in the same syllable. 

10. A long [a] has the sound of a in father. When circum- 

flexed, ft has this sound (except in past definite endings -ftmes, 

-fttes). 

passe, ftge, ftme [pais, a:3, aim] 

11« A short [a] has a sound between that of a in pai and 
that of a m father. 

patte, maladie [pat, maladi] 

13. E close, or acute é [e], has the closed sound of a in 
maUdy not the impure and protracted soimd of a in may. 
été, élevé [ete, elve] 

13. E open, or grave è [e], has the open sound of 6 in metj 
and before r the more prolonged sound of e in there When 
circumflexed, ê also has the protracted soimd. 

près, mère, prête [pre, meir, preit] 

Note. French avoids two successive syllables having mute e as 
their vowel, or having an acute é in the first and a mute e in the second. 
When inflection or etymology produces such combinations, the first syl- 
lable usually substitutes è. 

mener, mène, mènent [mane, mem, mem] 

protéger, protègent [protese, protêts] 

cher, chère geir, Se:r] 

ténébreux, ténèbres [tenebr0, teneibr] 

14. E (without a written accent over it) ai the end of a 
syllable (§ 7) is usually absolutely silent; but when sounded 
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it is pronounced like e in pertj or better, like ^ in the when 
slurred as in ^A^ hook colloquially pronounced [a]. 

15. At the end of a word e (or es) is silent; and though 
necessarily sounded in isolated monosyllables, it tends to 
be silent there, as it also does in the body of longer words, 
whenever the neighboring consonants gracefully admit of its 
extinction. Thus marche [mar^] is pronounced as one syl- 
lable though divided mar-che; acheter [a^te] is pronounced as 
two syllables though divided a-che-ter. So je le dis loses 
the second e [39 1 di]; so does me le donne [ma 1 don]. 

16. E is also mute in the ending -ent in the third person 
plural of verbs. Thus mène, mènes, mènent are pronounced 
alike [mem]. 

Monosyllables in -es are soimded é or è. 

mes, des, les [me, de, le or me, de, le] 

17. E without the written accent, when followed by a 
consonant in the same syllable, is not mute, but usually has 
the sound of e in met [e] or in there — the latter especially 
before r [ei]. 

messe, elle, est, guerre [mes, el, e, geir] 

i&. But in the final syllables -ed,-€Z, and in final -er of 
infinitives and of most words of more than one syllable, the 
e is sounded like é [e] and the consonant is silent. Thus 
parlé, parlez, parler are all pronounced alike [parle], and 
pied and pie are pronounced alike [pje]. 

19. Em is pronounced as if written am non-nasal [am] 
in all adverbs ending in emment. Thus prudemment and 
méchamment are pronoimced aUke as regards the ending 
[prydama, mejama]. 

!îO. I, when not followed by a pronounced vowel, is pro- 
noimced like English i in machine [i]. 

pie, pis, pire, ami [pi, pi, piir, ami] 
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21. I, when followed by a pronounced vowel, does not 
usually form a separate syllable, and has the sound of Eng- 
lish y in yet [j]. 

pied, Pierre, miel [pje, pjeir, mjel] 

33. O is usually open [o] Uke u in but, or o in Boston, or 
in nor (especially before r). Thus Rome, robe, note are 
not like the corresponding EngUsh words, but approximate 
rum, rub, nut [rom, rob, not]. So notre, votre, nord, porte 
[notr, votr, noir, port]. 

33. O is closed [o] usually in the final syllable, and more 
rarely elsewhere (regularly, however, before s followed by a 
vowel and before the ending -tion). It is also closed when 
circumflexed. 

nos, vos, sot, trop [no, vo, so, tro] 
oser, notion [oze, nosj5] 
nôtre, vôtre [noitr, vostr] 

34. n has no English analogue. It corresponds to the 
German û in griin. It is the French i [= 66 in English need\ 
rounded, and can be formed with perfect ease by pronoun- 
cing this sound while rounding the lips as in whistling [y], 

tu, mûre, bure [ty, myir, byir] 

35. U, followed by a pronounced vowel in the same 
syllable, has a peculiar sound [q] best produced by pro- 
nouncing slightingly the French u and stressing the follow- 
ing vowel. Do not identify this soimd with English w 
in we. 

puis, suer, nuage [pqi, sqe, niiais] 

36. Y is usually a vowel. When it is the only vowel of 
a syllable it is pronounced like i in machine [i]. 

type [tip] 

VI. When y occurs between vowels, it has the value of 
i-i, the first i being part of the preceding syllable, which is 



DIPHTHONGS 11 

pronounced as if written with a final i, the other being a 
mere glide (like our i in million) preceding the vowel of the 
following syllable [j]. 

payer (=pai-yé), voyez (=voi-yé) [peje, vwaje] 

!88, When y (not preceded by a vowel) begins a syllable, 
it has the sound of EngUsh y in you [j]. 

yeux [je] 

Diphthongs 

The French diphthongs are not compound sounds; they 
are (except oi) simple sounds spelled with more than one 
vowel. 

!S9. Ai and ei have regularly the sound of è [e]; but ai 
final, especially in verbs, has the sound of é [e]. 

(è) mais, plait, reine, donnais, donnerais, vrai [me, pie, rem, 

donc, donrc, vrc] 
(é) gai, j'ai, donnai, donnerai [ge, 3 e, done, donre] 
(é) sais, sait [se, se] (exception to rule) 

Ay, not followed by a vowel, is pronounced like ai, as è [e]. 
Leplay [lople] 

Note. In the verb faire, when in the unstressed syllable, ai has 
the sound of e in le (a). 

faisait, faisant [foze, fozâ] 

30. Au, eau are pronounced like closed [o] or like in 
stone. 

aux, beau [o, bo] 

In general, before r, au is pronounced about Uke in 
border. 

aural, Maure, Laure [ore, mo:r, bir] 
as also in Paul [pol] 
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31. Eu, œu, is like the German o, or remotely like Eng- 
lish e in her. It has two sounds, the close like Gennan ô in 
schon [0] and the open like German ô in Gotter [oe]. 

32. It has the close sound [0] when final, or when pro- 
nounced final, or when followed by s and a vowel. 

peu, bœufs, veux, creuse [pe, be, V0, kreiz] 

33. It has the open sound [œ] when followed by a final 
consonant not silent, also before r and the liquid il, ill 
whether final or not. 

seul, neuf, leur, heure, seuil, feuillage [sœl, nœf, lœir, œ:r, 
sœij, fœjais] 

Note. 1. Throughout the verb avoir, eu is pronounced as French u. 

eus, eûmes, eurent [y, yim, y:r] 
2. After c and g, ue is pronounced as if written eu (before il, ill). 

orgueil, cueille [orgœij, kœ:j] 

31. Oi is not a simple vowel soimd. It resembles wa in 
wcUchj but the a has either of the soimds described in §§ 10, 
11 [usually wa, more rarely wa]. 

moi, trois, mois [mwa, trwa, mwa] 
soif, soie [swaf , swa] 

35« Ou is like English oo in moon [u]. 

goût, foule, lourd [gu, fud, luxr] 

36. Ou before a vowel in the same syllable is like English 
wmwe [w]. 

oui, ouest [wi, west] 

Nasal Vowels 

37. If a vowel or diphthong is followed by n or m in (ht 
same syllable (§ 7) this consonant is not pronounced and 
the vowel or diphthong is nasalized. The resultant sounds 
resemble the English vowel sounds in such words as bang, 
song, etc. (the final g being suppressed), pronounced with 
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wide-open mouth. (N or m, doubled or combined, are not 
nasal.) 
The nasal combinations are: 

(a) an, am 1 all like a in father nasalized, or e in 

en, em J encore [a] 
(6) in, im 



all like a in rank or anger [e] 



yn, ym 
ain, aim 
ein, eim 

(c) on, cm, like o in song [5] 

(d) un, um, eun, like German o (in Goiter) nasalized or u 

in hurt nasalized [œ] 

(a) rang, ample, lent, membre [râ, â:pl, la, mâibr] 
(&) pin, simple symbole [pê, sêipl, sêbol] 

pain, moins, daim, sein, Reims [pê, mwê, de, se, rëis] 

(c) son, tondu, oncle, ombre [s5, tddy, 5!kl, 5:br] 

(d) un, humble [db, dbibl] 

Note. En is, however, pronoimced like a in anger in the combina- 
tions ien, yen, and éen. 

bien, moyen, européen [bjê, mwaje, œropeê] 

Consonants 

38. The French consonants are pronounced more dis- 
tinctly and vigorously than the EngUsh, i.e. with more 
forcible use of the tongue and lips. They are also formed 
more forward in the mouth. 

39. The following consonants, having one invariable 
sound, approximately that of the corresponding English 
letters, remain unchanged in phonetic transcription. 

b, d, f, k, 1, m, n, p, r, t, v, z 

R is either trilled with the tip of the tongue against the 
upper teeth, or by vibrating the uvula against the re- 
tracted tongue (the Parisian r). 
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40. C is pronounced as in English, being like c in co^ [k], 
except before e, i, and y, where it is like « in eo [s]. 

car, lac [kazr, lac] 
cat, place [set, plas] 

41. G is like English g in go [g] except before e, i, and y, 
where it has the sound of French j [3] or of English « in 
pleasure. 

gant, gages, gfte [go, gars, siît] 

42. H is always silent. In some words, however, initial 
h, though silent, is treated as a consonant and prevents 
elision and liaison (cf. §§54, 58). This is called aspirate h. 
But, usually, initial h is treated as if it were a vowel. 

la haine, l'honneur, bon homme [la em, 1 onœir, bon om] 

43. J is like English z in azure, s in pleasure [3]. 

je juge [38 syîs] 

44. Qu, and q (final), have the sound of k [k]. 

qui, que, loque, cinq [ki, ka, bk, sêik] 

45. S is usually (and ss always) like English « in so [s], 
but between vowels s is like English z in zeal [z], 

son, reste, assez [s5, rest, ase] 
osons, résiste, asile [oz5, rezist, azil] 

46. T is like English t in to [t]. But followed by i and a 
vowel it is usually like s in so (especially in words in tion, 
tie, tieuz, tiel, etc.). 

tète, tout [te:t, tu] 

nation, démocratie [nasj5, demokrasi] 

47. W is usually like English v in have [v], but occa- 
sionally, and particularly in words from the English, it is 
like w in vdth [w]. 

whist [wist] 



i^ 
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48. X is usually like English x in excuse [ks], but in many 
words, especially in those beginning with ex followed by a 
vowel, z is sounded like English ex in exist [gz]. 

taxe, exister [taks, egziste] 

Note. Many (not purists) pronounce initial ex like es in English 
nest in most words beginning with ex followed by a consonant [es]. 
expire [espiir] 

Combinations 

49. Ph and th have the sound of simple f and t. 

philosophe, théâtre [fibsaf, tea:tr] 

50. Ch (sh and sch) are pronounced like English sh in 
shall [SI; but in a few words, mostly of Greek origin, ch is 
pronounced as k [k]. 

diat, roche, écho, Christ [Sa, roS, eko, krist] 

51* Gn is pronounced like English ni in union \ji], 
ignorant, compagnie [ijiarâ, kdpajii] 

52. Liquid 1: n when final, and ill when not initial, have, 
when preceded by a consonant, the sound of English i in 
machine followed by that of y in yet [ij]. 

Preceded by a vowel, the combination has merely the 
sound of y in yet [j]. 

babil, fille [babiij, fiij] 

travail, vieil, fouille [travazj, vje:j, fu!J] 

Final Consonants 

53. Final consonants or final groups of consonants are 
regularly silent, except c, f, 1, q, and in most cases r. Er, 
except in monosyllables, is usually pronounced é [e]. 

dit, dis, dits, doigts, vaincs [di, di, di, dwa, vê] 
duc, neuf, seul, coq, fier [dyk, nœf, sœl, kok, f jeir] 
boucher, pommier, aimer [buSe, pamje, eme] 
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Linking (Liaison) 

51« Â final consonant, even though usually silent, is 
regularly sounded if the following word begins with a vowel 
or non-aspirate h (§ 42) provided the two words logically 
belong together. The final consonant thus sounded is car- 
ried over as if it began the second word. In phonetic 
transcription, however, it should stand as a final sound, 
les hommes, ilis ont [lez om, ilz 5] 

55. The consonant of a nasal combination, when linked, 
has its normal soimd of n (as in name) and the nasal quality 
of the vowel is practically lost. N is thus linked in the more 
frequent monosyllabic words and in a few longer ones, 
usually adjectives or adverbs, as mon, son, bon, un, bien, 
plein, certain, also on, en, non, rien. 

mon âme [man a:m] 

un homme [œn am or dén om] 

56. In linking, d is pronoimced as t, f as v, g as k, and 
s asz. 

grand homme [grât om] 
neuf hommes [nœv om] 
sang humain [sâk ymê] 

57. The liquid 1 remains liquid [j] when the next word 
begins with a vowel. 

vieil homme [vjeij om] 

Note. 1. Et [e] is never linked. 

2. Linking, though usual, is not always imperative. Some linkings 
must be made, some may be made, some mtut not be made. Usage and 
euphony decide. 

Elision 

58* Before a vowel or non-aspirate h, an apostrophe re- 
places the final vowel of la, le, je, me, te, se, ce, de, ne, que 
(and in special cases certain compoimds of que as lorsque, 
jusque, quelque, quoique, puisque). 
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l'ami, d'elle, qu'il [1 ami, d el, k il] 

lorsqu'il, jusqu'ici, quelqu'un [lorsk il, sysk isi, kelk ûb] 

Si is elided before il, ils. 

S'il parle [s il pari] 

Je, ce, le, la, logically belonging to an immediately pre- 
ceding verb, are not elided. 

ai-je été, est-ce elle, fais-le ici [e 3 ete, e s el, fe h isi] 

59* Oui, huit, onze, do not admit of elision (nor of 
liaison). 

les oui, le onze [le wi, h 513] 



CHAPTER I 
NOUNS AND ARTICLES 

NOUNS 
Gender 

60* AH French nouns are either masculme or feminme. 
Thus école, school, langue, language, are feminme; collège, 
school, livre, book, are masculine. 

61. Nouns that designate males and females are respec- 
tively masculine and feminine. Thus homme, man, is mas- 
culine, femme, woman, is feminine. 

62. To some extent gender may be ascertained from endings. 

Nouns ending in tion, sion, té, ance, ence, abstract nouns end- 
ing in eur, and most nouns ending in mute e preceded by a 
vowel or by a double consonant, are feminine. 

Nouns ending in age, ège, isme, ment are masculine (with 
few exceptions). Also nouns ending in eur and iste denoting 
an agent. 

Plural 

63* The plural of noims is generally formed by adding s. 

école, écoles, school, schools^ 

Nouns ending in s, z, or z remain unchanged, 
temps, time, times, 

64. Nouns ending in au, eu, and a few (seven) in ou regu- 
larly form the plural by adding x. 

tableau (picture), tableaux 
jeu (game), jeux 
bijou (jewel), bijoux 

^ Observe that the plural, having a sUerU final s, does not differ in 
sound from the singular, except in case of liaison (cf. § 54). 

18 
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S5. Most nouns ending in al, and a few in ail, have plurals 

in aux. 

cheval {horse), chevaux 
mal {evil), maux 
travail {work), travaux 

Possessive Nouns 

66. As French nouns have no case-endings, the possessive 
relation is expressed by the preposition de, of. 

le livre de Jean John's book 

ARTICLES 

67. The definite article agrees in number and gender with 
the noun it modifies. It is as follows: 

le in the mascuUne singular; 
la in the feminine singular; 
les in the plural masculine or feminine; 
V{ = le or la elided; see § 58) before any singular word be- 
ginning with a vowel or non-aspirate h. 

la langue {the language), les langues 

le livre {the book), les livres 

l'école, /. {the school), les écoles 

l'homme {the man), les hommes 

68. The indefinite article is un before a masculine noun, 
une before a feminine noun. 

un homme et une femme a man and a woman 

Contraction of the Article 

69* Before a noim or adjective in the masculine singular 
beginning with a consonant, the preposition de and the ar- 
ticle le contract into du. Similarly à+le contract into au. 
But de la and de P, à la and à V remain uncontracted. Be- 
fore plurals de les and à les always contract into des and aux. 
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du livre 0/ the book (not de le livre) 

de l'homme of the man 

de la langue of the language 

des langues of the languageB (not de les lan- 
gues) 

au livre to the book 

à l'homme to the man 

à la langue to the language 

aux langues to the languages 

70. The article, definite or indefinite, is repeated before each 
successive noun which it modifies. 

un homme et wie femme a man and a woman 

les écoles et les universités the achodU and universities 

71* The prepositions à and de are similarly repeated, 
de l'école et de l'université of the school and the university 

72. The definite article is used before a noun employed in its 
most general sense. (Such are abstract nouns, nouns of material, 
and collective nouns used to designate a whole class of objects.) 

n adore les livres. He loves books. 

Elle adore la poésie. She loves poetry. 

Je déteste le vice. / detest vice. 

Le bois est cher. Wood is dear. 

Tous les hommes sont mortels. AU men are mortal. 

VOCÂBULART 

[A few words easy to guess from the context and from resemblance to the English 
are omitted to test the ingenuity of the student. This word-list will serve also for 
Reading II and for the DialoQue^ which contain no new words.] 

il est, it is vrai, true 

très, very que, that, than 

difficile^ dij^cvU l'étude, f..the study 

de (as mfinitive sign), to français, French 

étudier, to study beaucoup, much 

et, and moins, less (minus) 

apprendre, to learn (apprehend) le point de vue, the view point 

la langue, the language allemand, German 

l'école, f ., the school qui, which {who) 

le lycée, the high school cependant, howisver . , 

ou, or assez, enough^ quite 
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grand, great 

anglais, JSngliah 

pour, /or 

ainsi, thus 

dire, to say 

pour ainsi dire, so to speak 

sans, wUhovt 

mais, but 

tout, aUf wholly^ quite 

lire, to read 

le livre, the book (cf. library) 

done, tken, accordingly 

dans, in 

faire, to makCf do 

faire attention, to pay attention 

bien, very 

chaque, each, every 

la regie, the rule 

l'emploi, m., ihe employment 

surtout, above all (cf. tout) 

loin, far 

être, to he 

l'imparfait, m., (he imperfect tense 



le passé défini, the past definite 
après, after 
ta, such 
mille, thousand 

le gaUiçisme, the (French) idiom 
eo^ifinaUy 
en, in 
mot, toord 
toujours, always 
avec, ti;i<^ 
le soin, the care 
ce, i<, mt« 
unique, oftdy 
le moyen, <A6 mM.n;s 
réussir, to «ticceed 
à moins de, without 
bien, toe22 
parler, to speak 
rire, to laugh 
voilà, ^Aere w 
le conseil, the counsel 
»lus, more 



READING: I. The Study of French 

H est (is) très difficile d'étudier ^ et d'apprendre les langues 
à l'école,* au lycée, ou à l'université. Il est vrai que l'étude 
du français est beaucoup moins formidable, au point de vue 
de la grammaire,* que l'étude de l'allemand, qui est une langue 
très difficile. Cependant le nombre des difficultés est assez 
grand. L'anglais est ime langue, pour ainsi dire, sans gram- 
maire; mais le français est tout le contraire. Il est beaucoup 
moins facile de lire les livres français. Donc, il est nécessaire 
dans l'étude du français de faire bien attention, à chaque 
instant, à la conjugaison du verbe, aux règles de l'emploi des 
temps et des modes, surtout du subjonctif, qui est loin d'être^ 
facile, aux différences dans l'emploi de l'imparfait et du 
passé défini, à l'emploi de la préposition à après tel verbe* 
et de la préposition de après tel autre, à la position et aux 



^ § 96. * § 72. * § 05. * tel verbe, such and such a verb 



22 NOUNS — ARTICLES 

terminaisons des adjectifs et des pronoms, aux mille galli- 
cismes, et enfin aux mille caprices de la grammaire. 

En im mot, étudier toujours avec soin, c'est l'imique 
moyen de réussir. A moins de faire attention à la gram- 
maire et surtout à la prononciation, il est impossible d'ap- 
prendre à bien lire et à parler sans faire rire les Français. 
Voilà un conseil plus important que tout autre. 

READING: IL The Study of English 

L'anglais est une langue plus facile que le français. Il 
est moins nécessaire ici que dans l'étude des autres langues, 
d'étudier les règles de la grammaire et de faire toujours 
attention à la conjugaison des verbes, aux terminaisons de 
l'adjectif, à l'emploi des prépositions, et enfin aux mille 
difficultés et caprices d'une grammaire bizarre. En anglais, 
la grammaire est donc très facile. 

La prononciation cependant est loin d'être facile; c'est 
tout le contraire. C'est ime prononciation bizarre. Le^ 
caprice est l'imique règle dans la prononciation de l'anglais. 
Il est nécessaire de faire attention à chaque mot. Donc, 
pour 2 bien apprendre la prononciation de la langue, il est 
nécessaire, pour im Français surtout, d'étudier avec un 
Anglais. 

DIALOGUE: The Study of French 

— Est-il facile d'apprendre les langues? 

— Il est très difficile d'apprendre les langues, surtout à 
l'école. 

— L'allemand^ est-il plus facile que le français? 

— Le français est plus facile que l'allemand. 

— Et l'anglais? 

— L'anglais est beaucoup moins difficile que le français. 

* § 72. ' pour, foTj in order to. 

* The substantive used as subject of a question is usually thus put 
first, the question following with a nominative pronoun. 



NOUNS — ARTICLES 23 

— Au point de vue de la grammaire, le français est-il 
facile? 

— Plus facile que l'allemand. Cependant, il est néces- 
saire de faire bien attention à la grammaire, aux conjugai- 
sons des verbes, à l'emploi du subjonctif, de l'imparfait et 
du passé défini, à l'emploi des prépositions après les verbes, 
aux nombreux gallicismes, et surtout à la prononciation 
des mots qui est très bizarre. 

— Il est donc très difficile d'apprendre à lire et à parler 
le français? 

— Pour un Anglais, le français est très facile à lire; mais 
bien parler le français est beaucoup plus difficile. L'unique 
moyen de réussir, c'est d'apprendre la prononciation avec 
im grand soin, de lire beaucoup et de beaucoup parler. 

DRILL 
{Based on Reading I, page 21) 
1. The language. 2. The languages. 3. The study. 4. The 
studies. 5. The number. 6. The numbers. 7. The instant. 
8. The instants. 9. The grammar. 10. The granunars. 
11. The attention. 12. The attentions. 13. The employ- 
ment. 14. The employments. 15. Of the language. 16. Of 
the languages. 17. To the language. 18. To the languages. 
19. Of the study. 20. Of the studies. 21. To the study. 
22. To the studies. 23. Of the number. 24. To the number. 
25. Of the numbers. 26. To the numbers. 27. Of the in- 
stant. 28. Of the instants. 29. At the instant. 30. At 
the instants. 31. Of the grammar. 32. To the grammars. 
33. Of the attention. 34. To the attentions. 35. Of the 
employment. 36. To the employments. 37. To the em- 
ployment. 38, Of the employments. 39. The study of the 
language. 40. The employment of the grammar. 41. The 
number of the studies. 42. To the employment of the lan- 
•guage. 43. To the study of the grammar. 44. Of the study 
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of the language. 45. To the grammar of the language. 
46. To the granmiars of the languages. 47. To the number 
of the grammars. 48. To the employment of the subjimc- 
tive. 49. The number of the difficulties. 50. The difficulties 
of the grammar. 51. To the difficulties of the language. 
52. To the difficulty of the study. 

I. COMPOSITION 

(Baaed on Reading I, page 21) 

1. It is difficult to learn the languages at school. 2. The 
study of French is difficult. 3. The study of English is easy. 
4. It is necessary to pay attention to the pronunciation of the 
words. 5. The study of French and of EngUsh is less difficult 
than the study of German. 6. The conjugation of the verb is 
difficult. 7. It is necessary to pay attention to the employ- 
ment of the subjunctive. 8. The employment of the subjunc- 
tive is very difficult. 9. The pronunciation of the language 
is quite difficult. 10. It is necessary to learn the termina- 
tions of the verb and of the adjective. 11. It is impossible 
to learn well the pronunciation of French at the university or 
at school. 12. It is necessary to pay attention to the rules 
for the use of the imperfect and of the past definite. 13. The 
study of German is more difficult than the study of French. 
14. German is a language more difficult than French. 15. It 
is very difficult to learn German at school. 16. From the 
point of view of the pronimciation, German is a very easy 
language. 17. Without paying thorough attention to the 
rules of the grammar, to the use of the subjimctive, to the 
pronunciation of the words, and to the caprices of the lan- 
guage, it is impossible to learn to speak French. 18. It is 
necessary to pay good attention to the position and to the 
terminations of the adjective and of the pronoun. 19. To 
pay attention at every moment to the pronunciation of the 
words, to the grammar, and to the idioms, that is the only 
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way to succeed. 20. It is very necessary and very important 
to pay attention always to the differences in the use of the 
imperfect and of the past definite. 

IL COMPOSITION 
(Based on Reading 1, page 21) 
The study of French is more difficult than the study of 
English. The pronimciation of the words is very difficult. 
The only means of learning the pronimciation of French is to 
study with a Frenchman. As regards granmiar, French is 
much more difficult than English. The use of the subjunc- 
tive is far from being easy. The conjugation of the verb is 
quite difficult. It is necessary at every moment to pay at- 
tention to the position of the pronoun and to the endings of 
the adjective. And without paying good attention to the 
pronunciation of the words, it is impossible to speak the lan- 
guage without making Frenchmen laugh. That is a very im- 
portant piece of advice. 



CHAPTER II 

ADJECTIVES AND ADVERBS 

ADJECTIVES 

Feminine 

78. Adjectives (including participles used adjectively) are 

varied in form to indicate gender and number. 

The masculine adjective, or participle, regularly becomes 
feminine by suffixing a mute e (plural es). 

Henri est petit. Henry is small. 

Henriette est petite. Henriette is small. 

Jean est fier. John is proud. 

Jeanne est fière (§ 13, note). Jane is proud. 
une grammalre'f^ançaise a French grammar 

une grammaire compliquée a complicated grammar 
une histoire amusante an amusing story 
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74. Adjectives which in the masculine end in e mute, re- 
main unchanged in the feminine. 

un livre difficile a difficult hook 

une leçon difficile a diffixivU lesson 

les leçons difficiles the difficult lessons 

75« Adjectives ending in a consonant often modify it in 
adding the feminine mute e: 
Final f becomes v. 

excessif, excessive, excessive 

Final z becomes s. 

nombreux, nombreuse, numeroiLS 

76. Final el, eil, ien, and on usually double the consonant, 
bon, bonne, good tel, telle, sttch 

Final s and t are doubled (mainly in monosyllabic ad- 
jectives). 

bas, basse, low muet, muette, mute 

sot, sotte, foolish exprès, expresse, express 

77. Final eur becomes euse (in adjectives derived from 
verbs). 

flatteur, flatteuse, flaUering 

78. Irregular feminine adjectives: Some adjectives suffer 
orthographic changes in the feminine in order to preserve the 
sound of the final letter; others offer arbitrary irregularities. 

long, longue, long frais, fraîche, fresh 

public, publique, public doux, douce, sweet 

blanc, blanche, white faux, fausse, false 
sec, sèche, dry 

79* Adjectives with secondary singular: The following ad- 
jectives have a special form in the singular when followed by a 
vowel or non-aspirate h: 

beau, bel, beautiful nouveau, nouvel, new 

fou, fol, mad vieux, yieil,^ old 

mou, mol, soft 

^ Vieux is occasionally used instead of vieil. 
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The feminine forms are belle, foUe, moUe, nouvelle, vieille 
(the plurals adding s). 

The masculine plural forms are beaux, fous, mous, nouveaux, 
and vieux (cf. §§ 80-83). 

un beau livre a fine book 

un bel habit a fine coat 

les beaux habits the fine coata 

les belles fleurs the lovdy flowers 

Plural 

80. The plural of adjectives is formed like that of nouns 
(cf. §§ 63-65). 



bon, bons (m.) 
bonne, bonnes (/.) 



.x| good 



81. Masculine adjectives ending in s or x accordingly 
remain imchanged. 

frais («.), frais (pZ.), fresh 
vieux (s.), vieux (pi), old 

82. Masculine adjectives ending in al mostly have 
plurals in aux. 

royal, royaux, royal 

83. Masculine adjectives ending in au have plurals in aux. 

beau, beaux, heaviifvl 

84. Tout, aU, has the irregular masculine plural tous.^ 

tous les hommes et toutes les alL the men and aU the women 
femmes 

Agreement 

85. Adjectives — including past and present participles 
used adjectively — are varied in ending to agree in gender 
and number with the noun or,pronoim which they modify. 

^ The final s is sounded when tous is used substantively or when it 
follows a noun, but is silent when it precedes its noun. 
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86* If an adjective modifies more than one noun or pro- 
noun it is plural, and if any one of the nouns is masculine, it 
is also masculine, 
la langue et la littérature fran- the French language and literattire 

çaises 
Marie et Henri sont bons. Mary and Henry are good. 

Position 

87. The position of adjectives is mainly determined by 
usage. Of noun and adjective, the longer usually comes 
last. 

88. Adjectives of color (unless figurative) and of nation- 
ality, and those of titular or official value, follow the noun. 

un cheval noir a black horse 

une Oûke t rahison a foul act of treason 

la langue française the French language 

la faculté catholique the Catholic college 

le prince impérial the crown prince 

89. Past and present participles used adjectively regu- 
larly follow the noun. 

une femme tremblante a trembling woman 

le français parlé spoken French 

90. The following adjectives regularly precede the noun: 

bon, good petit, small 

mauvais, bad beau, beaviifvl 

méchant, bad^ wicked joli, pretty 

grand, big, large jeune, young 

gros, big (in volume) vieux, old 

91. A considerable number of adjectives change in meaning 
according as they precede or follow the noun. 

I homme bon, good-natured man 

\ bon homme, simple^ worthy man^ old chap 

I homme grand, taU man 

\ grand homme, greai man 
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(homme brave, brave man 
brave homme, worthy, honest man 
homme homiête, jKAUe man 
homiête homme, honest man 
homme pauvre, impecunùms man 
pauvre homme, poor man (implies pity) 
la même chose, the same thing 
la chose même, the thing itself 
la dernière semaine, the last week (of a series) 
la semaine dernière, last week (just expired) 



ADVERBS 

92. Derivative adverbs (corresponding to the English 
adverbs ending in ly) are formed from adjectives by suflSx- 
ing ment to the masculine if it ends in a vowel, otherwise to 
the feminine. 

Adjectives ending in ant or ent have adverbial forms in 
amment and emment (see § 19). 

facile, facilement, easily 
modéré, modérément, moderately 
infini, infiniment, infinitely 
excessif, excessivement, exceedingly 
heureux, heureusement, happily 
constant, constamment, constantly 
prudent, prudemment, prudently 

Position 

93. The position of the adverb is mainly decided by- 
usage. It does not, however, stand just before the finite 
verb as in English. With compound tenses, it usually comes 
between the auxiliary and the participle. 

il parle bien he speaks well 

il a bien parlé he has spoken well 

à proprement parler to speak properly 
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VOCABULART 

[Review preceding vocabulary (page 20). which forms the basis of the following 
Readings and Dialofnie. Cf. also the note prefixed. Under II and III are listed the 
only new words used in the second Reading and in the Dialogue.] 



I. extrême, extreme 
étranger, -ère, strange, foreign 
superficiel, -le, superjundl 
peu, IMe (not very) 
clair, dear 
logique, logical 
acquérir, to acquire 
la connaissance, the knowledge 
harmonieux, -se, harmonioua 
en revanche, in return 
infini, infinite 
sonore, sonorous 
bien, toeZZ, very, much 
propre, proper, adapted 
même, even 
heureux, happy 
sous ce rapport, in this respect 
bien autrement, quite otherwise 

^far more 
courant, running, flowing (cf. 

current) 
égal, equal (-ement, also) 
parfait, perfect 
quelque, some 
nombreux, -se, numerous 
absolu, absolute 
consacrer, to devote 
le jour, the day (cf. journal) 
deux, two 
ou, or 



trois, three 

l'heure, f ., the hour 

d'abord, at first 

ensuite, afterwards 

bon, -ne, good 

Pidée, f ., the idea 

même, sam^ 

le temps, the time 

gros, -se, big 

encore, stUl, yet 

capricieux, -se, capricious 

la voyelle, the vowd 

la nuance, the shading 

délicat, delicate 
, la consonne, the consonant 

souvent, often 

muet, -te, mute 

la fin, the end (cf. enfin) 

la sagesse, the wisdom (cf. sag^) 

humain, human 
II. aussi, olIso 

passable, tolerable 
III. conune, as 

trouver, to find (cf. treasure- 
trove) 

la chose, the thina 

tellement, in such a degree, so 

oui, yes 

eUe, it 



READING: I. The Study of French 

II est extrêmement difficile d'étudier et d'apprendre les 
langues étrangères dans une école. Il est vrai qu'il est assez 
facile d'acquérir ime connaissance superficielle de la langue 
française, qui est une des langues les plus^ claires et les plus 
logiques. Il est beaucoup plus difficile cependant d'acquérir 
ime connaissance, même superficielle, de l'allemand, langue' 
peu claire, peu logique et peu harmonieuse, mais, en re- 
vanche, infiniment sonore et bien propre à la poésie.' Ce- 



167. 



Appositive nouns omit the article. 



72. 
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pendant, même dans la langue française, le nombre de 
difficultés grammaticales est extrêmement grand. L'anglais, 
heureusement, est une langue, pour ainsi dire, sans gram- 
maire; mais le français est, soiis ce rapport, une langue bien 
autrement compliquée. 

L'unique moyen d'apprendre à parler couramment la 
belle ^ langue des Molière^ et des Voltaire, c'est de beaucoup* 
étudier. 

II est également nécessaire d'apprendre parfaitement quel- 
ques règles de grammaire, d'observer toujours les exceptions, 
d'apprendre patiemment la conjugaison des verbes réguliers 
et irréguliers, avec les nombreux caprices et les nombreuses 
terminaisons caractéristiques de la conjugaison. Enfin il est 
absolument nécessaire de consacrer, tous* les jours, deux 
ou trois heures à parler avec un Français et à lire quelques 
livres, d'abord faciles et agréables, ensuite plus difficiles et 
plus instructifs. C'est une bonne idée de faire en même 
temps continuellement attention à l'orthographe et à la 
prononciation. La prononciation est toujours la grosse ques- 
tion. Il est vrai que la prononciation anglaise est encore 
plus irréguUère,'* mais la langue française est suffisamment 
capricieuse sous ce rapport. En français la voyelle est riche 
en nuances délicates. La consonne est très variable et sou- 
vent muette, — à la fin des mots surtout. Donc, à moins 
de faire bien attention à la prononciation, il est évidemment 
impossible de réussir dans l'étude du français. Tel est le 
dernier mot de la sagesse humaine. 

READING: IL The Study of English 

La grammaire anglaise est infiniment plus facile que la 
granunaire française. En français, il est nécessaire d'ap- 
prendre patiemment une quantité infinie de règles gram- 

* § 79. ' Proper names are not pluralized. » § 93. 

* § 84. » § 13, note. 
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maticales, et aussi de faire attention continuellement à la 
conjugaison, très souvent irrégulière, des verbes, sans parler 
des nombreux caprices d'ime langue harmonieuse et claire, 
mais très compliquée et abondamment riche en nuances 
délicates. 

L'anglais est donc plus facile que les autres langues 
étrangères, sous le rapport de la grammaire; mais il est 
également vrai que la prononciation anglaise, en revanche, 
est bien autrement compliquée que la syntaxe. C'est une 
prononciation plus difficile même que la prononciation 
française, qui est certainement assez bizarre. Évidemment, 
à moins de lire et de parler l'anglais deux ou trois heures 
tous les jours, il est absolument impossible d'apprendre, 
même passablement, l'orthographe bizarre des mots et les 
nuances délicates de la prononciation des voyelles et des 
consonnes anglaises. 

DIALOGUE: The English Language 

— La grammaire anglaise^ est-elle facile? 

— Elle est beaucoup plus facile que la grammaire fran- 
çaise. 

— Il est donc facile d'apprendre à parler couramment 
l'anglais? 

— Évidemment. 

— Est-il nécessaire, comme en français, d'apprendre une 
grande quantité de règles? 

— Au contraire, la grammaire anglaise est si facile que 
la grande difficulté pour le grammairien anglais est de 
trouver quelque chose à dire d'une langue tellement simple. 

— L'anglais est-il clair, harmonieux et logique? 

— Oui, c'est une langue très claire, très logique et très 
harmonieuse, mais un peu moins que le français cependant. 

— Est-ce également ime langue moins riche et moins 
propre à la poésie? 

1 Cf. Note 3, page 22. 
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— Comment? La langue de Shakespeare! L'anglais est 
beaucoup plus riche et plus propre à la poésie que le fran- 
çais, ou même que Tallemand. 

— Ainsi c'est une langue absolument sans difficulté pour 
les étrangers? 

— Elle est infiniment difficile, au contraire. La pronon- 
ciation est très difficile à acquérir, même pour les Anglais. 
C'est une prononciation extrêmement bizarre, absolument 
irrégulière et infiniment difficile: en un mot, ime prononcia- 
tion impossible! 

DRILL 
{Based on Reading I, page 30) 
Note. Put the adjectives after the noun, except as detennined by 
§§ 87-91. 

1. The foreign words. 2. The foreign languages. 3. A 
regular verb. 4. An irregular termination. 5. A perfect 
day. 6. A perfect language. 7. A harmonious word. 8. A 
harmonious language. 9. An instructive book. 10. An 
instructive study. 11. A good book. 12. A good rule. 
13. A complicated rule. 14. A complicated book. 16. A 
superficial book. 16. A superficial study. 17. The last day. 
18. The last hour. 19. The continual caprices. 20. The 
continual study. 21. All the delicate shadings. 22. All 
the nimierous words. 23. The superficial attention. 24. A 
superficial word. 26. The last words. 26. The last hours. 
27. To the good pronunciation. 28. Of the mute vowels. 
29. To the numerous caprices. 30. Of the irregular verbs. 
31. To the perfect knowledge. 32. Of the harmonious 
language. 33. To the clear rules. 34. Of the instructive 
book. 36. To the great nimiber. 36. Of the grammatical 
rules. 37. To the continual study. 38. Of all the numer- 
ous terminations. 39. Of all the difficult words. 40. Of 
the French language. 41. A language exceedingly har- 
monious. 42. A language perfectly easy. 43. A verb 
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truly irregular. 44. A knowledge clearly superficial. 45. A 
pronunciation perfectly regular. 46. An absolutely mute 
consonant. 47. An exceedingly happy hour. 48. A truly 
difficult pronimciation. 49. An infinitely complicated rule. 
50. A study evidently superficial. 

I. COMPOSITION 
(Based on Reading I, page 30) 

1. It is truly difficult to learn a foreign language. 2. Is 
it perfectly easy to acquire a superficial knowledge of the 
English language? 3. The EngUsh language is extremely 
clear and logical, but the French language is more delicate. 
4. The German language is not (peu) clear and not har- 
monious. 5. German poetry is extremely good. 6. The 
French language is less fitted for poetry. 7. A compHcated 
language is evidently a difficult language. 8. The difficulty 
of French grammar is extremely great. 9. It is easy to ac- 
quire a superficial knowledge of a foreign language. 10. It 
is difficult to acquire a perfect knowledge of a foreign lan- 
guage. 11. It is necessary to study patiently the pronun- 
ciation of all the words. 12. The pronunciation of the 
French language is exceedingly compUcated. 13. It is abso- 
lutely necessary to pay attention to the numerous caprices 
and to the numerous difficulties of the French language. 
14. The way to acquire a good knowledge of a foreign lan- 
guage and to speak fluently is to study continually the 
numerous difficulties of the grammar and of the pronuncia- 
tion. 15. English granmiar is perfectly regular. 16. The 
pronunciation is exceedingly difficult; it is necessary to pay 
attention continually to the mute consonants and to the 
delicate shadings of the vowels. 17. Happily, EngUsh is an 
extremely clear and easy language. 18. Is it necessary to 
pay attention to the numerous terminations of the conju- 
gations, regular and irregular? 19. The German of Kant is 
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not clear and not harmonious; the poetry of Goethe is ex- 
tremely clear and harmonious. 20. French poetry is infi- 
nitely agreeable and harmonious but a little (un peu) 
superficial. 

II. COMPOSITION 
(Based on Reading I, jKtge 30, last two paragraphs) 

The only means of learning to read French easily is to 
learn perfectly all the terminations, regular and irregular, 
of the verbs, and to pay attention to the numerous and 
capricious rules of the French grammar. It is necessary 
also to study patiently the nimaerous and difficult caprices 
of the beautiful language of the Molières and the Voltaires. 
It is a good idea to read continually and to talk French 
some hours every day. It is pleasant to succeed, but evi- 
dently it is difficult. That is an absolute rule. 

To speak fluently the beautiful French language is much 
more difficult still than to read French books. The rules 
of pronunciation are sufficiently capricious, and the excep- 
tions are continual. The vowels are very variable and the 
consonants are often mute. The spelling of the words is 
absolutely capricious. Evidently, the study of the French 
language is very difficult. 

CHAPTER III 

INFINITIVE AND PARTICIPLES 

INFINITIVE 

94. Verbs are classed in three conjugations, according to 
the ending of the infinitive. Infinitives ending in er belong 
to the first conjugation, those in ir to the second, those in 
re to the third. 

A nimiber of verbs (all irregular) have infinitives ending 
inoir. 
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First conjugation: parler, to apeak 

Second conjugation: finir, to finish 

Third conjugation: rompre, to break 

Irregular (fourth) conjugation: avoir, to have 
Note. In English we always arbitrarily couple the infinitive sign 

to with the infinitive in citing this form of the verb; in French it is 

cited without (although in most uses de or à precedes it as (o does in 

English). 

Traduisez «parler» en allemand. Translate *'io speak" into German, 

95. While in English prepositions govern the present 
participle, they in French govern the infinitive — except 
en, which governs the present participle. 

après avoir fini la leçon after having finished the lesson 

sans finir la leçon vnthovJt finishing the lesson 

en finissant la leçon in finishing the lesson 

96. The infinitive is often used as the complement of a 
preceding verb, sometimes without a preposition, more com- 
monly with the intervening preposition de or à. Usage de- 
cides by which (if any) a given verb is followed. 

n désire parler. He desires to talk, 

n apprend à parler. He is tearing to talk, 

n finit de parler. He finishes talking. 

97. After certain verbs a dependent infinitive without a sub- 
ject is used. It often has a passive value, and the agent may 
be introduced by the prepositions de, par, à. Such verbs are: 
écouter, listen; entendre, hear; voir, see; regarder, see; sentir, 
feel; faire, cause; laisser, let, 

n avait vu faire cela (par etc.). He had seen that done (by etc.). 

Je Pai fait mettre en prison. / had him put in prison. 

De ses bras innocents je me sen- / felt myself pressed by his inno- 
tie presser. cent arms, 

98. Historical infinitive: The infinitive, preceded by de, is 
occasionally used as a lively substitute for a finite past tense 
to indicate, suddenness or rapidity of action. 
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Grenouilles aussitôt de sauter The froga at once leaped into the 

dans les ondes. the vfoves. 

Grenouilles de rentrer dans leurs The frogs went back into their deep 

grottes profondes. caoea. 

La Fontainb. 

99. When the verbs laisser, fair.e, voir, entendre, govern a 
dependent infinitive having a direct object or object-clause, tha 
subject of this infinitive is idiomatically introduced by the 
preposition à (an indirect pronoun may of course be substi- 
tuted; exceptionally even a direct one is used). 

J'ai entendu dire à mon père que I have heard my faiher say that 

Jean est mort. John is dead. 

Je ltd ai entendu dire cela. 1 ,, l^l- jl< 

:: -, . ^ j -- , \ I have heard h%m say that. 

Je Pai entendu dire cela. J " 



PARTICIPLES 
Present Participle 

100. Formation: The present participle is formed from 
the stem of the regular verb (i.e. the infinitive minus its 
ending -er, -ir, or -re) by adding the endings -ant in the 
first conjugation, -issant in the second, and -ant in the third. 

1. parler, parlant, to speak, speaking 

2. finir, finissant, to finish, finishing 

3. rompre, rompant, to break, breaking 

Agreement of the Present Participle 

101. The present participle is invariable when used as a 
verb (to express action), but it is varied when used as an ad- 
jective (to describe a state). 

Une bête, vivant dans Peau, An animal^ living in the water, 

s'amuse peu. has a dull time. 

J'ai trouvé une bête vivante / have found a living animal in 

dans le lait. the milk. 
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Past Participle 

102. Formation: The past participle is formed by add- 
ing to the stem of the regular verb the endings -é, -î, and -u, 
in the three conjugations respectively. 

1. parler, parlé, to speak, spoken . 

2. finir, fini, to finish^ finished 

3. rompre, rompu, to break, broken 

Agreement of the Past Participle 

103. Participle without auxiliary: The past participle 
when not used after an auxiliary verb (avoir or être) is 
modified Uke an ordinary adjective. 

les pommes vendues par Jean the apples sold by John 
la pomme vendue, etc. the apple sold, etc. 

les livres vendus, etc. the books sold, etc. 

104. Participle with auxiliary être: The past participle 
conjugated with être is treated as an adjective and agrees 
with the subject (except in reflexive verbs). 

La leçon est finie. The lesson is finished. 

Les leçons sont finies. The lessons are finished, 

105. In reflexive verbs the past participle agrees with a 
preceding direct object. If the direct object follow, or if 
there be none, the participle is invariable. 

Elles se sont vues dans la They have seen themselves in the 

glace. glass. 

Elles se sont acheté une glace. They have bought a glass for 

themselves. 

Ces tjrrans se sont succédé These tyrants succeeded one an- 

sans interruption. (Se is here other vdthout interruption, 

indirect.) 

106. In impersonal verbs conjugated with être the past 
participle does not agree with a following logical subject, but 
with the grammatical subject il. 

n est venu ime lettre. There has come a letter. 
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107. Participle with auxiliary avoir: The past participle 
conjugated with avoir agrees with a preceding direct object, 
but is otherwise invariable. 



Elles ont étudié longtemps. 

Les leçons qu'elles ont étu- 
diées sont longues. 

Elles ont étudié leixrs leçons. 

Les sœixrs que j'ai crues ani- 
mées par les plus nobles 
motifs. 



They have studied a long time. 

The lessons which they have 
studied are long. 

They have studied their lessons. 

The sisters whom I have be- 
lieved animated by the noblest 
motives. 



VOCABULARY 

[The Vocabularies of the preceding chapters, particularly that of Reading I, page 
30, serve as the basis for the following reading-matter.] 



I. comme, like, as 
le pays, the country (cf. peasant) 
où, where 
saisir, to seize 

au vol, on the wing (cf. volatile) 
être, to be 

le pas, the step (cf. pace) 
chercher, to seek, search 
mal, badly (cf. maltreat) 
ordonner, to order, arrange 
le lecteur, the readier (cf. lecture) 
remplir, to fill 
de, with 

la locution, the expression 
la tâche, the task 
car, for 
paiby 

seul, soie, alone 
écouter, to listen {to) 
la leçon, the lesson 
le mîdtre, the master, teacher 
avoir, to have 
travailler, to work 
marcher, to walk 
la rue^ (he street 
l'enseigne, f., the sign 
devant, before 
le magasin, ihe store, shop (cf. 

magazine) 
ce qui, thai which, what 
acheter, to buy 
vendre, to sell (cf. vend) 



fabriquer, to manufacture 

porter, to carry {direct) 

le regard, the glance, look 

le titre, the title 

chez, at the house (or shop) of 

le libraire, the bookseller (cf. li- 
brary) 

assister, to assist, be present 

donner, to give (cf. donate) 

la chanson, the song (cf. chant) 

retentir, to echo 

jeter, to throw 

le vent, the wind 

ouvrier (-ère), workman {■Io- 
nian) 

aller, to go 

leur, their 

rentrer, to reenter, return home 

la maison, the hcmse (cf. man- 
sion) 

finir, to finish 

affaiblir, to enfeeble 

Sênible, painful 
fttir, to Imild 
crier, to cry out 
chanter, to sing 
la politique, the politics 
bref, in brief, in short 
dejeuner, to breakfast 
perdre, to lose (cf. perdition) 
l'apparence, f ., the appearance 
son, his 
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aucun, any ici, here 

J, there le marchand, (he shopkeeper (cf. 

II. (Contains no new words.) merchant) 

III. fort, Strang (cf. fortify) pâUr» to grow pale 
le nez, the nose (cf. nasal) 

READING: I. Studying French in France 
II est très facile d'apprendre une langue comme le fran- 
çais dans le pays où elle est parlée. La connaissance de la 
langue est absorbée et, pour ainsi dire, saisie au vol à tout 
instant, sans être, à chaque pas, laborieusement cherchée 
dans une grammaire compliquée et souvent mal ordonnée, 
et dans un dictionnaire anglais-français, plus gros que le lec- 
teur et très souvent rempli d'erreurs et de locutions inutiles. 
En France, la tâche est bien plus facile, car la langue y est 
absorbée à tous les instants par l'étranger, non seulement 
en parlant, mais en écoutant parler les autres; non seule- 
ment en étudiant les leçons et en accomplissant les tâches 
imposées par un maître, mais, sans avoir travaillé, simple- 
ment en marchant dans la rue, en regardant les enseignes 
suspendues devant les magasins poiu: indiquer ce qui est 
acheté, vendu ou fabriqué à l'intérieiu:, en portant les re- 
gards sur les titres des livres exposés chez les libraires, en 
assistant aux représentations données par les acteurs fran- 
çais, en écoutant les chansons retentissantes jetées au vent 
par les ouvrières allant à leur travail, en regardant rentrer 
à la maison les ouvriers, leur travail fini, les uns, fatigués 
et affaiblis, marchant péniblement, les autres, vigoureux et 
bien bâtis, criant, chantant et parlant politique. Bref, en 
travaillant, en marchant, en achetant, en vendant, en déjeu- 
nant, en dînant, en soupant, en saisissant toutes les occa- 
sions d'apprendre et souvent même en perdant en apparence 
son temps, l'étranger est forcé d'apprendre la grammaire 
sans étudier, d'absorber le dictionnaire sans travailler, et 
de parler la langue sans faire aucun effort. Il est si facile 
d'apprendre le français, en France, que la langue y est 
parlée couramment même par les bébés de deux ou trois ansi 
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READING: II. Studying French at Home 

C'est une erreur de dire qu'il est facile d'apprendre une 
langue étrangère en étudiant deux ou trois ans la grammaire 
et le dictionnaire. C'est facile seulement dans le pays où 
la langue est parlée. Mais, apprendre le français, langue^ 
très compliquée, dans un pays autre que la France,* sans 
maître, en achetant chez im libraire ignorant im livre por- 
tant le titre de Grammaire française et im autre portant le 
titre de Dictionnaire français, tous' deux souvent très com- 
pUqués, mal ordonnés, remplis d'erreurs, et fabriqués seule- 
ment pour être vendus — apprendre ainsi le français, c'est 
ime tâche très pénible. Souvent le temps de l'élève est 
complètement perdu. Pour bien apprendre, il est néces- 
saire d'avoir non seulement ime grammaire et un diction- 
naire français, mais un maître français. En allant chaque 
jour chez le professeur; en étudiant la grammaire indiquée 
par lui* et non une granmiaire vendue par un libraire plus 
ignorant que l'enseigne suspendue devant son magasin; en 
accomplissant bien les tâches de chaque jour; en parlant 
avec le maître, toujours en français, des livres achetés chez 
le libraire; en marchant et en parlant avec lui dans la rue; 
en allant avec lui dans les magasins et en parlant de ce 
qui y est fabriqué, vendu et acheté; en déjeunant et en 
soupant avec lui; en achetant quelques livres; en chantant 
quelques chansons françaises; en assistant aux représenta- 
tions de comédies françaises si souvent données en pays 
étranger; bref, en saisissant chaque occasion de profiter des 
connaissances du maître et en travaillant toujours, sans 
perdre ime minute, il est facile de bien apprendre le fran- 
çais en deux ou trois ans. 

1 Cf. Note 2, page 30. 

' Names of countries, continents, islands are usually preceded by 
the article. 

» § 84. « him. 
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, C'est une ei^ur de di^oT"'^'^ 
i-^e étrangère en étnÎZ^^Jj^'^^^ <*'«PP-nd- une 
ft le dictionnaire. C'est fLûTZ?^ '' ^ ^* grammaire 
la langue est parlée. MaTL j'"'"* ^''"^ '« Pays où 
très compliquée, dans Z^k^T^"^ '' français, langue" 
t^^?'.'° ^^«**°t chez u^Tbrl^f. ^"« ^* ^ance,* SL 
tant le titre de (?rammat>eT«r '^°'"*°* "^ li^« Por- 
t^tre de ^ionnaire/^Zi ,TT/ "" *»*« Po^anVle 
Piqués, mal ordom.es, rS«^^ ^^"^ ««"-e^t très com- 
°»ent pour être vendJs ^^ 7"""' ^* ^*''"<ï»é« «eule- 
"«e tâche très péniWe i^^ff "°"^ ^« fr^Ç^«' c'est 
complètement pSlu PoÏT"* ^" *"^P« ^« ^'^l^^e est 
«aire d'avoir non seulemenT^r *^^'''^^' " ^* ^^ce^ 
«aire français, mais vT^t^l «rammaire et un diction- 
iour che. Je professe^. TITJ "fT' ^"^ "^^^ chaque 
par lui^ et non une ^^ j "**"* ^* «mammaire indiquée 
'«"«rant que l'ensei^^Zw'^'''?" P" "^ Ubraire plus 
accomplissant bien Z TZ^ ï"^^* ^'^ magasin" en 
«vec le maître, toujoSst fran ^"^^^^^ i°"^' «« P^î*-* 
1« l'brair*; en marché r/:*"^?' ^^ «^es achetés chez 
en allant avec lui d^ ? J'' ^^-^^t avec lui dans la rue; 
^"^ y est fabriqué, Cdu .t^^w? ^* ^" P^l^'^t de ce 
«««pant avec M; eklcheLÎ *'^^*^' ^^ ^^J^^-^t et en 
quelques chansoi^'fr^^^*^* ^"«1^"«« «vres; en chantant 
t'ons de comédies fr«^ï!^ ' ^ ^»stant aux représenta- 
étranger; bi^f,e„'',^2.r.'' '"'^^^^^ domiées en pays 
connaissances 'du Zd "^T '^''^''^'^' Profiter'^dï 
P^fdre une minute, il S fLS^ ^'^Z^^^^""^ *^'^^°"«' «*°« 
î^^endeuxoutiS^anT ^'^'^ apprendre le fra^- 

th..-:.,« or counenes, continenta, islands are usually p«c«a«^ ^,, 
* htm. 
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I. COMPOSITION 
(Based on Reading I, page 40) 

1. Is it easy to learn a spoken language? 2. It is easy in 
the country where the language is spoken. 3. The language 
is, so to speak, seized on the fly. 4. It is laborious to seek 
the words in a big dictionary. 6. The time is often lost. 
6. To seek^ all the words in a big dictionary is to lose one's 
(son) time. 7. It is easy to learn spoken French in France, 
in seizing all the opportimities to hear and to speak. 8. Their 
time is often lost. 9. The laboriously accomplished task is 
finished. 10. The foreigner, in seeking all the words in the 
dictionary and in studjdng laboriously all the lessons in 
the complicated grammar, without talking the language 
and without hearing the others talk, is often fatigued. 
11. Their dictionary is big, but it is full of errors. 12. The 
task is easily accomplished. 13. In speaking the French 
language at every moment, the foreigner is forced to learn 
the complicated grammar without studying. 14. The 
knowledge of the French grammar is absorbed in speaking 
and in hearing .others speak. 16. The foreigner's time is 
lost in seeking the words in the dictionary. 16. To seek all 
the words in the dictionary is very laborious. 17. The 
working girl, tired out and enfeebled, is forced to work. 
18. Is their time lost? 19. Their time is often lost. 20. The 
task is accomplished and the lesson is finished. 

II. COMPOSITION 
(Based on Reading 1, page 40, first sixteen lines) 
To learn ^ spoken French in an English country is a la- 
borious task. The language is very complicated; the gram- 
mars are (sont) ill arranged; the dictionaries are full of 
mistakes. It is difficult to learn the grammar in accom- 

^ The infinitive stands alone, without a preceding à or de, when it 
is the subject of a sentence. 
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plishing merely the tasks imposed by a master, in seeking 
all the words in a big English-French dictionary sold by 
the master, and in studying the language in a book manu- 
factured by the master only to be sold to foreigners. 

It is difficult to learn the spoken language in speaking 
only to the master and in listening only to the master 
speaking. In France the task is accomplished much more 
easily. The language is absorbed, so to speak, and seized 
on the fly; in speaking and in listening to the others speak- 
ing, not in studying and in watching the others study; in 
walking in the street, in being present at the play, in seeing 
or in buying what is sold or manufactured in the shops, and 
not in listening to the sentences, complex and full of errors, 
of an English master and in hunting up laboriously every 
French word in a dictionary filled with useless words. 

CHAPTER IV 
PRESENT INDICATIVE, IMPERATIVE, AND NEGATION 
PRESENT INDICATIVE 
108. The present indicative singular is formed by suffix- 
ing to the verb-stem the set of endings appropriate to the 
given conjugation (as indicated in the heavy type of the 
paradigms following). 

I II III 

parler, to speak finir, to finish rompre, to break 

1. je* parle, I speak je finis, I finish je romps, I break 

2. tu^ paries (§ 53) tu finis tu romps 

3. il parle il finit il rompt 
(eue parle) (elle finit) (elle rompt) 
Note. When the stem in the third conjugation ends in d or t, the 

termination t is regularly omitted. 

Je vends, tu vends, il vend 
* Je is elided before a vowel. J'arrive, I arrive. 



' The second person singular is only used in very familiar or in poetic 
or solemn style. The student will avoid it and use the second person 
plural, whether addressing one or more persons, like the English you. 
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109. The present indicative plural in the three conjuga- 
tions is formed by adding the endings -ons, -ez, -ent to the 
stem of the present participle (obtained by dropping the 
ending -ant). 

I II III 

parler finir rompre 

parlant finissant rompant 

1. nous parlons nous finissons nous rompons 

2. vous parlez vous finissez vous rompez 

3. ils parlent^ ils finissent ils rompent 
(elles parlent) (elles finissent) (elles rompent) 

There are no variant forms in French as in English; hence je parle 
answers to / apeak, I do speak, or the progressive form I am speaking, 

110. The interrogative forms are as follows: 

parlé-je'? [rare form] do I speak? 

parles-tu? dost thou speak? 

parle-t-il ' ? does he speak ? 

finissons-nous? do we finish ? 

rompez-yous? do you break? 

parlent-ils? do they speak? 

111. The formula est-ce que, is it (true) that, followed by 
the affirmative forms of the verb and pronoun, is very common 
in questions. 

Est-ce que je parle? Do I apeak ? 

Est-ce qu'il finit? lahefiniahing? 

IMPERATIVE 

112. The imperative has only three forms: the second per- 
son singular, and the first and second persons plural. The 
verb stands alone without subject-pronoun. The imperative 

^ The ending -^nt is silent in the third person plural of aU tenses. 

* A mute e in the first person singular of verbs followed by je is 
accented (é) to facilitate pronunciation. Je following its verb has a 
silent e. 

• H, elle, on are preceded by -t- when they follow a verb-form ending 
in a vowel. 
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singular is identical with the first person singular of the in- 
dicative present; the imperative plural corresponds to the 
first and second persons of the indicative present. 

I. parle, speak (sc. thou) 
parlons, let us speak 
parlez, speak 
II, finis, finish (sc. thou) 
finissons, let us finish 
finissez, finish 
III. romps, break (sc. thou) 
rompons, let v^ break 
rompez, break 

113* Euphonic s: In the first conjugation, the imperative 
singular adds a euphonic s when followed by en or y. 
Donnes-en à Marie. Gioe some to Mary, 

114. For the third persons, the corresponding subjunctives, 
introduced by the conjunction que, are used. 

Qu'il parle. Let him speak. 

Qu'ils finissent. Let them finish, 

NEGATION 

116. The verb is rendered negative by putting ne before 
it, reinforced by pas following it. (Point is a more emphatic 
substitute for pas.) 

Je ne donne pas (or point). I do not give. 

Tu ne finis pas (or point). Thou dost not finish, 

n ne rompt pas (or point). He does not break, 

116. In compound tenses the auxiliary is similarly negatived, 
the participle following pas. 

n n'a pas fini. He has not finished. 

117. With infinitives ne pas is usually grouped before the 

verb. 

ne pas parler not to speak 

ne pas avoir fini 1 , . , ^ . . j 

, *^ . ^ . , X f not to have finished 

n avoir pas fini (rarer) J 
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118. With interrogative verbs followed by a subject-pronoun 
pas follows the latter. 

Ne finit-il pas? Does he not finish f 

N'a-t-il pas fini? Has he not finished f 

119. Ne is regularly separated from the verb by personal ob- 
ject-pronouns governed by it. 

Je ne la donne pas. I tU) not give it. 

120. Like ne — pas are used: 

ne — jamais, never (jamais, ever) 

ne — rien, nothing (rien, Lat. rem = thing) 

ne — personne, nobody (personne, person, anybody) 

ne — aucun, -e, not any (aucun = any) 

ne — nul, -le, not any 

ne — plus, no more, no longer (plus, more) 

ne — que, only, not more than (que, than) 

ne — ni — ni, neither, nor 

n ne finit jamais. He never ends. 

n n'a que deux frères. He has only two brothers. 

Je n'ai ni père ni mère. I have neither father nor mother. 

Je n'ai rien vu. I have seen nothing. 

121. Rien, personne, aucun, and nul, when used nominatively, 
precede ne and the verb. 

Rien n'est arrivé. Nothing has happened. 

Personne n'a parlé. No one has spoken. 

122. As ne cannot be used except before a verb, it falls away 
when the latter is not expressed, and then jamais, rien, personne, 
pas, etc., have negative value. 

Qui est venu? Personnel Who came f Nobody! 

Que dit-il? Rien. What does he say f Nothing. 

Plus de pain dans la maison! No more bread in the fiouset 

Pas de ça, Lisette! None of that, Lizzie! 

Pas omitted 

128. Ne alone is in certain cases used with full negative 
value. 

Common cases occur with the verbs (when not emphatic) pou- 
voir, savoir, oser, etc., after si, if, and in connection with ni, nor. 
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B n*ose le faire. He dares not do U. 

Si je ne me trompe. If I do not deceive myself. 

Ce bébé ne marche ni ne parle. This baby neither vnUka nor talks. 

Ne redundant 

124. The redundant use of ne is a very common pecu- 
liarity of French syntax. 

Common cases occur in comparisons expressing a relation of 
inequality (the principal clause being affirmative), after affirm- 
ative verbs of fear, after â moins que, unless, etc. 
Jean lit mieux qu'il n'écrit. John reads better than he wrUes, 

n craint que je ne parle. He fears I may speak. 

n parlera à moins qu'on ne le lui He vnU speak unless they forbid 

défende. him. 

Use of non, not 

125* Non, no y not, is used chiefly to negative individual, 
words in a sentence, or to negative a clause or phrase as a whole 
— but never in negative conjugation of a verb. 
Les mots non soulignés. The toords not underscored. 

Non qu'il soit pauvre, mais il n'est Not that he is poor, btU he is not 

pas prodigue. prodigal, 

Est-il riche? Non. 7s he rich f No. 

Vous n'y aUez pas? Ni moi, non You are not going there f Nor I 

plus. either. 

VOCABULARY 

[The following reading-matter is based on Reading I, page 40, and assumes a knowl- 
edge of the wor£ in the text as well as those in the vocabulary prefixed to it.] 

I. peu, litOe (adv.) le pays, the courUry 

si, if le monde, the world (cf. mun- 
seul, alone dane) 

dire, to say (cf. predict) tout le monde, everybody 

on, one (pron.) ne . . . que, only [not more than] 

cela, that (pron.) répondre, to answer, respond 

l'Angleterre, f ., England oublier, to forget (cf. oblivion) 

aUer, to go l'élève, m. f., the pupil 

mon, my le devoir, the task 

l'ami, m., the friend fort, very 

y, there petit, liUle (cf. petty) 

puisque, since le père, the father 
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son, sa, his 
cher, dear (cf. cherish) 
le fils, the son (of. filial) 
la fille, the daughter 
longtemps, long {time) 
traduire, to translate 
Pan, m., the year (cf. annual) 
au lieu de, in place of 
encore, stiUy yet 

Eremier, -ere, first 
eaucoup, mum 
comme, how 
quand, when 
garder, to keep 
flâner, to idle 

la boutique, the shop, store 
par exemple, for example 
la porte, the door (cf. porta!) 
le nom, the name (cf. nominal) 
bonjour, good day 
entrer, to enter 
l'esprit, m., tfie (spirit) mind 
chacun, each one (cf. chaque) 



sm^siû, if he 

l'oreille, f., the ear 

rester, to remain, stay 

en résumé, in a word 

entendre, to hear 

enseigner, to teach 

daigner, to deign 

jouer, to play 
II. la mémoire, the memory 

prier, to pray, ask 

toutefois, hmjoever 

sans cesse, without ceasing 

le vaurien, the good-for-nothing 

terminer, to end 

votre, your 
III. vivre, to live (cf. vivid) 

le sens, the sense 

deviner, to divine, guess 

mettre, to pvi; fut. je mettrai 

faible, feeble 

vieux, old 

ouf, ugh! 

enragé, mad; m., madman 






Studying French in France 



' ^^^rofitons de Toccasion et parlons un peu de Tétude des lan- 
/^gues. ^Si vous étudiez le français seul ou à Técole, écoutez un 
l bon conseil et profitez de ce que^ je dis. 
^^^On n'apprend pas à parler couramment le français à l'école. 
Cela n'est pas possible. Quittez donc TAngleterre. Allez en 
France, mon ami. Allez à Paris. On y apprend très facile- 
ment le français, puisqu'en ce pays tout le monde ne parle que 
le français et ignore généralement toute autre langue. Même 
si vous parlez anglais, on vous répond en français. L'étran- 
ger, en France, absorbe et, pour ainsi dire, saisit au vol la con- 
naissance de la langue. Il oublie qu'il est Anglais. A l'école, 
au contraire, où l'élève fait laborieusement les devoirs que* 
le maître donne, on apprend fort peu. On commence toujours 
par lire quelques petites phrases insignifiantes, comme: Le 
père ne parle pas à son cher fils, il parle à sa chère fille; on 



» § 187 (a). 



' §i 180, 182. 
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étudie la grammaire très longtemps et très en détail; on 
traduit mot à mot un ou deux livres seulement, durant deux 
ou trois ans, au lieu de lire rapidement un très grand nombre 
de livres; on est forcé de chercher chaque mot dans le dic- 
tionnaire, et on cherche plus laborieusement encore, dans 
une grammaire très compliquée, les premiers éléments de la 
langue française. En travaillant beaucoup ainsi, on apprend 
enfin à lire, à parler et à prononcer, — mais très mal! On 
travaille beaucoup, mais on apprend peu. 

Au contraire, pour qui^ apprend le français en France, 
comme c'est différent! On y apprend à chaque instant la 
langue, non seulement quand on parle, mais aussi quand on 
garde le silence et quand on écoute parler les autres; non seule- 
ment quand on étudie, mais même quand on flâne. L'é- 
tranger, par exemple, marche dans la rue, il passe devant les 
magasins, il regarde les enseignes suspendues à la porte des 
boutiques, et il apprend ainsi, sans aucun effort, le nom de 
la marchandise vendue ou fabriquée à Tintérieur. 

C'est simple comme bonjour. Il entre chez le Ubraire, il re- 
garde les livres et il fixe dans son esprit le titre de chacun. Il 
assiste aux spectacles, et, même s'il ignore la langue, il saisit 
toujours quelques mots prononcés par les acteurs. Il fait 
une promenade dans la rue: les gaies chansons chantées par 
les ouvrières qui passent retentissent à son oreille et restent 
fixées dans son esprit; il écoute aussi les ouvriers qui rentrent, 
le travail du jour fini, qui parlent politique, crient et gesti- 
culent. 

En résumé, les étrangers qui passent quelque temps en 
France, entendent et absorbent la langue à chaque pas: quand 
ils déjeunent, quand ils dînent et quand ils soupent, quand 
ils parlent et quand ils écoutent, quand ils travaillent et 
quand ils fiânent. 

L'étranger en France apprend toujours, puisque tout le 

* qui (elliptical), the one who. 
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monde y parle continuellement le français. Les enfants 
même y parlent bien et enseignent la langue aux personnes 
avec qui ils daignent jouer. 

LETTER: A Schooîboy to his Father 
Mon cher père: 

J'étudie le français. J'apprends plus facilement que les 
autres élèves, et j'accomplis, sans aucun effort, tout le travail 
que le maître impose à la classe. Avec plus de mémoire et 
plus d'esprit que les autres, je fais plus de travail aussi: je 
travaille même quand les autres jouent, et je saisis toutes 
les occasions d'apprendre. Quand on me parle, je réponds 
en français. Si j'assiste à la comédie, je traduis mot à mot 
ce que dit chacun des acteurs; et si quelque spectateur me 
prie de garder le silence, sans faire autrement attention, je 
traduis ce qu'il dit aussi. Si j'entre chez un libraire fran- 
çais, je regarde toujours les livres; je fixe les titres dans mon 
esprit; je lis même quelques pages, et je parle français avec 
le libraire, toujours sans acheter un seul livre. Quand je 
rentre à la maison, je saisis encore l'occasion de parler le 
français. Je force tout le monde à m'écouter;^ toutefois, 
comme on ignore la langue que je parle, à l'instant cha- 
cun, au lieu de profiter de l'occasion d'apprendre le français, 
crie, chante, gesticule, et me prie de garder le silence. Ah! 
comme je déteste les ignorants et les petits esprits! 

Mais il est temps de dire \m mot de mon maître. Il est 
très petit, très laborieux. Il est très gai aussi, — c'est-à-dire 
quand tout marche bien, quand nous accomplissons bien les 
tâches qu'il ^ impose, quand nous saisissons au vol chaque 
mot qu'il prononce, quand nous étudions et travaillons sans 
cesse. Mais si nous jouons, si nous flânons (je parle des 
autres élèves) il est tout autre, il suspend son travail, fixe 
sur nous* un regard furieux, garde le silence un moment, 

1 §i 129-131. « § 180 Mid Note. « nous, us. 



INDICATIVE — IMPERATIVE — NEGATION 53 

et quand il daigne enfin parler, c'est seulement pour^ nous 
crier, en gesticulant furieusement: — Vous jouez! Vous 
flânez! Grands bébés! Travaillez! Travaillez! 

Même si quelqu'un de nous lit, traduit ou prononce mal, il 
crie toujours: -^ Grand vaurien sans mémoire et sans esprit! 
A la porte! A la porte! 

Je termine, — c'est tout pour le moment. 

Votre fils Georges. 

DIALOGUE: The Father and ihe French Teacher 

PERSONNAGES VJ^-^-' 

Monsieur Bourgeois, père de V&ève Georges, ' ' 

Monsieur Orbilius, maître de français. 

Monsieur Bourgeois. — On dit. Monsieur, que vous en- 
seignez le français. 

Monsieur Orbilius. — On dit ce qui est,* Monsieur. 
Étranger dans ce pays, forcé de travailler pour vivre, j'en- 
seigne le français: c'est là^ une nécessité cruelle. 

M. BouR. — Le petit Georges, mon fils, est de la classe. 
Fait-il bien les devoirs que* vous donnez? Apprend-il ra- 
pidement? Saisit-il toutes les occasions de parler? Lit-il, 
traduit-il, prononce-t-il bien? 

M. Or. — Six questions! Comme vous y allez !^ Oui, 
Monsieur, ce petit est de la classe. Mais il n'accomplit pas 
bien les devoirs que je donne. Il apprend, mais il n'apprend 
pas rapidement; il parle, mais il parle un jargon incompré- 
hensible. Il lit, mais il lit horriblement mal. Il traduit, 
mais il traduit mot à mot: il ne saisit pas le sens du passage 
qu'il ^ lit; il cherche chaque mot dans le dictionnaire, sans 
faire aucun effort pour deviner ce que le mot signifie. Il ne 
prononce pas bien. Quand il parle, les autres élèves ne 
daignent même pas écouter ce qu'il dit; ils crient, gesti- 
culent, chantent, mais ils n'écoutent pas. 

* pour, in order to, to. * est, is (se. the tnUh), ' § 178. 

« §§ 180, 182. • y aUez, go on. • § 180 and Note. 
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M. BouR. — Mais c'est incompréhensible! Mon fils lit, 
traduit, travaille tout le temps, même quand les autres 
jouent, ce cher petit! Il porte toujours une granunaire et 
un gros dictionnaire, même quand il assiste au spectacle. 
Il parle français constamment et à tout le monde; même 
quand on parle anglais, il répond en français. Il me dit 
toujours qu'il prononce comme un Français, qu'il lit plus 
facilement et parle plus rapidement que les autres élèves, 
qu'il accompht en un jour plus que les autres n'accom- 
pUssent^ en six. Si mon fils, Monsieur, qui travaille, Ut, 
traduit et étudie tout le temps, qui est un exemple pour 
les autres élèves, si mon fils. Monsieur, ne parle pas bien 
le français, je n'en^ ignore pas la cause! C'est le maître, 
c'est vous qui . . . 

M. Or. — La cause. Monsieur, la cause, c'est que ce 
cher fils, ce petit Georges est un imbécile, sans esprit et 
sans mémoire. Il est stupide, stupide, stupide! 

M. BouR. — Très bien. Monsieur, je mettrai mon fils 
dans une autre école. 

M. Or. — A l'école pour les faibles d'esprit? 

M. BouR. — Vieux pédagogue! 

M. Or. — Vieux bourgeois! {Resté seul.) Ouf! Vieil' 
enragé! Si le fils est un imbécile, je n'en ignore pas la cause, 
moi:* c'est héréditaire! 

DRILL 

{Bdsed on ReadinÇf page 50) 

Note. Throughout the exercises the student will translate you by 
vous, and not by tu. 

1. I speak French. 2. I do not speak French. 3. We 
speak English. 4. We do not speak English. 5. He speaks 
English. 6. I answer in French. 7. We speak English 
fluently. 8. You do not speak French fluently. 9. He 

1 § 124. » en, of it, thereof, » § 79. * moi = I {emphatic). 
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does not speak French. 10. Let us speak French. 11. Speak 
English. 12. Do not speak French. 13. Do you pronounce 
well? 14. Does he pronounce badly? 15. He pronounces 
well. 16. We pronounce badly. 17. The pupil studies. 
18. He does the task. 19. The pupils hear. 20. You 
study the language. 21. You finish the task. 22. You 
hear the master. 23. I breakfast. 24. You dine. 25. He 
sups. 26. We give the books. 27. He does the tasks. 
28. We sell the wares. 29. You do not give the books. 
30. I do not do the tasks. 31. You do not sell the wares. 
32. The pupils give the books. 33. They accomplish the 
tasks. 34. They sell the wares. 35. I give the book. 
36. I do the tasks. 37. I sell the wares. 38. He does not 
give the book. 39. He sells the book. 40. He reads the 
book. 41. He does not hear, but he answers. 42. I listen, 
but I do not hear. 43. I do not hear what he says. 44. You 
do not hear what I say. 45. Do you listen to what he says? 
46. Does he hear what I say? 47. Do not answer. 48. Let 
us not answer. 49. Let us finish the tasks. 50. Do not 
idle, but finish the tasks. 



I. COMPOSITION 
{Based on Reading, page 50, first two paragraphs) 

1. Are you studying French alone? 2. Do you study 
the language at school? 3. I do not study French at school. 
4. I am studying French alone. 5. Give me a good piece 
of advice. 6. Do not study the grammar only. 7. Seek 
out a Frenchman and speak the language. 8. A pupil at 
school does not learn to speak the language fluently. 9. He 
studies, reads, and translates, but he does not learn to speak. 
10. One learns the language very easily in speaking with 
the French. 11. The French generally speak French only. 
12. They do not speak the languages of the other coun- 
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tries. 13. One speaks English to them^ and they answer in 
French. 14. The foreigner learns the language very easily 
in France. 15. The foreigners seize the language on the 
fly, so to speak. 16. In the school the masters generally 
assign a lesson to the pupils. 17. The pupils do not speak 
French fluently. 18. One pupil reads a Uttle sentence; an- 
other pupil translates another Uttle sentence. 19. All the 
pupils study the grammar a long time. 20. One (on) learns 
the grammar in detail, and one does not read and speak 
much. 21. We hunt up the words laboriously in the dic- 
tionary. 22. We do not pronounce the words well. 23. We 
work a great deal, but the French which (qiié) we speak is 
not very good. 24. He^ who works much but who speaks 
badly and pronounces badly does not learn well and does 
not profit by the study of the language. 25. Work, but do 
not idle. 

II. COMPOSITION 
(Based on Reading, page 50, first two paragraphs) 

People generally say to the pupils who are studying French : 
Do not study French in books. A pupil does not learn 
French well if he studies alone; if he translates word for 
word; if he learns the grammar laboriously; if he reads in 
looking up all the words in the dictionary. In studying 
alone, one works much and one learns ill. 

If one studies French at school, one does not learn much 
more. You (on) do the lessons assigned by the master; you 
pronounce badly some Uttle sentences; you look up all the 
words in the dictionary; but the masters always talk Eng- 
Ush to the pupils and the pupils always answer in EkigUsh. 
Thus you do not talk French. 

Go then to (dans) a country where they speak French. 
Go to France, if it is possible. The French all speak French 
and generally do not know English. Thus if you speak 

^ leur (to them) precedes the verb. * Use celuL 
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English, they always answer in French. One thus learns to 
speak French fluently without studying and without work- 
ing. Go to Paris, my friend, go to Paris! 

Good! Profiting by this advice I seize the opportunity 
to go to Paris. I begin by speaking French to everybody, 
but I pronounce very badly. They learn thus that it is not 
a Frenchman who speaks. Some (les uns) do not grasp what 
I say, and, if they do not know English, they do not answer; 
the others answer in EngUsh! Thus I do not learn; I do 
not seize the words on the fly; I do not absorb the language 
without working; I do not speak French; I always speak 
English, and I am beginning to forget my French. Let us 
then quit France where everybody speaks English, and go 
to England, where everybody talks French a little. Let us 
go to school! 



CHAPTER V 

IMPERFECT INDICATIVE 

136. The imperfect indicative is formed by suflSmng to the 
stem of the present participle the endings indicated below. 

I II III 

parler, to speak finir, to finish rompre, to break 

je parlais je finissais je rompais 

tu parlais tu finissais tu rompais 

il parlait il finissait il rompait 

nous parlions nous finissions nous rompions 

vous parliez vous finissiez vous rompiez 

ils parlaient^ ils finissaient ils rompaient 

This tense may be translated I spoke, I was speaking, I 
used to speak, etc. 

^ See Note on purlent, § 109. Observe also that ai throughout this 
tense is open (like ë in met)j while in the past definite ai is like é ( = a in 
daily). The same distinction recurs in tne future and the conditional. 
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IMPERFECT — PAST DEFINITE 



Use of the Imperfect and of the Past Definite 

127. There are in the indicative two simple tenses to 
represent past time: the imperfect and the past definite. 

The imperfect represents the action as still going on 
(unperfected) at the time spoken of, as continuous, re- 
peated, or habitual. It emphasizes a state of being. It 
usually deals with accompanying circumstance. It is a 
descriptive tense. 

The past definite records an accomplished act, without 
further implication. It answers the question: WhxU hap- 
penedf It deals with a principal action, not with an accom- 
panying circumstance. It is a narrative, or historical, tense. 



1. n parlait. 

2. n allait â l'école. 



3. Elle parlait tout le temps. 

4. En 1900, il demeurait â 

Paris. 

5. H avait les yeux bleus. 

6. n tuait ses ennemis. 

7. Le soleil se couchait. 



Examples — Imperfect 

He was speaking. 

He was going to school. 

He used to go to school. 

She kept talking all the time. 

In 1900 he was living in Paris. 



He had blue eyes. 

He made a practice of killing 

his enemies. 
The sun was setting. 



Examples — Past Definite 

1. n parla enfin. 

2. n alla â Pécole. 

3. Elle parla mieux que moi. 



4. n y demeura douze 

puis il mourut. 

5. n eut un œil poché. 

6. n tua trois lapins. 

7. Le soleil se coucha. 



He spoke at last. 
He went off to school. 
She spoke better than I did {on 
the occasion in question). 
ans, He lived there twelve years, then 
he died. 
He got a black eye. 
He shot three rabbits. 
The sun set. 
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Miscellaneous examples 

1. n alia au théâtre chaque He went to the theater every eve- 

soir pendant le carnaval ning during the Carnival of 
de 1900. 1900. 

2. n y allait chaque scir pen- He used to go there every evening 

dant le carnaval. during the carnival season. 

3. La science explique bien des Science explains many things 

choses qui passèrent long- that long passed as marvel- 

temps pour merveilleuses. ous. 

4. n s'en allait, lorsque je He was going when I stopped 

l'arrêtai. him. 

VOCABULARY 

[The following reading-matter is based on Reading I, page 60, and assumes a 
knowledge of the words in the text as well as those in Ûie vocabulary prefixed to it. 
Moral: review thoroughly. 

Verbs whose meaning is evident from analogy with English, are not listed. These 
are all of the first conjugation.] 

I. lourd, heavy presque, almost 

mieux, better l'avis, m., the opinion 

lorsque, when le quartier, the quarter 

demander, to ask gronder, to scold 

posséder, to possess raconter, to recount^ tell 

UL ville, the city le cocher, the coachman 
laisser, to lety leave II. pendant, during (of. pending) 

écorcher une langue, to murder haut, highj loud 

a language deuxième, second 

déjà, already expédier, to expedite, dispatch 

le bout^ the end expliquer, to explain 
l'année, f., the year (cf. annual) III. ancien, -ne, ancient, former 

pleurer, to weep (cf. deplore) vous allez bien? are you weU f 

le coquin, the rogue le camarade, the comrade 

de plus en plus, more and nujre négliger, to neglect 

pauvre, poor (cf. pauper) le bourreau, the hangman, tor- 
la, mère, the mother mentor 

la fontaine, the fountain la colère, the anger (cf. choleric) 

READING: I. Good Jean and Lazy Jacques 

Jean et Jacques étudiaient le français. Jean était ^ un 
élève vraiment laborieux et modeste. Il étudiait tout le 
temps en classe; il répondait toujours bien aux questions du 
maître; il portait chaque jour à Técole une lourde gram- 

^ être has the participle étant and hence imperfect étais. 
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maire française et un gros dictionnaire; il travaillait comme 
un nègre. Il désirait apprendre tout, absolument tout. 
Ah! QueP bon élève! Quand le maître donnait \m devoir 
à la classe, Jean accomplissait toujours sa^ tâche beaucoup 
mieux que les autres; quand le maître parlait, il écoutait 
toujours religieusement et saisissait au vol chaque mot 
qu'il prononçait: bref, il travaillait toujours, il pensait à' 
son français lorsqu'il déjeunait, lorsqu'il dînait, lorsqu'il 
soupait. Même quand les autres jouaient, il avait* le nez 
dans son livre. 

Vous demandez peut-être: — Prononçait-il bien? Possé- 
dait-il ime connaissance parfaite de la langue? Parlait-il 
bien? — Hélas! non! Il parlait encore plus mal que Jacques; 

Le maître d'école qui enseigne à présent le français dans 
la ville de * * * est un Américain, et son accent est améri- 
cain aussi. Il parle du nez, il prononce mal et avec diffi- 
culté, et enfin il chante im peu en parlant. Il a^ étudié le 
français à l'université. Donc, l'accent de Jean laissait 
évidemment beaucoup à désirer. Il écorchait le français 
comme son maître. Mais, bah! tout accent est bon en 
Amérique. Il ne possédait pas une connaissance parfaite 
de la grammaire. Le maître ne daignait pas enseigner les 
premiers éléments; il compliquait la grammaire, déjà assez 
compliquée. Enfin, Jean ne parlait point. Il étudiait, il 
travaillait; oui, il travaillait d'un bout de l'année à l'autre; 
mais il tremblait à l'idée de parler! Il était si timide et si 
modeste, ce pauvre Jean! 

Jacques, au contraire, travaillait peu; il détestait la 
grammaire et tremblait à la seule idée de porter un gros 
dictionnaire à l'école, — c'était trop lourd; c'était bon pour 
Jean et pour les autres. Il récitait toujours très mal les 
leçons. Le maître d'école, furieux, grondait, criait, pleu- 

1 Quel, what a. * his, § 148. • penser à=to (hinh of. 

* had, • Aflw. 
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rait de rage. Le modeste Jean le^ regardait gravement. 
Jacques riait, — le coquin! 

Le père de Jacques était de plus en plus alarmé, et la 
pauvre mère pleurait comme ime fontaine presque chaque 
jour. Tout le monde était du même avis: Jacques allait 
mal finir! 

Souvent il quittait Jean, qui allait à l'école très régulière- 
ment. Il marchait tout seul dans les rues, il flânait beau- 
coup dans le quartier français. Il regardait les choses 
qu'on exposait à la porte des magasins; il demandait aux 
passants le nom des marchandises; il se^ suspendait aux 
enseignes et quand les marchands français criaient et gron- 
daient, les mots qu'ils employaient restaient fixés dans son 
esprit. Il allait chez les ouvriers du quartier, parlait poli- 
tique, racontait des anecdotes amusantes, chantait avec les 
ouvrières et jouait avec les enfants, qui étaient très amusants 
et qui lui^ enseignaient aussi beaucoup de français. Bref, 
au bout de deux ou trois ans, il parlait déjà le français par- 
faitement, et il est à présent professeur de langue française 
à l'Université de * * *. Il passe pour être* très sévère, et 
on dit qu'il fait beaucoup travailler les étudiants. 

Le pauvre Jean est à présent cocher chez Jacques. 

READING: II. The Two French Masters 

Quand j'étudiais le français à l'école, les deux profes- 
seurs étaient, l'im Français, l'autre Américain. L'Améri- 
cain était très sévère, et il était détesté de* tout le monde. 
Quand il nous® grondait — et il grondait beaucoup — les uns 
tremblaient et même pleuraient, les autres riaient. Nous 
travaillions très peu. Quand il nous parlait sévèrement, 
nous saisissions im livre, nous mettions le nez dans la gram- 

1 him, » himself y §§ 129, 130 (c). » to him, §§ 129, 130 (c). 

* § 95. • by (a frequent use with the passive verb). 

• §§ 129, 130 (a). 
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maire, nous étudiions furieusement, mais pendant deux 
minutes seulement. Nous flânions ou jouions presque tout 
le temps durant la classe. A chaque instant, même quand 
le maître fixait sur nous son regard sévère, nous nous^ par- 
lions tout haut 2 les uns aux autres, en mettant devant nous 
un gros dictionnaire. Quand il nous quittait pour aller 
dans une autre classe, tout le monde riait et chantait. Non 
seulement il était sévère, mais il enseignait très mal le fran- 
çais. Il compliquait tout, même les choses les plus élémen- 
taires. Quand il parlait, c'était avec un accent américain 
très prononcé. D'un bout de Tannée à l'autre, il parlait 
toujours de la grammaire. Il nous enseignait la grammaire, 
toute la grammaire et seulement la grammaire. La gram- 
maire était pour lui' la source de toutes les connaissances. 
Il parlait de la grammaire gravement, religieusement même, 
et il considérait le professeur qui enseignait autre* chose 
que la grammaire comme un pauvre esprit, presque conune 
un coquin. 

Comme nous étudiions très peu et accomplissions très 
mal les diverses tâches qu'iP nous imposait, nous possé- 
dions au bout de Tannée une connaissance très imparfaite, 
non® de la langue française, mais seulement des détails de 
la grammaire française. 

La deuxième année, on passait toujours dans la classe du 
professeur français. Il était tout le contraire de l'autre: 
fort comme un Turc, indulgent, riant de toute chose, il était 
comme un père pour tous les élèves. 

Comme il possédait beaucoup d'esprit, il enseignait la 
langue tout autrement que le maître américain. Il expé- 
diait chaque jour la leçon de grammaire en très peu de^ 
temps, expliquant chaque détail si bien que les élèves 
saisissaient tout au vol, même ce qui était très compliqué. 

^ Redundant. * A few adjectives are used adverbially. 

• him. * autre, another^ any other, » §§ 180, 182. 

• § 125. ' i 166. 
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La leçon du jour finie, il parlait et laissait parler la classe 
durant tout le temps qui restait. A la fin de la deuxiènae 
année, nous parlions déjà très bien le français, nous pro- 
noncions bien et nous pleurions presque à l'idée de quitter 
le maître, Técole et même la grammaire et le dictionnaire 
français. 

DIALOGUE: The Sdu)olmaster turned Coachman 

PERSONNAGES 

Monsieur Orbilius, ancien professeur de français 
Monsieur Crabtree, professeur de français 

Monsieur Crabtree. — Bonjour, Monsieur^ le profes- 
seur. 

Monsieur Orbilius. — Bonjour! Bonjour! Vous allez 
toujours bien? Vous enseignez toujours le français? 

M. Crab. — Toujours. Et vous? 

M. Or. — Non. Je reste en Amérique, mais je n'enseigne 
plus. J'enseignais Tannée passée, mais c'est fini; je déteste 
les élèves américains. 

M. Crab. — Vous parlez sévèrement de l'élève améri- 
cain. Il laisse à désirer, sans doute, comme tout autre, mais 
il est laborieux, il est . . . 

M. Or. — Il n'est pas laborieux! Les élèves de l'école 
où j'enseignais l'année passée ne travaillaient jamais, ils 
flânaient. Ils jouaient au football, ou ils regardaient jouer 
les autres, ou ils parlaient des camarades qui jouaient. 
C'est tout ce qu'ils étudiaient. Chaque jour. Monsieur, 
ils quittaient l'école en riant, en chantant! Oui, Monsieur, 
ils riaient et chantaient! Aller jouer, c'est tout ce qu'ils 
désiraient. 

M. Crab. — Mais, je suppose qu'ils ne négligeaient^ pas 
les devoirs que vous donniez à la classe, n'est-ce pas? 

M. Or. — Oh! Ils mettaient le nez dans la grammaire, 

^ Observe the use of the article ia titles, etc. ' § 224. 
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deux ou trois minutes, — c'était tout; mais ils ne fixaient pas 
un seul mot dans leur esprit, ne saisissaient pas im seul 
détail. Et avec tout leur football, ces athlètes, ces Her- 
cules laissaient toujours leur dictionnaire français à Técole: 
c'était trop lourd à porter! 

M. Crab. — Mais quand ils allaient les uns chez les 
autres, ne profitaient-ils pas de l'occasion pour parler 
français? 

M. Or. — Non, ils ne parlaient pas français; ils parlaient 
football. Quand ils déjeunaient, quand ils dînaient, quand 
ils soupaient, c'était toujours l'étemel football. 

M. Crab. — Mais, au bout de l'année, avec l'excellent 
enseignement d'un maître conmie vous, ils parlaient sans 
doute le français? 

M. Or. — Oui — du nez — comme tous les Américains. 

M. Crab. — Ils prononçaient donc mal? 

M. Or. — Mal, ce n'est pas le mot. C'était guttural, 
c'était nasal, c'était tout, mais ce n'était point français. 
Écouter ces bourreaux de la langue d'im bout de l'année à 
l'autre écorcher le français, c'était ime torture. J'en^ 
pleurais. Monsieur! J'en pleurais! Et avec tout cela, 
j'étais d'une patience angéUque. Je parlais chaque jour 
de la grammaire, durant deux ou trois bonnes heures; 
j'exposais chaque règle, même la plus compliquée; mais 
ces animaux ne profitaient pas des leçons. Quand je gron- 
dais, ils n'écoutaient pas. Quand je les regardais avec 
colère, ils riaient! Et quand je racontais ime anecdote 
amusante, ils me regardaient gravement. Enfin, j'étais à 
bout de patience et j'ai^ quitté l'école pour toujoxu^. 

M. Crab. — Vous ne désirez donc plus^ enseigner? 

M. Or. — Enseigner! Non, non, non! Dieu m'en pré- 
serve!* 

M. Crab. — Vous ne travaillez donc pas à présent? 

1 (rf «, §§ 129-132. » / h(we. » § 120. « § 204. 
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M. Or. — Si,* comme cocher. C'est bien plus agréable. 
Au revoir, monsieur le professeur! 

M. Crab. — Au revoir, monsieur! Comme il est amu- 
sant, ce Français! Mais ce qu'il dit est bien vrai, hélas! 
bien vrai! 

DRILL 
(Baaed on Reading I, page 59, first paragraph) 

1. They are studying. 2. They were studying. 3. We 
carry. 4. We used to carry. 5. You work. 6. We were 
working. 7. You worked all the time. 8. They accom- 
plish the task. 9. They accomplished the tasks. 10. I 
accomplish the task. 11. You accomplished the task. 
12. I answer the questions. 13. I always answered the 
questions. 14. I was speaking. 15. You were answering. 
16. We were speaking. 17. They were answering. 18. He 
was answering. 19. We are working. 20. You were work- 
ing. 21. We accomplish the tasks. 22. You were accom- 
plishing the tasks. 23. We answer the question. 24. You 
always answered the questions. 25. Do they work? 
26. They work. 27. Did they work? 28. They always 
worked. 29. He pronoimces well. 30. He pronoimced 
well. 31. I grasp every word. 32. I grasped every word. 
33. We do not grasp the words. 34. We did not always 
grasp the words. 35. We pronoimce the words well. 36. We 
pronounced the words well always. 37. Pronoimce all the 
words. 38. Answer all the questions. 39. Let us pro- 
noimce the words. 40. Let us answer the questions. 
41. He pronoimces the words. 42. He was answering the 
questions. 43. He answers the questions. 44. He used 
to pronoimce well. 45. Does he pronounce well? 46. Did 
he use to pronounce well? 47. We are thinking. 48. We 
were not thinking. 49. We seize his book. 50. You always 
seized his book. 

^ Si, yeSf replaces oui in answering a negative statement (cf. Ger- 
man (2ocà). 
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I. COMPOSITION 
(Based on Reading I, page 59, to en Amérique, third paragraph) 

1. We used to study French. 2. The pupils were mdus- 
trious. 3. We studied all the time. 4. We carried a big 
dictionary to school. 5. We studied a cumbrous French 
grammar. 6. We answered all the teacher's questions. 
7. We worked all the time. 8. All the pupils studied all 
the time. 9. Ah! what good pupils! 10. They were truly 
industrious. 11. The masters always assigned the tasks to 
the pupils. 12. The pupils always accompUshed the tasks 
well. 13. When the masters spoke French, they listened 
religiously. 14. When the pupils spoke French the masters 
listened. 15. Did they listen religiously? 16. They did 
not listen reUgiously. 17. The masters were French. 
18. They talked French reUgiously in class. 19. We always 
listened to the masters. 20. We always spoke French, 
even when we played. 21. Did we speak well? 22. Did 
we pronounce well? 23. Did we possess a good knowledge 
of French? 24. Alas! no! We talked through our noses, 
we pronounced very badly, and we sang a little when we 
spoke. 25. In short, we murdered French. 

II. COMPOSITION 
(Based on Reading I, page 59, to en Amérique, third paragraph) 

I wished very much to possess a perfect knowledge of the 
French language. An American teacher taught French in 
the city. I breakfasted and dined with this schoolmaster 
every day. He pronoimced badly, he did not speak well, 
he had a heavy accent, and he did not have a perfect knowl- 
edge of the grammar. 

I talked French a great deal with this American teacher, 
and I listened religiously to every word that he pronoimced. 
I studied the grammar very much; I always had my nose in 
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the dictionary; I thought of French all the time; I was in- 
dustrious; I worked like a^ Turk^ -u^^^j^^cj^y 

Af*]^!feÉ^t I am téaSunJ^^renènalso. My master pro- 
nounced badly; I (cf. § 142 (/)) pronounce still worse. He 
spoke French badly; I murder the language. He sang in 
speaking; I tal^ through my nose. ^ j^j^^^^ _^ 

My master, oemg modest, taugKt French in ^ school; I, 
noT being modest, teach French at IW ^^^versity. ,My 
{mes) pupils, alas! pronoi;nce ?ven worse than limn); 
they miffaer the laSj^age^ more than 1; they speak through 
their noses more than I. But bah! I am teaching French 
in America. Everything is good [enough] in America! 



CHAPTER VI 

THE PAST DEFINITE 

[Review carefvUy § 127] 

138. The past definite indicative (also called preterit) is 
formed by suflSxing to the verb-stem the endings indicated 
below for the respective conjugation. 



I 


II 


III 


parler, to speak 


finir, to finish 


rompre, to break 


je parlai (ai=é) 


je finis 


je rompis 


tu parlas 


tu finis 


tu rompis 


il parla 


U finit 


il rompit 


nous parlâmes 


nous finîmes 


nous rompîmes 


vous parlâtes 


vous finîtes 


vous rompîtes . 


ils parlèrent* 


ils finirent 


ils rompirent 



Note. This tense can be translated only by the simple past form 
without variants: /, etc., spokSf finishedf broke, 

1 See Note on parlent, § 109. 
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VOCABULART 



I. l'histoire; f., the story, history 

suivre, to foUoto 

I'ezamen, m., ^ examination 

le froid, the cold 

l'hiver, m., the winter (cf. hiber- 
nate) 

le garçon, the boy 

poser, to jnU 

montrer, to show (cf. demon- 
strate) 

s'écrier, to cry^ cry out 

jeter, to throw (utter) (cf. eject) 

appeler, to caU (cf. appellation) 

lever, to lift (cf. elevate) 

la main, the hand (cf. manual) 

hattre, to heat 

le plâtre, the plaster 

le sujet, the feUow 

le chemin, the road 

le roman, the novel (cf. romance) 

aussi . . . que, as , , , as 

mauvais, oadf worthless 

trop, too 

fournir, to furnish 

le prix, the price 

modique, moderate 

dix, ten 

le sou, the cerU 

la vie, the life (cf. vital) 

la mort, the death (cf. mortal) 

célèhre, celebrated 

rougir, to blush 

le souvenir, the remembrarux 

comment, how 

en efif et, in fact, indeed 

emprunter, to borrow 

le temps composé, the compound 
tense 

la tête, the head (cf. testy) 

le fonds, the fund 

par conséquent, consequently 

l'espoir, m., the hope (cf. de- 
spair) 

inaperçu, unperceiwed 

le fond, the bottom, back end (cf. 
foundation) 

la salle, the room (cf. saloon) 



myope, near^hted 
. voir, to see 

le gamin, the urchin 

du côté, in the direction (côté, 
side) 

aussitôt, at once 

lent, slow 

la contenance, the countenance, 
composure 

se fâcher, to get angry 

rouge, red 

le concierge^ the janitor 

justement, jtat 

suhit, sudden 

apporter, to bring 

la botte de foin, the truss of hay 

éclater, to burst 

manquer, to lack 

le savoir, the knowledge 

tirer d'anaire, to get out of a 
scrape 

attendre, to loait (cf. attendant) 

réfléchir, to reflect 

élever, to raise, elevate 

la voix, the voice 

le sang-froid, the coolness 

leur, Ûieir 

le sérieux, the seriousness, grav- 
ity 

jamais, never 

la femme, the woman (cf. femi- 
nine) 

trente, thirty 

il a, /le has (irreg.) 
II. ne . . . que, only 

mais non, why, no! 

sale, dirty 

vilain, ugly 
III. la journée, the day 

ennuyeux, -se, tiresome (cf. en- 
nui) 

le côté, the side 

la nuit, the nioht 

l'enfant, the <hHd 

la femme, the woman, wife 

court, short (cf. curt) 
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READING: I. Student versus Professor 

Note. In this exercise note particularly the use of the imperfect as 
a descriptive tense, and that of the past definite as a narrative tense. 

Un ami me raconta, l'autre jour, l'histoire suivante: — 
Quand j'allais à l'école, le maître invitait toujours les pères 
et les mères des élèves à assister aux examens. Les parents, 
puisqu'il était question de leur progéniture, acceptaient 
toujours son invitation et arrivaient, même par les plus 
grands froids de l'hiver, en grand nombre à l'école. 

Si les petits garçons et les petites filles répondaient par- 
faitement aux questions qu'il posait, le maître montrait une 
grande satisfaction et s'écriait:^ Bravo! Quels élèves in- 
telligents! Mais si les élèves ne répondaient pas bien, ou 
s'ils 2 répondaient au hasard, il était si furieux qu'il jetait 
les hauts cris, grondait, fixait sur nous un regard terrible, 
nous appelait imbéciles, levait ime main menaçante, et sou- 
vent même il nous battait comme plâtre. Il battait l'un ou 
l'autre des élèves presque tous les jours. 

Mon ami Georges était de la classe. Il était non seule- 
ment un bon élève, fort en grammaire et en histoire, mais 
îl était très intelligent et passait pour un sujet brillant. Ce- 
pendant, la dernière année que nous allions à l'école, il 
quitta le chemin battu, perdit l'habitude du travail régulier 
et passa tout son temps à lire, non les livres classiques, mais 
ime infinité de romans, aussi mauvais que possible, qu'im^ 
libraire trop obligeant* fournissait en quantité au prix 
modique de dix sous la pièce. Ce n'était pas beaucoup, 
mais quels romans aussi! Moi,^ par exemple, j'achetai à 
ce libraire La Vie et la Mort du Célèbre Corsaire, le Capitaine 
Kidd en trois volumes. Je rougis encore au souvenir de ces 
horreurs. 

^ The reflexive pronoun is without value in certain verbs such as 
s'écrier etc 

» s»=si (elided) (cf. § 58). » que, which. « § 224. 

• moi»/ (emphatic). 
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Â l'approche des examens, cependant, l'inquiétude saisit 
le pauvre Georges. Conmient faire? Voilà, en effet, pour 
le pauvre garçon une assez grande difficulté. Il abandonna 
donc les romans, acheta à^ un ami une grammaire française, 
emprunta à^ un autre Thistoire de France, et pendant deux 
joxu^ et deux nuits il étudia les participes passés et les 
temps composés, rempUt sa pauvre petite tête de mots, de 
noms et de dates, et accumula ainsi \m fonds d'ignorance 
prodigieux. Il ne regarda pas par conséquent le jour de 
l'examen comme un jour de fête. 

Ce jour-là,2 il arriva un des derniers et, dans l'espoir de 
passer inaperçu, il resta tout au fond de la salle. En effet, 
le maître, qui était un peu myope, termina presque l'examen 
sans voir le gamin; mais à la dernière minute, il finit par 
jeter un regard du côté de Georges. Le pauvre garçon 
était perdu. Le maître posa aussitôt deux ou trois ques- 
tions à rélève tremblant qui se^ leva lentement, rougit, ne 
trouva rien* à dire, perdit contenance et ne répondit point. 
Le maître se fâcha tout rouge. En ce moment, le concierge 
traversa justement la salle. Une inspiration subite -saisit 
le maître et il cria: «Concierge, apportez ime botte de foin 
pour le déjeuner de ce monsieur.» Tout le monde éclata de 
rire. Georges cependant ne perdit pas courage et prouva 
aussitôt à tous^ que, s'il manquait de savoir, il possédait 
toujoxu^® assez d'esprit pour se tirer d'affaire. Il n'attendit 
pas un instant, il ne réfléchit pas aux^ conséquences de son 
impertinence, mais élevant la voix, pour être cpitendude 
tous, il cria avec un. sang-froid admirable: «Concierge, ap- 
portez deux bottes au lieu d'une, — j'invite Monsieur le 
professeur à déjeuner avec moi!»^ 

Tous les assistants perdirent leur sérieux, éclatèrent de 
rire et applaudirent à l'esprit de l'élève. Vous allez sans 

^ à»o/. * §§ 173, 174. • lever, raise; se lever, me, § 134. 

* § 120. • § 84. • stiU. 7 réfléchir à, to think of. » me. 
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doute demander si le mattre pardonna à mon pauvre ami. 
Jamais de la vie! Il était vindicatif conrnie ime femme: 
après trente et un ans, il n'a pas encore pardonné à son 
élève. 

READING: IL The Black Hand 

Un ami de Daniel Webster, le grand orateur, raconta un 
jour l'histoire suivante: 

Un maître d'école invita les parents de ses^ élèves à 
assister aux examens. Ils acceptèrent l'invitation, quit- 
tèrent leur travail et arrivèrent en grand nombre à l'école. 

Le mattre posa à la classe une infinité de questions. Nous 
répondîmes, en général, très bien; mais, de temps en temps, 
quelque mauvais sujet, la tête remplie à la dernière minute 
de quelques noms et de quelques dates, prouvait assez 
clairement qu'il ne possédait qu'un savoir apparent. Ainsi 
le maître me demanda un example de verbe intransitif. Je 
répondis aussitôt: «Je /ais.» — Non, gronda le maître, tu 
fais toujours quelque chose; le verbe, par conséquent, est 
toujoxu^ transitif. 

Je réfléchis im instant. Une inspiration subite me saisit 
et je criai: «Daniel Webster fait,"» Le maître fixa sur moi 
\m regard sévère: — Ignorant, gronda-t-il, le verbe est 
toujours transitif. — Mais non, répondis-je, puisque Daniel 
ne faU jamais rien! 

À ces mots Daniel, qui était assez fort en grammaire, 
rougit, leva la main et sollicita la permission de répondre. 
Le maître jeta aussitôt les hauts cris. Daniel avait la main 
toute sale! 

— Conunent, Daniel! dit le maître, quelle ^ vilaine main 
sale! Mon ï)etit monsieur, vous allez être battu! Seule- 
ment, si vous me montrez dans toute la classe ime autre 
main aussi' sale, je vous pardonne. 

Le petit Daniel, quand il entendit ces mots, ne réfléchit 
1 hi», § 148. * whai a, § 198. * § 171. 
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pas longtemps. Il regarda les assistants, étudia un moment 
le visage du maître, leva l'autre main et rep)ondit: — «Voilà!» 
Les deux mains de Daniel étaient, en effet, aussi sales Tune 
que l'autre. Les assistants perdirent encore leur sérieux, 
éclatèrent de rire et applaudirent à l'esprit du gamin. Le 
maître naturellement pardonna à l'élève et ne le^ battit 
point. 

DIALOGUE: ExaminationrDay 

PERSONNAGES 

MoNSiEUB Labécé, maître d'école. 
Henri, Jacqttes, etc., ses Uèvee. 
Les Pabents des élèves. 

Monsieur Labécé (d part). — Voilà le jour des examens 
arrivé! Quelle journée! Quelle journée pour moi! Être 
professeur, ah! quel travail ennuyeux! Voilà les pères et 
les mères qui arrivent pour assister à l'examen de ces mau- 
vais sujets. Quelles vilaines têtes! Mais courage! {aux 
personnes gui arrivent) — Bonjour, Monsieur! Bonjour, 
Madame! Je suis^ enchanté de voir les papas et les mamans 
à l'école! Vous allez assister à l'examen. Vous allez voir, 
vous allez entendre ces brillants sujets! Ils sont' prodi- 
gieux . . . prodigieux! Nous allons conunencer. — Henri, 
quand je dis: /Z assista, il alla, il réfléchit, U édata de rire, 
le verbe est . . . 

Henri. — Transitif. 

M. L. — Erreur! Jacques? 

Jacques. — Intransitif. 

M. L. — Bien! c'est très bien! bravo! Et quand je dis: 
Botte de foin, c'est . . . 

Jacques. — C'est intransitif aussi. 

M. L. — Mais non, mais non! C'est une expression 
composée, — comï)osée de . . .? 

Jacques. — De foin. Monsieur. 

1 §§ 129, 130 (6). « am, » ara. 
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M. L. — Assez de grammaire. Je passe à Thistoire.* 
Quand César passa le Rubicon,* où amva-t-il, Georges? 

Georges. — De* l'autre côté. 

M. L. — Bien! Quand César finit la trentième année de 
sa vie, il commença . . .? 

Georges. — La trente-et-unième. Monsieur. 

M. L. — Bien! Quand la vie de César finit-elle? 

Georges. — La nuit. 

M. L. — Erreur! Alceste? 

Alceste. — Le jour. 

M. L. — Bien! Les convulsions saisirent deux fois 
Mithridate.* Expira-t-il à la première fois ou à la seconde? 

Alceste. — Mais l'histoire ne dit rien de cela. Monsieur. 

M. L. — À la seconde, mon enfant! Dans quel espoir 
Henri VIII ^ contracta-t-il un si grand nombre de mariages, 
Séraphin? 

SÉRAPHIN. — Dans Tespoir, je suppose, de trouver une 
fenmie agréable. 

M. L. — Probablement. Nous allons passer aux sciences. 
Hector, comment arrive-t-on à prouver que le froid con- 
tracte? 

Hector. — En hiver, on a les jours très courts, et quand 
l'hiver est passé, on a les jours plus longs. 

M. L. — Bien! C'est très bien! L'examen est fini. 
(Aux pères et aux mères.) C'est une collection de sujets bril- 
lants, n'est-ce pas? 

Les parents. — Très brillants! Quel esprit! 

Les pères. — Quel savoir! 

Les mères. — C'est prodigieux! 

Les pères. — C'est admirable! Bonjour, Monsieur le 
professeur! 

M. L. — Bonjour, Mesdames! Bonjour, Messieurs! (Seul.) 

Quels pauvres esprits! Quelle ignorance! 

* § 72. 'A river dividing Roman from Gallic territory. 

s De s cm. * Oriental king, enemy of Rome. * Kiiiyg of England. 
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DRILL 
{Based an Reading I, page 69, first three paragraphs) 

1. I used to finish {finir). 2. I am finishing. 3. I finished. 
4. I answer. 6. I was answering. 6. I answered. 7. I ar- 
rive. 8. I used to arrive. 9. I arrived. 10. We used to 
finish. 11. We were finishing. 12. We finished. 13. He 
finishes the novel. 14. He finished the novels. 15. He 
was finishing the novels. 16. He answers the questions. 
17. He answered the questions. 18. He used to answer the 
questions. 19. He throws (§ 227 (a)) away the book. 
20. He was throwing away the books. 21. He threw away 
the book. 22. We finished the novel. 23. We answered 
the questions. 24. We threw away the book. 25. Let us 
finish the novel, 26. They threw away the book. 27. They 
finished the novel. 28. They answered the questions. 
29. You threw away the novel. 30. You finished the book. 
31. You answered the questions. 32. Answer the question. 
33. Finish the book. 34. Throw away the novel. 35. I 
lost the book. 36. We lost the books. 37. You lost the 
book. 38. All lost the books. 39. The bookseller fur- 
nishes the books. 40. He used to furnish the books. 41. He 
furnished the book. 42. The following night they told a 
story. 43. The pupils went to school, following the master. 
44. The pupils did not answer the questions of the master. 
46. The pupil followed the master. 46. The pupil lost the 
book furnished by the master. 47. The pupils lost the 
books furnished by the masters. 48. Did the masters use 
to furnish the books? 49. Did they furnish the books lost 
by the pupils? 50. Did she furnish the book which I lost? 

I. COMPOSITION 
{Based on Reading I, page 69, first three paragraphs) 

1. It was the day of the examination. 2. The master 
invited the parents of the pupils to assist at the examina- 
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tîon. 3. They accepted the invitation and went to the 
school. 4. He always invited the parents, but they did 
not always go. 5. The master put a question to a small 
boy. 6. He was a brilliant fellow. 7. He answered per- 
fectly the question of the master. 8. The master showed 
great satisfaction and cried: Bravo! what a clever boy! 
9. 1 belonged to the class also. 10. I did not pass for a 
briUiant fellow. 11. I was a pupil as bad as possible. 

12. The master used to beat me (§ 129) into a jelly when I 
did not answer satisfactorily the questions that he asked. 

13. I always answered the questions, but I did not always 
answer well. 14. The master scolded me and beat me 
almost every day. 15. I lost the habit of regular work. 

16. I bought a quantity of bad novels from a bookseller. 

17. The booksellers used to furnish the novels to the school 
children for ten cents each. 18. It was the death of all 
regular work in the school. 19. The day of the exami- 
nation the master asked me a question. 20. It was a ques- 
tion about (sur) Washington. 21. I blushed and did not 
answer. 22. The master, in a fury, uttered loud cries. 
23. He fixed a terrible look on me (moi) and exclaimed: 
Answer, imbecile! George Washington was the father 
of . . .? 24. He was the father of three little boys and of 
three little girls, I answered at random. 

li. COMPOSITION 

(Based on Reading I, page 69, first three paragraphs) 

1. The master one day invited the parents to be present 
at the examination of the pupils. 2. They accepted the 
invitation. 3. The following day all the fathers and mothers 
went to the school. 4. I went to school every day. 5. I 
was present at the examination also. 6. Almost all the 
pupils were good. 7. They were strong in history. 8. My 
mother asked the question of the master: Is she strong also 
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in history and in grammar? 9. The master showed great 
satisfaction. 10. He answered my mother: She is very 
strong. 11. She is intelligent and even brilliant. 12. He 
put a question to the inteUigent pupil (/.). 13. I did not 
answer the master. 14. He did not show great satisfaction. 
15. I blushed. 16. He put another question to the pupil. 
17. The intelligent and even brilliant pupil did not answer 
the question. 18. She blushed. 19. The fathers of the 
other pupils cried out: Bravo! What an intelligent little 
girl! 20. The mothers of the other pupils cried out: Bravo! 
What a brilliant little girl! 21. The parents of the intelli- 
gent little girl blushed. 22. The little girl blushed and cried 
out: This is something^ terrible! 23. The master threw a 
terrible look on the brilliant little girl and cried furiously; 
Go to the — ! 24. The Uttle girl left the school. 25. The 
parents left the school also, the mother blushing and the 
father furious. 



CHAPTER VII 

CONJUNCTIVE OBJECT-PRONOUNS — REFLEXIVE 
PRONOUNS 

CONJUNCTIVE OBJECT-PRONOUNS 

139. The conjunctive object-pronouns are personal pro- 
nouns used as the direct or indirect objects of a governing 
verb — never of a preposition. 

They immediately precede the verb with one exception, 
they follow the imperative aflSrmative (with hyphen). 

Je les apporte. / bring them. 

Apportez-les. Bring them. 

Ne les apportez pas. Do not bring them. 

^ quelque chose de . . . 
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130. (a) In the first and second persons there is but one 
form for the object, whether direct or indirect. 

me, me, to me nous, us, to us 

te, thee, to thee vous, you, to you 

However, after the imperative aflSrmative moi and toi 
are substituted for me and te. 

Donnez-moi le livre. Give me the hook. 

Even here me and te (elided) are used if en or y follows. 
Donnez-m'en. Give me some of it (or them). 

{b) In the third person, the forms of the definite article 
are employed as direct objects, agreeing with the noun 
represented. 

le, him, it (m.) 

la, her, U (/.) 

les, them (m. or /.) 

(c) In the third person lui (sing.) and leur (pi.) are em- 
ployed as indirect objects of either gender — and se as a 
direct or indirect reflexive pronoun of either gender and 
number. 

Je le gronde. / scold him. 

Je la grondais. / was scolding her. 

Je les grondai. / scolded them. 

Je lui parle. / speak to him. 

Nous leur parlons. We speak to them. 

n me gronda. He scolded me. 

n me parle. Te speaks to me. 

n se parle. He is talking to himself. 

Ils se parlent. Hhey are talking to themselves. 

131. Elision: me, te, se, le, and la are elided before a vowel. 
But le and la are never elided when they follow an impera- 
tive aflSrmative. 

Je l'aime bien. / Wee her (or him). 

Amenez-le aujourdlitti. Bring him to-day. 

Laissez-la aller. Let her go. 
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133. En, of it, of them, and y, to it, to them, are also used 
as conjunctive pronouns. En is also used as the equiva- 
lent of the unemphatic pronouns some or any. 

Nous en parlons. We apeak of it, of them. 

Vous y aspirez. You aspire to it, 

Avez-vous des livres? Have you any hooks f 

Oui, j'en ai. Yes, I have some, 

133. Regularly en and y are used only of things. A few 
exceptional uses occur. 

Y a-t-il de bons poètes en France ? Are there any good poets in France f 
Oui, U y en a plusieurs. Yes, there are several of them. 

Quant à mes frères, j'y pense As formy brothers, I often think of 
souvent. them, 

REFLEXIVE PRONOUNS 

134. A reflexive pronoun is an object-pronoun, direct or 
indirect, referring to the same person or thing as the subject 
of the verb. 

The conjunctive reflexive pronouns direct or indirect are: 

me, myself, to myself 

te, thyself, to thyself 

se, himself, herself, itself; to himself, etc. 

nous, ourselves, to ourselves 

vous, yourselves, to yourselves 

se, themselves, to themselves (m. or f.) 
Je me parle. I talk to myself. 

n se parle. He talks to himself, 

n se trompe. He deceives himself. 

Us se trompèrent. They deceived themselves. 

Elles se trompaient. They were deceiving themselves. 

135. The reflexive pronouns in the plural may be used 
with reciprocal value. 

ns se trompèrent. They deceived each other. 

Elles se détestent. They detest each other. 

Us ne se parlent point. They do not speak to each other. 

Nous nous aimons bien. We like each other very much. 
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136* The reciprocals must always be used, though re- 
dundant, in connection with Pun — l'autre, one another (used of 
two), les uns — les autres (of more than two). 

ns se détestent les uns les autres. They detest one another. 

137. Le (neuter) : The pronoun le is used as an invariable 
neuter pronoun to refer to an undetermined antecedent, an 
idea, etc. But with a determined antecedent it is inflected. 

Sont-elles jeunes? Are they young f 

Elles le sont. They are (so), 

Êtes-vous la jeune demoiselle? Are you the young ladyf Yes, I 
Qui, je la suis. am she. 

138. Nous and vous as singulars: Nous used with the value 
of a singular in royal, editorial, etc., style, is followed by a 
plural verb, but by adjectives, participles, etc., in the singular. 
Vous, regularly substituted for tu in ordinary parlance, has the 
same peculiarity. 

Nous sonunes juste envers nos We are just toward our subjects. 

sujets. 

Soyons couronné aussitôt. Let us be crowned at once. 

Vous êtes très bon, monsieur. You are very good, sir. 

Order of Conjunctive Pronouns 

139. (a) When two conjunctive pronouns come before a 
verb the indirect object comes first, imless it be lui or leur, 
which always come last. 

Je vous le donne. I give it to you. 

n me les donnait. He was giving me them. 

On le lui donna. One gave it to him. 

(6) When two conjunctive pronouns come after the verb 
(imperative affirmative) the indirect comes last (after 
hyphens). 

Donnez-les-nous. Give them to us. 

Donnons-les-leur, Let vs give them to them. 
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(c) But en and y, before or after a verb, always come 
last — and, if used together, y precedes en. 

Je vous en donne. / am giving you some. 

Je vous y prends. / catch you at it. 

Donnez-m'en. Give me some. 

(d) With compoimd tenses the conjunctive pronouns are 
placed before the auxiliary, 

n nous en a très souvent He has very often talked to us 
parlé. of them, 

140. 1. Only the following combinations are admissible 
before the verb: 

Indibbct Dibkct 

me, te, se, nous, vous + le, la, les 

DnUBCT iNDIBliCT 

le, la, les + lui, leur 

2. Of other combinations, the direct object-pronoun is re- 
tained before the verb, and the indirect object-pronoun follows 
the preposition à after the verb. 

Je m'adresserai à lui. / wUl address myself to him, 

n se dévoue à moi. He devotes himself to me. 



VOCABULARY 



I. rappeler, to recaU 
croire, to bdieve 
maintenant, now 
la pratique, thejyractice 
chrétien, -ne, Christian 
penser, to think (cf. pensive) 
pourquoi, why, wherefore 
aimer, to love, like (cf. amiable) 
louer, to praise 
à cause de, because of 
le faible, the weakness, foible 
la matière, the matter 
manier, to handle (cf. manage) 
malade, sick 
la paroisse, the parish 
l'argent, m., the money 
le devoir, the duty 



l'homme, the man 
j'ai beau (w. infin.), / in vain 
. . ., it^s aU one for me to . . , 
le drôle, tfie rascal 
l'église, f ., the church 
sembler, to seem (cf. semblance) 
avoir conscience, to he conscious 
l'ensemble, m., the whole 
la peine, the pain, trouble 
la connaissance, the acquain- 
tance 
]a foiy the faith 
la correction, the correctness 
corriger, to correct 
les mœurs, f ., the morals 
ûdèleJaUhfiâ (cf. fideUty) 
la gloire, the glory 
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quant ky as for, as regards alors, then 

/se soucier de, to care for ni ... ni, neither . . . rwr 
le trait, the Jeaiurey incident II. aussitôt, immediaiely 

frapper, to strike mieux, better 

le sauvage, the savage d'abord, at first 

vers, towards (cf. versus) ensuite, neoct 

arriver, to happeny occur avant, oefore 

vaincre, to vanquish le cœur, the heart 

se moquer de, to laugh at, poke à l'ordinaire, ordinarily 

fun at (cf. mock) le bonhomme, the good man, the 
se vanter, to boast old fellow 

se connaître en, to be a connais- oser, to dare 
seur in III. depuis, since 

l'avis, m., the opinion distingué, gentlemardy 

là-dessus, thereon parfois, at times 

à l'occasion, in a special case tenter, to tempt 

l'eau, f ., the water flatter, to flatter 

manger, to eat (cf. manger) sot, -te, foolish, siUy 

READING: I. Theory versus Practice 

Georges X. était étudiant en théologie au séminaire de 
* * * Est-ce que vous vous rappelez encore mon ami 
Georges? Je vous en parlais l'autre jour dans la quatrième 
leçon, je crois. Voici maintenant une autre histoire où^ il 
est question de ce même Georges. 

Il se distinguait beaucoup dans l'étude de la religion; 
mais il semblait en détester la pratique, car il la pratiquait 
très peu. Il se remplissait la^ tête de doctrines, mais il en 
négligeait l'application. Il parlait fort bien des dogmes 
et en très bon français; il en expliquait parfaitement aussi 
l'origine et l'histoire; mais il parlait peu des vertus chré- 
tiennes et il y pensait encore moins. Voilà pourquoi il les 
pratiquait si mal. Les autres étudiants l'aimaient peu et 
l'appelaient hypocrite, mais les professeurs l'estimaient et 
le louaient beaucoup à cause de son savoir. C'est là^ leur 
faible. Il était très consciencieux dans l'étude des matières 
indiquées au programme. Le grec et le latin, il les étudiait 

» §186. 

' The reflexive pronoun combined with the definite article often re- 
places the possessive. 
» § 178. 
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avec beaucoup de* succès; l'hébreu, il Tadorait; la dialec- 
tique, il la maniait en^ maître et il s'y consacrait nuit et 
jour. Mais il n'allait jamais visiter les malades de la pa- 
roisse; il prêchait patience aux pauvres, mais il ne leur 
donnait jamais un peu d'argent, après avoir bien prêché. 
C'est cependant le devoir d'un homme charitable de leur 
en donner. Il dit' un jour: — J'ai beau ne jamais leur 
donner aucim argent, ces drôles m'en demandent toujours! 

Il s'occupait beaucoup de l'église, mais il semblait ne pas 
avoir conscience que l'église n'est autre chose que l'ensem- 
ble des personnes qui la composent. Il ne se donnait pas 
la peine de les rechercher,- de faire leur connaissance, de 
leur apporter les consolations de la foi. Quand il leur 
prêchait la religion — et il la leur prêchait souvent — c'était 
toujours son* éloquence et la correction de son style qui 
semblaient lui tenir à cœur^ exclusivement. Il se préoccu- 
pait très peu de corriger les mœurs des fidèles. Passer pour 
un grand orateiu* lui semblait une gloire incomparable, et 
il y consacrait tout son temps. Quant à aspirer à la réputa- 
tion d'un saint, il ne s'en souciait pas du tout et il n'y pen- 
sait jamais. 

La dernière fois que je lui® entendis prononcer im sermon 
un trait me frappa tellement que je me le rappelle toujours. 
En parlant du grand missionnaire Saint François-Xavier, 
il le loua d'avoir, dans une Ue déserte, converti plus de^ dix 
mille sauvages par un seul sermon! Tout le monde applaudit 
et quelques-uns pleiu-èrent. 

Georges aimait surtout la dialectique. Il la cultivait 
avec ardeur et s'y distinguait beaucoup. Vers la fin de sa 
vie, lorsqu'il était directeur du séminaire, il lui arriva ce- 
pendant d'être un joiu* vaincu dans une controverse par 
un étudiant. Comme l'incident est assez comique, nous 
allons vous le raconter en deux mots. 

^ § 166. ' en. G» a, like a. * saidy from dire (irreg.). 

« i§ 148, 149. * tenir à coeur, to concern, * § 99. M 172. 
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Pour se moquer de l'étudiant en question, Georges lui 
dit: — Mon ami, j'entends souvent parler de votre réputa- 
tion de dialecticien. On dit que tout le monde vous con- 
sidère comme mon égal. Je désire donc vous proposer une 
question de dialectique. Comme vous vous vantez de vous 
y connaître, je vous prie de me dire votre avis là-dessus . . . 

— Avec plaisir, interrompit l'étudiant. 

— Eh bien! dit le professeur, est-il canonique de sub- 
stituer à l'occasion la soupe à l'eau, dans la cérémonie du 
baptême? 

— Cela dépend, répondit l'autre aussitôt, — si vous 
parlez de la soupe que je mange chez mon père, je dis non; 
mais si vous parlez de la soupe que vous nous fournissez ici, 
au séminaire, alors, oui! 

READING: IL The Good Preacher 

Monsieur X. était professeur au séminaire. Je me le 
rappelle très bien, ce professeur si aimé de tous les étudiants. 
C'était \m saint homme. S'il étudiait la religion, c'était 
pour la pratiquer; s'il se remplissait la tête de doctrines, 
c'était poiu" en faire l'application; s'il nous parlait beaucoup 
de la charité, s'il nous la prêchait tous les jours, s'il cher- 
chait à nous^ la faire aimer, c'est que lui-même^ l'aimait 
et la pratiquait plus que toutes les autres vertus. Et ce- 
pendant il les pratiquait toutes, les pratiquait bien, et les 
pratiquait sans cesse. Je vous dis que c'était im saint. Si 
nous lui parlions de quelque paroissien très pauvre, il allait 
le visiter: il ne lui parlait ni en grec ni en hébreu; il ne lui 
prêchait ni la patience ni la résignation; mais il lui donnait 
un peu d'argent. Si nous lui parlions d'un malade, aussitôt 
il allait lui apporter les consolations de la foi; mais il lui 
apportait également un peu' de soupe, et il lui donnait la 
soupe d'abord, la consolation ensuite. Il était aimé et 

» § 99. ^he himself. » § 166. 
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respecté de tous, et dans toute la ville personne ne le méri- 
tait mieux. 

Il se moquait des gens qui se préoccupent avant tout de 
leur style et qui aspirent à être éloquents. Lui,^ il ne s'en 
souciait pas; il n'y pensait jamais. Et cependant il Tétait, 
car il parlait comme il pensait, avec une simplicité ab- 
solue. Il cherchait seulement à toucher le cœur des audi- 
teiu^, à les convertir, à les corriger, à leur^ faire aimer la 
charité et les vertus chrétiennes. 

Ce saint professeiu' prononça une fois un sermon très 
éloquent. Les personnes qui l'entendirent en furent' en- 
core plus touchées qu'à l'ordinaire. Il leur raconta la vie 
et les saintes aventures d'un bon missionnaire. Il leur en 
parla avec une éloquence incomparable; il loua les efforts 
du missionnaire pour convertir les sauvages, pour leur 
faire détester les vaines cérémonies qu'ils pratiquaient, et 
pour leur persuader d'y substituer les cérémonies chré- 
tiennes, telles qu'il les leur exphquait. Le professeur 
raconta également la fin tragique du pauvre missionnaire 
expirant tout seul dans une île déserte. Il parla si éloquem- 
ment* que tout le monde pleura, excepté un seul honmie. 
Quelques auditeurs remarquant l'insensibilité de ce dernier, 
la lui reprochèrent aussitôt et lui demandèrent pourquoi il 
ne pleiu-ait pas comme les autres. — Mais, leur répondit 
timidement le bonhomme, je n'ose pas, je ne suis*^ pas de la 
paroisse. 

DIALOGUE: The Church or the Opera? 

PERSONNAGES 
MoNSiEXiB MÉLOMANE, homme du inonde. 
Madame TESTEVuros, dévote. 

Monsieur Mélomane. — Bonjour, Madame. 
Madame Testevuide. — Bonjour, Monsieur. 
M. MÊL. — Vous allez à l'Opéra? 

1 §§ 141, 142 (/). « § 99. • t^ere, from être (irreg.). 

* § 92. • am, from être (irreg.)- 
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M"** Test. — Vous vous moquez, Monsieur! Vous n'y 
pensez pas!^ L'Opéra, je le déteste. Ce n'est pas un opéra, 
c'est \m sermon que je désire entendre. C'est plus chrétien. 

M. MÈL. {apart). — Et plus comique aussi, quelque- 
fois. (Jl elle.) Je le supposais bien. Oui, Madame, je* me 
moquais en vous parlant de l'Opéra. Vous allez, sans 
doute, entendre ce séminariste qui prêche^ depuis quelque 
temps dans la paroisse, n'est-ce pas? 

M"*« Test. — Oui, Monsieur. 

M. MÉL. — Vous l'aimez donc, pour aller si souvent 
l'entendre prêcher? 

M™* Test. — Si je l'aime? Mais' je l'adore! 

M. Mél. — Vous l'adorez, et pourquoi, je vous prie? 

M"** Test. — Il est si distingué, si éloquent! 

M. MÉL. — Voilà une vertu rare! Son prédécesseur 
n'y aspirait point. 

M"** Test. — Oh! l'homme vulgaire! Je ne l'aimais pas 
du tout. Il n'était ni distingué, ni éloquent. 

M. M£l. — Et le séminariste l'est beaucoup? 

M"*« Test. — Beaucoup. Ne me parlez plus de Démos- 
thène ni de Cicéron!* Parlez-moi du séminariste! Il les 
égale, il les surpasse tous. Comme j'aime à l'entendre 
parler! Oh! les sermons incomparables! Comme il les 
compose bien! Comme il les prononce éloquemment!^ 
J'en pleure bien souvent, c'est si touchant! 

M. MÉL. — Vous en pleurez, pauvre Madame! Il est 
donc si éloquent? . . . 

M"*« Test. — Il l'est beaucoup. Au moment de nous 
dire une belle phrase, il fait toujours une pause, conmie s'il 
cherchait encore; il nous regarde un instant et alors seule- 
ment il la prononce. Il nous touche tellement le cœur, il 
nous remplit d'une telle ardeur que nous désirons parfois 

^ You donH mean it. * has been preaching, * Mais = why! 

^ Demosthenes and Cicero, the two greatest orators of antiquity. 
• §92. 
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aller aussitôt chez les sauvages, dans quelque tie déserte, 
pour leur prêcher la religion, pour les convertir. 

M. MÉL. — Il vous convertit donc, vous autres^ femmes? 

M™* Test. — Un peu, mais il n'insiste pas. Quant aux 
dogmes, aux doctrines, à la conversion, il y touche seule- 
ment en passant. Ce n'est pas comme son prédécesseur 
qui nous les expliquait, qui nous les analysait si conscien- 
cieusement — et si longuement. Il parlait toujours de 
nous convertir, de nous corriger: il n'était pas amusant, 
oh! non! il ne l'était pas du tout. 

M. MÉL. — Le séminariste vous amuse donc? 

M°»« Test. — Oh! Oui! Il m'amuse beaucoup. Il ra- 
conte beaucoup* d'histoires comiques et il les raconte si 
bien! 

M, MÉL. — Vous en pleurez aussi, quelquefois, n'est- 
cepas? 

M"*® Test. — Oh! Oui! Je suis presque tentée de l'ap- 
plaudir, comme si j'étais à l'Opéra. 

M. MÉL. — Décidément, vous l'aimez et vous l'estimez 
beaucoup plus que son pauvre prédécesseur. 

M™« Test. — Non seulement je l'aime pour son élo- 
quence, mais je l'adore pour son style, et je l'estime pour 
son savoir. Dans tous les sermons qu'il prononce, il fait 
toujours quelques citations des Pères de l'Église, en grec 
ou en hébreu. 

M. MÉL. — Et les grands-pères de l'Église, ne les cite-t-il 
pas aussi? 

M"® Test. — Certainement, il les cite aussi. 

M. MÉL. — En latin, je suppose? 

M™« Test. — Oui, je le crois — en latin. 

M. MÉL. — Son prédécesseur ne les citait jamais. 

M"*® Test. — Non, c'est qu'il' les ignorait probablement. 

> Autres is often redundantly used after nous and vous; cf. Sp. 
noaobros, 

* S 166. ' c'est que, U is because. 
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M. MÉL. — Est-ce qu'il^ n'était pas un peu hérétique? 
Ne pas respecter les Pères de l'Église, ne pas s'en soucier, 
s'en moquer, c'est grave. 

M"*« Test. — Et il prêchait si mal! Il parlait avec une 
simplicité absolue. 

M. MÉL. — Cela, c'est certain. 

M"*® Test. — Mais le séminariste, c'est autre chose. Un 
style adorable! Et quant au style, je me flatte de m'y 
connaître. 

M. MÉL. — C'est le privilège des femmes. 

M™* Test. — Toute la beauté d'un sermon en dépend. 

M. MÉL. — Et l'utilité aussi, n'est-ce pas? 

M™* Test. — Je le suppose bien. Au revoir. Monsieur. 

M. MÉL. — Au revoir. Madame. (A part) Oh! la sotte 
femme! Ce séminariste est \m triple sot. Et son prédéces- 
seur était un saint homme, un homme de beaucoup de 
savoir, bon et consciencieux, un homme qui prêchait la 
religion et qui la pratiquait, qui aimait les pauvres et qui 
leur donnait son temps et son argent, qui visitait les malades 
et qui leur apportait les consolations de la foi, qui s'en occu- 
pait comme un père, qui y pensait nuit et jour. Mais voilà 
bien le monde! Pourquoi m'en chagriner, après tout? Il 
est temps d'aller à l'Opéra. 

DRILL 
(Based an Reading I, page 81) 

1. I praise him. 2. We praise them. 3. He was prais- 
ing her. 4. They were praising them. 5. Bring them. 
6. Do you hear him? 7. I used to hear her. 8. I heard 
him once. 9. We once heard them. 10. They once heard 
us. 11. He once heard me. 12. Do you hear them? 13. We 
hear them. 14. We speak of them. 15. We think of them. 
16. Thmk of it. 17. Do not thmk of it. 18. Speak of it. 

» § 111. 
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19. Do not speak of it. 20. You do not speak of it. 21. You 
were not speaking of it. 22. I convert him. 23. He con- 
verted me. 24. They converted us. 25. They convert us. 
26. I answer him. 27. He answers her. 28. He answered 
me. 29. They answered us. 30. They answer you. 31. I 
give them to him. 32. I was giving them to her. 33. He 
gives them to you. 34. We furnish them to him. 35. They 
furnish them to her. 36. I say it. 37. He sajrs it to me. 
38. She says it to him. 39. He says it to her. 40. I say it 
to them. 41. He says it to us. 42. She says it to you. 
43. She says it to them. 44. We explain it to you. 45. We 
were explaining it to him. 46. We explained it to 
them. 47. Let us explain it to them. 48. Explain it to 
me. 49. I praise myself. 50. He was praising himself. 
51. She praises herself. 52. They used to praise themselves. 
53. We praise ourselves. 54. They praise themselves. 
55. You praise yourselves. 56. He says it to himself. 
57. She says it to herself. 58. I say it to myself. 59. He 
occupies himself with it. 60. You occupy yourselves with it. 

I. COMPOSITION 
(Baaed on Reading I, page 81, first two paragraphs) 

L My friend George preaches in the seminary. 2. The 
theological student? I don't like him. 3. You do not Uke 
him? At the seminary they esteem him greatly. 4. I be- 
lieve it. If the students study Latin, the professors esteem 
them; if they study Greek, they praise them; if they study 
Hebrew, and devote the days and nights to it, they adore 
them. 5. You do not like the professors; that is why you 
speak so ill of them. 6. I do like them, my friend, and I 
do not speak ill of them. 7. But you do not like George 
and you speak ill of him. 8. I do speak ill of him and this 
is why: he talks much about religion, but he does not prac- 
tise it. 9. But he studies it much, he devotes himself to 
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it conscientiously, he thinks of it night and day. 10. I do 
not believe it. He does not think of it; he does not devote 
himself to it. He studies dogma and dialectic and he de- 
votes himself to them, but religion! He does not love it, 
for he does not practise it. 11. He distinguishes himself 
greatly at the seminary. 12. He fills his head with doc- 
trines. 13. He preaches to the poor; he talks very well to 
them of religion and explains its origins to them. 14. But 
he does not explain the practice of it to them. 15. He talks 
to them of the Christian virtues. 16. He talks of them, I 
believe it, but he does not practise them — he seems to 
detest the practice of them. 17. Do not speak so ill of him; 
I like him very much. 18. His money — does he give it to 
the poor? 19. He does not give any to them. 20. Does he 
visit the sick? 21. He does not visit them. 22. My friend, 
charitable men talk little of virtue, but they practise it; 
they love the poor; they think of them night and day;, they 
give them their days and their money. 23. You detest 
him, but I like him and esteem him on account of . . . 
24. On account of his Greek and his Latin? He distinguishes 
himself much in them, but he does not distinguish himself 
in the practice of religion. I detest him — and I say it to 
you in good French: he is a rascal and a hypocrite! 25. But 
religion, my friend, and Christian charity, are you practis- 
ing them? 

II. COMPOSITION 
{Based on Reading I, page 81, first two paragraphs) 

1. Are you studying theology, my friend? 

2. I am studying it; I devote myself to it day and night. 

3. Do the students at the seminary study Greek and 
Latin [very]^ much? 

4. We study them a great deal. We distinguish ourselves 
in them. The matters indicated in the program — the 

1 Omit all words in [ ]. 



90 CONJUNCTIVE AND REFLEXIVE PRONOUNS 

masters explain them to us in Latin, and we talk to them 
about them in Latin also. Greek we adore, and Hebrew 
we study day and night. 

5. And the doctrines and dogmas — do you study them 
also? 

6. We do not neglect them. We devote ourselves to 
them. The masters indicate the origin of them to us, they 
explain the history of them to us. We give the days to 
them, we devote the nights to them. 

7. But in always filling your heads with Greek and Latin, 
with dogmas and doctrines, do you not neglect the applica- 
tion of them? You study religion night and day; do you 
practise it also? Do you think of the poor and thé sick? 
Do you visit them? Do you preach to them? 

8. We do think of them, my friend. We go to visit them! 
We preach patience to them. We devote ourselves to 
them ... 

9. Night and day, I believe it. But, [now] I think of it^ 
do you recall my poor friend Jacques? 

10. Perfectly, I recall him very well. He studied Greek 
and Latin at * * *, but he did not distinguish himself 
in them. The students liked him very much, but the 
professors did not esteem him. 

11. I believe it. He did not fill his head with Greek and 
Latin; but everybody praised him (you recall it?) every- 
body loved him, everybody esteemed him. Why? you ask 
me. I will explain to you why. He was charitable. He 
did not neglect the poor; he always devoted himself to them; 
he was poor also, but he always gave them a little of his 
money. He is now at X. ; he is ill and very poor. Let us go 
to visit him and give him a little money. 

12. Poor Jacques! I love him and esteem him also. But, 

visit ^ him! Do you think of it? He is not of the same 

parish! 

^ Use the infinitive without preposition. 
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CHAPTER VIII 
DISJUNCTIVE PRONOUNS 

141, The disjunctive personal pronouns are not used in 
immediate connection with a verb. They are: 

moi, me nous, us 

toi, thee vous, you 

lui, him (rarely it) eux (m.), them 

elle, her elles (f.), them 
soi, itself J oneself, him- 
self (reflexive) 

142. The disjimctive personal pronouns are used: 

(a) After prepositions. 

Je parlais de lui. / was speaking of him. 

Je fais cela pour elles. / do that for them. 

On pense trop à soi. One thinks too much of one- 

self. 

(b) In absolute construction, as subject or object, no verb 
being used. 

Qui partira? Lui. Who will gof He. 

Nous marcherons plus vite We shall walk faster than they 

qu'eux. (mil). 

Nous n'avons trouvé que lui. We have fovjid only him. 

(c) As predicate after c*est, ce sont — the latter being 
regularly used with the third person plural (with nouns as 
well as pronouns). 

C'est moi, nous, etc. It is 7, we. 

Ce sont eux, elles. It is they. 

(d) As subject-pronoun, or object-pronoim, when a com- 
pound subject or object is used. When the parts of the 
compound subject are of different persons, a conjimctive 
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pronoun is generally used redimdantly to sum them up. 
With compound object-pronouns, this is regularly done. 

Jean et lui sont là. John and he are there. 

Lui et moi nous le dirons. He and I will say it. 

Je les aime, lui et elle. / hve him and her. 

(e) As subject-pronouns, instead of the ordinary nomina- 
tive pronouns, when separated from the verb by interven- 
ing words (except ne or an object-pronoim; cf. § 129). 

Lui aussi est là. He, too, is there. 

Eux, plus braves que les They, braver than the rest, ad- 
autres, s'avancèrent. vanced. 

(J) As emphatic nominatives, usually reinforcing a sec- 
ond nominative — or (rarely) alone. 

Moi, je parlerai. I will speak. 

Je parlerai, moi. / will speak. 

Lui me connatt bien. He knows me well. 

(g) As emphatic pronouns (used like the simple disjimc- 
tives) in the compounds: 

. . ,- fnous-même, ourself 

' f y J \ nous-mêmes, ourselves 

^ . ^ ^, ,- f vous-même, yourself 

toi-même, thysdf \ vous-même;, yaurLe,. 

lui-même, himself eux-mêmes, themselves (m.) 

elle-même, herself elles-mêmes, themselves (f .) 

soi-même, itself, oneself, himself (reflexive) 

Moi-même, je le dirai. / will say it myself. 

Allez le faire vous-même. Go do it yourself. 

Eux-mêmes, ils me Pont They themselves have given me 

donné. it. 

Lui-même a parlé. He himself has spoken, 

Qi) As pronouns in emphatic apposition. 

Je le leur dirai à eux. I will say it to them. 

Je Pai trouvé, lull I found him, him! 
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143. 



S. 





Conjunctive 

DiBBCT 


Indibkct 


Disjunctive 


1. 


me^ 


me* 


moi 


2. 


tel 


tel 


toi 


3. 
3. 
3. 


le (m.) 

la(/.) 

se (reflexive) 


Iui(w.) 

llui(/.) 
se (reflexive) 


lui (m.) 
elle (/.) 
soi (reflexive) 


1. 


nous 


nous 


nous 


2. 


vous 


vous 


vous 


3. 
3. 
3. 


les (m.) 
lles(/.) 
se (reflexive) 


leur (m.) 

lleur(/.) 
se (reflexive) 


eux (m.) 
eUes (/.) 
(soi) (reflexive) 



144. (a) The disjunctive pronouns are used of persons — 
only rarely of things. 

(6) The pronouns lui, elle, eux, and elles after the preposi- 
tions de and à, are regularly used of persons only — the 
pronouns en and y being substituted in speaking of things 
and animals, imless personified. 
Je ne parle pas de lui. / do not apeak of him. 

Je n'en parle pas. I do not speak of it. 

Pensez à elle. Think of her. 

Pensez-y. Think of it. 

(c) Soi, however, is used of persons and of things. It is 
a pronoun of general bearing and does not usually refer to 
an individual person or thing. 



Chactm pense à soi. 

Jean pense toujours à lui- 
même. 

Le vice porte son châtiment 
avec soi (or lui). 

Jean porte sa valise avec lui. 



Every one thinks of himself. 

John always thinks of him- 
self. 

Vice brings its punishment 
along vrith itself. 

John brings his valise along 
with him. 



1 After the imperative affirmative, moi, toi replace me, te, except 
before en and y (cf. § 130). 
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145. Reflexive use: All the forms of the disjunctive per- 
sonal pronoun may be used reflexively. As has been seen, the 
reflexive se replaces the ordinary conjunctive pronoun of the 
third person, but the reflexive soi does not replace the disjunc- 
tives, which are used in all three persons reflexively. 

ns se parle. He talks to himself. 

n parle de lui (or de lui-même). He talks of himself. 

Us parlent d'eux (or d'eux- They talk of themselves, 
mêmes). 

146* For the English personal pronoun after the preposi- 
tion to, French offers two equivalents, me and à moi, vous and 
à vous, lui and à lui (or à elle), etc. When emphasis or con- 
tradistinction is sought, the disjunctive form is always used, 
n me parlait. He was talking to me, 

n parlait à moi seul. He talked to me alone, 

n parlait à lui, et non à elle. He spoke to him, and not to her, 

n lui parla. He spoke to him (or her), 

147. After certain verbs, only the disjunctive form after à 
is admissible. Such are: penser à, to think of, être à, to belong 
to, etc. 

n pense à moi. He thinks of me. 

Ce livre est à nous. That hook is ours. 

VOCABULARY 

[The following reading-matter is largely based on the vocabulary of Beading I, 
page 81.] 

I. le prédicateur, the preacher messieurs, pi. of monsieur 

attirer, to draw être en cause, to he irwolued 

raisonner, to reason s'attaquer à, to attack 

entre, hetween^ among (of. inter-) contre, against 

premier, first (of. primary) le dimanche, Sunday 

sans contredit, withovt contra^ plein, fvU (of. plenty) 

diction rire, to laugh (of. ridicule) 

peut-être, may he, perhaps répéter, to repeat 

parmi, among remettre, to put on again 

oser, to dare le chapeau, the hat (cf. cap) 

jeune, young (cf. juvenile) s'en aller, to go away 

Sosséder, to possess le matin, the morning 

bre, free (cf. liberty) son, m., sa, f., pi. ses, his 

Ïilaire, to vlease la foule, ihe crowd 

e procédé, tfie procedure, line of s'avancer, to advance 

conduct jusqu'à, up to 
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la chaire, the jmlpU quant k, as for 

dès, from, as early as mon, m., ma, f., pi. mes, my 

Phonmie, the man la sœur, the sister 

Poraison funèbre, the funeral Peffet, m., the ejfect 

oration à l'adresse de, directed at 

de nouveau, anew (cf. novel) alors, then 

ceci, this le frère, the brother (cf. friar) 

le traité, the treatise encore, still, yet 

Dieu, God (cf. adieu) demeurer, to live, dweU 

reconmdtre, to recognize faire l'affaire de, to meet the 
bientôt, soon need of 

écrire, to write (cf. script) III. Pépicier, the grocer (cf. spice) 

oratoire, oratorical délicieux, delightful 

la colère, the anger (cf. choleric) chéri, cherished, darling 

déjà, already le Carême, Lent 

se tourner, to turn le mouton, the sheep (cf. mut- 
mettre à la porte, to pt^ ouJl ton) 

aujourd'hui, to-day discuter, to discuss 

II. peu, little, few haut, high, loud 

READING: I. The Plagiarist Exposed 

Un certain prédicateur attirait sur lui Tattention de tout 
le monde par la beauté de son style. Quand un prédicateur 
a^ un beau style, on lui^ trouve bientôt toutes les vertus 
chrétiennes. Tout le monde parlait de lui et ne louait 
que lui. Les dames surtout trouvaient que personne n'était 
aussi éloquent que lui, ne raisonnait comme lui. Les fidèles 
parlaient souvent entre eux de son mérite et il semblait à 
tous^ que de tous les prédicateurs de la ville c'était lui le 
premier, sans contredit. Lui-même il le pensait aussi peut- 
être, tout comme les autres. Cependant, il se trouva un 
jour parmi eux un contradicteur qui osa avoir une opinion à 
lui. — Chacun pense pour soi, leur dit-il. Il vous semble à 
vous que ce jeune prédicateur possède un très grand talent 
— libre à vous de le penser; pour moi, je trouve que vous 
jugez mal et qu'il n'en possède pas du tout. Non, il ne 
possède ni talent ni éloquence. Voilà mon opinion à moi, 
qui n'est pas* pour vous plaire, sans doute, puisque votre 

1 has, from avoir (irreg.). * in him, • § 84. 

^ is not (calculated). 
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opinion à vous est toute différente. Maïs je dis toujours ce 
que je pense: voilà mon procédé, et je crois qu'il est bon. 

Ces messieurs ne dirent plus rien; cela leur était égal, 
après tout, puisqu'ils n'étaient pas en cause eux-mêmes; 
mais les dames étaient moins indifférentes qu'eux. S'atta- 
quer à leur favori, c'était s'attaquer à elles-mêmes. Elles 
répondirent donc avec indignation au contradicteur, et 
protestèrent tellement contre lui qu'il perdit complètement 
patience. 

— Votre prédicateur est im triple sot, leur dit-il. 

— Un sot, lui! 

— Oui, im sot et un impertinent aussi. C'est moi qui 
vous le prouverai^ dimanche, en pleine église — s'il ne^ le 
prouve lui-même, sans moi. 

— Vous allez le prouver, vous? s'écrièrent les f enmies, en 
riant entre elles. 

— Oui, moi, répéta-t-il, et remettant son chapeau, il s'en 
alla chez lui. 

Le dimanche matin, à l'heure du sermon, ses deux petits 
garçons et lui entrèrent dans l'église. Ils traversèrent la 
foule des dames et des messieurs, sans faire attention ni 
aux uns ni aux autres, s'avancèrent jusqu'à la chaire du 
prédicateur et se placèrent juste devant lui. Dès la deuxième 
ou troisième phrase du prédicateur, notre honmie rompit le 
silence en murmurant: — Cela n'est pas de vous, c'est de 
Bossuet;^ oui, c'est bien de lui: Oraison funèbre d'Henriette 
d'Angleterre. Un moment après, il murmura de nouveau: 

— Ceci, c'est de Fénelon: Traité de V existence de Dieu. 
Fénelon est facile à reconnaître, lui. Bientôt il interrompit 
encore: — Voici du* Bourdaloue: De V Hypocrisie. On ne 
me trompe jamais, moi. Peu après, il s'écria: — Et voilà 
aussi qui * est vieux, c'est du Massillon. Lui seul écrit comme 

» wiU prove. » § 123. 

> Bossuet and the following were great French pulpit orators. 

^ Bome^ § 165. Translate: something of. * (something) which. 
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cela: c'est bien son style oratoire. Le pauvre prédicateur, 
en colère déjà depuis longtemps, perdit complètement 
patience. Il se toiuna vers Pinterrupteur et lui dit, avec 
une grimace: 

— Silence, impertinent! Si vous recommencez, nous 
allons vous mettre à la porte. 

— Cela, murmura l'autre imperturbablement, c'est de 
vous: c'est la première idée originale que j'entends ici 
aujourd'hui. 

READING: IL The New Preacher 

Dans la petite ville de * * * on ne parlait plus que du 
nouveau prédicateur. Dans toutes les conversations, 
c'était lui, toujours lui. Les uns étaient pour lui, les autres 
étaient contre lui: pas de conciliation possible entre eux. 
Les uns s'attaquaient à lui avec violence: pour eux, c'était 
un homme sans talent, sans originalité. Les autres le dé- 
fendaient: pour eux c'était un homme éloquent, un homme 
érudit, un grand homme. 

Mais ni les uns ni les autres n'attiraient sur eux l'atten- 
tion du prédicateur. La grande affaire pour lui, ce n'était 
pas de plaire aux auditeurs par la beauté de son style, ni 
d'être estimé par eux comme un grand homme: c'était de 
les convertir. On dit souvent: chacun pense à soi; mais lui, 
au contraire, ne pensait jamais à lui-même, il ne s'occupait 
que de ses fidèles, il ne pensait qu'à eux. Peu de personnes 
osent être absolument sincères: lui l'osait. Raisonner avec 
les hommes, parler, familièrement avec eux, leur dire sin- 
cèrement ce qu'ils n'osaient pas se dire eux-mêmes, c'était 
son procédé. Quant aux femmes, il ne raisonnait pas avec 
elles, ne discutait pas avec elles. Il pensait que la religion 
est pour elles beaucoup plus affaire de sentiment que de 
raison. En im mot, son idée était de convertir les honmies 
en raisonnant avec eux, et de convertir les femmes en leur 
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répétant que la religion est pour elles le grand ornement et 
la grande consolation de la vie. 

Un dimanche il parlait à ses fidèles avec plus de véhé- 
mence, ou, conune il leur semblait à eux, avec plus d'élo- 
quence que jamais. 

— Mes chères sœurs, dit-il aux dames, en se tournant 
vers elles, il se trouve ^ parmi vous beaucoup de chrétiennes 
qui se moquent de la religion; mais je vous dis, moi, que 
vous allez attirer sur vous la colère de Dieu. N'y pensez- 
vous pas? Vous exposer à la colère divine! Non, ce n'est 
pas possible! Qui de vous désire aller à la Géhenne? 

C'était im effet oratoire à l'adresse des femmes et natu- 
rellement aucune d'entre elles n'y répondit. Le prédicateur 
se toxuTia alors vers les hommes: 

— Mes frères, dit-il, en s'adressant à eux, il s'en* trouve 
également parmi vous beaucoup qui ne se convertissent pas. 
Si les autres se convertissent, ils les approuvent; mais pour 
eux-mêmes ils répètent continuellement: Pas encore, pas 
aujourd'hui. Se convertir eux-mêmes, ils n'y pensent pas! 
Que désirent-ils donc? Je le leur demande aujourd'hui, 
à eux conune aux femmes: Qui d'entre eux désire aller à la 
Géhenne? Je l'invite à parler. 

Silence complet, naturellement. Mais, au bout d'un mo- 
ment, im homme un peu naïf, qui se trouvait juste devant 
la porte de l'église et qui entendait très peu et très mal, 
rompit le silence et dit: 

— Moi, je ne demeure pas à la Géhenne, monsieur, mais, 
puisque tous les autres s'y refusent, moi, je consens' à y 
aller avec vous, si cela fait votre affaire. 

* f 164. * en is redundant. 

• / consent, from consentir (irreg.). 
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DIALOGUE: A Sunday Morning Quarrel 

PERSONNAGES 
Georges Dupont, épicier. 
Marie Dupont, sa femme. 

Geobges. — C'est aujourd'hui dimanche. C'est mon 
jour à moi. Silence complet chez nous! Ma fenune au 
sermon, les six petits garçons chez leur oncle, et moi ici, 
tout seul avec mon joiunal. C'est délicieux! Mais atten- 
tion! Est-ce que^ je n'entends pas ma femme? Oui, c'est 
elle! Je pensais qu'elle était déjà à l'église, le vieux dragon! 
(À elle.) — Ma chérie, tu te fais belle pour aller au sermon? 

Makib. — Certainement, et toi? 

Georges {à part). — Pauvre femme, elle ne pense pas à* 
son âge! (À elle.) Moi, je me plonge dans mon joiunal. 
(À part.) Voilà qu'elle fait la grimace! 

Marie. — Toujours ce journal! Mais, Georges, c'est 
aujourd'hui dimanche et, qui^ plus est, c'est le Carême. Je 
désire aller à l'église, moi. 

Georges. — Je ne te dis pas le contraire. 

Marie. — Mais y aller toujours seule, cela ne fait pas 
mon affaire. 

Georges. — Je te dis que je ne désire pas y aller, moi. 
Libre à toi d'y aller, puisque tu le désires tellement. Moi, 
je me plante ici, avec mon journal, voilà! 

Marie. — Oh! les hommes! La religion n'est plus rien 
pour eux aujourd'hui, rien du tout. 

Georges. — Et les femmes donc! La religion n'est rien 
pour elles non plus. Ce n'est pas pour la religion que tu 
désires tant aller à l'église, toi: c'est pour faire admirer* 
ton chapeau. Tu n'es pas sans un peu d'hypocrisie. 

Marie. — Et toi, tu es un brutal, un monstre! 

Georges. — Voilà bien ta logique à toi! Je refuse d'aller 
avec toi à l'église, donc je suis une brute, un monstre. Eh 

1 § 111. « penser à, to think of, » § 189. * § 97. 
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bien! les gens qui passent tous leurs dimanches à l'église 
comme toi, je les trouve, eux . . . 

Marie. — Hjrpocrites, sans doute? 

Geobges. — Ou sots! Et ce prédicateur qui te semble, 
à toi, si éloquent, moi, je le trouve insupportable. Il n'est 
pas orthodoxe; c'est un hérétique, im Ubéral tout plein 
d'idées modernes et dangereuses. Vous autres^ fenunes, 
vous ne parlez que de lui, vous ne louez que lui; c'est pour 
vous le premier prédicateur du monde. Mais je pense 
autrement, moi. Ces beaux sermons, ce beau style, ces 
grands effets oratoires, ce grand talent, qu'est-ce? — des^ 
phrases! des phrases! des phrases! 

Marie. — Voilà une belle oraison funèbre! Tu ne penses 
pas ce que tu dis. Ce n'est pas ton opinion sincère, ce que' 
tu dis là? 

Georges. — Àh! Tu désires mon opinion sincère sur 
lui? Eh bien! j'étais avec toi au sermon un dimanche, — 
c'était le troisième dimanche de septembre. Un vieux 
mouton se trouvait attaché auprès de l'église. Ton prédi- 
cateur parlait, discutait, criait. Il parlait justement sur 
l'hjrpocrisie. Il s'écriait: — Vous entendez tout ce que je 
dis, et cependant vous semblez indifférents! Est-ce que* 
vous pensez que je ne parle pas sincèrement? Ou que 
pensez-vous donc de moi? Les femmes, elles, trouvaient 
cela sublime; mais le pauvre mouton et moi, nous perdîmes 
complètement patience. Moi, je n'osais pas interrompre 
naturellement, mais le mouton l'osa bien, lui. Il s'avança 
jusqu'à la porte de l'église, se tourna vers le prédicateur, 
fixa sur lui un regard plein d'impertinence et juste après 
la phrase Qii6 pensez-voiLS donc de moif il cria tout haut: 
Bah! ... Eh bien! voilà, en un mot, mon opinion à moi sur 
ce grand homme: tout ce que je dis de lui, moi aussi, c'est: 
Bahl 

1 Cf. Note 1, page 86. * des (redundant), f 165. » § 187 (a). 

* § 111. 
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Marie. — Toujours ces étemelles plaisanteries! Je te 
le répète: refuses-tu d'aller au sermon avec moi? 

Georges. — Au contraire, j'y consens,^ mais à une 
condition ... 

Marie. — Qui est . . .? 

Georges. — D'y aller avec ton vieux chapeau. 

Marie. — Cela non, jamais! jamais! 

DRILL 

{Baaed on Reading I, page 95, first paragraph) 

Note. Treat italicized words as emphatic. Prefer the disjunctives 
when possible. Translate orUy by ne . . . que. 

1. Everybody talks of him. 2. Everybody talked of 
her. 3. We praise the ladies in talking of them. 4. They 
talk of him. 5. He talks of you. 6. I was talking to them 
of him. 7. I talk to them of it. 8. She speaks for him. 
9. He speaks for her. 10. We speak among ourselves. 
11. The ladies speak among themselves. 12. He is talking 
to himself. 13. He talks of himself. 14. Every one talks 
of himself. 16. We were thinking of him. 16. They were 
thinking of her. 17. Let us think of ourselves. 18. It is I. 
19. It is he. 20. It is she. 21. It is they (m.). 22. It is 
they(/.). 23. Is it you? 24. It is we. 25. I praise only him. 
26. We praise only them (m.). 27. They praise only her. 
28. He was thinking of us. 29. Think of me. 30. Do not 
think of hfan. 31. We often thought of them (m.). 32. They 
often thought of her and of him. 33. You and I are speak- 
ing. 34. She and he were speaking. 35. Who speaks, he 
or (ou) she? 36. Who was speaking, you or I? 37. That is 
my opinion. 38. That is his opinion. 39. That is her 
opinion. 40. He spoke of it himself. 41. I spoke of it 
myself. 42. He thought of it himself . 43. II I was speak- 
ing for him! 44. He I He speaks for me! 45. He thinks 
^ / consent, from consentir (irreg.). 
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like me. 46. She thought like them (m.). 47. It is for me. 
48. It is for him. 49. It is for them (m.). 50. It is not for 
them (/.). 

I. COMPOSITION: Dialogue 
(Baaed on Reading I, page 95, first paragraph) 

1. Do you find him eloquent — the preacher who was 
speaking to us? 

2. Him! He is not eloquent. 

3. It seems to me that he is very eloquent. 

4. That is your opinion, it is not my opinion. Each one 
thinks for himself. 

5. As for me, I think he possesses a very great talent. 

6. He! You think no doubt that I judge him ill, but it 
seems to me that he does not possess one single (seul, -e) 
opinion of his own. 

7. You judge him very wrongly. 

8. I! I judge him wrongly! 

9. He draws the attention of every one upon himself. 

10. Good preachers do not draw attention on them- 
selves. 

11. Nobody reasons like him. 

12. I believe it. Nobody reasons as badly as he. 

13. Nobody is eloquent like him. 

14. He talks only of himself. Eloquent preachers do not 
talk of themselves. Tfiey talk of the Christian virtues. 

15. All the faithful praise his fine style and talk among 
themselves of it. 

16. His style does not seem fine to ms. 

17. His style does seem fine to them. The fair ladies, 
above all, talk among themselves of the beauty of his style. 
For them he is the first preacher of the city. 

18. For them, no doubt. But do not talk to me of the 
ladies. They do not reason. For them, a handsome preacher 
is always an eloquent preacher. 
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19. And for you, a fair lady always reasons ill. 

20. That is my opinion. It is your privilege to think that 
they do not reason ill. Every one thinks for himself. 



II. COMPOSITION 
{Based on Reading I, page 95, first paragraph) 

Certain men draw the attention of all the ladies upon 
themselves, as certain ladies draw upon themselves the 
attention of all the gentlemen. A lady draws attention 
upon herself by beauty; a man draws it upon himself by 
merit. She is more beautiful than he; he is more eloquent 
than she. She does not reason like him, she does not think 
as freely as he; she does not speak as eloquently (§92) as 
he; but when a lady possesses beauty, one soon finds in her 
all the virtues. One speaks only of her; one praises only 
her. Everybody praises her; everybody believes her as 
good as she is beautiful. 

You do not think like me; I believe it. Your opinion is 
quite different from my opinion. You are free to think 
differently. But, if you do not reason like me, you reason 
ill; it is I who tell you so. I, myself, when I was yoimg, 
thought like you. A certain fair lady drew my (§ 149) 
attention upon herself. I talked only of her; I thought 
only of her; I praised only her; I found in her all the Chris- 
tian virtues. 

Certain gentlemen did not think like me; for them, she 
possessed no (pas de) talent. Certain ladies did not think 
like me: for them she possessed no beauty. I myself now 
{mmrUenant) think like them. I find in the lady neither 
talent, nor beauty, nor merit, nor virtue. That is my 
opinion, it is free to you to think differently. Every one 
thinks for himself. 

Is the lady perhaps your wife (Jemms)? 
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She! No, the young preacher is drawing all her atten- 
tion to himself; she talks only of him; she praises only him, 
and she finds him more eloquent than me! 



CHAPTER IX 
THE POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 

POSSESSIVE ADJECTIVES 

148. The possessive adjectives (often miscalled pro- 
nouns) are used only before a substantive, and agree with 
it in number and gender. They are: 

Sing, mon (w.), ma (/.) Plur. mes (m. or/.), my 
ton (w.), ta (/.) tes (m. or/.), thy 

son (w.), sa (/.) ses {m, or/.), his, her, Us^ 

notre* (m. or/.) nos (m. or/.), our 

votre* (m. or/.) vos (w. or/.), your 

leur (m. or/.) leurs (m. or/.), <^cir 

149. Before a vowel or non-aspirate h, mon, ton, son are 
used instead of ma, ta, sa — hence the latter are never 
elided, and occur only before consonants. 

Mon ftme est immortelle. My sovl is immortal. 

Son intime amie. Her or his intimate friend (fern,). 

Sa meilleure amie. Her or his best friend. 

150. The possessive adjective is repeated before successive 
nouns — unless the nouns are synonyms. 

Men livre et ma plume. My hook and pen. 
Mes livres et mes plumes. My hooks and pens. 
Mon ami et protecteur. My friend and protector, 

* Observe that notre and votre have o like o in Boston, while nos 
and vos, like nôtre and vôtre (f 151), have o like oa in hoat, 

* Observe that his, her, ito are all rendered by one same word. Sa 
maison^ his house, her house, its house. 
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151. The possessive pronouns are used in place of the 
nouns they represent and agree with them in number and 
gender. They are: 



1. 

2. 
3. 


Singular 
Mahc. Fbm. 
le mien la mienne 
le tien la tienne 
le sien la sienne 


Plural 
Mabc. Fsif. 

les miens les miennes 
les tiens les tiennes 
les siens les siennes 


mine 
thine 
his, hers, its 


1. 
2. 
3. 


le nôtre 1 
le vôtre 
le leur 


la nôtre 
la vôtre 
la leur 


les nôtres 
les vôtres 
les leurs 


les nôtres 
les vôtres 
les leurs 


ours 

yours 

theirs 



Sa sœur et la mienne. 
Son frère et le mien. 
Vos livres et les leurs. 
Lui et les siens. 



His (or her) sister and mine. 
His (or her) brother and mine. 
Your books and theirs. 
He and his. 



VOCABULART 



I. le roi, the king 
vieux, old 

se rendre compte, to be aware 
appeler, to cau (cf. appellation) 
l'épouse, f ., the spouse, wife 
la reine, the queen 
le neveu, the nephew 
se porter (bien), to be {weU) 
afin de, in order to 
empêcher, to preoent 
priver, to deprive 
la part, the share 
arriver, to happen 
la couronne, the crown 
l'état, m., the state 
le trésor, the treasure 
laisser, to leave, let 
aîné, eldest 
comment, how 
choisir, to choose 
gros, -se, big 
la pierre, the stone 
l'habileté, f ., the abUUy 
mentir, to lie (cf. mendacity) 

^ For pronunciation. 



l'avis, m., the opinion 
cadet, -te, younger, junior 
la cour, the court 
malin, cunning, knowing 
le courtisan, me courtier 
maintenant, now 
l'œuvre, f ., the work 
vite, quicMu 
yeuz (pi. of œil, m.), eyes 



(cf. 



dormant) 

le palais, the palace 

voisin, neighboring, neighbor 

barbare, oarbarovs, barbarian 

le royaume, the realm 

montrer, to show (cf. demon- 
strate) 

le jardin, the garden 

le départ, the departure 

le pays, the country 

le chou, the cabbage 

manquer, to lack 

la vraisemblance, the probabUUy 

la marmite, the kettle 

cf. § 148, Note 1. 
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dix, ten (cf. decimal) le lit, the bed 

répliquer, to reply le mur, the waU (cf. mural) 

faire cuire, to cook tout en — ant, whUe — ing 

le ton, the tone pas du tout, notai aU 
lent, alow III. pourtant, houoever 

paresseux, -se, laay triste, sad 

le mensonge, the lie le droit, the right 

merci, thank you surtout, above qU 

II. devenir, to become la force, the strength 

le diable, the devil (cf. diabol- épouser, to marry 
ical) 

READING: I. A Kingdom far a Lie 

Un roi, vieux et malade, se rendant compte que la fin de 
sa vie approchait, appela ses deux fils et leur dit: Mes en- 
fants, écoutez-moi. Ma fin approche; mon épouse la reine, 
votre chère mère, est dans la tombe, mes deux filles et mes 
trois neveux n'existent plus depuis longtemps. Je ne désire 
plus régner. Je suis^ vieux et je ne me porte pas bien du 
tout. Il est donc de^ mon devoir de désigner mon successeur, 
afin d'empêcher mes fils d'être privés de leur part d'héri- 
tage, chose qui arrive très souvent. Voici donc ma volonté: 
mon sceptre, ma couronne, mon trône, mon autorité, mes 
États, mes trésors, je laisse tout cela au plus^ intelligent de 
mes fils. Pourquoi désigner l'aîné, et non le plus apte? 
Mais comment choisir le plus intelligent? Voilà la grosse 
question. Eh bien! je trouve que la pierre de touche de 
l'intelligence, c'est l'habileté à mentir. Voilà mon avis; 
n'est-ce pas le vôtre aussi? 

— C'est le mien aussi, mon père, répondit l'aîné, qui 
était élève à l'École diplomatique. Je pense comme Votre 
Majesté. 

— Et c'est également le mien, je vous assure, dit le frère 
cadet, qui se mêlait^ depuis quelques années déjà à la so- 
ciété de la cour. Il était plus malin que son rival et que 
tous les courtisans. 

* am. * de (redundant). • § 167. 

^ Translate: had mingled. 
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— Bon, dit le roi, votre prompt acquiescement me fait 
grand plaisir. Maintenant, à l'œuvre! A toi^ de com- 
mencer, mon fils, dit-il en se tournant vers l'aîné de ses 
enfants. Vite! Prouve-moi ton habileté. 

L'aîné, qui n'était pas intelligent du tout, fixa stupide- 
ment ses yeux endormis sur son père, réfléchit longtemps, 
et commença enfin à raconter une histoire. 

— Mon père, quand je quittai votre beau palais et que* 
je traversai la frontière de vos États, je me trouvai, en peu 
de jours, chez nos voisins, ces barbares qui entrent si sou- 
vent dans notre royaume. Ils me montrèrent toutes leurs 
richesses, tous leurs trésors, qui étaient bien supérieurs aux 
nôtres. Mais ce qui attira surtout mon attention et ma 
curiosité, c'étaient leurs beaux jardins. Pour me con- 
cilier leurs bonnes grâces, je leur demandai, le jour de mon 
départ, im souvenir de leur pays. Ils me présentèrent im 
chou gros comme votre palais, mon père. 

— Ton^ histoire n'est pas mal,* dit Sa Majesté, mais tes 
choux manquent un peu de vraisemblance. Maintenant 
à ton tour, continua-t-il, en se tournant vers son fils 
cadet. 

— Mon histoire, dit le cadet, est moins longue que la 
sienne, mais elle n'est pas moins vraie. Moi aussi, je quittai 
vos États et j'arrivai en trois jours chez nos voisins. Au 
moment de retourner dans mon pays, je leur demandai un 
petit souvenir du leur. Cela se fait^ toujours. Ils me don- 
nèrent une marmite dix fois plus grande que tout votre 
palais, mon père. Voilà mon histoire à moi.® 

— Ton histoire, s'écria l'aîné, est bien inférieure à la 
mienne. Ta marmite est beaucoup moins vraisemblable 
que mon chou. Donc, le trône est à moi. 

— Pas si vite, mon frère! répliqua le cadet. Ma marmite 

* It 18 your turn. * when. 

* § 149. * The adverb is used adjectively (colloquial). 

* § 164. * à moi merely adds emphasis. 
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n'est pas vraisemblable I Mais, mon frère, elle servait^ à 
tes barbares pour faire cuire leurs choux. Donc, le trône 
n'est pas à toi; il est à moi, puisque mon histoire est meil- 
leure^ que la tienne: c'est la mienne qui a* le plus de vraisem- 
blance. 

En ce moment, le chapelain du roi entra. — Nous allons 
consulter mon chapelain, dit le souverain. Il l'appela, lui 
répéta les histoires racontées par ses fils, et lui demanda 
son avis. 

D'un ton lent, le paresseux chapelain lui répondit: 

— Mon avis sur le mensonge? Il m'est impossible d'en 
avoir im: je n'ai^ jamais menti de ma vie. 

— Bien parlé, s'écria Sa Majesté. A vous mon trône, 
ma couronne et mes États! Votre mensonge est le plus 
énorme et le plus intelligent possible. Vous avez menti 
comme im diplomate. 

— Merci, répondit à Sa Majesté le bon chapelain. 

READING: II. The Three Lazy Princes 

Certain roi appela, im jour, ses trois fils et leur dit: — 
Mes fils, je commence à devenir vieux; c'est le devoir d'un 
roi, quand la fin de sa vie approche, de désigner son suc- 
cesseur et de lui laisser son sceptre, sa couronne, son trône, 
son autorité et ses États. Ma volonté, c'est de laisser tout 
cela au plus paresseux^ de mes fils, mon avis étant qu'im 
paresseux est toujours bon et fait rarement le mal. Voilà 
mon opinion à moi; n'est-ce pas la vôtre aussi? 

— C'est également la nôtre, s'écrièrent les trois fils. 

— Voilà qui® est bien! dit le bon vieux roi; mais comment 
choisir le plus paresseux d'entre vous, mes enfants? 

— C'est moi le plus paresseux, répondit l'aîné. Avec 
votre permission, dit-il, en se tournant vers son père — et 

* served, from servir (irreg.)' * § 169. • hca^ from avoir (irreg.). 

* haoe, from avoir (irreg.). * § 167. • § 189. 
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avec la vôtre, contînua-t-il, en se tournant vers ses frères 
— je commence ma petite histoire, afin de vous le prouver. 

Eh bien! im jour quelqu'im entra dans votre palais, mon 
père, pour me dire qu'un de mes rivaux, un prince barbare, 
allait demander en mariage la princesse qui était l'objet de 
mon adoration. Le résultat était certain: si je quittais 
promptement votre royaume, si j'entrais dans les États du 
roi, notre voisin, et si je lui demandais en mariage ma prin- 
cesse adorée, le succès m'était assuré. Mais voilà la grosse 
question: faire im long voyage chez notre voisin, quitter 
vos États et entrer dans les siens, c'était toute une affaire^ 
pour moi. Je refusai de faire cet efifort, qui pourtant me 
donnait ma princesse, son sceptre, sa couronne, ses États 
et ses trésors. J'étais si paresseux, mon père, que je laissai 
marier^ la princesse au prince barbare. 

— Ton histoire, dit le souverain, n'est pas mal. A ton 
tour maintenant, continua-t-il, en se tournant vers le 
second de ses trois fils. 

— Mon histoire, dit ce dernier, est plus vraisemblable 
que la tienne, mon frère. La princesse-régente, notre bonne 
voisine, se trouvant vieille et malade et se rendant compte 
que c'était son devoir de laisser sa couronne et son autorité 
à quelqu'un de ses voisins, me choisit pour son successeur. 
Son grand royaume, ses richesses énormes, ses trésors, son 
beau palais, tout cela, elle me le donnait. J'acceptai naturel- 
lement, mais quand le jour arriva de quitter votre royaimie, 
mon père, et de traverser vos frontières, quand mon vieux 
domestique m'appela et me dit que les ambassadeurs de la 
princesse se trouvaient déjà dans votre palais pour me 
donner la couronne et le sceptre, je m'écriai: — Au diable 
la princesse et sa couronne! J'étais si paresseux, mes 
frères, que je ne quittai pas mon lit; je me tournai vers le 
mur et je m'endormis. 

* a great undertaking, « § 97, 
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— Bon, dit le vieux roi, en se tournant vers le plus jeune 
de ses fils: à ton tour maintenant, mon enfant. Si ton his-' 
toire est meilleure que les leurs, ma couronne sera^ à toi. 

— Mon père, dit le jeune prince, ta couronne ne sera 
jamais à moi. Je suis bien plus paresseux que mes deux 
frères; je suis même si paresseux que, tout en étant* bien 
plus intelligent et plus capable de mentir que ces deux 
diplomates, je préfère dire la vérité et leur laisser votre trône 
et vos États. Votre couronne sera donc à Tun de mes deux 
frères. 

— Ma couronne sera à toi, mon fils, répliqua le roi, puis- 
que je te crois plus diplomate que tes frères et moins pares- 
seux que ton père, qui ne Test pas du tout. 

— Père barbare! s'écrièrent les deux autres fils, tout cela 
était donc une imposture? 

— Fils stupidesl répliqua le souverain, vos histoires 
étaient donc des mensonges? 

DIALOGUE: Choosing a Successor 

PERSONNAGES 

Le Roi d'Utopie. 

Les Princes Jean, Paul, Henri, ses fils. 

Le Roi. — Bonjour, mes enfants, comment vous portez- 
vous? 

Jean. — Nous nous portons très bien, merci. Et Votre 
Majesté? 

Le Roi. — Pas trop mal; mais moins bien que vous, 
mes enfants, et moins bien que lorsque j'étais jeune. La fin 
de ma vie approche petit à petit; je me fais vieux.' 

Jean. — Ahl mais* non, mon père! 

Le Roi. — Quand on est vieux, la vie est bien fragile, les 
maladies et les infirmités nous menacent. 

Paul. — Ah! mon père, ne parlez pas ainsi. 

» shaU 6c, i.e. héUmgy from être (irreg.). * being, from Ôtre (irreg.). 
• / am growing old, * mais is here merely emphatic. 
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Le Roi. — Mes enfants, c'est mon devoir. C'est le de- 
voir de tout roi, quand la fin approche, de choisir son 
successeur, pour empêcher ses enfants de se disputer sa 
succession. C'est son devoir de donner au plus capable et 
au plus intelligent de ses fils son sceptre, sa couronne, 
son trône, son autorité et ses États, n'est-il pas vrai? 

Jean. — Ah! mon père! ne parlez pas ainsi. Cela me 
fait mal, je vous assure. Il est vrai que Votre Majesté est 
bien vieille,^ mais . . . 

Le Roi (apart). — L'ingrat! Je ne suis^ pourtant pas 
un Mathusaleml* 

Paul. — Ah! mon père! quitter votre trône! abandonner 
votre sceptre! C'est une bien triste chose pour un roi de 
quitter son trône et de laisser à son successeur sa couronne 
et ses États. Si Votre Majesté n'était pas si vieille, si in- 
firme, si malade . . . 

Le Roi (apart). — Je suis une belle ruine, voilà! Oh! 
rimpudent ! Et pourtant je ne me porte pas plus mal que mes 
fils; je ne suis pas plus infirme que mon aîné ou mon cadet. 

Henri. — Abandonner votre trône, mon père? Jamais, 
jamais de la vie! Voilà l'opinion de mes frères et voilà la 
mienne. Comment! Accepter ce trône, nous? Vous priver 
de vos États et de votre couronne, nous? Jamais! Il est 
vrai que Votre Majesté est vieille, malade, infirme, et je 
crois même avoir observé depuis quelque temps que votre 
sublime intelligence est, — comment dire? ... est im peu 
moins active, moins prompte . . . 

Le Roi (apart). — Voilà que je suis un idiot mainte- 
nant! Oh! j'enrage! (À ses fils.) C'est bon, mes enfants. 
Vos protestations me décident. Puisque c'est votre avis 
que je continue* à gouverner mes États, tout vieux et in- 
firme et malade que je suis . . . 

Jean. — Ce n'est pas absolument notre avis, mon père. 

* Observe the feminine agreement. * am, from être (irreg.). 

' Methuselah. * Subjunctive, 
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Il est vrai que Votre Majesté est très vieille, infirme et 
souvent malade. Quand im roi a servi son pays si long- 
temps, quand la fin de sa vie approche, c'est certainement 
son droit, s'il le désire, de choisir son successeur, de lui 
donner sa couronne et son autorité, et de se reposer tran- 
quillement durant ses vieux jours. 

Paul. — Se reposer, c'est cela!^ Gouverner im grand 
pays comme le vôtre, défendre vos provinces contre les rois, 
nos voisins, empêcher les barbares de passer leurs frontières 
et de ravager les nôtres, vous concilier leurs bonnes grâces, 
quand il est possible, enfin faire attention à toute chose, 
c'est une grande affaire, c'est im travail colossal et fatigant. 

Henri. — Quand on est malade surtout, quand on se 
porte tous les jours de plus en plus mal, quand nos forces 
nous quittent, c'est notre privilège, surtout à la fin d'ime 
vie noble et glorieuse comme la vôtre, d'abandonner le 
service de l'État à nos fils, à nos ministres, à nos inférieurs, 
enfin, aux plus capables: c'est l'avis de mes frères et c'est 
le mien aussi. Donc, si Votre Majesté le désire . . . 

Le Roi (apart). — Les beaux sentiments! Les ingrats 
se croient déjà en possession de ma couronne et de mes 
États. (À ses fils,) Voilà donc votre opinion, mes enfants; 
et maintenant, voici la mienne. Puisque vous trouvez que 
c'est si fatigant de gouverner im État comme le mien et 
puisqu'une si grande intelligence est nécessaire pour cela, 
je désigne comme mon successeur ... le jeune roi, notre 
voisin, qui épouse bientôt votre sœur, la princesse Hen- 
riette. Il est jeime, bien portant et intelligent — bien plus ' 
que vous, mes enfants. 

DRILL 
(Baaed on Reading I, page 106) 
1. My father and mother. 2. His father and mother. 
3. Her father and mother. 4. His mother. 5. Her father. 

» that's U. 
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6. Their father. 7. Their fathers and mothers. 8. My 
story is true. 9. His story is not true. 10. Her palace is 
beautiful. 11. His palace is not beautiful. 12. My father 
and hers. 13. His mother and mine. 14. His story and 
yours. 15. Your stories and his. 16. Our good neighbors 
and yours. 17. Your old neighbors and ours. 18. Our 
neighbor and theirs. 19. His palace is beautiful. 20. Mine 
is not beautiful. 21. Her story is true. 22. Yours is not 
true. 23. My neighbor is good. 24. Yours is not good. 
25. Their neighbor is old. 26. Yours is not old. 27. My 
story is true and yours is not (§ 137). 28. His palaces are 
(sont) old and yours are not. 29. Their mother is very 
old but ours is not. 30. My son and daughter are hand- 
some (§ 86). 31. His sons are handsome. 32. Her daughters 
are handsome. 33. Your son and daughter are handsome. 
34. Your son is handsome. 35. Our daughter is handsome. 
36. Mine is more handsome than yours. 37. His school and 
ours. 38. Her school and yours. 39. This palace is yours. 
40. These palaces are his. 41. This palace is for me 
and mine (les miens). 42. The palace is for him and his. 
43. It is for them (m.) and theirs. 44. It is for us and 
ours. 45. Your palace and ours are very beautiful. 46. Our 
palaces and yours are very old. 47. His history is long. 
48. Her story is not very long. 49. The sons are deprived 
of their father. 50. The daughters are deprived of their 
mothers. 

I I. COMPOSITION 

^ (Based on Reading I, pa^ie 106, first three paragraphs) 

1. An old king said to himself: I am aware that the 
end of my life is approaching. 2. My wife, the mother of 
my children, no longer exists. 3. My daughter is old and 
sick like me; her end is near like mine. 4. How choose my 
successor? 5. My elder son is intelligent. 6. His brother 
is intelligent also. 7. The son of my yoimger brother is 



114 POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 

more intelligent than they. 8. That is my opinion and it is 
his also. 9. His son and mine were pupils in the diplo- 
matic school. 10. My son was intelligent, certainly, but 
his was more intelligent than mine. 11. My wife used to 
assure me that it was her opinion. 12. It is mine, and all 
my courtiers assure me that it is theirs likewise. 13. Here 
are my elder son and his rival! 14. Approach, my son and 
my nephew. Listen to our will. We no longer desire to 
reign. 15. The son replied: Your Majesty (/.), old and sick, 
no longer desires to reign. To choose a successor, that is 
the question. Choose me. Leave to your son your treas- 
ures, your states, and your crown. The more intelligent of 
your sons is I. That is the opinion of your court and it is 
mine also. Is it not yours? 16. The nephew replied: 
King^ Lear was older and more ill than your Majesty. 
He left his crown, his authority and his states to his daugh- 
ters. Their father was not very dear to them. One is not 
always dear to one's own kin (avx siens). One assures you 
that you are to yours. Is it certain? Is it certain that 
your crown, your authority, and your treasures are not 
more dear to your son than yourself? Think of old King 
Lear, deprived of his heritage, of his treasures, of his crown! 
Do not designate your successor. Reign yourself. That is 
my opinion. Is it not yours likewise? 17. It is ours also, 
answered his Majesty. We desire to reign. 

IL COMPOSITION 

{Baaed on Reading I, page 106, first three paragraphs) 

Note. Use the familiar pronouns throughout. 

The two daughters of the queen of * * * were aware that 
the end of their mother's life was approaching. " She is 
old," said the elder, " her end is drawing near. It is her 
duty to designate her successor. Her crown, her scepter, 

* le roi (article used with titles). 
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her authority, her states, — she desires to leave all that to 
one of her nephews. But I am her eldest daughter; I de- 
sire to rule. I desire to prevent my rivals from having their 
share of our heritage, of our treasures. I desire to prevent 
them from having my crown, my scepter, my authority, my 
states. Let us rule then. Let us deprive our mother of her 
crown and of her authority, and let us designate ourselves 
as her successors. That is my opinion; is it not yours also?" 

" My dear," said the yoimger, " I assure you that it is 
not mine. Our mother is old and sick; but I do not desire 
to deprive her of her crown, of her scepter, of her authority, 
of hw treasures. I also desire to reign, and to reign in de- 
priving you of your heritage as you call (appeler, § 227) it, 
of your authority, your crown, and your treasures. Why 
your heritage, and not mine? Why your crown and not 
mine? Why your treasures and not mine? " 

" But why her nephews and not her daughters? And 
why her younger daughter and not her elder?" 

"Listen, my dear. My mother desires to leave her crown 
to one of her nephews. She designates him as her suc- 
cessor. This is her will, and it is mine also." 

"Yours? But how rule, if she leaves her crown to one of 
her nephews?" 

" My dear, I do not find you very intelligent. The nephew 
chooses me as (pour) his wife!" 



CHAPTER X 

THE FUTURE INDICATIVE AND THE CONDITIONAL 

Formation of the Future and the Conditional 

152. Both the future and the conditional are formed 
from the infinitive as a whole, and not from the verb-stem. 
Infinitives ending in re drop the final e (and the irregular 
ones ending in oir drop oi). 
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The future has the endings indicated below: 



donner, to give 
I shall give, etc. 
je donnerai^ 
tu donneras 
il donnera 
nous donnerons 
vous donnerez 
ils donneront 



II 
finir, to finish 
I shaU finish, etc. 
je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 



III 
vendre, to sell 
I shaU seUy etc. 
je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendrez 
ils vendront 



The conditional appends to the infinitive the same end- 
ings as belong to the imperfect. 



/ should give, etc. 
je donnerais 
tu donnerais 
il donnerait 
nous donnerions 
vous donneriez 
ils donneraient 



/ should finish, etc. 
je finirais 
tu finirais 
il finirait 
nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 

Use of the Conditional 



/ should sell, etc. 
je vendrais 
tu vendrais 
il vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils vendraient 



153. The conditional (which is essentially a past future) 
is rendered in English by the auxiliaries should and vxmld, 
as the future is by shall and mill. 

In conditional sentences it expresses not the condition hvi 
the conditioned action. Often the condition is not expressed. 

After verbs of saying or thinking, it follows a past tense, 
as the future does a present tense. 

Je lui parlerais, si je l'osais. / would speak to him if I dared, 
n a dit qu'il ne se marierait He has said that he would not 

pas. marry, 

154. Subjunctive in conditional sentences: Usually, in a 
conditional sentence, contrary-to-fact, the condition itself is 

* Observe that ai is in the future pronounced like é (=ot in daily) 
and throughout the conditional like d (=ë in met) (cf. the Imperfect and 
the Past Definite), 
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expressed by the imperfect indicative after si, if. But, in 
compound tenses, the past subjunctive may be substituted 
not only in the condition after si, but also in the conclusion. 
S'il Pavait désiré, je le lui aurais 



donné. 

S'il l'eût désiré, je le lui eusse 
donné. 



// he had wished it, I wauid hav^ 
given him it. 



Use of Si (if) 

155. After si, if, neither the future nor the conditional can 
be employed (contrary to English usage).. The present and im- 
perfect indicative are substituted. 

Je lirai, si vous le permettez. I wiU read, if you will allow it. 

Je lirais, si vous le permettiez. / tooidd read, if you would allow it. 

The above remark does not apply to A= whether, 
Savez-vous s'il parlera? Do you know whether he will apeak f 

156» The future and the conditional are often used to ex- 
press conjecture. 

Sera-ce lui? Can it he he f 

n l'aura dit. He must have mid it. 

Ce sera ltd. It is probably he. 

Serait-ce lui? Coiddithehef 

Aurait-il dit cela? Coidd he have said thatt 



VOCABULART 



I. lointain, distant 
fou, folle, mad; le fou, the fool 
triste, sad, sorry 
Trois-Êtoiles (* * *) 
api>liquer, to apply 
écrire, to write (of. script) 
le nom, the name (cf. nominate) 
biffer, to scratch out (tvriting) 
la poudre, the gunpowder 
la saUlie, the saUy, witticism 
tant, so much or many; tant que, 

as long as 
mille, thousand (of. millennium) 
le trait, the feature, incident 
rester, to remain 



pouvoir, to he able 
drôle, droU; le drôle, the rascal 
le seigneur, the lord 
rien du tout, nothing at all 
se garder, to guard against 
ennuyer, to weary 
rapporter, to report, teU 
plaure, to please 
manquer, to lack, faU 
les gens, people 

faire antichambre, to wait ad- 
mittance 
oublier, to forget (cf. oblivion) 
flamboyant, flaming 
se plaindre, to complain 
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tout à l'heure, presently 

le compte, the account 

là parole, the word 

punir, to punish 

se charger de, to undertake, as- 
sume responsibility 

chasser, to chase, drive away 

défendre, to forbid 

remettre, to put or set again 

le pied, Ùie foot (cf. pedestrian) 

le sol, the soil 

le maraud, the rascal 

en tout cas, in any case 

couper, to cut 

l'oreille, f ., the ear (cf. aurist) 

tarder, to be long or laie (cf. 
tardy) 

le del, heaven (cf. celestial) 

l'ivrogne, m., Ûte drunkard 

protéger, to protect 

voir, to see 

puissant, powerful 

jurer, to swear (cf. jury) 

ajouter, to add 

morbleu, zounds 

là, there 



le cheveu, (he hair (cf. capil- 
lary) 
périr, to perish 
la tête, Ùie head (cf. testy) 
le quart, (he quarter 
aimer, to love, like (cf. amiable) 
mieux, better 
II. espérer, to hope (cf. d^air) 
cdui, this one; celui-ci, (he loi- 
ter 
de la sorte, in this manner 
coupable, culpable, guUty 
j'en réponds, I answer for it 
revenir, to come back 
rencontrer, to meet, encounter 
la charrette, the cart 
sous, under (cf. sub-) 
III. le chien, the dog (cf. canine) 
malgré, despite 

sembler, to seem (cf. semblance) 
spirituel, -le, witty 
du moins, al least 
l'espoir, m., the hope 
renfermer, to contain 
inscrire, to inscribe 
l'Espagne, f ., Spain 



READING: I. TribouMs SaUies 

Nous nous transporterons aujourd'hui dans le passé loin- 
tain et nous parlerons de Triboulet, fou à la cour de Fran- 
çois I.^ Il était, sans concurrence possible, le premier dans 
ce triste métier. Personne ne l'égalera jamais — pas même 
Monsieur Trois-Êtoiles, qui pourtant s'y applique sérieuse- 
ment. On écrira un jour son nom dans l'histoire des grands 
hommes, et on ne le biffera jamais. Les docteurs allemands 
l'immortaliseront dans leurs thèses. On ne dira jamais de 
lui: Il n'a pas inventé la poudre.* On racontera toujours 
ses bouffonneries et ses saillies, qui amusèrent tant nos 
grands-pères et qui amuseront encore nos neveux, comme 

* I» premier, first Francis I mled 1515-1547. 
' Equivalent to the English proverb: He wUl never set ^ Thames on 
fire. 
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dirait M. Brunetiêre.^ Quand on raconterait ^ mille traits 
sur ce prince des bouffons, on n'en finirait pas, il en res- 
terait encore. On écrirait deux ou trois gros livres, — je 
n'exagère pas, — deux ou trois volumes énormes, sans pou- 
voir y consigner toutes ses bouffonneries. Et tout ce qu'on* 
inventerait de* plus drôle, la vérité le surpasserait facile- 
ment encore. 

Nous n'inventerons donc rien du tout; nous nous gar- 
derons de toute exagération, — l'exagération ennuie* — et 
nous ne dirons que la simple vérité. Si nous racontions les 
choses les plus amusantes qu'on rapporte sur Triboulet, 
vous ne les croiriez peut-être pas, tant vous les trouveriez 
extravagantes. Nous en raconterons donc une des plus 
ordinaires, et vous croirez ou non ce que nous rapporterons; 
ce sera® comme il vous plaira. 

Un honune d'esprit ne manquera jamais d'ennemis. 
Quand même il se garderait de déplaire par ses saillies, il 
déplairait à certaines gens par sa supériorité mêmie. C'est 
la vie: cela arrivera toujours, tant que les honmies reste- 
ront ambitieux et médiocres, et les fenmies vaniteuses. 

Notre pauvre fou offensa donc, un jour, un gentilhonmie 
de très haut rang. Désirant entrer chez le roi sans faire 
antichambre, ce gentilhomme dit brusquement au valet: 
Vous n'oublierez pas que je suis de très haute noblesse. 

— Bah! cela ne sera pas un obstacle sérieux, interrompit 
ironiquement Triboulet. 

— Drôle! répliqua le grand seigneur, les yeux flam- 
boyants de colère. Quelle impertinence! Je me plaindrai 
tout à l'heure au roi de ta conduite. Je rendrai compte à 
Sa Majesté de tes insolentes paroles. Le roi m'écoutera, il 
t'interrogera, il s'informera de tes outrages et il t'en punira 
si sévèrement que tu t'en repentiras. Je me charge de toi. 

* A recent French critic. 

. " Quand, followed by the conditional = even if, • § 187 (a). 

* Redundant. « § 225. • vM 6e, from être (irreg.). 
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II te chassera de sa cour et te défendra de remettre jamais 
les pieds sur le sol de son royaume. Je lui rapporterai, à 
rinstant, tes paroles. 

— Cela Tamusera beaucoup plus que si je lui rapportais 
les vôtres, répondit le bouffon. Il en rira bien. 

— Maraud! Ce n'est pas toi qui riras avec lui, en tout 
cas, s'écria le gentilhomme, presque fou de colère. S'il rit, 
il rira seul, car je te couperai les deux oreilles. 

— Cela n'est pas nécessaire. Je les ai déjà bien moins 
longues que vous. 

— Drôle! tu ne tarderas pas à être puni. 

— C'est bon,^ répUqua le fou. On dit que le ciel aide 
trois sortes de personnes: les fous, les enfants et les ivrognes. 
Je me plaindrai, moi aussi, au roi; je lui exposerai l'affaire et 
je lui demanderai sa protection. Il me l'accordera, n'en 
doutez pas; il me protégera contre vous et vous défendra 
de me toucher. 

— Oui! oui! Nous allons voir qui des deux il protégera, 
répliqua le seigneur. 

Voilà donc notre fou qui se présente devant Sa Majesté 
et lui raconte toute l'affaire. 

— Sire, dit-il en finissant, ce haut et puissant seigneur 
jurait qu'il se plaindrait à vous et que vous me puniriez. 
Il ajoutait que, si vous ne me punissiez pas, il me couperait 
les deux oreilles. 

— Morbleu! dit le roi, que me racontes-tu là? S'il fait 
jamais cela, s'il touche même à un seul de tes cheveux, il 
périra, car je lui couperai la tête un quart d'heure après. 

— Hélas! Sire, interrompit le fou, pourquoi ne la lui 
couperiez-vous pas un quart d'heure avant? J'aimerais 
bien mieux cela. 

» VeryweU. 
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READING: II. The Buffoon in Exile 

Un fou, à la cour de certain roi, offensa, un jour, un grand 
seigneur par ses saillies contre la noblesse. Le gentilhomme 
lui dit qu'il se plaindrait de son insolence à Sa Majesté, à 
qui il raconterait toute l'affaire. Il espérait que le roi puni- 
rait sévèrement le bouffon et lui défendrait de continuer à 
offenser la noblesse par ses bouffonneries. Le bouffon, au 
contraire, était persuadé que le* roi n'écouterait pas ce 
grand seigneur, ne s'informerait pas de l'affaire, n'interro- 
gerait personne, et que même il le protégerait contre ce 
gentilhomme, si celui-ci persistait dans sa colère. — Le roi 
m'ainxe bien, se dit le bouffon, mes saillies contre la noblesse 
ne lui déplairont pas; si on les lui rapporte, elles l'amuseront 
certainement, il en rira, et il les oubhera aussitôt. 

Le contraire arriva cependant. Le grand seigneur ra- 
conta l'affaire au roi, et le roi, les yeux flamboyants de 
colère, dit: — Ah! voilà qui^ est sérieux! Je couperai les 
deux oreilles à mon bouffon, s'il s'oublie encore de la sorte. 
Je l'interrogerai aujourd'hui même, je lui demanderai compte 
de ses paroles, et, s'il est vraiment coupable, je le punirai: 
il ne restera plus un jour dans mon royaume. 

Un quart d'heure après le fou entra. Le roi lui dit brus- 
quement: — Est-ce la vérité, ce que le marquis de * * * me 
raconte? 

— Oui, dit le fou, c'est la vérité. Quand même je dirais 
le contraire, vous ne me croiriez peut-être pas. Je dirai 
donc la vérité. Cependant Votre Majesté m'accordera la 
permission de parler en ma faveur: j'exposerai l'affaire, je 
répondrai . . . 

— Morbleu! Tu ne parleras pas, interrompit le roi. Je 
ne t'écouterai pas. Je te chasse de ma cour. Tu ne remet- 
tras jamais les^ pieds sur le sol de mon royaume. J'en 

1 i 189. * your. 
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réponds; et s'il t'arrive d'y revenir, tu payeras ton impru- 
dence de ta vie. 

— En ce cas, je m'en garderai bien, dit le bouffon, et ne 
resterai pas un joiu* de plus dans votre royaume. Je de- 
manderai la protection d'un autre roi, je lui plairai peut- 
être, et je l'amuserai si bien par mes saillies qu'il en rira et 
m'accordera ses bonnes grâces. 

Ce fut en eflfet ce qui arriva. Seulement, il est triste de 
passer toute sa vie dans une cour étrangère. Le bouffon 
n'y resta pas longtemps. Un jour le roi le rencontra devant 
la porte du palais, perché le plus tranquillement du monde 
sur une charrette et riant comme un fou. 

— En croirai-je mes yeux? dit le roi. Drôle, tu oublies 
mes ordres! Ne t'avais-je pas déclaré que je te couperais 
la tête si jamais tu remettais les pieds sur le sol de mon 
royaume? 

— Sire, sans votre permission, je ne mettrai jamais les 
pieds sur le sol de votre royaume. Regardez dans la char- 
rette: c'est le sol de l'Italie qui est sous mes pieds, ce n'est 
pas celui de votre royaume. 

— C'est bien trouvé,^ dit le roi en riant. Drôle, je t'ac- 
corde ton pardon. 

DIALOGUE : Francis I and his Fool 

PERSONNAGES 

François I, roi de France, 
Triboulet, son bouffon, 

Triboulet (entrant dans V antichambre du roi). — Oh! le 
chien de métier! Pour un peu,^ je dirais presque que j'ai- 
merais mieux être roi ou simple grand seigneur! Ce n'est 
pas du tout amusant d'être fou à la cour. Tant de concur- 
rents: le roi, les princes, les grands seigneurs (je ne parlerai 
pas des femmes) sont' tous fous et plus fous que moi. Malgré 

^ That* s a happy idea! • A litUe more and, etc. 

• arcy from être (irreg.)- 
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tous mes efforts, je ne les égalerai jamais; ils me surpasse- 
ront toujours facilement. Et ils m'amuseront toujours 
beaucoup plus que je ne^ les amuse moi-même. Il arrivera, 
sans doute, un de ces jours, que le roi finira par ne plus 
rire de mes saillies; mes drôleries lui sembleront médiocre- 
ment spirituelles. Il ne demandera plus son pauvre Tri- 
boulet. Quand il désirera s'amuser, il parlera un quart 
d'heure avec un de ses grands seigneurs, qui dira, le plus 
sérieusement possible, mille choses si extravagantes qu'à 
les entendre tout le monde rira. Cela plaira au roi beau- 
coup plus que les pauvres plaisanteries que j'invente. 
Pauvre Triboulet! Le roi t'oubliera; cela finira par arriver 
un pur; cela ne manquera pas. Il ne me restera plus qu'à 
biffer mon nom de la liste des mortels, qu'à payer le tribut 
à la nature, qu'à périr, qu'à expirer! Eh bien! je payerai, 
je périrai, j'expirerai! Si du moins j'avais l'espoir que mon 
nom resterait, qu'on parlerait de moi, qu'on raconterait 
mes bouffonneries, qu'on en rirait, quand je reposerai dans 
la tombe! Hélas! on m'oubliera plus vite même qu'un roi 
ou qu'un grand seigneur. Les noms de tous ces gens de 
qualité resteront. Ils passeront à la postérité, immortalisés 
par les livres, et le mien périra! Chiens de livres! En 
voilà un, im volume énorme! En* croirai-je mes yeux? 
Liste complète de toute la noblesse de France. Ah! la colère 
me coupe la parole. Si ce livre était un grand seigneur, je 
lui couperais les deux oreilles, oui, je les couperais même à 
un roi! {Entre le roi François /*'.) 

Le Roi. — Triboulet, que fais-tu? 

Tri. — Bien. Plairait-il à Votre Majesté de m'aider? 

Le Roi. — Drôle, que fais-tu de ce gros livre? 

Tri. — Sire, je m'amuse avec ce gros livre. C'est im 
registre qui renferme les noms de tous les gens plus fous 
que moi. 

M 124. > Redundant. 
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Le Roi. — La liste me semble im peu longue. 

Tri. — Votre nom cependant n'y est pas. La liste n'est 
pas complète: certains noms y manquent. Je les y in- 
scrirai. Je m'en charge, et je n'oublierai personne. On ne 
se plaindra pas de moi, n'en doutez pas. 

Le Roi. — Quels noms inscriras-tu aujourd'hui? 

Tri. — Un seul, mais im nom très auguste. Voilà, {U 
écrit) ça y est!^ 

Le Roi. — Quel nom est-ce donc? 

Tri. — Le nom de votre grand ennemi, Charles-Quint,* 
le roi d'Espagne. Il demande la permission de traverser la 
France pour aller en Italie. Vous la lui accorderez, il pas- 
sera: vous lui couperez la tête. 

Le Roi. — Jamais de la vie! 

Tri. — C'est-à-dire que vous direz à l'im de vos grands 
seigneurs de la lui couper. 

Le Roi. — Point du toutl Si un de mes seigneurs 
touchait à un seul cheveu de mon ennemi, je l'en punirais, 
il périrait à l'instant même. Mais que fais-tu maintenant, 
Triboulet? 

Tri. — Je biffe le nom du roi d'Espagne pour en écrire 
im autre. 

Le Roi. — Quel autre écriras-tu? 

Tri. — Puisque vous ne coupez pas la tête à votre plus 
grand ennemi, j'inscrirai votre nom, sire, en tête de la 
liste. 

DRILL 
{Baaed on Reading I, page 118, first paragraph) 

1. He will speak. 2. I shall finish. 3. She will write. 
4. We shall speak. 5. They will write. 6. You will finish. 
7. I would speak. 8. He would finish. 9. One would write. 
10. We would write. 11. They would finish. 12. You 

1 there it is! or done! 

* Charles 7, emperor of Germany (1519-1556). 
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would speak. 13. I would speak to him. 14. I will speak 
to her. 15. I was speaking to them. 16. He will write to 
me. 17. I would write to him. 18. She would finish them. 
19. I will write it to you. 20. He would write it to me. 
21. I would write it to him. 22. We will write it to them. 
23. I will speak of him. 24. We will speak of her. 25. They 
were speaking of me. 26. They would speak of me. 27. I 
would not complain [se plaindre de] of him. 28. They will 
not complain of us. 29. You will not complain of me. 
30. Were you speaking to him? 31. Would you speak to 
him? 32. Will you speak to her? 33. I will not speak to 
her. 34. I would not speak to her. 35. No one was speak- 
ing to her. 36. No one would speak to them. 37. We will 
never punish [punir] him. 38. We would never punish 
her. 39. You will never punish me. 40. You would never 
punish us. 41. I will write it to you. 42. He would write 
it to me. 43. Will she not write it to us? 44. Would you 
not write it to them? 45. I will complain of it. 46. I 
would complain of it. 47. He will not complain of it. 
48. He would not complain of it. 49. We will not complain 
of it. 50. You would not complain of it. 

I. COMPOSITION 
{Baaed on Reading I, page 118, first two paragraphs) 

1. I will speak to you of a great man. 2. I will tell you 
his name. 3. You shall write it in your book. 4. You will 
never erase it. 5. I would write his history, and I would 
recount his sallies, but to write ^ is a sorry trade. 6. I will 
not write his history; I will tell it to you. 7. It will amuse 
you. 8. If I were a German doctor, I would write his his- 
tory seriously in three big volumes. 9. A German doctor 
would not invent anjrthing — the Germans do not invent 

* Use the infinitive without preposition as subject. 
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anjrthing; they always tell the truth — the simple truth. 
10. They did not even invent^ — gunpowder. 11. They 
would not exaggerate. 12. They would beware of all ex- 
aggeration. 13. They would say nothing but the simple 
truth. 14. They would not amuse you. 15. They would 
not amuse anybody. 16. A German is very serious. No- 
body will ever equal the Germans, not even Monsieur 
Brunetière. 17. AU that you might invent that is most 
serious, a German would easily surpass. 18. Even the 
saUies of the Germans, you will find [them] very serious. 
19. All that is German you will find serious — even the 
theses of their doctors. 20. All that is serious is not Ger- 
man, but all that is German is serious. 21. A German will 
never write an amusing book. 

22. I will not believe it. 

23. If you will transport (§ 155) to (chez) your house two 
or three of these enormous volmnes of Militdrhumoresken, 
or a volume of Jean Paul, you will believe me. 

24. Perhaps. But will you not talk to me of the great 
man? Will you not tell me his name? Will you not re- 
count his history? 

25. The great man? I will say nothing to you of the 
great man. That was a buffoonery. 

II. COMPOSITION 
{Based on Reading I, page 118, first two paragraphs) 

I will tell to-day a story of a German doctor. I will in- 
vent nothing; I will beware of exaggerating (§ 95); I will 
tell the truth. You will not believe the story which (gwe) 
I shall tell, so extravagant will you find it. But it will be 
amusing and will please you perhaps. 

A German court fool said to himself one day: To be a 
court fool will always be a sorry trade. They will always 

* Use the perfect, § 158. 
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say of me:. He is a fool. They will relate my buffooneries 
and my sallies. They will put them into books (§ 72). 
They will exaggerate them perhaps. They will not always 
speak the truth. I shall amuse the nephews as I have 
amused the grandfathers. Sorry trade — it bores me. 
Ah, if I were a Doctor, I should be a serious man. I should 
amuse nobody. I should never utter a buffoonery. I would 
write a thesis, a big book. I would tell the plain truth. 
They would not put my sallies into books. I would beware 
of amusing anybody. I would apply myself seriously to 
boring (§ 95) men. Nobody should equal me, not even the 
German doctors. I would surpass them all. I should be a 
serious man, a great man, a professor perhaps. 

Would one believe it? The fool is to-day professor at 
Thorstadt, and he will remain so (§ 137). 



CHAPTER XI 

THE AUXILIARY VERBS, COMPOUND TENSES, AND THE 
PASSIVE VOICE 

THE AUXn^IARY VERBS 

157. The auxiliary verbs avoir, to have, and être, to be, are 
conjugated as follows in the simple tenses: 

Indicative 

Present 
j'ai, I have je suis, I am 

tu as, thou hast tu es,^ thou art 

il a, he has il est,^ he is 

nous avons, we have nous sommes, we are 

vous avez, you have vous êtes, you are 

ils ont, they have ils sont, they are 

^ Es and est are pronounced alike Ô (unlike et, and, pronounced é). 
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Imperfect 

j'avais, / had, tiaed to have, j'étais, I was, tisedtobe, etc. 
tu avais ivas having tu étais 



il avait 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 



j'eus,^ / had 
tu eus 
il eut 

nous eûmes 
vous eûtes 
ils eurent 



il était 
nous étions 
vous étiez 
ils étaient 

Past DErmiTB 

je fus, I waa 
tu fus 
Ufut 

nous fûmes 
vous fûtes 
ils furent 



FUTUBB 



j'aurai, / shaU have 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 



je serai, I shaU be 
tu seras 
il sera 
nous serons 
vous serez 
ils seront 



Conditional 



j'aurais, / should have 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 



je serais, I should be 
tu serais 
il serait 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient 



^ Throughout avoir, eu is pronounced like a simple u. Thus eus and 
fus rime. 
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Imperative 



aie, have (thou) 
ayons, let ils have 
ayez, 



sois, be iflwu) 
soyons, let us he 
soyez, he 



Subjunctive 

Pbbsbnt 



j'aie, / may have 
tu aies 
Uait 

nous ayons 
vous ayez 
ils aient 



iMPflRFBGT 



j'eusse, / mighJt have 

tu eusses 

il eût 

nous eussions 

vous eussiez 

ils eussent 



je sois, I may he 
tu sois 
il soit 

nous soyons 
vous soyez 
ils soient 



je fusse, / mighi he 

tu fusses 

il fût 

nous fussions 

vous fussiez 

ils fussent 



Present Participle 
ayant, having étant, heir^j 



eu, had 



Past Participle 



été, heen 



Compound Tenses 

Perfect Indicative: j'ai eu, / have had; j'ai été, / have heen, 
etc. 
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COMPOUND TENSES 

158. The compound tenses are formed, as in English, by 
adding the past participle of a given verb to the forms of 
an auxiliary verb — usually avoir, though a number of verbs 
take être. 

Synopsis of Compound Tenses 

Indicative Perfect j'ai donné, fini, rompu ^ I have, etc. 

" Pluperfect j'avais donné, etc. 

" Past Anterior j'eus donné, etc. 

" Future Perfect j'aurai donné, etc. 

Conditional Perfect j'aurais donné, etc. 

Subjunctive Perfect j'aie donné, etc. 

Subjunctive Pluperfect j'eusse donné, etc. 



Indicative Perfect je suis allé, allée ^ 

'' Pluperfect j'étais allé 

" Past Anterior je fus allé 

" Future Perfect je serai allé 

Conditional Perfect je serais allé 

Subjunctive Perfect je sois allé 



/ had, etc. 
/ had, etc. 
/ shaU have, etc. 
/ shoxdd have, etc. 
I may have, etc. 
/ might have, etc. 

/ have gone 
I had gone 
I had gone 
I shaU have gone 
I shotdd have gone 
I may have gone 



Subjunctive Pluperfect je fusse allé / might have gone 



Perfect Infinitive 



Compound Infu^itives 

avoir donné 
avoir rompu 
être allé 



to have given 
to have broken 
to have gone 



159. All transitive verbs form their compound tenses with 
the auxiliary avoir. Some intransitive verbs require avoir, 
others être. 

Je l'ai vu. / have seen him. 

J'y suis allé. / have gone there. 

Est-il venu? Has he come t 



* For the form of the paat participle, see § 104 ff. 
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160. Reflexive verbs: These invariably form their com- 
pound tenses with être. Consequently, even transitive verbs, 
all regularly conjugated with avoir (cf. § 159), when used 
reflexively, substitute the auxiliary être. 

Je l'ai loué.^ / have praised him. 

Je me suis loué. / have praised myself, 

161. Use of compound tenses: The perfect corresponds 
in general to the English present perfect. 

In colloquial style, it replaces the past definite — which is 
of very rare occurrence in French conversation. 

J'ai vu Max hier. / saw Max yesterday. 

1618. The pluperfect indicative is the regular equivalent of 
the English past perfect, but the past anterior must be used 
instead after certain adverbs when they introduce an immedi- 
ately preceding and completed action. These are: 

lorsque 1 , dès que 1 

- \ when \^^ > as soon as 

quand J aussitôt que ] 

après que, after à peine . . . que, hardly . . . when 

Après qu'il eut fini sa tftche, il alla After he had finished his task, he 

jouer. went to play. 

A peine eut-il vu le livre, qu'il le Hardly had he seen the hook, when he 

jeta au feu. threw it into the fire. 



THE PASSIVE VOICE 

163. The passive voice is formed, as in English, by com- 
bining the past participle of the given verb with the forms 
of être, to be. 

Synopsis 

Indicative Present je suis aimé, -ée,^ / am loved 
Indicative Imperfect j'étais aimé / was loved 

Indicative Past Definite je fus aimé / was loved 

Indicative Future je serai aimé / shall be loved 

* For the agreement of the participle, see §§ 104-107. 
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Conditional 


je serais aimé 


I 8hovld.be Uwed 


Imperative 


sois aimé 


he (thou) loved 


Subjunctive Present 


je sois aimé 


I may be loved 


Subjunctive Imperfect je fusse aimé 


I might be loved 


Indicative Perfect 


j'ai été aimé 


I have been loved 


Indicative Pluperfect 


j'avais été aimé 


I had been loved 


Indicative Past Anter. 


j'eus été aimé 


I had been loved 


Indicative Future Perf 


. j'aurai été aimé 


I shaU have been loved 


Conditional Perfect 


j'aurais été aimé 


I shotdd have been loved 


Subjunctive Perfect 


j'aie été aimé 


I may have been loved 


Subjunctive Pluperfect j'eusse été aimé 


I might have been loved 




Infinitives 




Present 


être aimé 


to be loved 


Perfect 


avoir été aimé 
Pabticipleb 


to have been loved 


Present 


étant aimé 


being loved 


Perfect 


ayant été aimé 


having been loved 



164* The passive forms being sparingly used in French, the 
reflexive is often used with passive yalue, or the pronoun on, one, 
with an active verb is substituted. 

On dit qu'il est là. It ta reported that he i8 there. 

L'or se trouve en CaUfomie. Gold is found in California. 

Comment s'écrit ce mot? How is this word apdledt 



VOCABULART 



. vif, -ve, lively 
écossais, Scotch 
ajouter, to add 
escalader, to scale, diwb 
tuer, to kill 

la sonnette, the heU (ratUe) 
dès que, as soon as 
le garçon, the hoy, waiter 
Pentresol, m., the second floor 
monter, to mount, go up 
puis, then 
nabâler, to dress 
la salle à manger, the dining- 
room 



le rez-de-chaussée, the ground 

floor 
à la carte, from the hiU of fare 
le potage, me soup 
le consommé, Uie meat soup 
le petit pois, the green pea 
le cure-dent, the toothpick 
la chaise, the chair 
arrière, backward 
poser, to place, put 
la cheminée, the mantelpiece 
bien élevé, well brought up 
mâcher, to chew 
Paction, f ., Ûie share 
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le chemin de fer, the railway tirer, to jnjM, draw, shoot 

la bouche, the mouth le mouchoir, the handkerchief 

le salon, the parlor (of. saloon) subit, sudden 

plutôt, rather gallomane, Frenchified 

dépasser, to pass beyond autant, as much 

la trentaine, ihe (flge of) thirty en train de, in the act of 

au demeurant, in other respects battre, to heat 

près de, near solennel, solemn 

pérorer, to hold forth, spotU enfoncer, to break in 

la parole, the word sauter, to jump 

le besoin, the need par-dessus, over, above 

deviner, to divine, guess le bénitier, the noly-water basin 

abstrait, abstract énergique, energetic 

à peine, scarcely le fauteuil, the armchair 

le vacarme, the hubbub, noise II. autrefois, formerly 

épouvantable, frightful se rendre, to go 

éclater, to burst (forth) la moitié, the half 

le premier, the first floor {up- omer, to adorn 

stairs) le cadeau, the gift 

pousser, to push (utter) la colombe, the dove 

derrière, behind l'épaule, f., the shoulder 

douze, tu)elve (of. dozen) Pange, m., the angel 

frapper, to strike réfléchir, to reflect 
le parquet, the floor III. le curé, the priest (of. curate) 

ensemble, together Pflne, the ass 

la poche, the pocket (of. pouch) ii y a> there is (are) 

READING: I. French Vivacity Imitated 

Les Français se sont toujours distingués par leur viva- 
cité. Ils ont toujours été très vifs, et ils le sont encore. On 
a souvent assuré, en France surtout, que les Allemands le 
sont beaucoup moins. C'est très possible. L'anecdote 
suivante, que certain Écossais célèbre a racontée dans sa 
Vie de Samuel Johnson, semblerait prouver qu'on ne s'est 
pas tout à fait trompé. En tout cas, il n'est que juste d'a- 
jouter que les Allemands ont beaucoup de^ qualités solides. 

Un voyageur anglais était descendu dans un hôtel en 
Suisse, avec six compagnons de voyage. C'étaient six 
Américains, tous extrêmement maigres. L'Anglais, au con- 
traire, était gros comme un éléphant. Ils avaient passé 
leur journée dans les Alpes; ils avaient escaladé le Mont- 
Blanc; ils avaient tué un serpent à sonnettes avec leurs 

» § 166. 
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alpenstocks(!); ils avaient beaucoup marché; ils s'étaient 
beaucoup fatigués, et ils n'avaient pas encore dîné. Dès 
que les Américains étaient arrivés à l'hôtel, ils avaient de- 
mandé au garçon trois belles chambres à l'entresol. Ils y 
avaient monté, s'étaient reposés pendant ime demi-heure, 
puis ils s'étaient habillés et étaient descendus à la salle à 
manger qui se trouvait au rez-de-chaussée. Ils avaient 
commandé aussitôt un bon dîner à la carte: potage ou con- 
sommé, rosbif aux^ petits pois, dessert et café, et beaucoup 
de cure-dents (ils étaient tous Américains de l'Ouest). 
L'Anglais avait mangé, lui aussi, un peu de rosbif, — mais 
sans cure-dents. 

Le dîner fini, les six Américains s'étaient installés devant 
le feu, avaient inchné leiu^ chaises en arrière et posé leurs 
pieds bien haut, sur la cheminée. En Amérique, m'a-t-on 
assuré, c'est l'habitude de toutes les personnes bien élevées. 
C'est très drôle, n'est-ce pas? Ils mâchaient donc leurs 
cure-dents, tout en parlant politique et actions de chemin 
de fer. Tous les Américains quç j'ai rencontrés parlaient 
toujours actions de chemin de fer. Ils ont toujours ce mot 
à la bouche. 

Le gros Anglais, sentimental et galant, après avoir fumé 
le cigare que le garçon lui avait apporté, avait rencontré 
dans le salon une compatriote, ou plutôt une Écossaise, qui 
avait déjà dépassé la trentaine, haute de six pieds et maigre 
comme un squelette, au demeurant la plus belle fille du 
monde. Mais comme elle était grande 1 Et comme elle 
était maigre! L'Anglais s'était installé près d'elle et avait 
engagé une assez vive conversation; du moins, elle aurait 
semblé telle à qui* aurait regardé l'Écossaise gesticuler et 
pérorer. La conversation ne fut pas sans un peu de coquet- 
terie. La dame, qui apparenunent était quelque peu méta- 
physicienne, prononçait justement ces paroles: — Avez-vous 

^ wiih (a common idiomatic use). * § 189. 
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bien saisi mon concept, Monsieur? Vous n'avez pas oublié 
mes prémisses, au moins? Donc, si vous avez bien saisi 
mon syllogisme, vous n'aurez pas besoin de développements 
ultérieurs. Vous aurez deviné que je n'ai parlé de l'amour 
qu'au point de vue abstrait . . . 

A peine eut-elle prononcé^ ces paroles, qu'un vacarme 
épouvantable éclata dans une chambre située au premier. 
En un instant, tout avait changé. Le charme était rompu. 
L'Anglais avait poussé un cri de terreur et s'était réfugié 
derrière l'Écossaise; les douze pieds des Américains avaient 
frappé le parquet à l'unisson. Ces six héros s'étaient levés 
ensemble, avaient plongé la main dans leur poche, et en 
avaient tiré ... six mouchoirs, allez-vous dire? — Non — 
six gros revolvers 1 Tout le monde en porte dans l'Ouest 
américain — même les femmes. Ils se regardaient les uns 
les autres avec une tranquille résolution. Ils avaient l'air 
de se dire : — Tirerons-nous ou ne tirerons-nous pas? L'Écos- 
saise, cependant, qui ne s'était pas même levée, continuait 
placidement: — L'amour donc, au point de vue abstrait . . . 

Le garçon entra subitement. — Messieurs, Messieurs, 
s'écria-t-il, tranquillisez-vous, ce n'est rien. Ce n'est que 
l'Allemand gallomane du premier.^ Il en fait autant tous 
les jours. Il est foui 

— Il est en train de tuer quelqu'un! criait le pauvre 
Anglais, qui avait pâli de terreur. 

— Il est peut-être en train de battre sa femme, prononça 
solennellement l'Écossaise. Ah! Si j'avais épousé un 
homme comme celui-là,' il ne m'aurait jamais . . . 

Â ces mots, les six galants Américains s'étaient tous 
précipités ensemble; ils étaient montés au premier. L'An- 
glais ne monta pas plus haut que l'entresol. C'était un 
homme brave, mais prudent. Les Américains enfoncèrent 
la porte. Quel tableau! Ils trouvèrent là un gros baron 

M 162. s 80. étage, 8Uny, * 8 175. 
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allemand, tout seul dans sa chambre, qui sautait par-dessus 
les chaises et les tables, comme un diable dans un bénitier. 

— Qu'est-ce que vous avez^ donc, Monsieur? s'écrièrent, 
d'im conmiun accord, les six enfants de l'Oncle Sam, d'un 
accent très nasal, mais très énergique. 

— Messieurs, répondit flegmatiquement l'Allemand, après 
avoir sauté encore par-dessus un gros fauteuil, ch'approngs* 
à êdre fif ' gomme les Vrançais! 

READING: II. The Englishman in France 
(This is a specimen of colloquial style. Cf. § 161.) 

J'ai voyagé autrefois en France. Il m'en est resté un 
souvenir assez plaisant.^ Je suis allé d'abord à Paris, mais 
après y avoir passé quelques jours, j'ai quitté la capitale 
pour faire un petit voyage en province. J'ai voyagé par le 
chemin de fer de l'Ouest. Arrivé dans certain petit village, 
je me suis rendu à l'hôtel. Ma journée m'ayant im peu 
fatigué, j'ai demandé une belle chambre à l'entresol, pour 
ne pas avoir à monter plus haut. 

— Quand je me serai reposé im peu, aî-je dit,^ je descen- 
drai dîner. — A propos, quel est donc le sujet de ce tableau? 
ai-je demandé, moitié en français, moitié en anglais, au 
garçon, qui avait monté avec moi, et à qui j'ai désigné un 
tableau qui ornait ma chambre. 

— Cela, Monsieur? C'est un tableau religieux, m'a-t-il 
répondu, exécuté par un très grand artiste. On l'a apporté 
de Paris. Cela représente Mahomet, sa femme, et ses dis- 
ciples. C'est sa femme que l'artiste a placée là, près de la 
porte; ce beau jeune homme à® l'air sentimental qui s'est 
levé de sa chaise, c'est Mahomet; et ces trois messieurs, 
qui ont l'air si distingués, ce sont les disciples. Ils sont 

* qu*a,Yez-Y0us?=what*8 the matter? * j'apprends. • vif. 

* comte. * aaidf from dire (irreç.). 

* with (a common use of à in characterization). 
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tout récemment^ arrivés de l'Orient, d'Egypte, je crois. 
Regardez comme ils ont Tair fatigués. C'est un pays si 
lointain, l'Orient! Ils ont marché à pied; pas de^ chemin 
de fer en Orient, à' ce qu'on m'a assuré. Monsieur. Quand 
ils ont frappé à la porte, Mahomet a poussé un cri, et sa 
femme a pâli; mais ils se sont tranquillisés tous les deux 
dès que les disciples sont entrés et qu'ils ont prononcé quel- 
ques mots. Ils ont posé sur la table les beaux cadeaux 
qu'ils ont apportés. 

Et ce second tableau, que représente-il? Et comment 
appelez-vous cet animal? ai-je demandé, en désignant au 
garçon une colombe perchée sur l'épaule d'im petit ange. 

— Cela, Monsieur, c'est un chérubin, a répondu le garçon, 
après quoi* il m'a quitté pour reprendre son service. 

— Je me suis reposé un petit moment dans un fauteuil, 
puis, m'étant habillé, j'ai descendu au rez-de-chaussée, où 
se trouvait le restaurant. Je me suis installé devant une 
table, et j'ai appelé le garçon. Comme je l'ai déjà dit, 
je parlais très peu le français. Mais ayant une fois posé 
le pied en France, j'avais tiré profit de tout. Je n'avais donc 
pas oublié les quelques mots que le garçon avait prononcés. 
Je lui ai demandé la carte, qu'il m'a apportée. Je l'ai re- 
gardée, mais je n'y ai rien trouvé de ce que je désirais. 
J'ai donc réfléchi un moment, puis j'ai dit: Garçon, appor- 
tez-moi un chérubin aux^ petits pois. 

DIALOGUE: RestaurarU^French 

PERSONNAGES 

Monsieur X., Anglais. 
Jean, garçon d^hbtel. 

Monsieur X. — J'ai beaucoup marché, je me suis beau- 
coup fatigué et j'ai oublié l'adresse de l'hôtel où je me suis 

» § 92. « §§ 165, 166. » k-- according to. * § 185. 

» See Note 6, page 136. 
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installé en arrivant. Que faire? Si je parlais bien le fran- 
çais, je demanderais mon chemin aux passants. Ahl ce 
français, je me suis tué au collège à l'apprendre, mais j'ai 
tout oublié. Bah! j'entrerai dans im restaurant, je par- 
lerai anglais et français tout ensemble, je prononcerai les 
mots très distinctement, je crierai, je gesticulerai: les gar- 
çons ont rintelligence si vive qu'ils finiront par m'apporter 
un bon dîner. (Il entre dans un restaurant.) — Qu'est-ce 
que^ ce jeune homme si éléganmient habillé et qui m'a 
regardé si fixement quand je suis entré? C'est un curé 
peut-être? . . . Garçon! Garçon! 

Jean. — Monsieur désire? . . . 

M. X. — Je désire le garçon. 

Jean. — Je suis le garçon, à votre service. 

M. X. — Vous n'êtes pas curé? 

Jean. — Non, Monsieur, je suis tout bonnement le 
garçon, et garçon anticléricd. J'ai toujours été libéral, 
moi. Monsieur désire dîner? 

M. X. — Dîner, c'est cela. Je suis entré ici pour dîner. 
Avez-vous été bien élevé? 

Jean. — Ah, oui. Monsieur! J'ai été élevé aux BatignoUes.* 

M. X. — On m'a assuré qu'en France toutes les per- 
sonnes qui ont été bien élevées parlent anglais. 

Jean. — Au collège. Monsieur, je me suis distingué dans 
l'étude de l'anglais. On a trouvé que j'avais un vrai talent; 
seulement je ne l'ai jamais parlé. Si j'avais continué, 
j'aurais été professeur à l'Université; mais mes parents 
étaient pauvres: j'ai quitté le collège, et j'ai oublié l'anglais. 

M. X. — Mais où est le restaurant, garçon? Je me suis 
trompé apparemment.' 

• Jean. — Non, Monsieur, c'est au premier: montez, s'il 
vous plaît. 

M. X. — Mais je ne suis donc pas au premier, ici? 

^ que is redundant. * A not very elegant quarter of Paris. * { 02. 
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Jean. — Non, Monsieur, c'est ici le rez-de-chaussée. Le 
premier, c'est en haut. Montez avec moi. (Ils montent.) 

M. X. — Drôle de* pays! Eh! bien, y sommes-nous ar- 
rivés, au premier? 

Jean. — Pas encore. Monsieur, c'est ici l'entresol. 

M. X. — Que* diable! le premier est donc tout en haut? 
Si Ton m'avait dit' cela, je ne serais pas monté. Je serais 
allé ailleurs. 

Jean. — Tranquillisez-vous, Monsieur, nous y sonmies. 

M. X. — Ah! Bien, bien! J'avais oublié tout cela: rez- 
de-chaussée, entresol, premier. (À part.) J'avais déjà trouvé 
ces détails dans mon Baedeker.^ 

Jean. — Voilà, Monsieur. 

M. X. — Garçon, apportez-moi une — ime . . . une biU of 
fare. 

Jean. — Une belle affaire. Monsieur? Qu'est-ce que 
c'est que* cela? 

M. X. (d part). — J'aiwais conunandé un bon rosbif, si 
j'avais retrouvé mon hôtel. Mais conmient demander mon 
rosbif en français? Ah! j'y suis!* . . . (Très haut et en imi^ 
tard une vache.) Mou — Mou — Mou ! 

Jean {qui a pâli et qui s'est réfugié derrière la table). — 
Mais il est fou, ce gros Anglais! 

M. X. — Stupide animal! Ce garçon n'est pas du tout 
intelligent. Je me suis bien trompé sur les Français. Ils 
ne sont pas intelligents! Ah! bon! j'ai fini par trouver la 
carte. Mais elle n'est pas compréhensible! Qui a donc 
inventé ces diables de mots? Eh bien! Je commanderai 
la première chose indiquée sur la carte. Apportez-moi cela, 
garçon. 

Jean. — Un potage? Bien, Monsieur. {Le garçon 
Vapporte.) 

^ de is redundant. * que is redundant. 

> dit, toîdf from dire, say (irreg.). * A famous guide-book. 
* que is redundant. * / have it. 
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M. X. — Eh! garçon! qu'est-ce que vous m'avez ap- 
porté? 

Jean. — Je vous ai apporté un potage. 

M. X. — Ah! j'y suis: anglais soup, français potage. 

Jean. — C'est cela, Monsieur, soupe, potage, c'est tout 
un, Monsieur. 

M. X. — Bon. Si j'avais commandé la seconde chose 
sur la carte, il m'aurait peut-être apporté mon rosbif. 
Garçon, cela! 

Jean. — Consommé? Bien, Monsieur. {Le garçon V ap- 
porte.) 

M. X. (Jurieux). — Encore un potage! {Le garçon ap- 
porte un autre potage.) Moi^ qui ai toujours détesté les 
potages! Où ce garçon a-t-il été élevé? N'a-t-il jamais 
mangé lui-même? {Au garçon.) Vous êtes im . . . im . . . (t7 
cherche un mot dans son dictionnaire de poche) un âne! 
Potage! potage! potage! 

Jean. — Comment! Monsieur demande encore un 
potage! 

M. X. — Non! non! non! Au diable les potages! Je 
commanderai la dernière chose indiquée sur la carte. Garçon, 
cela! {Le garçon apporte une quantité de cure-dents.) 

M. X. {qui Va regardé faire, après s'être levé, crie, en frap- 
pant le parquet du pied). — Où est le chemin de fer? Je re- 
tourne dans mon pays à l'instant. 

Jean {seid). — Il est fou, absolument fou! Mais ils sont 
tous fous, les Anglais! 

DRILL 
{Based on Reading I, po^e 133, first three paragraphs) 

1. I have met him. 2. He has met me. 3. We have met 
them. 4. Have you met her? 5. I have not met her. 
6. We have related the anecdote. 7. Have you related it? 

» § 142 (6). 
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8. We have not related it to you. 9. I have relat- 
ed it to you. 10. He has related it to us. 11. I have 
dressed myself. 12. He has dressed himself. 13. They 
have dressed themselves. 14. We have dressed ourselves. 
15. You have dressed yourself. 16. You have dressed 
yourselves. 17. Have you dressed yourself? 18. Have 
you dressed yourselves? 19. I have descended. 20. He 
has come down. 21. We have come down. 22. You have 
come down. 23. Have you come down? 24. Have they 
come down? 25. I have found him. 26. I have found 
myself. 27. You have found her. 28. You have found 
yourself. 29. We have found him. 30. We have found her. 
31. We have found ourselves. 32. You have found your^ 
self. 33. You have found yourselves. 34. I had met him, 
35. I will have met her. 36. I should have met her. 
37. She would have met him. 38. He will hâve met her. 
39. We had met you. 40. You had not met us. 41. They 
had not met us. 42. He has deceived himself. 43. He 
had deceived himself. 44. She would have deceived her- 
self. 45. They will have deceived themselves. 46. They 
have deceived me. 47. We had not deceived them. 48. We 
had not deceived ourselves. 49. We would not have de- 
ceived them. 60. They would not have deceived them- 
selves. 

I. COMPOSITION: Dialogye 
{Baaed on Reading I, page 133, first three paragraphs) 
Note. Use the narrative perfect and not the paat definite (§ 161). 

Have you met the English traveler who has installed 
himself in the hotel at which (ad) we have stopped? 

I have met him. I have passed an hour with him. 

You found him very droll, did you not? 

I found him very droll, I assure you. I had passed my 
day in the Alps; and, having walked a good deal and having 
greatly fatigued myself, I had asked for a room, but I had 
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not gone up to it. I was resting in the dining-room. As 
soon as the Englishman arrived, he asked the waiter for a 
room also. He went up to it and rested there during an 
hour; then he dressed and came down to the dining-room. 
Not having dined yet, he ordered soup (§ 165) and roast 
beef. His dinner finished, he installed himself before the 
fire, leaned his chair back and put his feet on the mantel- 
piece. He did not distinguish himself by his vivacity. I 
spoke to him of the Alps, of Mt. Blanc. ''Have you climbed 
Mt. Blanc?" said I. "Have you passed your day in the 
Alps? I have gone up there; have you gone up also?" 
The Englishman did not say a word. I told him that I had 
killed a snake in my room, and that an American who had 
stopped at the hotel had killed himself with a toothpick. 
The Englishman did not say a word. I added that the 
American hsCd also ordered soup and roast beef. The Eng- 
lishman did not say a word. ''Have I made a mistake?" 
said I. "Do you not speak English — did you not speak 
English to the waiter?" "Certainly," he said to me, "I 
speak English; but you have not been introduced {préserUer) 
tomel" 

II. COMPOSITION: Dialogue 

(Based on Reading I, page 133, first three paragraphs) 

Note. Use the narrative perfect and not the past definite. 

1. Have I told you the anecdote of the German whom I 
met at the Hotel of the Alps? 

2. You have not told me it. Tell me it. 

3. A German had stopped at the hotel. A traveling 
companion, an American, had stopped there also. 

4. You found him very droll, this American, did you 
not? 

5. I found him very droll indeed. 

6. You dined with him? 

7. I did not dine with him. As soon as I arrived at the 
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hotel, having walked a great deal and having greatly fatigued 
myself, I asked the waiter for a room. I went up to it (it 
was on the second floor), I rested a bit, then I dressed and 
went down to the dining-room. I ordered a good dinner. 
I ate by the bill of fare. I found the American in the 
dining-room. He had installed himself there in a chair 
which he had tipped back, and he had placed his feet on 
the mantelpiece. 

8. They have told me that that is the custom of all 
Americans. Have you ever met any (§ 133) that were well 
bred? 

9. I have not met many Americans. 

10. I have been told that they eat droUy. Did the 
American order a rattlesnake or an elephant? 

11. You have gone wrong altogether — he ate only 
toothpicks!^ In any case he was eating only toothpicks 
during the half hour that I passed in the dining-room. 

12. Did he seem very lean to you? 

13. He seemed to me lean as a snake. 

14. Did you talk to him? 

15. I talked with him. We talked of the French and the 
Germans. I said: "The German has always distinguished 
himself by his solid qualities, the Frenchman distinguishes 
himself by his vivacity." '*The French have always said 
so," said the American, "but they have been quite mis- 
taken." "We have been mistaken?" said I. "You have 
been mistaken, " said he. "Did you meet a German traveler 
on entering the hotel?" "I met him, " said I. "That Ger- 
man traveler," said he, "has proved that the Germans have 
much vivacity. I asked the waiter for toothpicks.^ The 
waiter made a mistake and the German who had ordered 
soup got (a eu) the toothpicks. He killed the waiter im- 
mediately. Do you not find that he had much (§ 166) 

vivacity?" 

^ des cure-dents (§ 165, i). 
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CHAPTER XII 
THE PARTITIVE ARTICLE — ADVERBS OF QUANTITY 

PARTITIVES 

165. A noun is used partitively when it is referred to not 
as a whole but as an indefinite part of a whole. Thus in 
he has courage or they sell books the implication is some cour- 
age, some books. In English this underlying notion is some- 
times expressed by the words som^e or any, more often it is 
merely implied. In French, it is regularly expressed and 
not merely implied. 

1. The partitive noun is regularly preceded by the preposi- 
tion de and the definite article. 

Avez-vous du courage? Have you courage f 

Nous avons des livres. We have hooks. 

n a de l'encre. He has some ink. 

Ont-ils de la viande? Have they any meat? 

Je parle à des hommes. I speak to men. 

C'est de la littérature. It is literature. 

2. If the noun is preceded by an adjective, de alone is 
used without the article. 

Nous avons de bons livres. We have good hooks. 

De claires fontaines sortaient Crystal fountains issued from 
des rochers. the rocks. 

3. If the noun follows a negative verb, de alone is used 
without the article — provided the negation be absolute and 
imply no restrictive affirmation. 

Vous n'avez pas de courage. You have no courage. 

Je n'ai pas de livres. I havenU any hooks. 

N'avez-vous pas du courage? Have you not courage? (You 

have.) 
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ADVERBS OF QUANTITY 

166. The following adverbs of quantity require an in- 
tervening de before a following noun. 

beaucoup, much, many 

peu, litUe, few 

assez, enough 

trop, too muchf too m^my 

plus, mx>re, m^st 

moins, less, least 

combien, how much, how W4zny 

tant, so much, so many 

autant, as much, as many 

trop peu, too little, too few 

(ne) point, pas, no, not any (of. § 165, 3) 

La plupart, most, the greater part, and bien, much, many, 
require both de and the definite article — but if an adjec- 
tive intervene bien is followed by de only. 



Pal beaucoup d'amis, 
n eut peu de peine, 
n aura bien de la peine. 
Pas d'argent, pas de suisse. 
Bien de braves soldats ont 

péri; bien d'autres sont 

blessés. 



/ have many friends. 

He had litUe difficvUy. 

He mU have much trouble. 

No money, no servitor. 

Many brave soldiers have per- 

ished; many others are 

wounded. 



VOCABULARY 



. malheureux, -se, unhappy; m., 
wreUh 

vingt, twenty 

le savoir-vivre, manners 

les relations, me Qmsinesa, etc.) 
connections 

caser, to vlace 

le drapf aie doth (of. draper) 

le chiffre, the figure (of. ci- 
pher) 

la dentelle, the lace 

la soie, Oie siUc 



joli, pretty 

distingué, gentlemanly 

ou bien, or else 

le tablier, Ihe apron 

le vin, the wine 

le lait, the mUk (cf. lactic) 

le sel, the saU 

le sucre, the sugar 

la viande, ihe meat 

la pomme, the apple; pomme de 

terre, potato 
le légume, t?ie vegetable 
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le pain, the bread 

le tromage, the cheese 

romanesque, romantic 

la faiblesse, the toeakneas 

archi-bête, utterly foolish 

jusqu'à, up tOf down to 

traiter, to treat 

le médecin, (he physician 

le prosateur, the prose wrOer 

volontiers, mUirîgly (cf. volun- 
teer) 

l'éditeur, the publisher 

d'ailleurs, besides 

le génie, the genius 

le romancier, the novelist (cf. 
romance) 

le lecteur, the reader (cf. lecture) 

le droit, (he law 

l'avocat, the lawyer (cf. advo- 
cate) 

la dot, the dowry 

le duc, the duke 

le mari, the husband (cf. mar- 
ried) 

processif, fond of legal strife II. 

utile, us^ul (cf. utility) 

le retour^ the return 

les appomtements, m., the sal- 
ary 

les honoraires, m., the fee 

subit, sudden III. 

Ut semaine, the toeek 

le mois, the month 

la nouvelle, the news 

de ma part, in my name, from 
me 

l'appel, m., the summons 



la réclamation, the cUdm, eonp- 

plaint 
intenter un procès, to bring a 

suU 
les dommages-intérêts, the damr 

ages 
avoir beau . . ., to . . . in vain 
nier, to deny 
égal, equal, indifferent 
la convention, the agreement 
selon, according {to) 
riposter, to retort 
jurer, to swear (cf. jury) 
renoncer (à), to renounce, give 

up 
l'associé, the partner 
vieillir, to grow old 
doucement, sloudy, quietly 
en monnaie de singe, unth gamr 

mon, trickery 
remercier, to thank 
le goût, the taste (cf. gusto) 
sanglant, bloody (cf. sanguinary) 
la mansarde, the attic 
il est = il V a, there is (are) 
la note^ the biU 
l'eau, f ., the water 
hein, eh 
le grand monde, the fashionable 

world 
dont, of whom, of which, whose 
honnête, honest 
l'épopée, f., the epic poem 
le barreau, the bar (legal) 
songer, to dream, think 
l'addition, the biU (at restau- 
rant) 



READING: I. The Lawyer-Poet 

II y avait une fois un beau jeune homme qui avait du 
talent, mais qui n'avait pas d'argent. Avoir de l'argent, 
quand on n'a pas de talent, c'est encore très supportable, 
dit-on; mais avoir du talent, quand on n'a pas d'argent, je 
n'ai pas besoin de dire que c'est bien différent! On a trop 
de respect pour la richesse, et on n'a pas assez de respect 
pour le talent. Cela n'est que trop vrai, hélas I Notre 
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malheureux jeune homme avait eu en ce monde bien des 
chagrins et peu de joies. N'y trouvons-nous pas tous bien 
de la peine et peu de plaisir? Il avait vingt ans, de l'éduca- 
tion (il était un peu poète), du savoir-vivre, de l'ambition, 
beaucoup d'ambition, mais il n'avait pas d'amis, pas de 
relations. 

— Âhl pensait-il, si j'avais de bons amis, de puissantes 
protections, du crédit à la cour, je serais vite casé. Je ne 
serais plus im pauvre malheureux. Mais maintenant, que 
faire?^ Devenir marchand de drap, comme mon grand- 
père, et passer mes jours à additionner des chiffres, à vendre 
du drap, des dentelles et de la soie? — à acheter des cravates 
à vingt sous et à les revendre vingt-cinq? La jolie carrière 
pour un jeune homme distingué comme moi! Ou bien me 
faire épicier, comme le désirait mon bonhomme de père; 
porter un tablier de coton bleu et fournir à messieurs les 
bourgeois du vin et du lait, du sel et du sucre, de la viande 
et des légumes, du pain, du fromage et des pommes de 
terre? Quelle vie romanesque 1 Non, merci! Non, merci 1 
Non, merci! Ne m'en parlez pas! Non! Du courage, et 
siu1;out, pas de faiblesse! 

Alors que me reste-t-il de possible? Me faire curé? Mais 
ce serait béte, archi-béte même! Tout le monde est anti- 
clérical depuis quelque temps, jusqu'aux garçons de café. 
On n'a jamais traité l'Ëglise avec tant d'hostilité. Elle est 
bien abandonnée. Étudier la médecine, alors? Mais, com- 
bien de médecins qui n'ont pas de malades! Devenir homme 
de lettres — prosateur et faire des romans — poète et faire 
de belles jpoésies, des tragédies en vers? Volontiers! Voilà 
une carrière fort agréable, mais hélas! il y a tant d'hommes 
de lettres et si peu d'éditeurs bien disposés pour les hommes 
de talent! Les hommes de lettres sont presque tous de 
pauvres diables qui ont quelquefois du talent, mais jamais 

^ w?kU am I to dot 



148 PARTITIVES — ADVERBS OF QUANTITY 

d'argent. D'ailleurs quand on a du génie, des idées origi- 
nales, de hautes inspirations, on vous classe tout simple- 
ment comme poète sjnnboliste ou romancier naturaliste, et 
vous n'avez plus que des professeurs et des Américaines 
pour lecteurs. Non, c'est là un métier charmant, mais 
fatal. Donc, il ne me reste plus qu'à étudier le droit. Ce 
sera contre les principes de mon pauvre père, qui a des 
idées très sévères sur la morale, mais qu'y faire? 

Notre jeune homme alla aussitôt chez un vieil^ avocat, 
qui avait assez de réputation, une grande expérience et 
beaucoup de relations. Il avait de bons clients en quan- 
tité, des gens qui offensaient Dieu et les hommes, des 
personnes influentes qui s'enrichissaient par la politique 
du drapeau rouge, ^ en prêchant, à grands cris, la liberté, 
l'égalité, la fraternité — beaucoup de fraternité surtout — ; 
des financiers qui avaient gagné des millions au Panama;' 
des oflBciers qui épousaient de grosses dots à Paris; des ducs, 
plus ou moins authentiques, qui en cherchaient de plus 
grosses encore en Amérique; de grandes dames qui divor- 
çaient d'avec des maris riches, mais ennuyeux. Bref, il 
avait beaucoup de clients, des clients très riches et pro- 
cessifs. 

Ce vieil avocat s'engagea donc à donner au jeune homme 
d'utiles conseils pour réussir dans la profession. En retour, 
le jeune homme s'engagea à exécuter du travail pour le 
vieil avocat, de temps en temps, sans recevoir d'appointe- 
ments, et même à payer des honoraires à son maître dès 
qu'il aurait gagné sa première cause. 

Peu de temps après, le jeune homme, s'étant enrichi 
subitement par la représentation d'une tragédie préhis- 
torique en vers, abandonna l'étude du droit. Le vieil 

M 79. 

* The red flag represents the most extreme radicalism, socialism, 
etc. 

> The French canal scheme failed disgracefully. 
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avocat attendit pendant des jours, des semaines, des mois; 
mais aucun^ argent, aucune nouvelle de la part du jeune 
honime! Après bien des appels et des réclamations inu- 
tiles, Tavocat lui intenta un procès. 

— Coquin, dit-il au jeune homme, vous ne m'avez jamais 
payé d'honoraires pour tant de services rendus. Main- 
tenant vous serez condamné, non seulement à me payer des 
honoraires, mais aussi à payer des dommages-intérêts. 
Vous aurez beau nier, j'ai des preuves contre vous. 

— Cela m'est bien égal, répondit l'autre; nous avons des 
conventions, n'est-ce pas? 

— Heureusement! 

— Eh bien! selon nos conventions, j'ai à vous payer des 
honoraires le jour où^ j'aurai gagné ma première cause. 

— C'est juste, dit l'avocat avec beaucoup de vivacité. 

— Eh bien! riposta le jeune homme avec beaucoup de 
calme, je plaiderai moi-même ma cause, mais je ne plaiderai 
plus jamais après. Donc, si je la gagne, la loi m'exemptera 
de vous payer des honoraires; si je la perds, j'en serai ex- 
empté d'après nos conventions mêmes. Il est donc clair, 
n'est-ce pas, que je n'aurai en aucun cas à vous donner de 
l'argent? Comme vous avez juré de dire la vérité, vous ne 
nierez pas nos conventions. 

— Vous êtes plus habile que moi, mon cher, s'écria l'avo- 
cat. Je renonce au procès, et je vous invite à devenir 
mon associé. J'ai beaucoup de bons vieux procès que j'ai 
laissés' vieillir tout doucement -r- c'est conune du vin vieux. 
J'ai de bons clients et en quantité — des clients riches et 
obstinés, qui ne payent pas, comme vous, en monnaie de 
singe. Vous gagnerez de l'argent, mon ami, beaucoup 
d'argent, autant d'argent que moi-même. 

— Je vous remercie, répondit le jeune honune. J'aime 

M 122. « § 186. 

* oome make laissé always invariable when followed by an infini- 
tive. 
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— Oui, Monsieur. 

— Et vous ne mettez pas un peu, un tout petit peu d'eau 
dans votre vin, hein? 

— Certainement, Monsieur. Vous n'en mettez donc pas, 
vous. Monsieur? 

— Vous avez beaucoup de clients, des clients en quantité, 
je suppose? 

— Assez de clients. Monsieur, pour gagner mon pain. 

— Des clients distingués, du grand monde, des ministres, 
de grands seignem^, n'est-ce pas? 

— Des avocats, des curés. 

— Et ils vous payent tous? 

— Pour ce qui est^ des curés, ah! oui, Monsieur. 

— Et les avocats, mon ami, et les avocats? 

— Ils ne payent jamais leurs vieilles dettes. C'est im 
principe de droit, je pense, n'est-ce pas? 

— Et les nouvelles dettes? 

— Ils les laissent vieillir. 

— Vous répondez bien, mon ami, très bien. On dirait 
que vous avez de l'éducation, du savoir-vivre, de l'habi- 
leté . . . 

— Vous êtes bien aimable. Monsieur l'avocat; si je n'avais 
pas juré de dire la vérité, j'en^ dirais autant de vous. 

DIALOGUE: The Lawyer and hia Pupil 

PERSONNAGES 

Monsieur Chatfourre, avocat, 
Robin, son élève. 

Monsieur Chatfourré. — Eh bien! mon ami, vous voilà 
avocat! Vous êtes capable maintenant de plaider des causes, 
d'intenter des procès, de gagner de l'argent . . . 

Robin. — Dont la source est plus ou moins pure. 

M. C. — De faire condamner . . . 

^ As regards, * Redundant. 
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Robin. — Des personnes innocentes. 

M. C. — Et de rendre d'utiles services . . . 

Robin. — A des coquins. 

M. C. — Vous aurez de bons clients, mon ami, des clients 
sérieux, des personnes du grand monde, des nobles . . . 

Robin. — Qui ont des dettes qu'ils payeraient volontiers 
en monnaie de singe. 

M. C. — De grandes dames qui plaident . . . 

Robin. — Contre des marchands qui leur ont vendu de 
la soie et des dentelles, et qui ont assez peu d'éducation pour 
leur demander de l'argent. 

M. C. — Des hommes de génie . . . qui ont des idées 
originales . . . 

Robin. — Et dont l'idée dominante est de toujours faire 
des dettes et de n'en jamais payer aucune. 

M. C. — Des romanciers , . , 

Robin. — De pauvres diables qui continuent tranquille- 
ment à écrire des romans naturalistes pour d'honnêtes 
bourgeois, qui sont tous des idéalistes fanatiques depuis 
bien des années. 

M. C. — Des poètes . . . 

Robin. — Qui ont du talent, mais pas d'éditeur; ou bien 
qui ont des éditeurs et pas de talent, conmie Mallarmé^ et 
ses confrères sjmabolistes; des poètes tragiques ou épiques 
qui offensent Dieu et les hommes, en composant dans leur 
mansarde des tragédies grotesques et des épopées bur- 
lesques; des poètes qui portent des cravates rouges et qui 
n'ont pas d'amis, pas de relations, pas de protections et 
pas de crédit; qui ont des pères épiciers et des grands-pères 
marchands de drap. De jolis clients, vos poètes! Un avocat 
qui se respecte ne plaiderait que pour des prosateurs — et 
encore . . .! 

M. C. — Mais alors, mon ami, après avoir étudié le 

^ A recent French poet, an apostle of attggeative poetry. 
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droit durant des mois et des aimées, vous avez Tintention 
d'y renoncer, le jour même où* je vous déclare enfin capable 
de plaider? 

Robin. — Jamais de la vie! Je plaiderai, je n'abandon- 
nerai pas le barreau; seulement je ne me fais pas d'illusions. 
J'aurai des clients, de grands seigneurs ou des bourgeois, 
des ministres ou des épiciers, des militaires ou des garçons 
de café, cela m'est égal. Mais je n'aurai probablement pas 
autant de clients ni de si bons clients que vous supposez. 
J'ai un peu de talent, me dit-on, j'ai de l'éducation, du 
savoir-vivre, mais je n'ai pas beaucoup d'ambition. J'ai 
des prétentions très modestes: je me contenterai de peu de 
clients et de peu d'argent. 

M. C. — Mais des avocats qui se respectent ne se con- 
tentent pas de peu d'argent: ils s'enrichissent. Un avocat 
de premier ordre a beaucoup de clients et il leur demande 
beaucoup d'argent. Mes collègues et moi, nous avons 
récenmient* intenté un procès à un jeune avocat sans ex- 
périence, parce qu'il n'avait pas demandé assez d'argent à 
un client. 

Robin. — A-t-il été condamné? 

M. C. — Non. Il a fourni la preuve qu'il avait demandé 
au client tout l'argent qu'il avait. Des prétentions modestes, 
mon ami, y songez-vous!' S'enrichir, voilà le grand principe 
de tout avocat, et même de tout bon Français. Mais allons 
dîner! 

Robin. — Volontiers. Allbns dîner! 

M. C. — Mon ami, je vous ai donné beaucoup de con- 
seils, de bons conseils, n'est-ce pas? 

Robin. — C'est vrai, des conseils très utiles. 

M. C. — Eh bien! Est-ce que vous payerez le dîner, si 
je vous donne encore un conseil plus important que tous 
les autres? 

» when. Cf. § 186. » § 92. » what are you ihirdcing of! 
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Robin. — Certainement. Je le payerai. 

M. C. — Eh bien! Voici un conseil des plus utiles. La 
maxime fondamentale de tous les grands avocats, mon ami, 
est celle-ci:* Nier tout et toujours demander des preuves. 
Nous voilà arrivés au restaurant. Maintenant dînons! 
Garçon! Du champagne, du rosbif, des pommes de terre, 
des légumes, des fruits, du café, du fromage, des cigares! 
(Ils dînent.) Garçon, l'addition! (Le garçon apporte V addi- 
tion.) Garçon, donnez-la à mon jeune ami; c'est lui qui vous 
payera. 

Robin. — Garçon, donnez-la à mon vieil ami; c'est lui 
qui vous payera. 

M. C. — Mais nos conventions, mon ami! Nos conven- 
tions! C'est à vous de payer! 

Robin. — Nos conventions? Quelles conventions? Je 
nie tout et demande des preuves! 

DRILL 
(Based on Reading I, page 146, first two paragraphs) 

1. He has talent. 2. He had money. 3. We have no 
talent. 4. We have no money. 5. They have too much 
money. 6. You have not enough money. 7. Have you 
any ambition? 8. Has he any education? 9. Have they 
any friends? 10. They have no friends. 11. We have some 
friends. 12. We had no friends. 13. They had good friends. 
14. You had not any good friends. 15. I sell cloth. 16. I 
sell good cloth, 17. I do not sell good cloth. 18. I do not 
sell cloth. 19. Do you buy cravats? 20. We do not buy 
cravats. 21. We bought some good cravats. 22. We did not 
buy any cravats. 23. We buy good cravats. 24. She buys 
aprons. 25. She used to buy good aprons. 26. She bought 
some blue aprons. 27. She bought few aprons. 28. She 

» § 179. 
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will buy too many aprons, 29. She would buy more aprons, 
30. They are sellmg cloth and silk. 31. They were not sell- 
ing cloth and silk. 32. They will sell wine, meat, and vege- 
tables. 33. They will sell good wine, good meat, and good 
vegetables. 34. They would not sell wine, meat, and vege- 
tables. 35. They have sold some meat and potatoes. 
36. They have not sold any meat and potatoes. 37, They 
had sold some cloth and some silk. 38. We have sold 
some cloth and some silk. 39. Have you sold some good 
cloth and silk? 40. There are the good cloth and the silk 
which we sold. 41. You sold too much cloth. 42. You 
did not sell enough cloth. 43. Have you enough potatoes? 
44. I have not any potatoes. 45. We had no potatoes. 
46. We had not enough potatoes. 47. I had too much 
cheese. 48. You have not enough cheese. 49. They have 
some meat but they have not enough potatoes. 50. He will 
have some potatoes but he will not have enough meat. 



I. COMPOSITION: Dialogue 
(Based on Reading I, page 146, first two paragraphs) 

Note. Use the partitive negative, rather than aucun, etc., whenever 
possible. 

1. My fine young man, you are twenty years old, you are 
educated, you have good manners and a little talent for add- 
ing figures. You shall be a grocer like your father. 

2. A grocer. What a career! I don't desire to pass my 
days selling salt and sugar, bread and cheese, meat and pota- 
toes, wine and vegetables. 

3. You shall be a grocer. You shall sell salt and sugar — 
good salt and good sugar, good meat and good potatoes. 

4. I shall not sell good salt and good sugar, good meat 
and good vegetables. A grocer, I! People have no respect 

.for grocers. 
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5. People have respect for grocers, a great deal of respect 
even — when they have money. 

6. But, I am a gentlemanly yoimg man — I have talent 
and ambition. 

7. If you don't wish to be a grocer, you shall be a dealer 
in dry-goods. 

8. A dry-goods man! Pass my days in buying cloth, silk, 
and laces, and in selling cravats and aprons! I have too 
much talent for that. 

9. You have no talent. 

10. I have too much education. 

11. You have no education. 

12. I have a great deal of ambition. 

13. You have too much ambition. 

14. I have polite manners. 

15. You have no manners. You shall be a grocer. 

16. I shall be a poet. I shall have many friends, good 
friends. 

17. You will have no friends. 

18. I shall have powerful patrons. 

19. You will have no patrons. 

20. I shall have good connections. 

21. You will not have any connections. 

22. I shall have plenty of money. 

23. You will not have enough money to (pour) buy bread. 

24. I shall have credit at court. 

25. You will not have any (§ 132). You shall be a 
grocer. You shall wear blue cotton aprons. You shall sell 
milk and meat, potatoes and . . . 

26. I shall not sell any. 

27. You shall sell some. 

28. I tell you that I will not sell any. Good day, sir! 

29. Wretch! 
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''^^^^^^ .11. COMPOSITION: Dialogue 

(Baaed on Reading I, page 146, to sixth line of third paragraph) 

Note. Use the partitive negative, rather than aucun, etc., when- 
ever possible. 

1. Good day, sir! 

2. Good day, sir! 

3. Sir — sir— . 

4. But speak, sir. Do you desire sugar or salt, bread or 
wine? I have good wine, good bread, good vegetables, good 
meat. .u^-'i '^--i'- \^\>-xr-- ' -• ^'-^ *v.v • 

5. Sir, I desire bread, but I have no money ... I am 
'^fétà tliat you nêëâ a ybiing 'ijaan. " 

6. That is ver^'' true. I need a young man. Have you 
àùy talent for cîieèse and potatoes? 

7. Sir, I have talent, a great deal of talent, they tell me. 
I have more talent than money. If I had friends and patron- 
age, I should have money, plenty of money. But I have no 
friends, no credit, no connections. 

8. That's unfortimate. Friends, patronage, connections, 
credit — with that one is quickly placed. People have a 
great deal of respect for all that. 

9. People have too much respect for that; and they have 
not enough respect for talent. 

10. You are educated? You add well? 

11. Very well. I have plenty of education. I even (§ 93) 
make beautiful verses, poems, tragedies. 

12. Verses! Â good grocer, who has ambition and good 
manners, never makes verses. Abandon that, sir. Poets 
never have any money, never any friends, never any connec- 
tions in the world. They do not even have bread. They are 
all poor devils, wretches. They have no ambition, no man- 
ners, very little education even. Verses, poems! that's ut- 
terly foolish. One does not buy bread and meat, milk and 
wine with verses! Figures, sir, pennies, sir, with that one 
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gets (a) vegetables, meat, and potatoes. If you have ambi- 
tion, if you truly desire to become [a] grocer, abandon verses. 
No weakness, sir, no weakness. One would have no respect 
for you. No! People have no respect for poets. 

13. It is true that to sell salt and sugar, potatoes and meat, 
one has need of very little poetry. 

14. That's true! There are some aprons for you. There 
are five of them. They are (§ 142 (c)) very pretty aprons. 
That's blue cotton. Now you are a grocer. Buy, sell, and, 
above all, add well! And no poetry, sir! No poetry! 

CHAPTER XIII ^^rr ^TX^ 
COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 

167. The comparative degree of an adjective or adverb 

is formed by prefixing plus, wore, and the superlative by^ Q^. ^ 

prefixing le (la or les) plus, the most (or the more when only r/ * 

two things are compared). ^ 

For comparison of inferiority, moins, fess, and le (la or"^ ^^*/' ^ 

les) moins, the least, are similarly used. ^^•^4nri 

une belle femme a beautiful woman 

une plus belle femme a more beautiful woman 

la plus belle femme the most beautiful woman 

un moins gros livre 1 r i i r • 

,. ^. \ a book less big 

un livre moms gros J 

le livre le plus gros the biggest book 

If a possessive adjective precede the superlative, the defi- 
nite article is not used, 
mon plus grand triomphe my greatest triumph 

168. When the superlative adjective or adverb follows the 
noun, the definite article must be repeated after the latter. 
le plus gros livre the biggest book 

le livre le plus original the most original book 

le livre le plus drôlement écrit the most oddly written book 
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160. The following adjectives are irregularly compared: 

bon, meilleur, le meilleur, good, better, best 
{ mauvais, pire, le pire 1 , , . 

1 mauvais, plus mauvais, le plus mauvais I ^^' '^^''' ^^'^ 
I petit, moindre, le moindre, smaU, lesser, least 
I petit, plus petit, le plus petit, small, smaller, smallest 

170. The following adverbs are irregularly compared: 
bien, mieuz, le mieuz, weU, better, best 

1 1 1 ' t 1 1 if badly, worse, worst 

[ mal, plus mal, le plus mal J ' ' 

peu, moins, le moins, litUe, less, least 

beaucoup, plus, le plus, much, more, most 

171. Comparison of equality is expressed by the formula 
aussi — que, as — as. 

n est aussi grand que vous. He is as tall as you, 

172. Unequal comparisons are likewise followed by que, 
than; but before a numeral de = ^Aan is substituted. 

Even before numerals que must be used, however, when 
a second verb is expressed or implied after the numerical 
quantity. (In this case there is a genuine comparison, in 
the other de is really only quantitative.) 
n a plus de quatre cents He has more than four hundred 

francs. francs, 

n a plus d'esprit que quatre He has more wit than four 

Académiciens. Academicians (have), 

VOCABULART 

I. la connaissance, the acquairU- ^ la ménagère, the housekeeper 

ance s'abonner, to subscribe 

intime, intimate la revue, the remew 

se marier, to get married le discours, the speech 



spirituel, inteUigerU, toUty ^ faire partie, to be a member 

ajouter, to add ^ à la foUe, m/idly 

trente, thirty jouer (de), to play (an instru- 

merveiUeux, marvelous ment) 

vilain, ugly pire, worse, worst 

le défaut, the fault peindre, to paint 



COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 161 



'^I'aqttarelle, f., the water-color 

la peinture, the painting (cf. pic- 
ture) 

Pavis, m., the opinion 

la soirée, the evening party 

la robe, the dress 

savant, learned 

moindre, lessetj least 

la maison, the house (cf. man- 

y sion) 
•/déguenillé, ragged 

nourrir, tofeedy nourish 

soigner, to care for 

l'espèce, f ., the spedesy kind 

le bouton, the hviUon 

brûler, to hum 

malgré, in spite of 

le niari, the husband (cf. mar- 
ried) 

avoir beau . . ., to . . . tn min, to he 
aU one to , . . 

demeurer, to remain 

clairvoyant, clear-sighted 

difficile, hard to please 
«^échapper, to escape 

tard, late (cf. tardy) 

la semaine, the week 

le rendez-vous, the appointment 

Paprès-midi, the afternoon 

le meuble, the piece of furniture 

la glace, the mirror 



le tapis, (he carpet 
brosser, to brush 
la poussière, the dust 
partout, everywhere 
bienveillant, weU disposed, be- 

neoolent 
^k mesure que, in proportion as 
partir, to depart 
le doigt, the finger (cf. digit) 
sale, dirty 
hier, yesterday 
y aigre, s&wr (cf. vinegar) 
rentrer, to reëntery go or come 

home 
la carte, the card. 
y II. laid, ugly 

• en revanche, in recompense 
Pesprit, m., wiiy intelligence 
posséder, to possess 
pourtant, however 
plutôt, rather 
III/4e règlement, the régulation 
^la perche, the pole; grande 

perche, (fig.) beanstalk 
avoir envie, to urish 
s'enfuir, to flee 
réparer, to repair 
la bagatel le, the trifle 
semblable, similar 
annoncer, to announce 
nommer, to name, elect 



READING: I. A Superlative Lady 

Madame Philaminte est une jeune femme de ma connais- 
sance — elle est même ma plus chère amie. C'est la dame la 
plus estimée et la plus admirée de toute la ville. C'est aussi 
une des amies les plus intimes de ma sœur. Si elle avait été 
riche d'un million lorsqu'elle se maria, je l'aurais épousée 
moi-même. Mais, hélas! Elle n'était pas pour moi. C'est 
la femme la plus spirituelle du monde et j'ajouterai la plus 
charmante. Impossible d'être plus charmante qu'elle ne^ 
l'est. Et cependant elle a trente ans, plus de trente ans 
même. J'ai d'autres amies qui sont plus jeunes qu'elle, mais 
il n'y en a pas ime aussi jolie. Conmie je l'ai déjà dit,^ elle 
^ § 124. ' dit, said, from dire (irreg.). 
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n'est pas moins spirituelle que belle. Sa conversation est 
quelque chose de merveilleux. Elle a autant d'idées que 
Madame de Staël. ^ 

Cependant, comme la perfection est la chose la plus rare 
en ce monde, mon amie, tout en étant la plus charmante et 
la plus spirituelle personne, a un très vilain défaut, un des 
plus grands, un des pires: c'est ime ménagère des plus médio- 
cres, des plus négligentes. Elle est aussi intelligente que 
possible; elle l'est presque autant qu'un homme. Elle dis- 
cute les questions les plus sérieuses. Elle s'abonne à la Revue 
des Deux Mondes.^ Elle lit les meilleurs livres. Elle fait les 
plus beaux discours au Club des Dames dont elle fait partie, 
et où elle est si estimée que, lorsqu'elle y entra, personne ne 
parla ni ne' vota contre elle (c'était la première fois que telle 
chose arrivait). Elle aime la musique à la folie. Elle chante 
mieux que la Patti.* Elle joue du piano aussi bien que le 
plus grand artiste. Elle est bien meilleure musicienne que 
ma sœur aînée, qui pourtant n'est pas des pires, et qui a étu- 
dié pendant plus de deux ans avec les maîtres les plus célè- 
bres. Madame Philaminte aime aussi à peindre, et elle fait 
des aquarelles^ et des tableaux encore plus beaux que les 
peintures du Musée du Louvre^ — c'est du moins l'avis de 
ses amis. Elle a le meilleur goût du monde. Quand on la 
rencontre dans une soirée, elle a toujours ime plus belle 
robe que les autres — c'est là^ l'avis de tous les messieurs, du 
moins: il est vrai que les femmes sont moins enthousiastes, 
ou moins sincères; mais elles l'imitent toutes, ce qui est bien 
le plus sincère compliment. Elle excelle aussi à jouer la 
comédie, et elle a un plus brillant talent que la meilleure 
actrice de nos théâtres; elle joue cent fois mieux. En im 
mot, c'est la femme la plus charmante, la plus savante, la 

* A celebrated writer of the early nineteenth century, novelist, 
critic, etc. 

* The leading French review. » § 123. 

* A famous prima donna, • The u is sounded, contrary to rule. 

* Great picture-gallery in Paris: ^ § 178. 
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plus amusante, la plus gaie, la plus intelligente, — mais hélas! 
c'est aussi la plus paresseuse. Elle n'a pas le moindre goût 
pour le travail. C'est là son plus grand défaut. Le travail 
est pour elle la pire des choses, l'abomination de la désola- 
tion. Sa maison est toujours dans le plus grand désordre. 
Ses enfants sont plus négligés, plus déguenillés, plus mal 
élevés et plus ignorants que des gamins de Paris. Son mari 
est, sans contredit, le plus maigre, le plus mal nourri, le 
plus mal soigné des honunes: il a l'air malheureux comme 
Job. Il a inventé, dit-on, ime espèce de boutons qu'on at- 
tache avec du fil de fer, et qui ne se détachent jamais. Il 
s'occupe, à présent, d'un procédé poiu* rendre mangeable la 
viande brûlée. Le pauvre homme! . . . 

Cependant, malgré ce vilain défaut de ma chère amie, im 
des plus vilains assiu'ément, personne n'aïu'ait jamais l'idée 
de lui faire des reproches — son mari moins que tout autre. 
On dit qu'il^ l'admire encore plus qu'il ne l'aime. Ma sœur 
cependant (Et qu'il n'en est rien.^ Elle est la meilleure amie 
de M"® Philaminte, et elle l'aime beaucoup, naturellement. 
Elle l'aime presque autant que moi; mais les fenmies ont 
beau s'aimer,* elles demeiu'ent toujoiu-s plus clairvoyantes et 
aussi plus difficiles que les hommes. Il ne leur échappe rien, 
pas le moindre détail. Ma sœur remarque donc les défauts 
de M"** Philaminte beaucoup plus que je ne le fais moi- 
même. C'est même elle qui me les a indiqués. Pas plus 
tard que la semaine dernière, elle est allée rendre visite à sa 
chère amie, qui lui avait donné rendez-vous pour deux 
heures de l'après-midi. Elle l'attendit plus d'une heiu-e et 
demie, à' ce qu'elle m'a assuré elle-même; mais elle exagère le 
plus souvent, comme toutes les femmes. Elle s'est amusée 
d'abord à faire l'inspection du salon, à regarder si les meubles 
étaient aussi bien soignés, les glaces aussi brillantes, les tapis 
aussi bien brossés que chez nous. Hélas! non! De la pous- 

^ U ia noi at aU the case. ' § 135. ' à « according to. 
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sière partout! Ma sœur, moins bienveillante à mesure 
qu'elle attendait plus longtemps, a fini, avant de partir, 
par tracer du doigt dans la poussière de la table le mot sale; 
puis elle a décampé. 

Pas plus tard qu'hier elle a rencontré M"*« Philaminte en 
ville et lui a parlé de sa visite. 

— Ah! oui! a dit M"** Philaminte, un peu plus aigrement 
qu'elle ne parle d'ordinaire (si ce n'est ^ à son mari), en re- 
gardant ma sœur entre les deux yeux;^ je suis rentrée pas 
plus de dix minutes après votre départ. J'ai trouvé sur ma 
table votre carte de visite. 

READING: II. Frmdi, Complimenta 

Il y avait ime dame. M"*® S., qui n'était plus bien jeune 
et qui malheureusement n'avait jamais été des plus jolies. 
A vrai dire, elle était aussi laide que possible. En revanche, 
si elle était moins jolie que les autres femmes, elle était plus 
spirituelle, plus vive, plus amusante. Cependant, quoique 
plus intelligente, elle n'avait pas la moindre trace de ce 
petit air supérieur si coinmun aux fenmies qui sont plus 
savantes que les autres. Quand elle parlait avec im honmie 
ignorant, elle se donnait, le plus naturellement du monde, 
l'air aussi ignorant que lui; et quand elle parlait avec im 
savant, celui-ci' la trouvait le plus souvent presque aussi 
savante que lui. En un mot, c'était la femme la plus spiri- 
tuelle et presque la plus charmante de la ville. 

Elle avait cependant une amie qui était aussi charmante 
qu'elle. C'était M"*« R. M"« R. était beaucoup moins 
spirituelle, mais elle était aussi jolie que l'autre était laide. 
C'était l'amie la plus chère et la plus intime de M"® S. 

Un jeime honmie se trouva, im jour, placé à table entre 
ces deux dames. Il était des plus communs et des plus igno- 
rants. Comme il désirait faire le plus beau compliment du 

1 si ce n'est, except (a frequent use). ' fuU in (he eye, " § 179. 
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monde aux deux dames, il lem* dit: — Je me trouve entre la 
beauté et Tesprit. — Oui, répondit M"*« S., im peu plus 
aigrement qu'elle ne* parle d'ordinaire, mais sans posséder 
ni Tim ni l'autre. Pauvre jeune honmie! Sa phrase n'était 
pas du meilleur goût ni des plus heureuses. 

Le père de ce jeune honmie, qui n'était pas plus brillant 
que lui en société, dit im jour quelque chose de plus amu- 
sant encore. Il se trouvait dans le salon d'im de ses plus 
intimes amis. On jouait ime comédie, l'une des plus gaies 
de Molière. M"** D., qui avait un plus grand talent (ou 
une plus grande ambition) que les autres femmes, avait joué 
le premier rôle. Malgré son âge (c'était elle la plus âgée de 
toute la compagnie), elle avait joué avec la plus grande 
vivacité du monde. C'était im rôle de jeune fenune. 
Notre personnage, moins intelligent, mais plus prétentieux 
que tous les autres, avait envie de se faire remarquer^ de 
M™« D. par les compliments les plus rares et les plus 
beaux: naturellement il dit les choses les plus exagérées et 
les plus ridicules. C'était le plus enthousiaste, mais le moins 
sincère, de tous les spectateurs. 

— Madame, s'écria-t-il, vous êtes la meilleure actrice du 
monde. Je suis un critique des plus difficiles et des moins 
bienveillants; pourtant je vous assure, sans la moindre hési- 
tation, que vous êtes plus naturelle, plus vive, plus gaie, 
plus charmante que la meilleure actrice de la Maison de 
Molière.' 

— Ah! Monsieur, répondit-elle, vous exagérez. Je n'ai 
pas joué aussi bien que vous le prétendez. Ce n'est pas pos- 
sible. Ce rôle n'est pas pour ime personne aussi âgée que 
moi; il est plutôt pour une actrice jeune et jolie. 

— Madame, dit notre honune, le plus sérieusement du 
monde, vous avez bien prouvé le contraire. 

« § 124. « § 97. 

' The Comédi^FrançaMe, the principal theater of Paris. 



166 COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 
DIALOGUE: An Election at the Woman's CM 

FBRSOIfNAGBS 

Madabce MÈRELOIB, Présidente. 
Mesdames A., B., C, D., E., F. 

Madame Mèreloie. — Mesdames, nous avons à nous oc- 
cuper d'une question de la plus haute importance. M"*« 
Bécasse, ime de mes meilleures amies et une dame des plus 
imiversellement aimées, désire faire partie de notre club. 
Nous ne sommes pas moins de^ vingt déjà, et nous avions 
décidé que nous ne serions jamais plus de vingt. Qu'allons- 
nous lui dire — oui ou non? Que faire, Mesdames? 

jy^me ^^ — C'est la femme la plus charmante, il est vrai; 
mais les règlements avant tout. 

M"*« B. — Oui, c'est ime dame des plus intelligentes; 
mais les règlements avant tout. 

M"* C. — Nous sommes toutes pour les règlements. 

M"* D. (à M^ B,), — C'est une femme du plus grand 
talent; mais les femmes les plus médiocres sont souvent 
les meilleures, n'est-ce pas? 

]Vf me E. — Elle est aussi aimable que possible; mais elle 
n'est peut-être pas aussi sincère qu'elle en a l'air. 

M"® A. (à part). — Moi, je voterai contre elle. Elle 
passe pour être plus spirituelle que moi. Les messieurs me 
négligent toujours pour elle. 

M"*« B. (d part). — Je voterai contre elle. Mon mari a eu 
l'impertinence de me dire qu'elle était plus intelligente que 
moi. 

M"« C. (d part). — Je voterai contre elle, c'est sûr. Elle 
ne m'a pas invitée à sa dernière soirée, la vilaine petite 
femme. Je l'aime encore moins que les autres, et je les 
déteste toutes aussi cordialement que possible. 

M"*« D. (d part). — Je voterai contre elle. Elle est plus 
savante que nous autres,^ mais elle a le défaut de toutes les 
M 172. » Cf. Note 1, page 86. 
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femmes savantes: elle a le plus vilain goût du monde; et 
si elle était des nôtres, toutes les autres l'imiteraient. Elle 
est jolie, il est vrai, mais elle n'est pas élégante: elle est trop 
maigre; et moi, j'ai du goût et je suis très élégante. 

M"*« E. (d M^ F.). — Je ne voterai pas pour cette grande 
perche. M"* B. a dit qu'elle est meilleure musicienne que 
moi, et cela n'est pas vrai. Je trouve qu'elle joue la comédie 
aussi bien que personne, — surtout en société; mais musi- 
cienne, elle ne l'est pas du tout. 

M"*«A. (d M"^ F.). — Elle est probablement meilleure 
actrice que musicienne, et poiui;ant quand elle a joué la 
comédie chez nous, il n'y a pas bien longtemps, toutes les 
femmes, en moins d'une demi-heure,^ ont eu envie de s'en- 
fuir. 

M"'* F. — Et les messieurs? 

M"*« A. — Ah! les hommes! N'en' parlez pas! Au 
théâtre, ils sont moins difficiles que les femmes — quand 
l'actrice est jolie. 

M"*«F. — Jolie! Mais M"*« Bécasse n'est pas si jolie 
que ça! Il y a plus d'une femme dans notre club bien plus 
jolie qu'elle. J'en ai vu' de bien plus belles. 

M"'^ A. (d part). — Oui, dans la glace, je suppose. 

M"*« D. — On dit qu'elle excelle à peindre. 

M"« A. — A se peindre, oui. C'est comme M"^ Le Brun 
au Musée du Louvre: «L'artiste peinte* par elle-même» . . . 
pour réparer des ans l'irréparable outrage. Elle a l'air 
beaucoup plus jeune qu'elle ne* l'est en réalité. 

M"« C. — Cependant, elle n'a pas l'air aussi jeime que 
vous, ma chère. Vraiment, vous n'avez pas changé depuis 
vingt ans! 

M"« D. — On dit qu'elle a le plus grand talent — pour cer- 
taines choses; qu'elle fait les tableaux les plus charmants; 
qu'elle est la meilleure musicienne, la meilleure actrice; 

1 § 172. « S 133. » vu, «ee», from voir (irreg.). 

« peinte, paintedj from peindre (irreg.). ' § 124. 
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qu'elle prononce les plus beaux discours — et les plus longs, 
je vous assure; je l'ai entendue parler, une fois. Mais qu'est- 
ce que c'est que ^ tout cela? Pour moi ce ne sont que baga- 
telles. M"*® Bécasse est la pire des ménagères, et c'est là* le 
plus grand des défauts. Sa maison est toujours dans le plus 
grand désordre; ses enfants sont les plus sales gamins de la 
ville; et son mari est le plus malheureux des hommes, le plus 
négUgé, le plus mal soigné, le plus mal nourri. Regardez 
conmie il est maigre! On dirait un fil de fer qui marche. 
C'est que^ M"* Bécasse est femme d'esprit — une intellec- 
tuelle. Une femme semblable, c'est l'abomination de la dé- 
solation! Je n'ai jamais été une femme d'esprit, moi! 

]y|me ^^ — Non, Madame. Personne ne dira jamais cela 
de vous; ce serait impardonnable. 

M"*« D. — Je déteste les fenmieâ d'esprit! 

M"« A. (d part). — On a toujours dit que M"^ D. imitait 
son mari en toutes choses. 

M"® MÈRELOiE. — Il y a une chose. Mesdames, que je ne 
vous ai pas encore annoncée. M"^ Bécasse a donné au 
Club cinq cents dollars pour l'acquisition d'un piano, de 
meubles, de tapis, de glaces . . . 

y[m^ F. — Oh! c'est la meilleure idée du monde! 

M"* A. — Il n'y a qu'une femme aussi spirituelle que 
M"*® Bécasse pour avoir une idée aussi heureuse. 

M"*« B. — Oui, n'est-ce pas? C'est une fenmxe des plus 
spirituelles. 

M"® C. — Des plus intelligentes! 

M"® A. — Des plus jolies! 

M"^ C. — Et des plus bienveillantes! 

M"® E. — Et des plus généreuses! 

M"»« D. — Ah! oui! Il y a peu de femmes aussi jolies, aussi 
intelligentes, aussi charmantes qu'elle. Je voterai pour elle, 
malgré tous nos règlements. 

1 que redundant. * § 178. * The fact m or Us because. 
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M™* C. — Je voterai pour elle aussi. C'est une de mes 
amies les plus intimes, les plus chères. 

Toutes. — Nous voterons toutes pour elle il n'y a pas à 
avoir ^ la moindre hésitation. 

M"*® MÈRELOiE. — Et les règlements? . . . 

Toutes. — Nous sonmies toutes contre les règlements. 
Nous allons voter. (Elles votent.) 

]y|ine MÈRELOiE. — M"^ Bécasse est nonmxée à l'unani- 
mité. 

DRILL 

{Based on Reading I, page 161, to middle of second paragraph. Note 
particularly § 124) 

1. He is more intelligent than his sister. 2. Her sister is 
more intelligent than she. 3. She is more esteemed, but she 
is less charming. 4. She is the most esteemed and the most 
charming. 5. She is the more charming and the more ad- 
mired of the two yoimg women. 6. She is more charming 
than her friend. 7. She is as much so (§ 137) as her friend. 
8. She is better than he. 9. He is better than she. 10. She 
is my best friend. 11. I am her best friend. 12. She is 
worse than he. 13. The lady is yoimger than I. 14. I am 
as young as she is. 15. I am yoimger than she is. 16. The 
ladies are as charming as they are witty. 17. The other 
book is better. 18. The other sister is younger. 19. The 
other sister is the younger of the two. 20. The other sister 
is the yoimgest. 21. My greatest fault. 22. My worst 
fault. 23. My best book. 24. My most serious book. 
25. The most serious of my books. 26. Paris is the most 
beautiful of all cities (§72). 27. The city of Paris is more 
beautiful than Chicago. 28. Is the other sister as beautiful 
as I? 29. She is not as beautiful, but she is more intelli- 
gent. 30. She is the most intelligent of all the ladies. 
31. It is the most serious question in the world. 32. It is 

^ there is no reason for having. 
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less serious than the other question. 33. Is it as serious as 
the other question? 34. She sings better than her sister. 
35. I love her as much as her sister. 36. I admire her more 
than I esteem her. 37. She is not as serious as her sister. 
38. Her sister is more serious than she. 39. He is not so 
serious as she. 40. She is more serious than he. 41. He is 
more esteemed than he is admired. 42. She is the more 
intelligent of the two sisters. 43. Is she not the most in- 
telligent of the sisters? 44. She is as beautiful as she is 
intelligent. 45. Her sister is more intelligent than she is 
beautiful. 46. His sister is more intelUgent than he. 47. Is 
he as intelligent as his sister? 48. He is not so intelligent 
as she. 49. She is intelligent, her sister is more intelligent, 
and he (§ 142 (/)) is the most intelligent. 50. She is as 
serious as she is intelligent. 

I. COMPOSITION: Didogtie 
{Based on Reading 1, page 161, to middle of second paragraph) 

1. My friend, I have an idea, the most serious, the most 
marvelous, the best in the world — get married. Marry 
Madame X.! She is one of my dearest friends, a most 
charming woman. 

2. Is she young — at least, as yoimg as I? 

3. She is younger than you. 

4. Is she rich? 

5. She is worth more than a million. 

6. Is she as witty as she is rich? 

7. She is more witty than she is rich. She is the most 
charming lady in the whole city. 

8. Is she as beautiful as she is charming? 

9. She is not ugly. She is not so pretty as my sister, and 
she is less youthful. Yet she is more admired than all the 
other women. 

10. Is her conversation admired as much as her person? 
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11. Her conversation is the most rare, the most marvel- 
ous thing in the world. 

12. She is then (done) a person as intelligent as Madame 
de Staël herself! 

13. She is more intelligent than Madame de Staël even. 
She has as many ideas, and she discusses them more seriously. 

14. She is then one of the most serious of women (§72). 

15. She reads the most serious books, she subscribes for 
the best reviews. 

16. Does she love music as well as I? 

17. She is as good a musician as you, a better even. She 
plays the piano as well as you; she sings better than you. 
She has studied music with one of the best masters, one of 
the most celebrated in the world. 

18. Does she love painting as much as she loves music? 

19. She loves painting more even than she loves music. 
She makes the loveliest water-colors. The most celebrated 
paintings of the Louvre are not so pretty. 

20. Is she as good a housekeeper as she is a musician? 

21. She is not of the worst. 

22. I will marry her. But, one question — one of the most 
serious — does she belong to the Woman's Club? 

23. She has ^ belonged to it for more than a year. 

24. She belongs to the Woman's Club! That is the 
ugliest of all faults, I will not (point) marry her, my friend. 

II. COMPOSITION: Didogue 
(Based on Reading I, page 161, to middle of second paragraph) 

1. I have an idea! 

2. Impossible! 

3. The finest, the best in the world! 

4. And this (§ 173) idea, better and finer than every 

other is . . .? 

6. To marry! 

* Use present tense, not perfect. 
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6. You! You are not speaking seriously. 

7. I am more serious than you think, as serious as pos- 
sible. I am not so frivolous as people say (§ 137). 

8. You speak better of yourself than your friends. 

9. Are there any yoimg women of your acquaintance, a 
little younger than I, a little less . . . 

10. A little less frivolous? There is Henriette. 

11. Henriette! She is more serious than the Remew of 
Both Worlds. I will not subscribe for her. Have you not 
something better (mieux)? 

12. There is Jeannette. She is less serious than Henriette. 

13. She is frivolous, as frivolous as the other is serious. 

14. There is Mariette. 

16. She is worse than the others. 

16. But, my friend, she is as pretty as possible. She is 
the most charming woman in the world. 

17. And the least witty . . . 

18. The most esteemed . . . 

19. And the least admired . . . 

20. There is Antoinette. She is less pretty than the others, 
but there are few women as witty as she. And she is very 
intelligent too, as intelligent as you are yourself. 

21. She is too intelligent to marry me. Are there others? 

22. There is Juliette. She is the best musician in the town. 
She plays the piano as prettily as my sister, who has studied 
under the greatest masters, and she sings better than she 
plays. 

23. No musician for me! I do not like music, and I 
like Juliette even less than I like music. 

24. There is still her sister Pierrette. She has as much 
talent as Juliette. She has studied under one of the most 
celebrated artists, as celebrated as the great Dobber himself. 
She makes the loveUest water-colors, the prettiest pictures. 
They are as pretty as the paintings in the museum. 
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25. Ând much prettier than herself. She is as ugly as 
her pictures are beautiful. She is an artist! I vote against 
her. Artists are the worst housekeepers in the world, the 
most negligent; they are worse than musicians. That is the 
greatest, the ugliest of faults (§72). 

26. There is Annette. There is no lady as intelligent, 
as witty, as charming as she. She is one of my most inti- 
mate friends. People admire her as much as they esteem her. 
Marry her! 

27. I will not marry her. She belongs to the Woman's 
Club. 

28. There is still Coquette. She is less young than the 
others. She is less pretty and charming than they. She is 
not as intelligent as they. She is less witty than they. She 
is more frivolous than Jeannette. She is less witty than Ma- 
riette, and she is uglier than Pierrette, but she is very rich. 

29. I will marry her. She is the best of them all. 

30. She is more than thirty years old. 

31. And she has not less than thirty millions. 1*11 
marry her. I shall love her madly. 



CHAPTER XIV 

THE DEMONSTRATIVES 

DEMONSTRATIVE ADJECTIVES 

173. In French there is only one demonstrative answer- 
ing to the English this and that: 

ce (m.), this or that [used before consonants except 
non-aspirate h] 
Singular cet (m.), this or that [used before vowels or non-as- 
pirate h] 
cette (/.), this or that 
Plural ces (m. or/.), these or those 
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Ce garçon, cet homme et cette This boy, this man, and (his 

femme vous attendent. v)oman are waiting for you. 

Ces hommes et ces femmes Tfiese men and women are ask- 

vous demandent. ing for you. 

174. When it is necessary to enforce the distinction be- 
tween this and thai, or to emphasize either, ci, here, or là, 
there, is joined after a hjrphen to the noun (cf. colloquial 
English usage). 

Cet homme-ci est un criminel. This man is a criminal. 

Cet homme-ci n'est pas mon This man is not my father, and 

père, et cette femme-là that woman is not my mother. 

n'est pas ma mère. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

175. ce, this, that, it (elided before vowels) 

celui (m.) 1 ., . ., . ., 

«« / ^ X r thu one, that one, the one 
celle (/.) J 

""T^T).] these, those 
celles (/.) J 

Compound Demonstratives 

ceci, this and cela (or ça), that 
celui-ci (m.) 1 ,, . celiii-là 1 ,, , ^^ 

celle-ci (Vr^^^^^ celle-là r^^^ 

ceux-ci (w.) 1 ., ceux-là \ ., ^_ 

celled U.)\*^ celles-u) '**'«' 

Ça is a colloquial abbreviation of cela. 

176. Ce, ceci, and cela (or ça) are genuine neuters and are 
used indefinitely. 

177. Ceci and cela refer to things indefinitely, or to an 
idea. The former refers to what is near the speaker, the 
latter to what is remote. Similarly, cela refers to what has 
been mentioned, ceci to what is about to be mentioned. 
Cela is far more conmionly used than ceci. 

Que pensez-vous de cela? What do you think of thatt 

Écoutez ceci. Listen to this. 
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178. Ce followed by être is often emphasized by adding la 
after the verb. Ce — là thus used is more forcible than cela. 
In questions ce là (and not cela) is used with être. 

C'est là un bon conseil. That is good advice. 

Est-ce là votre idée? la that your idea f 

Sont-ce là mes papiers? Are those my papers t 

179. Celui-là answers to the former; celui-ci, to tfie latter. 
Napoléon et César — de ces deux Napoleon and Ccesar — of these 

héros je préfère celui-ci. two heroes I prefer the latter. 

Celui-là était Français, celui-d The former was French, the latter 
Romain. Roman. 

VOCABULART 



master- 



. le soldat, the soldier 
tuer, to hiU 
l'époque, f ., the epoch 
la paix, the peace 
le temps, the time 
oisif, -ve, idle 
ancien, former 
la terre, the earth, land 
la guerre, the war 
se battre, to fight 
le concierge, Ûie janitor 
le gardien, the guard 
le troupier, the soldier 
le chef-d'œuvre, the 

piece 
afifreuz, frightful 
le traineur de sabre, the swash- 

buckler 
l'amour, m., the love 
digne, worthy 
la madone, the madonna 
décorer, to decorate 
le paravent, the screen 
japonais, Japanese 
se promener, to walk, saunter 
le marbre, the marble 
blanc, -che, white 
noir, black 
romain, Roman 
la terre cuite, the terrorcotta 
la toile, the canvas 
éprouver, to feel 
fidèle, faUhful (cf. fidelity) 
obéir, to obey 



aveuglément, blindly 

la consigne, the order 

pourquoi, why, wherefore 

agir, to act 

l'obéissance, the obedience 

à peu près, nearly 

loger, to lodge 

le crâne, the cranium 

le conservateur, the cvraJtor 

déposer, to deposit 

le vestiaire, the cloakroom 

la canne, the cane 

le parapluie, the umbreUa 

semblable, similar 

manquer, to fail 

mettre à la porte, to put out 

avoir raison, to be right 

pandtre, to appear 

la critique, the criticism 

s'arrêter, to stop 

tantôt, soon, now 

le bout, the end 

sauf, save, except 

le coloris, the coloring 

dessiner, to draw 

que, how 

autant, as much 

la douceur, the sweetness 

le coup, the blow, thrust 

neuf, nine 

débuter, to begin 

le fauteuil, the armchair 

illustrer, to make iUustriaus 

triste, sad 
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à peine, hardly le numéro, the number 

répandre, to extendj spread soixante, sixty 

le bienfait, the benefit à droite, to the right 

échapper, tojescape II. voir, to see 

le comae, the elephant-driver le vinaigre, the vinegar 

le quart, the quarter ferme, firm 

la merveille, ike marvd causer, to talk 

essoufflé, breathless laisser, to leave 

perdre, to lose (cf. perdition) se rapporter, to relaie 

voler, to steal malicieux, mischievous 

égal, e^tioZ, aU one (to) parfaitement, yes, indeed 

Pendroit, m., the place III. tout de même, all the same 

désolé, sorry (cf. desolate) ailleurs, elsewhere 

pis. worse le côté, tJx side 

la boutique, the shop, store dix centimes, ttvo cents 

READING: I. The Cook Tourist in the Louvre 

Ceci, c'est Thistoire d'un pauvre vieux soldat français, un 
de ceux qui, ne trouvant plus personne à tuer en cette 
époque de paix universelle, cherchent à tuer le temps, cet 
étemel ennemi des oisifs, par tous les moyens possibles, 
même par le travail. De ses anciens camarades, ceux-ci 
voyageaient en terre étrangère, ceux-là étaient allés porter 
la guerre en Afrique, cherchant une querelle d'Allemand^ 
aux nègres du Congo.^ Mais aller se battre en Afrique, ce 
n'était pas là l'affaire de notre honmie. Il avait demandé 
une place de concierge ou de gardien au musée du Louvre, 
et on la lui avait donnée. En France on ne refuse rien 
aux anciens soldats. 

Voilà donc notre vieux troupier installé parmi ces merveil- 
leuses collections de chefs-d'œuvre, où se trouvent non 
seulement les trésors d'art de la France, mais aussi ceux de 
l'Italie, ceux de l'Espagne, et ceux de l'antiquité, dans ce 
musée où sont exposées les peintures des grands maîtres de la 
Renaissance et celles des maîtres modernes (pu^^e^ ceux qui 
passent pour tels — comme, par exemple, cet àffreiix Manet). 

Cet ancien traînèùr'iïé ' sabre n'avait pas cherché cette 
place par amour de l'art. Cela lui était bien indifférent, 

^ a homeless quarrel. * A recently colonized region in central Africa, 
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Tart! D'ordinaire, un soldat s'occupe peu de ces choses-là. 
Notre militaire les jugeait peu dignes d'un homme sérieux. 
Il aurait préféré à la plus belle madone italienne, même à 
celles de Raphaël, les grotesques figures qui décorent les pa- 
ravents japonais. Mais il avait toujours été laborieux, et 
celui qui a cette qualité aime toujours mieux travailler que 
de flâner. 

Notre vétéran se promenait donc tous les jours dans ces 
magnifiques galeries, entre les belles statues de marbre blanc, 
les bustes noirs des empereurs romains, les délicates statuet- 
tes en terre cuite et les toiles des grands maîtres modernes 
ou celles des Italiens, sans épr&uver plus d'émotion que l'épi- 
cier qui se promène, pour tuer le temps, entre ses gros sacs 
de sucre et de ponmies de terre. Le sucre et les ponmies de 
terre lui auraient même semblé plus intéressants. Ils au- 
raient eu pour lui quelque chose de plus sjonpathique. 
Le bonhonmie était cependant un fidèle gardien; c'était un 
de ceux qui obéissent toujours aveuglément à la consigne, 
sans en demander jamais le pourquoi. Cette habitude est 
celle de presque tous les vieux militaires, siui;out de ceux 
qui ont longtemps servi dans des postes subalternes, parce 
qu'ils Sussent toujours sans jamais réfléchir. L'obéissance 
absolue était à pèÛ'Vrès la seule idée logée dans ce crâne 
impénétrable. Le cori&ëï^ateur lui avait surtout recom- 
mandé de faire déposer au vestiaire leurs cannes, leurs pa- 
rapluies, et autres objets semblables, à^ tous ceux qui 
entreraient dans le musée. Il ne fut pas nécessaire de lui 
répéter cet ordre. 

— Quant à cela. Monsieur le directeur, je n'y manquerai 
pas, avait-il répondu; et il n'oublia point cette promesse. 

Pourquoi cet ordre? demandera-t-on. Mais c'est à cause 
des Américains! On finira peut-être, un de ces jours, par 
mettre ces individus à la porte. On aurait bien raison, as- 

M99. 
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surément. Ces messieurs-là ont l'habitude, parait-il, dans 
l'ardeur de leur critique, de s'arrêter devant les chefs-d'œu- 
vre et d'indiquer tantôt les défauts, tantôt les qualités des 
peintures ou des statues, avec le bout de leur canne ou de 
leur parapluie, en s'écriant d'un accent nasal: — Moi, je 
trouve ce Corrège-ci ^ très bien, sauf le coloris. — Moi, je 
trouve ce Michel-Ange-là^ très inférieur; c'est beau, sans 
doute, mais c'est mal dessiné, mon Dieu! que c'est mal 
.dessiné! — Comparez cette musculature-là à la mienne! Non! 
C'est trop exagéré! On admire cela parce que c'est italien, 
ou parce que les critiques le louent. Quel est cet autre 
tableau? Un Raphaël! Cette madone est belle, mais elle 
n'a pas autant de douceur que celles des musées allemands. 
Non, décidément; Ces madones-là sont bien plus belles que 
celle-ci, et je les aime beaucoup mieux. Ah! les madones 
allemandes! — Et tout en parlant, ils portent des coups de 
baïonnette aux statues et aux toiles, ceux-ci avec leurs pa- 
rapluies, ceux-là avec leurs cannes. 

Notre homme arriva donc à neuf heures précises, le jour 
où il allait débuter dans ses fonctions de gardien. Il s'in- 
stalla dans un grand fauteuil, près de la porte de cette salle 
où se trouvent les portraits de Napoléon et de Louis XIV; 
celui-ci dans toute la pompe de l'ancienne royauté, celui-là 
dans cet imiforme de soldat de la République qu'il a tant il- 
lustré; celui-ci vieux, celui-là jeime; celui-ci ayant l'air in- 
quiet, troublé, triste, celui-là ardent et impérieux, 

Â peine le gardien se fut-il installé qu'un Américain se 
présenta, son Baedeker à la main. C'était un touriste de 
l'agence Cook, cette fameuse agence qui fait tant pour ré- 
pandre les bienfaits de la haute culture parmi les bourgeois. 
Cet Américain, échappé au cornac pour le quart d'heure, 
cherchait le Sahn Carré^ et surtout cette merveille de l'art, 

^ Correggio, one of the greatest Italian painters. 
' Michel-Ange (pronounce ch as k), Michael Angela. 
• A room devoted to masterpieces. 
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cette toile précieuse, la Joconde} — Ceci, c'est le Salon Car* 
réf demanda-t-il, tout essoufflé. Qui est donc représenté 
dans cette peinture-ci (indiquant celle de Louis XIV) et 
dans cette peinture-là (indiquant celle de Napoléon)? Est- 
ce là* la Joconde? ajouta-t-il, en se tournant vers le gardien. 

— Votre parapluie, Monsieur, répondit celui-ci, avec cette 
autorité et cette décision exagérées qu'ont toujours ceux qui 
commandent pour la première fois. Votre parapluie, Mon- 
sieur! 

— Mais je n'en ai pas. Celui que j'avais en quittant 
New York, je l'ai perdu, et celui que j'avais acheté à Paris, 
on me l'a volé à l'hôtel — je suis à l'hôtel * * *, rue Saint- 
Jacques. 

— Cela m'est égal. Monsieur. Vous n'entrerez pas dans 
cette salle sans déposer votre parapluie dans cet endroit-ci. 
C'est la consigne, cela. J'en suis désolé. Monsieur, mai» c'est 
comme ça. C'est là l'ordre qu'on m'a donné. 

— Mais, Monsieur le gardien, cet ordre-là, vous l'interpré- 
tez mal. 

— Ça, c'est mon affaire. Monsieur. Vous n'entrerez pas 
dans ce musée sans déposer votre parapluie. Je ne vous 
dis que cela. Si vous avez perdu celui que vous aviez, 
tant pis! Achetez-en un autre. Ces articles-là, on les 
vend dans une boutique située au numéro soixante-cinq, 
rue de Rohan, cette rue qui est à droite du Théâtre-Fran- 
çais, — chez mon cousin qui est un très honnête garçon, et 
qui traite toujours bien ceux qui se fournissent chez lui. 

READING: II. The Grocer at the Lmme 

Même en ce temps-ci, où la haute culture s'est répandue 

dans les classes bourgeoises; même à cette époque-ci, où' 

tant de personnes voyagent, — t celles qui sont pauvres aussi 

^ Or Monna Lisa, the masterpiece of Leonardo da Vinci, stolen in 
1911. 

« § 178. » whm (cf. § 186). 



180 THE DEMONSTRATIVES 

bien que celles qui sont riches — beaucoup d'hommes 
ignorent encore toutes ces belles choses, ces grandes mer- 
veilles, ces trésors d'art et de science qui sont la gloire du 
monde moderne. Cette belle statue, ce buste fameux, ces 
merveilles de Tantiquité, cette madone de Raphaël, ce por- 
trait du Titien,^ cette peinture du Corrège, ces toiles pré- 
cieuses qu'on admire tant — combien de personnes ont le 
bonheur de les voir? Une sur mille! 

Voilà, interprétées tant bien que mal,^ les tristes ré- 
flexions de M. LedoUard, le jour où il était arrivé à l'âge de 
soixante-cinq ans. Cet excellent homme est un épicier, un de 
ceux qui, cinquante ans durant, se trouvent tous les jours 
ponctuellement installés dans. la même boutique, achetant 
à^ celui-ci et vendant à celui-là, toujours avec la même ar- 
deur. Mais il n'était pas de ceux qui, s'étant enrichis, con- 
tinuent toujours à travailler comme avant. Ceux-là sont 
victimes de l'habitude: lui ne l'était pas. Ceux de ses clients 
qui avaient voyagé en Europe lui avaient parlé des belles 
choses qu'ils y avaient admirées. Tout cela intéressait 
beaucoup le bonhomme, et il avait l'habitude de dire: — Un 
de ces jours, moi aussi je voyagerai en Europe; j'abandon- 
nerai ma boutique pour aller voir ces merveilles, ces trésors, 
ces belles galeries, ces beaux musées. Oui, je serai touriste 
de cette fameuse agence Cook; j'aurai ma part des bienfaits 
de la culture européenne; et ce M. * * *, cet ancien cri- 
tique d'art qui achète son vinaigre chez moi, ne dira plus que 
je suis un bourgeois ignorant. On ne dira plus cela; cette 
insulte, cet outrage ne me sera plus répété. Je voyagerai, 
c'est décidé! je voyagerai! Ferme dans cette résolution, 
M. LedoUard abandonna donc, un beau jour, le sucre et les 
pommes de terre, et s'en alla en Europe. Comme tous ceux 
qui voyagent pour la première fois, il obéit aveuglément à 

^ Titien (pronounce the medial t as ss), Titian, the greatest painter 
of the Venetian school. 

' weil or iUoT as best we can, ' k-of. 
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toutes les recommandations de cet incomparable guide, 
M. Baedeker. Si celui-ci lui recommandait d'aller voir tel 
buste, telle statue, tel portrait, telle peinture, telle galerie, 
tel musée, il allait voir aussitôt ce buste, cette statue, ce 
portrait, cette peinture, cette galerie, ce musée. Si le Bae- 
deker^ opinait que ces statues-ci ou ces peintures-là étaient 
des chefs-d'œuvre, il s'écriait: — Oh! le beau chef-d'œuvre 
que voilà! Oh! le merveilleux trésor que cette statue! 

Si le Baedeker prononçait que l'architecture de telle ga- 
lerie était très belle, il s'écriait qu'il trouvait cette- galerie 
plus belle même que celle de Puddleton Jimction. Ce 
pauvre épicier amusait beaucoup, par son enthousiasme es- 
soufflé, tous ceux qui causaient avec lui. Mais laissons tous 
ces détails-là; cette histoire se rapporte surtout à la visite de 
M. Ledollard au musée de * * *, ce fameux musée militaire. 

Il admirait, sans distinction, tout ce qu'il ^ y avait dans la 
salle, et demandait sans cesse au pauvre gardien: — Qu'est 
ceci? Qu'est cela? Ce buste-ci, cette peinture-là, est-ce 
que^ ce sont* des chefs-d'œuvre? Cette vieille canne-là, ce 
vieux parapluie-ci, à quel grand honmie furent-ils?* (La 
canne et le parapluie en question étaient ceux du gardien.) 
Celui-ci répondit maUcieusement: — A Charlemagne, Mon- 
sieur. Le pauvre épicier les regarda avec admiration, 
durant dix minutes. — Et ces deux crânes-là, Monsieur? 
ajouta-t-il. 

— Ce sont les crânes de Napoléon !•', répondit le 
gardien. 

— Mais il y en a deux — un gros et un petit? . . . 

— Parfaitement, celui-ci est de Napoléon, quand il était 
petit garçon; celui-là est de Napoléon empereur. 

— Ah! dit l'épicier, ça, c'est la chose la plus merveilleuse 
de l'Europe! Ce que c'est que® de voyager! 

^ le Baedeker, the Baedeker guide-book. 

« if 187, 188. « § 111. * § 142 (c). » étre--heUmg. 

* que is redundant. What it is to travel/ 
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DIALOGUE: Doing the Lotwre in Fifty-Jim Minutes 

PERSONNAGES 

NooLTKiTCH, touriste américain. 
Pasquin, gardien au musée du Louvre, 

NooLYRiTCH. — Monsieur le gardien, c'est le musée du 
Louvre, n'est-ce pas? 

Pasquin. — C'est bien cela. Monsieur. 

Noo. — Et ceci, c'est le Salon Carré? 

Pas. — Cette galerie-ci, oui. Monsieur. 

Noo. — Et celle-là? 

Pas. — Cette galerie-là, c'est la salle d'Apollon. 

Noo. — La plus importante, est-ce celle-ci ou celle-là? 
Je n'ai que cinquante-cinq minutes à consacrer au musée, et, 
pour ne pas perdre mon temps, j'ai décidé de ne pas regarder 
toutes les peintures, mais seulement celles des grands maîtres. 
La madone de Bodenhauser, est-ce qu'elle est ici? 

Pas. — J'en suis désolé, Monsieur, mais nous n'avons pas 
de madone allemande ici. Ces articles-là, on ne les fait que 
pour l'exportation en Amérique: voilà où tout cela passe. 

Noo. — Eh bien! Monsieur, indiquez-moi les principaux 
chefs-d'œuvre. 

Pas. — Voilà, Monsieur. 

Noo. — Mais, Monsieur, ces peintures-là sont donc toutes 
des chefs-d'œuvre, absolimient toutes? 

Pas. — Oui, Monsieur, toutes. 

Noo. — Cette peinture-là est un chef-d'œuvre? C'est 
pourtant si petit! Qu'est-ce que c'est que cela? 

Pas. — Ça, c'est la Joconde de Léonard de Vinci. . 

Noo. — Mais cela n'a pas du tout l'air d'un chef-d'œuvre! 
ça manque de coloris. Cette petite bourgeoise-là a l'air très 
ordinaire. Elle n'est pas jolie du tout. Passons à un autre 
chef-d'œuvre, je n'aime pas celui-là. Est-ce que Baedeker 
en dit du bien? Ah! oui! Il l'indique comme très important 
— deux astérisques! C'est donc un très grand chef-d'œuvre 
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tout de même! Bien, je Tai regardé consciencieusement, 
durant une demi-minute presque. (Ils passent dans une 
autre salle.) — Cette statue-là, Monsieur, qui se trouve près 
de cette porte, qu'est-ce que cela représente? 

Pas. — Celle-là, Monsieur? C'est la fameuse statue 
d'Apollon, exécutée en terre cuite. 

Noc — Oh! le pauvre homme! Mais . . . Terre-cuite, 
où se trouve donc cette ville? C'est en Italie, n'est-ce 
pas? 

Pas. — Oui, Monsieur. (^î part.) Il est très amusant, cet 
Américain-là. 

Noo. — Être exécuté, un bel homme comme celui-là, c'est 
bien triste, — en Terre-cuite, tout autant qu'ailleurs. Et 
cet autre monsieur, de ce côté-là, qui est-ce? 

Pas. — C'est encore Apollon. 

Noo. — Celui-ci est encore plus beau que l'autre. Il a 
l'air bien intéressant, ce monsieur. J'avais moi aussi cet air- 
là, lorsque j'étais jeune, — un peu plus martial peut-être. 
Ne trouvez-vous pas qu'il serait mieux s'il portait une canne 
à la main? 

Pas. — Ou un parapluie? 

Noo. — C'est cela, un parapluie; ce serait encore mieux. 
Cet homme tout blanc avec un parapluie tout noir, quel 
beau contraste! 

Pas. — N'est-ce pas? Ce serait admirable. Il est évi- 
dent. Monsieur, que vous avez un tempérament d'artiste, 
je ne vous dis que ça. Vous n'auriez qu'à flâner une heure 
tous les jours dans cette grande collection pour arriver à 
juger admirablement de ces choses-là, encore mieux que cet 
incomparable Baedeker lui-même, cet eminent critique pour 
qui vous avez tant de respect. 

Noo. — Vous trouvez. Monsieur? Ce ne sont pas là, au 
moins, des compliments à la française.^ 

^ after the French fashion. 
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Pas. — Ah! Monsieur, je vous assure, vous avez une 
grande aptitude pour Fart. 

Noo. — Mais c'est la première fois que je m'occupe de 
ces choses-là! 

Pas. — Quant à cela. Monsieur, le temps ne fait rien à 
Tafifaire.^ Dans les choses de Tart, il y a ceux qui ont de 
l'aptitude, et ceux qui n'en ont point. Voilà tout. Vous 
êtes de ceux-là, et non de ceux-ci. Vous avez un tempéra- 
ment d'artiste, vous dis-je. 

Noo. — Merci, Monsieur. Moi-même, j'ai toujours eu 
vaguement cette idée-là. Mais voilà une chose merveil- 
leuse! Cette peinture-ci est toute noire! 

Pas. (d part). — Ce n'est qu'un paravent! Et cet Améri- 
cain s'imagine que c'est une peinture! 

Noo. — Qu'est-ce que cela représente, cette peinture toute 
noire? 

Pas. — Cela, Monsieur? Ça représente un combat noc- 
turne de six nègres. C'est de la peinture impressionniste. 

Noo. — Voilà enfin un chef-d'œuvre! Représenter tout 
cela avec des moyens si simples — un combat, un combat 
nocturne, un combat de nègres et même de six nègres! Ça, 
c'est beau! Ça, c'est sublime! Voilà un chef-d'œuvre, vrai- 
ment! Mais l'heure est presque passée. Il est temps d'aller 
à Versailles. Voilà dix centimes pour vous. Adieu, Mon- 
sieur. 

DRILL 
{Based on Reading I, page 176, first paragraph) 

1. This story is old. 2. Those stories are old. 3. This 
soldier is poor. 4. These soldiers are poor. 5. This man is 
old. 6. These men are old. 7. These men are older than 
those soldiers. 8. This man is older than that soldier. 
9. This man is older than that one. 10. These men are 
older than those. U. This man is poor. 12. This poor 

^ does not affect the inatter=has nothing to do with. 



THE DEMONSTRATIVES 185 

man is old. 13. This soldier has been killed. 14. These 
soldiers have been killed. 15. This soldier has killed that 
one. 16. These soldiers have killed those. 17. This old sol- 
dier has been killed. 18. This man seeks this place. 19. This 
poor man seeks work. 20. That soldier was traveling, this 
one was seeking work.^ 21. This one seeks work, that one 
is traveling. 22. That soldier was seeking this one. 23. The 
latter is older than the former. 24. These soldiers are older 
than those. 25. The former are not so old as the latter. 
26. Will you ask for this or that? 27. I will ask for this. 
28. I will not ask for that. 29. Would he ask for this 
place or for that one? 30. He would not ask for this place. 
31. He would ask for that one. 32. If one gives him this 
place, he will refuse that one. 33. He will not refuse this 
one. 34. They will not refuse that one to an old soldier. 
35. They will not refuse that to an old soldier. 36. That 
is not possible. 37. You do not find that possible? 38. I 
do not find that possible. 39. He asks for this. 40. He 
asked for that. 41. Those who seek find. 42. The one 
who seeks finds. 43. This man sought a place. 44. These 
men sought places. 45. Those who seek work will find it. 
46. He who seeks me shall find me. 47. Do not ask for 
that place. 48. Ask for this one. 49. I will ask for the 
one which (gui) has been given to the old soldier. 50. This 
place has been given to the old soldier. 

COMPOSITION: Dialogue 
{Based on Reading I, page 177, fourth, fifth, and sixth paragraphs) 

. 1. Mr. Guard, who is that gentleman yonder who is 
walking in this gallery? 

2. Who? Thé one who is walking in front of that bust? 

3. No, the one who is walking between those white 
statues. 

^. Use the partitive. 
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4. In front of that of the Roman emperor? 

5. No, in front of that terra-cotta statuette. 

6. That man? He is some old chap, a soldier, or a grocer, 
one of those who walk in this gallery to kill time. 

7. No, no. That man is some great critic, I thii;ik. ^^j*- 

8. Why do you think that? Becaîise'|te stops before 
ifioseî3orreggios and tfiose Michael Angelos? All those who 
walk in this gallery stop in front of those masterpieces and 
cry out blindly: Ah! The beautiful paintings. That one is 
a Correggio, this one is a Michael Angelo! The former is 
better drawn than the latter, but the latter has more sweet- 
ness than the former. The Americans especially all have 
this habit. You will find those gentlemen every day prom- 
enading in these beautiful galleries among the canvases of 
the modem masters or those of Raphael and Correggio.^ 
They cry out with a very nasal accent: Raphael and Correg- 
gio are very great masters. The former is French, the latter 
is German. I like the latter better than the former. I like 
this picture better than that one. But I especially like those 
busts. They are almost as fine as those which we have at 
Skellyton Gulch. 

9. But, Mr. Guard, this gentleman is a critic. He has 
stopped a long time before that white marble statuette and 
that black bust. He is comparing the latter with the 
former. 

10. No doubt. He is comparing the color (la couleur) of 
the bust and that of the statue. He finds that the latter is 
too black and the former is too white. 

11. Ah, sir! He is a great critic, assuredly. He is point- 
ing out now the faults, now the virtues of that statue. He 
is pointing out those of that bust also. But why does he 
point them out with that umbrella! 

12. An imibrella! Good Heavens! He has an umbrella! 

^ le Corrège. The article is used with Italian family names. 
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ru turn that fellow out. He has not deposited that object 
in the wardrobe! That order is absolute. 

13. The guardian was right. That old chap is not a critic, 
he is an American — an American from Skellyton Gulch 
perhaps. 

CHAPTER XV 
RELATIVES AND INTERROGATIVES 

RELATIVES 

ISO. The relative pronouns are: 

Qui 1 

^ f who. whoniy which 

que J 

quoi, whatf which (indefinite) 

dont, of whom, oj which (whose) 

lequel, who, whom, which 

Note. Que is elided before a vowel. 

181« Lequel, being compounded of the definite article and 
of the adjective quel, inflects both parts. 

lequel, laquelle, lesquels, lesquelles 
duquel, de laquelle, desquels, desquelles 
auquel, à laquelle, auxquels, auxquelles 

ISS. Qui is used as subject and que as direct object of a 
verb. They may refer either to persons or things. 

After prepositions qui, whom, is used to refer only to per- 
sons (lequel being used in referring to things). 
L'homme qui tua Jean. The man who killed John. 

L'homme que tua Jean. The man whom John kiUed. 

La pomme qu'il acheta. The apple that he bought. 

La pomme qui est sur la table. The apple which is on the table. 
L'homme pour qui je travaille. The man for whom I am work- . 

ing. 
L'argent pour lequel je tra- The money for which I was 

vaillais. working. 
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183. Lequel may be used as subject of a verb, and after 
prepositions. It refers both to persons and things. 

As nominative it is rarely used, chiefly when its inflected 
forms are needed to avoid the ambiguity attaching to qui. 

After prepositions it miLst be used in referring to things, 
and may be used of persons. 



Les sœurs du capitaine au- 
quel (or auxquelles) je 
rendis visite hier. 

La sœur de mon ami, laquelle 
demeure chez nous. 



The sisters of the captain whom 
I visited yesterday. 

My friend's sister, who lives 
at our house. 



184. Dont, used both of persons and things, serves as 
a genitive case of qui and lequel, the use of which after de is 
avoided. Duquel (in its various forms) nmst, however, be 
used if the relative pronoun depends on a noun that is 
neither subject nor direct object (i.e. a noun governed by a 
preposition). 



La femme dont il parlait. 

La femme dont le frère est 

arrivé. 
La dépêche, dont voici le 

sens. 
Le père, dont l'apparition 

nous effraya. 
Le père, à l'apparition duquel 

je m'attendais. 
Voilà la femme pour qui (or 

laquelle) j'ai risqué ma vie. 
Voilà la bagatelle pour la- 
quelle (not qui) il risqua sa 

vie. 



The woman of whom he was 
speaking. 

The woman whose brother has 
arrived. 

The telegram whose contents are 
as follows. 

The father whose appearance 
frightened v^. 

The father to whose appear- 
ance I was looking forward. 

There is the woman for whom 
I risked my life. 

There is the trifle for which he 
risked his life. 



185. Quoi is a neuter pronoun with an indefinite neuter 
antecedent, such as ce, rien, usually unexpressed. It is 
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used only after prepositions, just as lequel is similarly used 

with a definite antecedent. 

n parla longuement, après He talked a long time, after 

quoi il s'assit. which he seated himself. 

II n'a pas de quoi vivre. He has nothing on which to live, 

186. Où (lit. where, an adverb of place) is occasionally used 
as a virtual relative pronoun, replacing dans lequel, auquel. It 
is used only of things. 

Le temps où nous vivons est très The age in which we live is very 

prosaïque. prosaic. 

La cabane d'où il sortit. The hut from which he came oui. 

187. (a) Ce qui (nominative) ce que (objective) correspond 
to the English what {^that which). 

Je sais ce qui vous amène. / know what brings you here. 

Je sais ce que vous avez dit. / know what you have said. 

Chacim fait ce à quoi il est propre. Each does what he is fitted for. 

(h) Ce qui and ce que also correspond to the English which, 
referring to an immediately preceding idea as antecedent. 
n est arrivé, ce qui est fort heu- He has arrived, which is very lucky. 

reuz. 

188. Ce que, and not ce qui, is used before the verb être, 
and before impersonal verbs. 

Je sais qui vous êtes (qui is in- / know who you are. 

terrogative here). 

Je sais ce que vous êtes. / know what you are. 

Voilà ce qu'il faut. That's what is needed. 

189. Qui is occasionally used without an antecedent. It is 
then equivalent either to celui qui or celui que. It is also used 
as a neuter equivalent to quelque chose qui. 

Qui dort, dine. He who sleeps, dines. 

Envoyez qui vous voudrez. Send whomever you wish. 

Voici qui lui répondrai Here is theme who will answer him! 

Voilà qui est bête. Tliere's (an act, etc.) that is stupid. 

Qui plus est, il est aveugle. What is more, he is blind. 

n le dit, et, qui pis est, il le fait. He says it and, what is worse, he 

does it. 
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Qui — qui may be used distributively. 
Qui pleurait, qui gémissait. Some wept, wme groaned. 

190. Qui, quoi, and the adjective quel, followed by the con- 
junction que and the subjunctive, become indefinite, answering 
to whoever, whatever (pronoun), and whatever (adjective). 
Qui que ce soit. Whoever it may he. 

Quoi que ce fût. Whatever it might be. 

Quelle que soit ma peine. Whatever my grief may be. 

INTERROGATIVES 
191« (a) The interrogative pronouns are: 
qui, who, whom 
que, what 
quoi, what 
lequel, laquelle, etc., which one 

(6) Interrogative adjective: 

quel, quelle, etc., what, what a, which 

192. Qui is used of persons only, and in all construc- 
tions, as subject, direct object, and after prepositions. 

Qui parlait? W?io was talking f 

Qui avez-vouB rencontré? Whom have you metf 

De qui parliez-vous? Of whom were you speaking f 

193. Que is used only as a neuter, and is either direct 
object or (rarely) subject. 

Que demande-t-il? What does he ask f 

Qu'arriva-t-il? What happened? 

194. Quoi is used only as a neuter. It is either gov- 
erned by a preposition, as que cannot be so used, or it is 
used independently of a governing verb (i.e. it is always 
used disjunctively, like moi, toi, etc.). 

Â quoi pensez-vous? Of what are you thinking? 

Quoi I c'est vous I What! It is you I 

Quoi de plus généreux que sa What more generous than his 

conduite? conduct? 
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195. Lequel (inflected like the relative lequel) is used of 
persons and things, and in all constructions, as subject, 
direct object, and after prepositions. 

Lequel des deux est arrivé? Which of the two has arrivedf 
Laquelle préférez-vous de ces Which of these apples do you 

pommes? prefer? 

Chez lesquels des citoyens To the houses of which of the 

est-il allé? citizens has he gone? 

196* Qui est-ce qui and qui est-ce que are respectively used 
as occasional substitutes for the simple qui, subject and object. 
Qui est-ce qui parle? Who is it that speaks? 

Qui est-ce que vous voyez? Who is it that you see? 

197« Qu'est-ce qui and qu'est-ce que are similarly used as 
substitutes for que, whai. As direct object qu'est-ce que may 
replace que in all cases. As subject qu'est-ce qui must re- 
place it in all cases except nominative predicate of a few verbs 
of being, such as être, devenir, and paraître, and as subject of 
impersonal verbs — and here qu'est-ce que may replace it. 

Qtt'est-ce que vous désirez? 1 -nn. ^ j - r • 

J. *^ . o What do you vnsh? 

Que dêsirez-vous? ^ 

Qu'est-ce qui bouge là? 1 iirr ^ i- ..i • 

/XT X 1. i*o\ What w stiming there? 

(Not que bouge là?) ^ 

Qu'est-ce que vous devenez? 1 Tm. .i. ^ m 

J. * ^ What becomes of you? 

Que devenez-vous? J '' ^ 

Qu'est-ce qu'il faut? 1 Tin. * • j j» 

Q«efa«t-il? t WhUts needed? 

198. Quel, quelle, etc., is an interrogative adjective. 
Coupled with an immediately following noun it is rendered by 
which, what, what a, what kind of; separated from the noun by 
the intervening verb être, it is rendered by the pronouns which, 
what, and sometimes who, 

QueUe heure est-il? What o^dock is it? 

Quel méchant homme! What a mean man! 

Quel homme est-il? Wfiat kind of a man is he? 

Quel est le chef-d'œuvre de Mi- What is the masterpiece of Michael 

chel-Ange? Angelo? 

Quel est cet homme? Wfio is that man? 
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I. nier, to deny 
la xnalice, Oie mischief, sly wit 
moqueur, -se, mocking, satirical 
tomber d'accord, to agree 
suffire, to suffice 
à peu près, very nearly 
l'écrivain, m., the writer (cf. 

scribe) 
l'amitié, f., the friendship (cf. 

amity) 
la nouvc^e, the short story 
brun, brown 
ajouter foi. to hdieve 
Ufoi, the faith 
néanmoins, nevertheless 
tantôt, (repeated) now 

1 claire, to please 
e mensonge, the falsehood 
le malheureux, the wretch 
étruigler, to strangle 
vilain, ugly 
il y a, there are, ago 
rapporter, to report, relate 
se passer, to happen 
tromper, to deceive, beguile 
mumr, to furnish (cf. munition) 
allumer, to light (cf. luminous) 
la banquette, the bench 
se piquer, to pride oneself 
oser, to dare 

le nez, the nose (cf. nasal) 
le pied, the foot (cf. pedestrian) 
la bottine, the shoe (cf. boot) 
le bateau, lÀe boat 
pis, UHjrse 

chiquer, to chew tobacco 
grogner, to growl 
dehors, outside 
le paysage, the landscape 
la lecture, the reading 
le malheur, the bad luck 
la momie, Ûie mummy 
causer, to talk, chat 
sot, -te, sUly, foolish 
jaloux, -se, jealous 
résoudre, to resolve 
emporter, to carry along 
avoir sommeil, to be sleepy 



rien que, merely 

le bras, the arm 

effectivement, in fact 

fermer, to dose 

le rêve, the dream (cf. revery) 

l'épaule, f ., the shoulder 

la bête, the beast 

pareil, -le, similar 

tout à coup, suddenly 

réveiller, to wake up 

pousser, to push, puff 

la bouffée, the puff, gust 

se laisser faire, to submit 

prier, to pray 

l'épouse, the wife (cf. spouse) 
II. là-bas, down there, over there 
yonder 

le pays, the country 

rappeler, to recall 

méchant, wicked, cruel 

le vers, (he verse 

le besoin, the need 

se tuer, to kill oneself, to toil 

toutefois, however 

fier, proud 

l'œuvre, the work 

éteindre, to extinguish 

dernièrement, hldy 

flatteur, -euse, flaUering 

le morceau, the fragment, mor- 
sel 

blanc, -che, white 

la valeur, the value 

rester, to remain 

tout à fait, altogether 
III. parbletL oy Jove 

la boucne, the numth 

brave, good, worthy 

plus haut, above 

Ibl chaussure, the footrgear, shoe 

doux, -ce, soft, sweet 

le regard, the glance 

le flirt, the flirtation 

maintenant, now 

bouger, to budge, move 

bien, comfortable 

le coussin, the cushion 

dur, hard 
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READING: I. The Frenchman in England 

Si l'on demandait laquelle des nations européennes a le 
plus d'esprit, tout le monde (sans excepter les Français eux- 
mêmes) dirait: Ce sont les Français. En effet, c'est le peuple 
qui a le plus d'esprit. Personne ne le nie. Il n'y a rien de 
plus accrédité. Quelle gaîté perpétuelle! Quelle vive intel- 
ligence! Et quelle malice aussi — car les Français sont très 
moqueurs. Sur ce point tout le monde tombe d'accord. De 
qui ou de quoi ne se moquent-ils pas? Qu'y a-t-il de sacré 
pour eux? Il n'est pas nécessaire d'être ridicule pour les faire 
rire; il suffit d'être étranger par exemple — ce qui est à peu 
près la même chose, diraient-ils. Voilà qui ^ est injuste, sans 
doute, mais si l'on ne trouvait de quoi^ rire un peu, le 
monde serait vraiment trop sérieux. 

M. Pinson est un jeune écrivain français que j'estime et 
admire beaucoup, et pour qui j'ai la plus vive amitié. Il 
écrit beaucoup de nouvelles pour la Revus Brunei cette revue 
dont on parle tant. Il donne aussi aux public des Impres- 
sions de voyage, dont il garantit l'authenticité, mais aux- 
quelles je n'ajoute pas toujours une foi absolue. Ce sont 
néanmoins des histoires très amusantes, dans lesquelles 
figurent des personnages plus bouffons les uns que les autres, 
tantôt des Allemands, tantôt des Anglais: car mon ami aime 
surtout à tourner en ridicule tout ce qui n'est pas français. 
Ce sont des inventions assez extravagantes, dont vous croi- 
rez seulement ce qu'il vous plaira, mais auxquelles vous vous 
intéresserez vivement. Ces plaisanteries, ces petites comé- 
dies, ces innocents mensonges auront du moins le mérite de 
vous faire rire, ce qui n'est pas un si petit mérite, après tout. 
En effet, qu'y a-t-il de plus salutaire que le rire, et pourtant 
c'est ce à quoi l'on pense le moins. Hélas! on ne rit plus au- 
jourd'hui. On n'honore que les gens sérieux, ces malheureux 
qui ont étranglé la gaité avec leurs vilaines cravates noires! 
» § 189. « § 185. 
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Cet ami m'a raconté, il y à quelques jours, une demi-dou- 
zaine d'anecdotes, au nombre desquelles les deux ou trois 
suivantes. 

L'histoire que je vous rapporterai d'abord s'est passée 
en Angleterre, il y a quelques amiées. Mon ami, qui allait 
à Oxford en rapide,^ occupait un compartiment où il se 
trouvait d'abord tout seul. Pour tromper l'ennui du voyage, 
il s'était muni de bons havanes. Mais juste au moment 
où il allait allimier un cigare, un jeune couple monta dans 
le même compartiment et, qui plus est,^ s'installa à l'autre 
bout de la banquette sur laquelle il se trouvait. 

Que faire maintenant? C'était une circonstance dans la- 
quelle un Français qui se pique de politesse n'oserait jamais 
fumer sans en demander d'abord la permission. Il s'adressa 
donc au monsieur qui accompagnait la jeune femme, lequel* 
avait l'air singulièrement désagréable. Il avait aussi le nea 
rouge et des pieds gigantesques — du moins, il portait des 
bottines qui rappelaient vaguement les bateaux transatlan- 
tiques; et, qui pis est, ce voyageur chiquait! 

— Monsieur, lui dit le Français, si je fimiais ce cigare, que 
j'allais alliuner quand vous êtes entré, cela incommoderait- 
il Madame? 

L'agréable compagnon de voyage, à qui il s'était adressé, et 
qui possédait très mal la langue française, grogna quelques 
mots indistincts que mon ami eut bien^ de la diflSiculté à com- 
prendre, mais dont le sens était évidemment que la fiunée 
incommoderait beaucoup Madame. Mon pauvre ami, pour 
qui c'était là^ une des plus cruelles privations auxquelles il 
eût® jamais été exposé, s'y résigna cependant d'assez bonne 
grâce. A quoi un Français ne s'exposerait-il point pour 
faire plaisir aux dames? Les dames avant tout! 

— Mais que faire pour tuer le temps? se dit-il. Dans le 
wagon personne à qui parler; au dehors un paysage que je 



§ 
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trouve absolument sans intérêt, et dont tous les détails me 
sont d'ailleurs assez familiers. Quel ennui! Et pas un jour- 
nal, pas un livre dans la lecture duquel il serait possible de 
me plonger! Quel malheur! Et quelle désolation de rester 
ici comme une momie en face de cette jeune femme avec qui 
j'aimerais tant à causer, et dans la société de laquelle je pas- 
serais bien deux ou trois heures le plus agréablement du mon- 
de! Ma foi, elle ressemble beaucoup à certaine belle jeune 
fille, qui est l'amie de ma sœur, et que je ne déteste pas du 
tout. Mais je n'ose pas mêmç la regarder, à cause de ce 
sot personnage, que je crois jaloux comme un Turc. Je ne 
me résoudrai jamais à lire ce journal que j'ai trouvé sur la 
banquette, et dans lequel il n'y a pas sans doute im mot 
de vrai; et je me résoudrai encore moins à lire ce roman de 
Zola^ que j'ai eu la sotte idée d'emporter avec moi, et dans 
lequel il n'y a pas deux mots spirituels. J'ai sommeil, rien 
que d'y penser. ^ Ah! voilà une bonne idée: dormons. C'est 
bien tout ce que j'ai de mieux à faire: me réfugier dans les 
bras de Morphée.^ Sur quoi, effectivement, il ferma les yeux. 
En moins de deux minutes, il était déjà plongé dans un rêve 
délicieux, au cours duquel il fimiait un havane long de dix 
pieds, dont il ralliunait, de temps en temps, le bout au nez 
rouge du voyageur. Cet énorme cigare reposait sur l'épaule 
de deux hommes qui ressemblaient tellement à des bêtes qu'il 
leur demanda: — Qu'est-ce que vous êtes donc, des hommes 
ou des bêtes? A quoi ils répondirent : — Nous ne sommes pas 
des hommes, et nous ne sonunes pas des bêtes non plus; nous 
sommes des créations d'Emile Zola. Il y en a de pareils dans 
tous les romans qu'il écrit. 

Alors, tout à coup il se réveilla en s'écriant: — Qu'est-ce 
que c'est que cela? Parbleu! c'était l'homme au nez rouge 
qui fumait une grosse pipe, et qui poussait tranquillement 
des bouflfées de fimiée infecte au visage de sa pauvre com- 

* Recent French novelist, powerful but vulgar. 

^ at the mere thought of it. • Morphem^ the god of sleep. 



196 RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS 

pagne, laquelle se laissait faire avec une soumissioii vraiment 
britannique. 

— Quoi! s'écria le jeune Français, que l'indignation suffo- 
quait. Qu'est-ce que cela signifie? Je vous prie de me le 
dire. Vous, Monsieur, à qui j'ai demandé la permission de 
fumer le cigare que voici, — permission que vous m'avez re- 
fusée — vous fumez vous-même la pipe? Est-ce que cela 
n'incommode donc plus Madame, quand c'est vous qui fu- 
mez? 

— Bah! répliqua flegmatiquement l'homme au nez rouge, 
qu'est-ce que cela fait? Il est ma épouse! . . . 

READING: II. The Frenchman and the American Girl 

Un jeune Français, dont je suis l'ami intime et que j'es- 
time beaucoup, voyageait en Angleterre. Comme tous les 
Français qui voyagent là-bas, il avait l'intention, en retour- 
nant à Paris, de publier un livre dans lequel il exposerait ses 
observations et ses idées sur tout ce qu'il avait trouvé d'amu- 
sant ou d'intéressant dans ce pa3rs. 

Il allait à Oxford par le rapide. Le compartiment où il 
entra n'était occupé que par \m jeune couple. C'étaient xm 
Yankee et sa sœur qui voyageaient en Angleterre, probable^ 
ment pour apprendre à parler un anglais moins transatlan- 
tique et moins barbare que le leur, et aussi pour apprendre ce 
que c'est que la vraie politesse, la vraie civilisation, choses 
dont les pauvres Américains n'ont pas la moindre idée — du 
moins, c'est ce qu'on dit en Angleterre. 

La sœur, qui était très jeune — c'est là son^ excuse — 
aimait à se moquer de tout le monde, ce * qu'elle savait • d'ail- 
leurs faire avec beaucoup d'esprit et de malice. Quand ce 
jeune Français entra dans le wagon et s'installa en face de la 
banquette sur laquelle elle se trouvait, elle se dit aussitôt: — 
Quel est donc ce petit monsieur qui me rappelle tellement le 

» § 149. « § 187 (6.) » hn^ how, from savoir (irreg.):. 
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professeur de français que j'avais au collège et que je tour- 
mentais si méchamment?^ Celui-ci a le même air vif et 
spirituel qu'avait l'autre et aussi cet air d'élégance, de dan- 
dysme qui m'amusait tant. Il n'a pas l'expression positive et 
pratique, en im mot britannique, qu'ont en général les An- 
glais. Non — c'est un Français; voilà qui^ est certain. Il 
me rappelle toutes les malices dont je tourmentais mon pau- 
vre professeur. Quel plaisir ce serait pour moi de reconmien- 
cer! Le voilà maintenant qui ferme les yeux et qui se plonge 
dans le sommeil. Quel est donc ce livre qu'il a? Un roman? 
Non, ce n'est pas im livre; c'est ime collection de notes: Im- 
pressions de voyage. Ah! je comprends; c'est im monsieur 
qui voyage, qui observe le monde, et qui écrit dans ses notes 
tout ce qu'il croit assez amusant, assez extravagant ou assez 
ridicule pour plaire à ses compatriotes. Est-ce que je figure- 
rai dans ses impressions comme ime des curiosités qu'il aura 
contemplées en Angleterre? Ah! Quelle idée, quelle superbe 
idée j'ai là! Quoi de plus amusant que de me faire passer 
pour ime Anglaise et de faire les choses les plus extrava- 
gantes, qu'il racontera gravement dans son livre, et dont il 
garantira l'authenticité à ses compatriotes? Mais que faire 
et que dire d'abord? Par quoi commencer? Le voilà qui 
entre de lui-même en conversation avec nous. {Le Français 
s'adresse à V Américain:) — Monsieur, j'aimerais bien fumer 
avec vous quelques-ims de ces excellents havanes que voici, 
si cela n'incommode pas madame à qui je demande la per- 
mission de fumer. 

— Je n'aime pas les cigares et j'aime encore moins ceux 
qui les fument. {La jeune fille, imposant silence à son com- 
pagnon, dit au Française) 

— Monsieur, papa ne fume pas, il chique seulement. Je 
vous prie, d'ailleurs, de ne pas faire attention à papa — il 
fait des vers. Il est toujours ainsi quand il rime. En 

1 § 92. « § 189. 
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voyage, il a toujours une énorme difficulté à trouver les 
rimes dont il a besoin: c'e^ qu'il ^ oublie toujours d'emporter 
son dictionnaire de rimes, où je les lui trouve ordinairement. 

— Il se tue à rimer, que^ n'écrit-il en prose? 

— Mais je vous dirai pourquoi, — c'est qu'il est poète. 
Monsieur. 

— Ah! 

— Grand poète, Monsieur, célèbre dans toute l'Europe. 

— Oh! Oh! Je vous prie donc. Mademoiselle, d'écrire 
son nom dans le livre que voici. 

— Voilà, Monsieur. 

— {À part.) Alfred Tennyson; — c'est im nom que je ne 
me rappelle pas. C'est, sans doute, quelque poète de second 
ordre, sur lequel je trouverai quelques détails dans mon 
Dictionnaire des Contemporains. C'est im poète qui figurera 
dans mon livre, si toutefois je trouve qu'il n'est pas d'une 
nullité absolue. {À elle.) Mademoiselle, je vous prie de me 
dire ce que votre papa a publié: les poèmes dont il est l'au- 
teur, et les odes qu'il a adressées à la postérité. Quelles sont 
ses plus belles créations? Quelles sont les nobles productions 
dont cet esprit eminent a enrichi le monde? 

— Ah! Monsieur, il y en a beaucoup auxquelles on trouve 
un grand mérite; mais le Proverbial Philosophy^ passe pour 
son plus beau poème. C'est aussi celui dont il est le plus 
fier. C'est ime œuvre à laquelle il a consacré plus de dix 
années. Mais, Monsieur, vous désirez fiuner, n'est-ce pas? 
C'est im désir auquel je ne m'oppose pas le moins du monde. 
Même j'aimerais fumer avec vous ce cigare que papa a 
refusé. 

— Quoi! Vous fiunez. Mademoiselle? Pas possible! 

— Certainement, Monsieur. Toutes les jeunes filles an- 
glaises fimaent. 

^ it^8 because. 

s que ne = why notj in rhetorical questions (not asked for informa- 
tion). » A volume of dull verse by Tupper. 
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— Voilà qui est curieux! C'est une chose à laquelle je 
n'ajouterais pas foi, sans votre attestation. Mais voilà la 
station d'Oxford. Je descends, adieu, Mademoiselle! 

— Un moment. Monsieur, je vous en prie. Laissez-moi 
rallimier au vôtre mon cigare que j'ai laissé éteindre.^ Voilà! 
Merci! Adieu, Monsieur! Bon voyage! 



Extrait de la «Gazette de Paris.» 

M. * * *, qui a voyagé quelque temps en Angleterre, a 
publié dernièrement un livre. Impressions de voyage, dans le- 
quel se manifeste, plus brillant que jamais, le beau talent 
qu'il possède pour l'observation philosophique, à laquelle 
s'ajoute la plus scrupuleuse exactitude. 

Ce qu'il dit n'est pas toujours flatteur, et le lion britan- 
nique grognera sans doute im peu. Mais quoi! la vérité 
avant tout! Voilà ce que nous pensons et ce que pense 
M. * * *, qui a osé parler sans passion, mais sans flatterie. 
Les pages dans lesquelles notre spirituel voyageur parle du 
poète Tennyson seront d'un grand intérêt pour tous ceux 
qui s'occupent de littérature anglaise. Nous en citons im 
morceau: 

«Après les quelques jours que j'ai passés à Oxford, je suis 
allé à l'île Wihgt^ — c'est-à-dire en français: l'île Blanche. 
J'avais reçu l'invitation très cordiale — que je n'ai pas 
refusée, naturellement — d'aller faire une visite au poète 
qu'Oxford considère comme im de ses représentants les plus 
illustres, je parle de l'immortel auteur de la Proverbial 
Philosophy, ce beau livre qui sera assurément familier à tout 
Français. Je n'en dirai donc rien ici, si ce n'est' que c'est, de 
tous les poèmes épiques, celui qui a le plus d'élégance, et 
sur la valeur duquel, en France conmie en Angleterre, tout le 

» For s'éteindre. « Properly Wight. 

* ifiti8noi = except (ne alone is used in this phrase). 
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monde tombe d'accord. Pourtant, qui le croirait? Ce grand 
poète trouve ses rimes dans im dictionnaire! C'est lui- 
même qui me Ta assuré. 

M. Tennyson est im homme qui a Tair très jeune encore, 
mais qui n'est pas beau. Il a les yeux très petits, un nez que 
la vérité m'oblige à qualifier, de l'épithète de rouge, et des 
pieds qui ne sont rien moins que gigantesques. Il a eu pour 
moi ime cordialité charmante; il a parlé longuement de Zola, 
dont il admire sincèrement le style. Nous avons parlé aussi 
de la France, qu'il aime beaucoup et dont il admire surtout 
les tendances politiques. — L'Angleterre, dit ce grand poète, 
dans une belle métaphore qui me rappelle Victor Hugo, 
l'Angleterre est une momie qui s'est réfugiée dans les bras de 
Morphée; la France, c'est le mouvement perpétuel, l'intelli- 
gence vive, la vraie civilisation. 

M. Tennyson m'a prié de rester à dîner, après quoi nous 
avons fmné. Le poète dont les vers se payent ^ ime guinée 
la pièce, fume des havanes qui sont excellents. Tout jeune 
qu'il est, il a une fille déjà grande, très nwve et qui n'a pas 
l'esprit de malice des jeunes Françaises, mais qui est tout à 
fait adorable. La vérité m'oblige encore à ajouter qu'elle 
fiune — ce que fait d'ailleurs toute jeune fille anglaise. Ce 
qui n'est pas moins remarquable, c'est que le poète chique.» 
Voilà ce qu'écrit M. * * * sur le poète Tennyson. 

La Gazette de Paris croit donc faire le plus grand plaisir à 
tous ses lecteurs, en annonçant que c'est notre eminent con- 
frère, non moins spirituel qu'exact observateur, qui écrira 
l'article sur la littérature anglaise, dans la Grande Encydo^ 
pédie Moderne. 

M 226. 
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DIALOGUE: The Frenchman and Ois English Couple 

FBRSONNAGBS 

M. Grimaud, voyageur français. 
Un Monsieur. 
Une Dame. 

M. Grimaud (seul), — Quel ennui et quelle désolation de 
faire un voyage en Angleterre, sans savoir parler l'anglais! 
On m'avait toujours assuré que je comprendrais sans diffi- 
culté tout ce qu'on me dirait. Ne dit-on pas que l'anglais 
est une langue qui ressemble beaucoup au français, dont 
il dérive, que c'est même une langue quasi-française et à la- 
quelle un Français trouve un air presque familier? Parbleu! 
Il y a, en vérité, beaucoup de mots anglais qui sont français; 
mais quel français! C'est im français barbare, im jargon 
qu'on prononce la bouche fermée. Et, ma foi! les Anglais 
sont un peuple dont je n'admire pas l'intelligence. Même 
quand j'emploie les mots qui sont identiques dans les deux 
langues, ces Cockneys n'arrivent pas à comprendre ce que je 
dis. Ils répètent toujours: — Qui? Quoi? Lequel? Après 
quoi, ils ferment la bouche et me regardent vaguement, 
comme si je leur avais récité de la poésie symboliste. 

Il y a un brave homme qui possède un petit commerce de 
journaux et de livres, en face de l'hôtel où je suis installé. 
Avant de quitter Oxford, pour tromper l'ennui du voyage 
que j'allais faire j'ai eu l'idée de me procurer un livre pour 
lire dans le train, ce qui^ est absolument la seule chose à 
faire quand on voyage en Angleterre. Je suis donc entré 
chez le libraire dont j'ai parlé plus haut. 

— Qu'y a-t-il pour votre service? Que désirez-vous. Mon- 
sieur? m'a-t-il demandé. 

— Je désirerais lire . . . lire ... 

— Quoi? me demande-t-il. 

1 § 187 (6). 
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— Lire . . . 

— Ah! Ah! a-t-il continué, sans me laisser rien dire de 
plus. Voilà ce que vous demandez, Monsieur? Et il m'ap- 
porte le King Lear de Shakespeare! 

— Non, non, ce que je désire, c'est un roman. 

— Roman? a-t-il répété, quoi! vous désirez un livre en 
latin? J'en ai beaucoup: lequel désirez-vous. Monsieur? 
Et sur quel sujet? Et par qui? 

— Non, non, non, pas de livre en latin, je désire un livre 
spirituel. 

— Ah! je comprends maintenant ce que Monsieur dé- 
sire, — sur ce,^ il m'apporte un gros voliune de sermons! 
C'était du Spurgeon.* — Voilà un volume dont vous serea 
content et que vous trouverez très spirituel, a-t-il ajouté, 
un volume dont . . . 

— C'est assez! me suis-je écrié, suffoqué d'indignation, et 
j'ai quitté l'homme et le livre, que je ne trouvais pas plus 
spirituels l'un que l'autre. Ah! quel peuple stupide, ces An- 
glais! 

— Mais qu'est-ce que c'est? Deux personnes qui entrent 
dans le compartiment que j'occupe, et qui s'installent en face 
de la banquette sur laquelle je me trouve. Voilà qui* est 
amusant ! Juste au moment où j 'allais allumer un de ces bons 
havanes, dont j'ai emporté une petite provision pour mon 
voyage! Qui sont-ils? Je me le demande. Cette jolie dame 
que voilà, serait-elle* la femme ou la sœur de ce gros honmie 
qui l'accompagne — de cet homme qui a le nez rouge et dont 
les pieds sont gigantesques? Ah! Quelles chaussures! Pour- 
quoi donc voyage-t-il en chemin de fer, lui qui i)ossède deux 
gros bateaux dans lesquels il voyagerait bien plus conmiodé- 
ment! C'est, sans doute, quelque domestique dont elle se 

^ thereupon (a rare use of ce). 

* du is here partitive. Translate: something qf Spurgeon (a cele- 
brated English preacher). 
» § 189. * § 166. 
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fait accompagner. ^ C'est cela ! Ne voilà-t-il pas ^ qu'il ferme 
les yeux et qu'il se réfugie dans les bras de Morphée! Non, 
décidément, cette jeime dame, que je trouve si charmante, 
n'est pas la fenmie de ce gros honmie-là, et elle n'est pas sa 
sœur non plus. Vraiment, c'est une femme qui m'inspire 
beaucoup d'intérêt et avec laquelle j'aimerais beaucoup 
causer. — Mais quoi! Qu'est-ce que je vois?^ N'est-ce pas à 
ce gros honmie désagréable qu'elle fait les yeux doux? Non! 
Quelle idée! Mais à qui les fait-elle donc? A moi? Mais oui! 
C'est bien à moi que s'adressent ses regards qui sont si 
tendres! Qui l'aurait pensé? Voilà ime femme à qui j'inspire 
un doux intérêt, qui ne me déteste sans doute pas, et que moi 
je ne détesterais pas non plus, à ce que je crois. C'est ime 
femme à qui un petit flirt plairait bien. Mais par quoi com- 
mencerai-je? Que lui dire d'abord? Qui ne risque rien, n'a* 
rien. Je serai audacieux! Cependant, comprendra-t-elle le 
français? Nous allons voir. (À la jeune femme.) — Je t'a- 
dore! 

La Dame. — Shut the door yourself, sir! 

M. Gri. (d part), — Elle ne comprend pas le français, évi- 
demment. Quel malheur! Que faire maintenant? Regarder 
ce paysage monotone, dont tous les détails me sont déjà 
familiers, et qui, d'ailleurs, ne me plaît point? Quel ennui! 
Voilà ce que c'est de ne pas savoir parler l'anglais! Voilà 
à quoi l'on s'expose! Mais voilà l'éléphant qui bouge, l'ours 
qui grogne, la momie qui parle, la bête qui s'adresse à la 
belle, le galant qui s'adresse à la dame. Je me demande s'il 
me sera enfin possible de savoir ce qu'elle est, la femme ou la 
sœur de cet ours. 

Le Monsuier. — Tu te trouves bien là? 

La Dabos. — Très bien, mon ami. 

^ §97. 

' A colloquial usage. Voilà is treated as an impersonal verb — on 
▼oit. 
' / see, from voir. ^ fms^getè. 
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— Le coussin que tu as apporté est-il bien doux? 

— Très doux, mon ami. 

— Tu n'es pas dans un courant d'air? 

— Non, mon ami. 

— Il n'y a pas de fumée, pas d'odeur qui t'incommode?^ 

— Non, mon ami. 

M. Gri. (d part), — Quelle politesse! Quelle sollicitude! 
Décidément, elle n'est pas l'épouse du monstre. 

Le Monsieur. — Mon amie, je ne suis pas bien, moi: il y 
a un courant d'air ici, il y a de la fumée qui me suffoque 
et la banquette est bien dure. Je changerai de place avec 
toi. 

M. Gri. (d part). — Décidément, c'est bien l'épouse du 
monstre! 

DRILL 
(Based on Reading I, page 193, first paragraph) 

. 1. Who is he? 2. Whom have you found? 3. At what is 
he laughing? 4. At whom is he laughing? 5. To whom does 
he say it? 6. It is I to whom he says it. 7. Is it he who 
says it? 8. It is I who say it. 9. It is you of whom he says 
it. 10. What does he say? 11. What is it that he demands? 
12. At whom do you laugh? 13. At what do you laugh? 
14. It is the Frenchman who laughs. 15. It is the Germans 
whom I Lave found serious. 16. It is not he who is satiri- 
cal. 17. That is what I say. 18. What he is saying is 
ridiculous. 19. What is it that is ridiculous? 20. I will 
tell you what is ridiculous. 21. I find what he says ridicu- 
lous. 22. That is what everybody says. 23. Is it the 
Frenchman at whom you are laughing? 24. At whom are 
you laughmg? 25. At what are you laughing? 26. I am 
laughing at what is ridiculous. 27. Who is laughing? 
28. There is nothing to laugh at. 29. The Frenchman finds 
something to laugh at. 30. Which Frenchman? 31. The 
^ Subjunctive, § 215. 
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Frenchman who pokes fun at everybody. 32. There's some- 
thing that's imjust! 33. What is more imjust? 34. Which 
is the more serious of these Frenchmen? 35. Which of these 
Frenchmen are serious? 36. The Germans ! What a people ! 
What wit! What intelligence! 37. There is a thing with- 
out which one is ridiculous. 38. What have you? 39. Which 
ones of these things have you found? 40. Which one of these 
things has he found? 41. He has foimd what he asked for. 
42. What has he foimd? 43. He has found what is neces- 
sary. 44. What! It is she! 45. What wit and what intel- 
ligence! 46. Which of the nations has most wit? 47. Who 
has the most wit? 48. Which nation has the most wit? 

49. The French are the people whose wit is most lively. 

50. Wit is a thing without which a people is too serious. 

COMPOSITION: Dialogue 
(Based on Reading I, page 193, first two paragraphe) 

1. Whp is that Frenchman to whom you were speaking? 

2. Which Vne? That i^fficulous young Frenchman Vhom 
everybody' laughs at, 6f thé one witt whom everybody 
laughs and wÊoin one finds so amusing? ^, ^^^ 

3. Tnars the one of whom I speal^, — the one tor whom 
you have s&c'fe^a lively friendship. 

4. He is a Frenchman who writes for the Review, He is 
a writer wiiom everybody admires. Ah, what a writer! 
What gaiety! What wit! 

5. What does he write? 

6. What he writes? He writes short stories which I ad- 
mire greatly, and of which everybody talks. 

7. Short stories! That's something (§ 189) which is not 
very serious. Those are stories in which one finds only lies, 
extravagant inventions, everything you please, but in which 
(§ 186) there is nothing true, 

8. Hç writes also . . / 
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9. What? What does he write? 

10. What demands more mtelligenee, impressions of travel. 

11. That's (something) which is more serious! That's what 
Hike! Of what does he write? Of whom? Of what people? 

12. Of those in whom we take the most lively interest — 
the Germans and the EngUsh, especially. 

13. What does he say of them? 

14. He says things of which I would not guarantee the 
authenticity. He says things which I do not always be- 
lieve, but which are very amusing. They are only extrava- 
gant falsehoods, in which figure now an Englishman, now 
a German, whom he pokes fun at. 

15. What! The wretch! He pokes fim at us! What does 
he find amusing in (chez) a German? Who would find any- 
thing to laugh at in a German? That's unjust! 

16. No doubt. But these are things to which i^obody 
gives absolute credence. To find something to laugh at, 
that is all that we think of. 

17. That is all that you think of , no doubt. But for whom 
does he write? For the French only, or forall the Europeans? 
And who will guarantee me that they will not give absolute 
credence to the falsehoods to which you do not give any? 
To find something to laugh at, that is all you think of, in- 
deed. What is there more unjust? But, what does he say 
of the Germans? Does he say that we have no wit? 

18. That's what he says, indeed. 

19. What a falsehood! What is there more extravagant? 

20. But that is a jest to which nobody will give credence. 

21. Everybody will beUeve it. What do they not believe 
of [sur le compte] the Germans? They will laugh at us. 

22. If the French laugh, if they deny German wit . . . 
give them the comedies of Goethe: they will not laugh any 
longer; that's a thing which I guarantee you. 

23. They will poke fun at them. 
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24. Give them Heine. What gaiety! What mischievous- 
ness! What wit! 

25. Heine! What! Heine! He has not the German wit! 
Heine! He has no wit! 



CHAPTER XVI 

THE SUBJUNCTIVE: PRESENT AND PERFECT TENSES — 
SYNTAX OF THE SUBJUNCTIVE 

THE SUBJUNCTIVE 

199. The present subjimctive is formed by suffixing to 
the stem of the present participle the endings indicated below. 



II 
finir, to finish 
finissant, finishing 

je finisse 

tu finisses 

il finisse 

nous finissions 

vous finissiez 

ils finissent 

This tense may be rendered by various EngHsh equiva- 
lents: / may speak, I may be speaking, I speak, I do speak, I 
should speak, etc. 

300. The perfect subjimctive is formed by combining 
the past participle of the given verb with the present sub- 
junctive of the appropriate auxiUary avoir or être. 



parler, to speak 
parlant, speaking 

je parle 

tu parles 

il parle 

nous parlions 

vous parliez 

ils parlent 



III 
rompre, to break 
rompant, breaking 
je rompe 
tu rompes 
il rompe 
nous rompions 
vous rompiez 
ils rompent 



/ may have 

spoken, etc. 
j'aie parlé 
tu aies parlé 
il ait parlé 
nous ayons parlé 
vous ayez parlé 
ils aient parlé 



II 
/ may have 
finished, etc. 
j'aie fini 
tu aies fini 
il ait fini 
nous ayons fini 
vous ayez fini 
Us aient fini 



III 

/ may have 

broken, etc. 
j'aie rompu 
tu aies rompu 
il ait rompu 
nous ayons rompu 
vous ayez rompu 
ils aient rompu 
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I may have 

gone, etc. 

je sois allé, -e 

tu sois aUé, -e 

U soit aUé 


/ may have gone 

otU, etc. 
je sois sorti, -e 
tu sois sorti, -e 
a soit sorti 


down, etc. 
je sois descendu, -e 
tu sois descendu, -e 
il soit descendu 


nous soyons 
allés, -es 


nous soyons 
sortis, -es 


nous soyons 
descendus, -es 


vous soyez 
allés, -es 
ils soient allés 


TOUS soyez 

sortis, -es 
ils soient sortis 


vous soyez 

descendus, -es 
ils soient descendus, 



STNTAX OF THE SUBJUNCTIVB 
Sequence of Tenses 

201. The subjunctive has two simple tenses, the present 
and the imperfect; and two compound tenses, the perfect 
and the pluperfect. 

Present and future tenses govern the subjunctive verb or 
auxiliary in the present; and past and conditional tenses 
govern the subjunctive verb or auxiliary in the past. 

Je désire qu'il parte. / desire that he go. 

Je désirais qu'il partit. / desired that he might go. 

Croyez-vous qu'il soit parti? Do you believe he ?ias gonet 

Je ne pensais pas qu'il fût / did not think he had gone. 
parti. 

202. In colloquial style, the past subjunctive is becoming 
obsolete, the present ungrammatically usurping its place. 

n était temps que je vous dise It was time that I should say 
cela. this to you. 

Subjunctive used Independenfly 

203. Though the subjunctive is properly a mJ^ained, 
and therefore a dependent or governed mood, it is in a few 
cases used independently — though a govenung verb may 
usually be understood, 
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304* A few verbs are used in the third person of the sub- 
junctive with imperative value. 

Dieu vous garde (or préserve)! Crod guard you! 

Périsse le TroyenI Perish the Trojan! 

À Dieu ne plaise qu'il viennel May U not please God ihat he come ! 

Soit! répondit-il. So he it, he answered, 

Puisse-t-il être heureux 1 May he he happy! 

Dieu veuille qu'il vienne! God grant that he come! 

Vive le roi! Long live the king! 

Plût à Dieu que cela fût vrai! Wovld toGod that this might he true ! 

2ÙS. The imperative having no third persons, the cor- 
responding subjunctive forms preceded by que are regularly- 
substituted. Occasionally this construction is used also for 
the first person singular. 

Qu'il réponde! Let him, answer! 

Que je sois pendu si j'en sais May I he hanged if I know any- 

le premier mot! thing about it! 

206. The subjunctive may (in purely literary style) be used 
independently to express with special emphasis a condition or 
concession — si, if, being omitted and the subject-pronoun fol- 
lowing its verb. 
Eût-il cent fois raison, je ne Were he right a hundred Hmes, I 

céderais point. wovld not yield. 

Dussé-je mourir, je le ferais Were I to die, I woutd do it never- 

quand même. thetess, 

!807. The subjunctive may replace the conditional in com- 
pound tenses (this is necessarily confined to the auxiliaries avoir 
and être; see § 154). 

Je l'eusse fait volontiers. I wovld have done it willingly» 

Avec ime dot, elle se fût mariée With a dowry, she wovld have got 

plus tôt. married sooner. 

Subjunctive after a Governing Verb 

208. Subordinate clauses introduced by que have the 
verb in the subjunctive when dependent on certain classes 
of governing verbs. 
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209. 1. The subjunctive follows verbs expressing ah act 
of will, i.e. verbs like to vrish, like, prefer, demand, order, beg, 
permit, forbid, approve, prevent, etc. 



Nous voulons qu'il sorte. 
Je préférerais qu'il régnât. 

Je défends qu'on le fasse. 



J'empêcherai 
fasse. 



qu'on ne le 



We wish that he go. 

I should prefer that he should 

reign, 
I forbid that one do it, 
I wiU prevent its being done. 



Î810. 2. The subjunctive follows verbs expressing emo- 
tions, such as joy, sorrow, or surprise. 
Verbs like to fear, beware, take care may be included here. 

Je regrette que cela soit ar- / regret that this has happened, 

rivé. 

Je serais bien aise que cela / should be very glad to have 

arrivât. thai happen. 

Je crains que vous ne vous / fear you may be deceiving 

trompiez. yourself. 

For the redundant ne before the last subjunctive, see § 124. 

!811. 3. (a) Impersonal verbs govern the subjunctive — 
unless they express certainty or probability. 

(6) When negative or interrogative all impersonal verbs 
govern the subjunctive. 

n est temps qu'il parte. 

n semble que cela soit facile 

â faire, 
n convient que vous le fassiez, 
n est vrai que c'est facile, 
n n'est pas vrai que ce soit 

facile. 



It is time he should go. 

It seems thai thai is easy to do. 

It is proper you should do it. 
It is true thai it is easy. 
It is not true thai ii is easy. 



ZiSi. 4. Verbs of saying and thinking, when used nega- 
tively or interrogatively, are usually followed by que and the 
subjunctive. 
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Je dis qu'il a menti. 

Je ne dis pas qu'il ait menti 

(or a menti). 
Je crois qu'il ment. 
Je ne crois pas qu'il mente. 
Pensez-vous qu'il mente? 
J'espère qu'il le fera. 
Je n'espère pas qu'il le fasse 

(or fera). 
Je désespère qu'il le fasse. 
Je doute qu'il l'ait fait, 
n ne doute pas que vous ne 

veniez. (Cf. § 124.) 



/ aay that he has lied, 
I do not say he has lied. 

I believe he lies. 

I do not believe he lies. 

Do you think he lies? 

I hope he will do it. 

I do not hope he mU do it. 

I despair of his doing it. 
I doubt thai he has done it. 
He does not doubt your coming. 



Subjunctive after Conjunctions 

213. The subjunctive is governed by many conjunctions, 
either simple ones or compounds of que, thaij which intro- 
duce clauses that express contingent futurity, anticipation, 
purpose, concession, and voluntary supposition. 

The following regularly govern the subjunctive: 

pourvu que, provided thai 

sans que, without 

à moins que, unless (with redundant ne; cf. § 124) 

^ [ in order thai, so thai 
pour que J ' 

avant que, before, etc. 



Quoiqu'il ait soixante ans, il 

est plus fort que moi. 
Je ne l'épouserai pas, à moins 

qu'elle ne m'apporte une 

grosse dot. 
Venez avant qu'il parte. 
Restez, en attendant qu'il 

vienne. 



Although he is sixty years old, 

he is stronger than I. 
I will not marry her, unless she 

bring me a big dowry. 

Come before he gets away. 
Stay, till he comes. 
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214. Certain compound conjunctions govern the sub- 
junctive when the foUowing verb suggests purpose or 
anticipation, and hence uncertainty. They govern the 
indicative when they introduce a mere statement of fact. 

Such are: 

de manière que 

de façon que so that 

de sorte que, etc. 

n agit en (or de) sorte que He acts so that all will fuite him. 

tous le haïront. 
Agissez de sorte qu'on vous Ad so that people may bless you. 

bénisse. 

Subjunctive in Relative Clauses 

315. The subjunctive is used in a relative clause when 
it expresses anything doubtful or hypothetical, i.e. doubt, 
fear, desire, or purpose. 

n n'avait pas d'outil dont il He had no tool of which he covld 

pût se servir. make use. 

n y a peu de livres qui soient Tfiere are few books that are weU 

bien écrits. vnitten. 

Quel est le poète qui ait égalé Who is the poet that has equaled 

Homère? Homerf 

Je cherche un domestique qui / seek a servant who may be 

soit fidèle. faithful (purpose and desire). 

J'ai un domestique qui est / have a servant who is very 

très fidèle. faithful (a mere fact). 

216. The relative clause following a superlative is usually 
subjunctive. 

Napoléon est le plus grand gé- Napoleon is the greatest general 

néral qui ait jamais existé. that ever existed. 

Jean est l'enfant le plus jeune John is the youngest child that 

que j'ai. / have. 
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217* Le premier, dernier, seul, the first, Uiat, only, being vir- 
tual superlatives, govern the relative clause accordingly (cf. 
§ 216). 



De cette grande armée c'étaient 
les seuls qui survivaient. 

De tous mes anciens amis c'est 
le seul qui se souvienne de moi. 



Qf ikis great army ihey were the only 

ones who survived. 
Qf aUmy old friends he is the only 

one who remembers me. 



318. Owing to their h3rpothetical or concessive value, the 
French equivalents for the English whoever, whatever, however, 
and wherever, require a verb in the subjunctive. 

The following examples offer a complete series of these equiv- 
alents: 



Qui qu'il soit, il mourra. 

Je n'ai vu qui que ce soit. 

Quoi qu'elle demandât, je le lui 
donnais. 

Quelle que soit la provocation, ne 
vous battez point. 

Quelques peines qu'il eût, Il les 
cachait. 

Quelque bons qu'ils fussent, ils 
ne lui pardonnèrent jamais. 

Si innocent qu'il fût, on me dé- 
fendit ce passetemps. 

Tout innocent qu'il soit, on dé- 
fendra ce jeu. 

Toute folle que vous êtes, je vous 
ai épousée (the indicative im- 
plies conviction). 

Où que vous soyez, je vous trou- 
verai. 



Whoever he may he, he shaU die, 
I have seen no one whatever. 
Whatever she asked for, I cave her. 

Whatever he the provocation, do not 

fight. 
Whatever griefs he felt, he hid them. 

However good they were, they never 

pardoned him. 
However innocent it was, ihey for- 

hade me this pastime. 
However innocent it may he, ihey 

win forbid this game. 
Giddy as you are, I married you. 



Wherever you may he, I vnll find 
you. 



READING: I. The Poet Jacques — The Dinner 

Mon ami Jacques est rhomme le plus amusant et le plus 
aimable qu'il y ait au monde. Cependant, quelque bon 
qu'on soit, il n'existe personne qui n'ait ses petits défauts. On 
les trouve toujours, je crois, pourvu qu'on réussisse à péné- 
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trer 1a surface, ce qui n'est pas toujours facile. Jacques n'en a 
qu'un; mais c'en est un grand: il est poète. Seulement, au dire 
des critiques compétents, il y a peu de poètes qui le soient 
moins que lui. II est très possible que ces critiques aient 
raison. Cela n'empêche pas que Jacques agisse en poète et 
qu'il ait des créanciers. C'est là, cependant, le seul luxe qu'il 
se permette. Qu'on le lui permette donc! Il faut bien que 
l'enfant des neuf sœurs se distingue, de quelque façon que 
ce soit, du simple bourgeois terre-à-terre. Il n'est que juste 
que le bourgeois paye ses dettes et s'enrichisse, mais il 
faut permettre que le poète oublie les siennes, s'il le désire, 
et que sa seule richesse soit ceUe de ses rimes. Qu'on ne lui 
demande pas l'impossible! Non! Ce serait inutile. Pour 
qu'il donne une preuve convaincante de sa vocation, il faut 
que le poète tombe dans la gêne, de la gêne dans la pauvreté, 
de la pauvreté dans l'indigence, et de l'indigence dans la mi- 
sère. Ne semble-t-il pas que ce soit la volonté du ciel que tous 
les poètes finissent mal: les uns à l'hôpital, les autres à l'Aca- 
démie française? Un poète n'a jamais de quoi vivre. Vondel, 
le Shakespeare hollandais — le plus hoUandais qu'il y ait eu, 
selon moi, — n'a-t-il pas succombé à la faim, et n'a-t-il pas 
été porté au tombeau par quatorze poètes encore plus affamés 
que lui? «On a souvent besoin d'un plus petit que soi,» com- 
me dit le bon La Fontaine. Si vous êtes poète, il faut que 
vous oubliiez les conseils de l'amitié, que vous abandonniez 
toute prudence, que vous vendiez vos biens, que vous viviez 
au jour le jour, et que vous n'aimiez rien que la poésie, 
quoique tout le monde trouve vos vers exécrables. Il est 
possible, en ce cas, que vous éclipsiez Victor Hugo, et que 
vous soyez aussi grand poète que Shakespeare • • . peut- 
être. 

Il y avait, dans la viUe où demeurait Jacques, un. grand 
seigneur qui protégeait les poètes. Comme il avait beaucoup 
d'argent, ses amis lui persuadaient qu'il avait aussi beaucoup 
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d'esprit. Un sot trouve toujours un plus sot qui l'admire — 
pourvu qu'il soit riche. Ce grand seigneur s'ennuyait: la 
richesse n'empêche pas qu'on s'ennuie.^ 

Il raisonnait donc, im jour, ainsi: — Il est inévitable qu'un 
homme spirituel comme moi s'ennuie, à moins qu'il ne^ 
s'occupe de quelque chose. Mais de quoi faut-il que je m'oc- 
cupe? Tous les gens de goût sont collectionneurs. Bon! 
Il est absolmnent nécessaire que moi aussi, je collectionne 
quelque chose. Donc, il avait aussitôt acheté quelques édi- 
tions originales de Dante et de Descartes, plusieurs Corots 
(tous faux), un chien savant et un porc à' deux têtes. En- 
suite il se dit: — De quoi faut-il que j'augmente encore ma 
collection? Que faut-il que j'exhibe encore à mes amis? 
Un crocodile empaillé? Non! ça prend trop de place. Ah! 
J'y suis! Un poète! Il n'y a rien qui soit plus distingué. 
C'est la meilleure idée que j'aie eue jusqu'ici. Il faut que 
j'attrape un poète vivant et que je l'ajoute à ma collection 
de curiosités, coûte que coûte . . . pourvu que cela ne me 
coûte pas trop! 

Aussi, la première fois que ce grand seigneur rencontra 
Jacques, lui cria-t-il: — Mon ami, qu'il est heureux que je 
vous aie rencontré! Je donne im dîner ce soir et je désire 
que vouis soyez des nôtres; je désire que la poésie, en votre 
personne, daigne honorer ma petite fête. 

— Très flatté. Monsieur, j'en serais enchanté, seulement 
le malheur est que j'ai déjà dîné. 

— Déjà! Allons donc! Mais quand? 

— Hier, Monsieur. 

— Eh bien? 

— Eh! Pensez-vous, par hasard, que nous autres poètes, 
nous dînions jamais deux jours de suite? Il y aurait danger 
que nous contractions cette habitude coûteuse. Ce serait le 
cas de dire: Adieu la poésie! Pour vivre dans un tel luxe il 

M 225. ' S 124. > with. 
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serait nécessaire que nous nous abaissions à quelque occupa- 
tion utile. 

— Pensez-vous donc que la poésie jaiDisse d'un estomac 
vide? 

— Parbleu! Pensez-vous donc, vous, qu'elle jaillisse d'une 
tête vide? Je vous assure que non seulement la poésie, mais 

toute la civilisation n'a d'autre base et d autre fondement 
qu'un estomac vide. Si vous désirez que l'homme se rende 
sociable, qu'il se civilise, affamez-le. Désirez-vous qu'il soit 
de plus en plus sot, qu'il s'abrutisse, qu'il reste éternelle- 
ment barbare? Couchez-le sous un arbre à pain — un de 
ces arbres d'où les tranches de pain lui tomberont toutes 
beurrées dans la bouche, — et le voilà qui dormira mille' 
ans. 

— Vous êtes un farceur! Mais je ne souffrirai pas que 
vous refusiez mon invitation; j'exige absolmnent que vous 
l'acceptiez. 

— Bon! J'accepte — des deux mains. 

— A la bonne heure! Je suis bien aise que vous soyez si 
raisonnable. 

— Bien que je sois poète? Mais, j'y pense, — attendez, 
donc que je réfléchisse un peu. Vraiment! — Je crains,^ 
après tout, qu'il ne* me soit impossible de venir. 

— Mais pourquoi, je vous prie? 

— J'en suis désolé, mais il y a un détail insignifiant, ridi- 
cule, absurde, qui empêchera peut-être que je n'assiste au 
dîner, à moins que ... à moins que ... à moins qu^ vous 
ne* me donniez . . . 

— Un peu d'argent, je comprends. Vous êtes comme tous 
les poètes; vos richesses ne sont pas de ce monde; vous mar- 
chez toujours la tête dans les nues . . . 

— C'est ça! et la nue justement, en s'élevant tout à coup 
a emporté mon chapeau avec elle: Votre Seigneurie comprend 

^ / feaVf from craindre (irreg.). ' S 124. 
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qu'il est impossible que je me présente dans une société si 
distinguée, nu-tête . . . 

— Ni même couronné de lauriers. Bon! je suis bien aise 
que vous m'ayez dit cela et que vous me donniez l'occasion 
de coiffer la poésie en votre personne. Permettez que je vous 
donne dix francs. 

— J'aime mieux que vous me donniez un napoléon — je 
suis furieusement bonapartiste, moi. 

— (A part.) Diable! (HatU.) — Voilà! 

— Merci, vous êtes un vrai Mécène.^ Mais . . . mais . . . 
quelque pénible que ce soit, il faut que je vous avoue qu'il 

' y a encore quelque chose . . . encore un détail . . . J'ai tant 
pressé les maigres côtes de Pégase que la seule paire de sou- 
liers que je possède commence à s'endormir du sommeil du 
juste. Je suis sûr que vous ne consentirez jamais à ce que 

•je les dérange sur leur lit de mort. 

— (À part.) Il me vole, ce brigand de rimeur. (Havi.) 
*Je le vois, vous êtes bonapartiste depuis la tête jusqu'aux 
pieds, inclusivement. Il vous faut, à vous, comme à la 
France, encore un Napoléon qui vous sauve ^ n'est-ce pas? 

. Voilà Napoléon II. 

— Merci, j'accepte — des deux pieds. Maintenant, il ne 
reste plus qu'im tout petit détail, pour que tout soit com- 
plet. Quand un pauvre rimeur a grimpé si longtemps sur le 
Parnasse, il est inévitable, n'est-ce pas, qu'une bonne part de 
sa laine soit restée accrochée aux buissons? Autrement dit,^ 
il est temps que je me fournisse . . . 

— Ou plutôt que je vous fournisse, moi, un costmne neuf, 
pour que vous figuriez convenablement dans la société des 
êtres prosÉÛques qui ne grimpent point? 

— C'est juste, mais je crains que vous ne* soyez . . . 

— Ah! Je suis enchanté que vous montriez tant de fran- 

1 MfBcenaSf a patron €i literature in the time of the Roman emperor 
Augustus. 

> § 215. ' Past participle from dire, «ay (irreg.). < $ 124. 
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chise et que vous me permettiez d'être le fournisseur des 
Muses. (À part) Ma foi, ce vampire ne démordra plus que 
je ne lui aie donné mon dernier sou. {HavJt.) J'entends bien 
que vous m'accordiez cet honneur et que vous permettiez que 
je vous remette encore, n'est-ce pas, — Napoléon III? 

— A moins que vous ne préfériez me remettre plutôt trois 
napoléons. 

— {A part) Quelle éponge! C'est un voleur de grand 
chemin. {HavJt.) Avec plaisir! Voilà! 

— Merci . . . mais, mon Dieu, quel est donc ce nuage gros 
de malheur qui approche, et qui menace de crever sur ma 
tête? Je crains que ce ne soit un créancier. Vite, mettez- 
vous devant moi, pour qu'il passe sans me voir. Miséri- 
corde! Vous êtes encore plus maigre que moi, tout poète 
que je suis! Je déborde des deux côtés. Voilà le coquin qui 
s'arrête! Je suis perdu, à moins que vous ne daigniez me 
protéger jusqu'au bout et me sauver . . . 

— (JL part.) En payant! {Haut) Malheureusement, il est 
temps que je me sauve moi-même et que je compose le menu 
de mon dîner. Il faut donc que vous vous tiriez d'affaire 
tout seul, cette fois-ci, sans que je vous aide. D'ailleurs, 
puisque ce n'est qu'un créancier, tuez-le, il vous en restera 
toujours assez. Au revoir donc! A ce soir! {Il monte dans 
sa voiture.) 

READING: II. The Pœt Jacques — The Coachman 

Le poète Jacques a beaucoup d'amis, mais comme il n'en 
a presque pas un seul qui ne^ soit poète, il est tout naturel 
que ses camarades soient presque tous pauvres comme Job. 
Cela n'empêche pas qu'ils n'agissent^ en poètes, qu'ils ne 
passent leurs journées à faire des rimes et des dettes et 
qu'ils ne crèvent de faim aussi gaîment qu'il soit possible 
de le faire dans ce monde de bourgeois et de créanciers. 

M 123. « § 124. 
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Dans la même ville que Jacques, demeure un grand seigneur, 
l'homme le plus riche qu'il y ait dans ce pays. Bien qu'il 
aime médiocrement les enfants des neuf sœurs, il est bien 
heureux qu'ils honorent ses fêtes de leur présence et qu'ils 
amusent les autres invités, la richesse n'empêchant pas que 
les sots ne s'ennuient, quand ils n'ont pas des gens d'esprit 
pour les divertir. 

Rencontrant, l'autre jour, le poète Jacques, ce seigneur 
lui dit: — Mon ami, qu'il est heureux que je vous aie ren- 
contré! Je donne un dîner ce soir, et je désire ardemment 
que vous soyez des nôtres. Je ne permettrai pas que vous 
me refusiez. 

— Pas si sot, répondit Jacques. Non, je ne refuserai 
point. Je suis même enchanté que vous ayez pensé à moi. 

— A la bonne heure! N'oubliez pas! 

— Il n'y a pas de danger que j'oublie. Pensez-vous 
qu'im poète, un maigre poète comme moi, oublie les rares 
occasions qu'il trouve de dîner? C'est même, depuis neuf 
jours, la seule occasion qui se soit présentée à moi. Donc 
à bientôt! 

— Malheureusement, réfléchit Jacques, dans une société 
si distinguée, il faut que nous autres poètes, nous portions 
un costume qui soit presque convenable. Il ne faut pas que 
nous déshonorions la littérature. Il me faut donc un bon 
costmne, pas trop vieux, im chapeau qui n'ait pas l'air trop 
piteux, un chapeau qui, comme la bonne poésie, imisse l'a- 
gréable à l'utile. Or, il est peu de poètes qui possèdent ces 
richesses-là. C'est du^ grand luxe. Le seul costume que je 
possède est celui que mon ami * * *, le poète épique, m'a 
donné à son lit de mort, à l'hôpital; mais, quelque maigre que 
je sois, je ne le suis pas autant que ce pauvre * * * — pas 
encore du moins. Et, qui plus est, ce costume est bien vieux: 
un poète dramatique, un des plus grands qu'il y ait eu en 

^ The adjective is often disregarded in partitive constructions, es- 
pecially in certain ready-made combinations. 
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France — et je crois aussi un des plus maigres — le lui avait 
donné. Il me serait impossible de mettre ces habita-là. 
DonCy il faut absolimient que je m'abaisse à demander im 
costume à * * *, bien qu'il ne soit que critique. Et pourquoi 
pas, après tout? 

ffOn a souvent besoin d'un plus petit que soi.» 

Ah! ce malheureux monde! Comme il est injuste que nous 
autres poètes nous crevions tous de faim, ou que nous finis- 
sions tous à l'hôpital, tandis que les critiques s'enrichissent 
tous, se fournissent chez les meilleurs tailleurs, portent les 
plus beaux habits, et entrent tous^ à l'Académie française, 
quelque sots qu'ils soient! Cependant * * *, bien qu'il soit 
critique et qu'il s'abrutisse dans la société des autres acadé- 
miciens, est encore assez sociable, et je ne crains pas qu'il se 
montre prosaïque au point de me dire, comme mes créanciers, 
qu'il est temps que je m'occupe de quelque chose d'utile. 
Ah! qu'y a-t-il donc au monde qui soit plus utile que la 
poésie — la seule chose qui civilise,* qui rende vraiment bon? 
Pourvu cependant que je trouve * * * chez lui et que son 
habit soit moins étroit que sa critique! 

Il trouve, en effet, le savant académicien chez lui, et celui- 
ci lui donne tout ce qu'il désire. — Bon, se dit Jacques, j'ai 
tout ce qu'il me faut: un chapeau presque neuf, quoiqu'il 
soit trop petit (ce * * * n'a pas la grosse tête d'im homme in- 
telligent), un habit pas trop vieux, et des souliers conve- 
nables. 

Malheureusement, quand un poète est invité à dîner en 
ville, ne faut-il pas toujours qu'il lui arrive quelque accident 
que quelque gros nuage crève sur sa tête, qu'il se mette à 
pleuvoir, ou que des voleurs de grand chemin lui tombent 
dessus? Tout cela arriva au pauvre Jacques. 

— Ah! Ah! Monsieur * * *, cria ime grosse voix, je suis 
bien content que vous vous trouviez sur mon chemin. C'est 
M 84. » §§ 216, 217. 
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la première fois que nous nous rencontrons, et j'entends que 
ce soit aussi la dernière. Il n'est pas de critique qui ait parlé 
aussi mal que vous de mes vers. Il est temps que vous me 
pa3riez ces outrages. Attrapez ça, brigand! 

— Arrêtez! cria le pauvre poète. Vous croyez donc que 
je suis le critique * * *? Ce ne sont que ses habits! Si 
j'étais * * * il serait juste que vous me tuiez. Mais je ne 
suis pas critique, je suis aussi poète que vous. 

— Vous en êtes bien sûr? Dans ce cas, il faut que vous 
me pardonniez ma vivacité. C'est bien vous Jacques, en 
effet. The dss in the lion* s skin! comme dit Shakespeare. 
Au revoir donc! Il est temps que je vous quitte, que je 
monte chez moi, et que je me mette à rimer. Il faut que 
je finisse, ce soir, une tragédie que j'ai commencée hier. 
Voilà qu'il commence à pleuvoir. Au revoir, mon cher! 

Voilà! s'écrie le pauvre Jacques, c'est la première fois que 
je dîne en ville, et ne faut-il pas, à l'instant même où je quitte 
mon ermitage, qu'il se mette à pleuvoir! Il faudra^ que je 
trouve ime voiture; mais d'habitude il est essentiel et pres- 
que inévitable qu'on paye le cocher, — par conséquent, qu'on 
ait de l'argent. Quelle possibilité que je me tire d'affaire? 
Employer une ruse? Oui, pourvu que j'en trouve une qui 
soit assez neuve! 

Il saute vite dans une voiture, en criant: — Chez Monsieur 
le Vicomte de * * *! Jusque-là, rien de plus simple. Arrivé à 
destination, il descend en criant: Cocher, il faut que vous 
me donniez une allmnette. 

— Voilà, Monsieur, répond le cocher, mais qu'y a-t-il? 

— Ce qu'il y a? Mais, un napoléon que j'avais à la main 
est tombé . . . 

— Dans la voiture, Monsieur? 

— Oui, dans la voiture. 

Il n'y a personne qui aime plus les napoléons que les 

^ Future from falloir, to be neceesary (irreg.)* 
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cochers. II n'est rien qu'ils recherchent autant. Notre 
bonapartiste, par conséquent, n'attend pas que le poète ait 
retrouvé sa pièce; il se sauve au galop. Voilà Jacques sauvé. 

DIALOGUE: The Poet Jacques and his Mœcenaa 

PERSONNAGES 

Jacques, poète romantique. 
Monsieur Pincemaille, taiUeur, 

Jacques (seul). — Est-il possible qu'il soit déjà midi? 
Âh! comme je resterais avec plaisir dans mon lit! Mais il 
faut que je me lève et que je cesse de penser à ce bon dîner 
d'hier soir; il faut que je commence un autre poème pour ma 
série des Poèmes Épiques. 

Il me sera facile de faire quelque chose qui éclipse la Lé- 
gende de Victor Hugo. Mais il sera plus raisonnable pour 
le moment que je me remette à polir mon dernier poème, 
que j'en enrichisse les rimes, et que je rende les vers im peu 
moins simples et moins compréhensibles; car il ne faut pas 
que la poésie soit simple et facile à comprendre. Il n'y a 
que les Grecs et les Romains qui aient eu cette sotte idée-là. 
Quant à nous autres poètes romantiques, il n'y a guère de 
danger que le bourgeois arrive à nous comprendre! Moi, 
j'aime que la poésie soit un peu savante, un peu fausse, im 
peu absurde même, comme celle de Victor Hugo, le plus 
grand poète qu'il y ait eu en France et, par conséquent, dans 
le monde. J'aime que le poète marche toujours la tête dans 
les nues, et que les idées les plus extravagantes jaillissent de 
son cerveau; j'aime qu'il ait les passions les plus extraor- 
dinaires, et qu'il ne ressemble en rien, mais^ en rien, aux au- 
tres hommes. Ce que je désire, ce n'est pas que les autres 
hommes se retrouvent dans mes poésies, mais qu'ils m'y 
trouvent, moi, Jacques. Et il faut que le style aussi soit 
bien à moi,^ que je sois le seul qui pense et qui parle ainsi, 

^ mais is here redundant, used for emphasis. 
* bien à moi, quite my own. 
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et que tous mes lecteurs, sauf les bourgeois, les acadé- 
miciens et les critiques (qui sont tous plus sots les uns 
que les autres) en lèvent les bras au ciel, m'admirent comme 
des brutes, et me proclament un phénomène, im phénix! . . . 
Mais, mon Dieu, qu'est-ce que c'est que cela? Est-il pos- 
sible qu'une voiture, une vraie voiture, tirée par un vrai che- 
val, s'arrête devant le temple des Muses? Est-il possible que 
quelque riche Mécène daigne me rendre visite? Le voilà qui 
descend! Certainement, ce n'est pas un poète: — il n'y en a 
pas un seul qui porte un habit qui soit aussi beau, un cha- 
peau qui soit aussi présentable, des souliers qui aient l'air 
aussi élégants^ que les siens. Non, c'est certainement quelque 
grand seigneur qui aime la poésie, qui désire que je sois son 
ami, et qui me donnera de l'argent, pourvu que son nom 
soit mentionné dans mes poèmes et qu'un peu de ma 
splendeur rejaillisse ainsi sur lui. (Le ^Mécène)) entre.) 

— Ah! Monsieur, je suis heureux que vous daigniez mon- 
ter chez moi, et que vous m'y trouviez. Je suis vraiment 
enchanté que vous ayez pensé à moi. 

— Il faut bien que je pense à vous, puisque vous ne pen- 
sez guère à moi. Ainsi, vous êtes heureux que je vous rende 
visite? ... Je crains, Monsieur, que vous ne le soyez pas long- 
temps. 

— {À part.) Dieu! Ce n'est pas im Mécène, c'est im 
créancier! C'est mon fournisseur! Voilà le malheur le plus 
cruel qui me soit arrivé depuis longtemps. Mon Dieu! 
Pourquoi permettre qu'im créancier surgisse de sous la terre 
et me tombe ainsi sur le dos, qu'il me demande de l'argent, 
quand je n'en ai pas, et me dérange juste au moment où je 
cherche ime inspiration qui m'emporte dans les mondes en- 
chantés de la poésie! 

— {Au fournisseur.) Oui, Monsieur, je suis content que 
vous m'ayez trouvé. Je suis enchanté que vous soyez ar- 

* Observe peculiar agreement. 



224 THE SUBJUNCTIVE 

rivé à temps: encore une minute, et vous ne m'auriez pas 
trouvé. Il n'y a vraiment personne que j'aime mieux voir 
que vous, Monsieur . . . Monsieur ... je vous l'assure. 

— Je comprends. Vous désirez peut-être que je vous four- 
nisse une autre paire de souliers, que je vous coiffe d'un cha- 
peau neuf, que je vous donne — je dis donne, Monsieur — im 
costume, à la place du dernier, que vous n'avez pas encore 
payé. Non, Monsieur, n'y songez pas! Je ne souffrirai pas 
que vous m'attrapiez ainsi une seconde fois. Vous désirez, 
sans doute, que je vous fournisse tout ce qu'il vous faut, 
et que j'attende éternellement que vous me pajriez; mais 
c'est absurde. Je suis votre créancier pour une sonmie de 
soixante-douze francs, et j'exige que vous me remettiez cet 
argent à l'instant. 

— Je vous assure. Monsieur, qu'il m'est très pénible que 
vous attendiez si longtemps votre argent; et il ne m'est pas 
moins pénible. Monsieur, que vous pensiez si mal de moi. 
Pourquoi craindre que je ne vous paye pas? Je m'en occu- 
perai. 

— Il faut bien que vous vous en occupiez. Donnez-moi 
mon argent inmiédiatement. 

— Ah! Monsieur, Je suis désolé qu'il ne me soit pas pos- 
sible de le faire inmiédiatement. Mais, pour vous payer, je 
ne demande que trois jours de plus. Attendez seulement 
que je finisse ma petite série de Poèmes Épiques ^ que je les 
vende à un éditeur et que je m'enrichisse. Trois jours, ce 
n'est pas beaucoup. 

— Vous pensez donc que le public achète^ de la poésie et 
que les poètes s'enrichissent? Ah, bien oui! Ils crèvent 
tous de faim. 

— Mais, pas du tout! J'ai quatorze amis, tous poètes, et 
il n'y en a pas un seul qui ne vive dans le luxe. 

— Dans le luxe! Est-il possible que le bon Dieu permette 

1 § 227 (c). 
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de telles iniquités! Je suis sûr qu'il n'y en a pas un seul qui 
n'ait des dettes et qui ne vive en volant les pauvres fournis- 
seurs. Je crains même qu'il n'y en ait quelques-uns qui se 
fournissent chez moi. 

— Oui, Monsieur, attendez seulement que j'aie publié mes 
Poèmes. C'est un succès certain. 

— Vous avez déjà de la réputation? 

— J'ai déjà des poésies qui circulent ... en manuscrit. 

— Eh bien! y a-t-il des critiques qui soient persuadés de 
l'excellence de vos vers, qui les admirent, qui trouvent que 
vous ayez du goût? 

— Que^ le bon Dieu m'en préserve! Ce que je demande 
siirtout, c'est que les critiques ne s'occupent jamais de mes 
poésies, et c'est heureusement ce qui m'arrive toujours. 

— Mais l'Académie a-t-elle couronné vos vers? 

— Que non pas!^ Je serais un homme perdu! Il n'y a 
pas im seul Académicien qui soit capable de comprendre 
mes poésies. Pour que l'Académie couronne des poésies, il 
faut absolmnent qu'elles soient médiocres. 

— Alors, c'est le grand public qui aime vos vers? 

— Encore moins. Il ne les lit jamais. Je désire que 
seule l'élite des lecteurs s'occupe de moi. 

— Ma foi, si vous attendez que l'élite s'occupe de vous, il 
y a danger que vous attendiez longtemps. L'élite songe bien 
à la poésie! Elle est sérieuse et ne s'intéresse qu'aux choses 
sérieuses. Il n'y a plus que les fenmies qui parlent de Shake- 
speare. La poésie n'est bonne à rien. 

— J'aimerais que vous vous persuadiez' du contraire. Je 
serais enchanté que vous acceptiez cette revue, où il y a de 
mes poésies lyriques, et que vous l'emportiez chez vous. 

— Quoi! Que j'emporte^ des poésies lyriques chez moi! 
Pensez-vous donc que je sois sot à ce point-là? Que j'infecte 

^ § 205. ' Que is here governed by an implied verb of saying. 

» §202. 

^ Supply vous voulez, you vjish, to govern the subjunctive clauses. 
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mon foyer et que je débauche mes enfants avec de la poésie 
lyrique — moi, un bourgeois respectable? Jamais, Monsieur, 
jamais! Voici, d'ailleurs, dans ce journal, de quelle ma- 
nière ces brigands de rimeurs parlent de nous. {Il lit.) 

Vebs 
cFi du bourgeois prosaïque f 

— Ça, c'est moi, le bourgeois prosMque! 

^Qu'il éprouve tous les malheurs/ 

— En voilà de la charité chrétienne! 

ff/Z est plus sot qu'un crUique;^ 

— Ça, c'est faux! Je ne supporterai pas qu'on nous dif- 
fame à ce point. 

9iEh ! Vive V enfant des neuf sceurs!^ 

Les neuf sœurs! Je les admire, les neuf sœurs! Qu'on 
daigne me dire ce que c'est que les neuf sœurs! Ce sont 
des coquines, j'en suis sûr. Qu'est-ce qu'il y a donc là- 
dessous? Je crains que ce vers-là ne soit bien immoral. 

— {À part,) Mon Dieu! cette poésie est de moi! Pourvu 
qu'il ne continue pas à la Ure jusqu'au bout, et qu'il n'y 
trouve pas mon nom en toutes lettres. 

— Conmient, Monsieur le poète, n'est-ce pas absurde que 
ces misérables rimeurs parlent ainsi de nous, de bourgeois 
honorables, respectés de tout le monde? Et ils demandent, 
après cela, que nous les admirions et que nous achetions des 
poésies où ils nous insultent! Qu'ils réfléchissent à leur folie! 
Que ces pauvres diables ne s'amusent plus à faire des rimes 
riches! Qu'ils cherchent quelque occupation utile! Qu'ils 
paient leurs dettes! Voilà l'important! Et quant à vous. 
Monsieur, j'exige que vous me payiez mes soixante-douze 
francs, et que vous ne me parliez plus de vos sottes poésies. 
Il faut que vous me trouviez cet argent. N'avez-vous pas 
im père qu'il soit possible de mettre à contribution? Cette 
fois, il faut bien que vous pressiez l'éponge. 
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— Je regrette infiniment pour vous, Monsieur, que mon 
père ne soit plus de ce monde. Mais, j'y pense, j'ai \m oncle. 

— A la bonne hçure! — pourvu qu'il soit riche. 

— Conmie Crésus.^ Il y a bien peu de gens qui possèdent 
une fortune conmie la sienne, et il n'y a personne au monde 
qui m'aime autant que lui. Ah! Je suis heureux d'avoir un 
oncle qui m'aime si bien et qui soit si riche! Toute sa for- 
tune sera, un jour, à moi. 

— Est-il mfirme? 

— Infirme, décrépit, paralytique, menacé d'apoplexie . . . 
J'attends qu'il décède d'un jour à l'autre. 

— Alors vous ne pensez pas qu'il vive longtemps? 

— Je vous garantis que non. J'enttends bien qu'il ne vive 
pas plus de trois mois. 

— C'est trop attendre! 

— Eh bien! deux mois. 

— C'est encore trop! 

— Bien, un mois seulement. Quoiqu'il m'aime beaucoup, 
il déteste, comme vous, la poésie. Je lui en lirai tous les jours, 
jusqu'à ce qu'il périsse d'ennui. 

— Vous lui lirez de vos vers: j'exige que ce soit des vôtres. 

— Bien! soit! 

— Alors, j'attendrai. Au revoir! {À part) Il ne vivra 
pas un mois, le pauvre homme! 

DRILL 
{Based an Reading I, page 214, first twenty lines) 

1. It is necessary that one should amuse oneself. 2. I 
wish that you amuse yourselves. 3. He does not prevent 
our amusing ourselves. 4. Permit me to amuse myself. 
5. We are the only ones who amuse ourselves. 6. There is 
no one who does not enrich himself. 7. It is possible that 

* Crœsus, the fabulously wealthy king of Lydia (lived six centuries 
B.c.). 
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you may enrich yourselves. 8. Let him get rich. 9. In order 
that he may get rich, it is necessary that he have creditors. 

10. However amiable he may be, he must pay his debts. 

11. Whatever faults he may have, he is very amiable. 

12. There are few creditors who are as amiable as he. 13. He 
is the greatest poet that there is in the world. 14. It is neces- 
sary that we enrich ourselves. 15. We desire that you should 
enrich yourselves. 16. We do not prevent his enriching him- 
self. 17. I will not permit you to act like a poet. 18. He is 
the only one who acts. 19. There is no one who allows it. 
20. It is just that we should act. 21. Let them not forget 
to pay their debts. 22. In order that we enrich ourselves, it 
is necessary that we be amiable. 23. However good we may 
be, we will not permit his paying. 24. In whatever way it 
may be, we must act. 25. There are few poets who have en- 
riched themselves. 26. They are the most useless men that 
there are in the world. 27. They must pay their debts. 
28. They wish that we pay our debts. 29. We will not pre- 
vent your enriching yourself. 30. Let us permit him to en- 
rich himself. 31. You are the only ones who act. 32. There 
is no one who does not act. 33. It is impossible that we 
should act. 34. Let him pay his debts. 35. In order that 
you be amiable, it is necessary that you be good. 36. How- 
ever good he is, he is not amiable. 37. Whatever faults he 
may have, he is right. 38. There are few men who get rich. 
39. You are the most amiable person that there is in the 
world. 40. He will pay me, provided he gets rich. 41. He 
will get rich, provided he does not act like a poet. 42. Let 
him act! 43. Let us act, if it is necessary that we act. 

44. Provided they pay, permit them to amuse themselves. 

45. However useless it may be, let us act. 46. There is no 
one who is more amiable. 47. Act, provided you are right. 
48. Let them succeed. 49. I desire that he succeed. 
60. He prevents our succeeding. 
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COMPOSITION: Dialogue 
{Based on Reading I, po^e 214, first paragraph) 

1. My friends, you must be very amiable and give me 
some (un) good advice. 

2. You desire that we give you good advice; so be it, 
though there is no one, perhaps, who is less capable of it. 
However, provided you act as if we had said nothing, we 
will give all the advice you demand (Jvt.), 

3. You do not desire that I act according to your advice? 

4. No. There is nothing in the world that is less amus- 
ing. Let one give you advice — be it so — that is very amus- 
ing for everybody. But you must forget the coimsels given 
you. 

5. I will not forget them. You shall not prevent me from 
acting according to your counsels. There are few friends 
who are capable of giving better advice than you. You are 
the best friends I have, the only ones who have ever given 
me manifest proofs of friendship. You, Henri, you who love 
poetry, does it not seem to you that I have genius, that I 
am a second (second) Shakespeare? 

6. I don't say no, but . . . 

7. But you do not believe (croyez) that I shall succeed? 

8. I do not beUeve that poetry is a vocation and that it 
gives the wherewithal to live. In order that a poet live, 
it is necessary that he get rich. In order that he get rich, it 
is necessary that he sell his rimes. But there is nothing in 
the world that sells (§ 164) as little as rimes. 

9. One easily sells them provided they are good. 

10. It is possible that you may sell your rimes, that they 
may enrich you, but I do not believe it. It is not (il n'en est 
pas) less possible, I believe, that you may fall into utter pov- 
erty, that you may end at the hospital. 

11. No, my friend, at the French Academy. It is the will 
of Heaven that I shall succeed. 
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12. It is the will of Heaven that all poets, provided they 
are good ones {poètes), should die of hunger. The greatest 
Dutch poet that has existed died of hunger, and he is not 
the only one who has died of it. 

13. But you do not beUeve that the French are as bour- 
geois as the Dutch? They will like my rimes. 

14. It is possible that you may ecUpse Victor Hugo and 
Lamartine, although I do not beUeve so. That will not pre- 
vent your falling into utter poverty and dying at the hospi- 
tal. Did his rimes give the wherewithal to Uve to Victor 
Hugo? For a poet to live, though he be the greatest that we 
have, it is necessary that he sell Les Misérables or Les Gi- 
rondins. 'If you do not desire that we carry you to your 
grave hungry, it is necessary that you forget your rimes. 

15. No! Allow me to forget your coimsek of the earth 
earthy. Allow me to fall into utter poverty, to die of 
hunger, to be carried to the tomb by my creditors. But per- 
mit me, if it is possible, as I beUeve,^ to distinguish myself, 
to sell my rimes, to enrich myself, to pay my debts, to be- 
long to^ the French Academy. Allow me to eclipse Victor 
Hugo . . . 

16. That's very easy, but however easy it may be, I do 
not believe you will succeed. 

17. I will succeed. I will be a great poet. 

18. We must leave him. He is a poet; let him act as a 
poet. Let us abandon him to the Muses {Muse) ! 

19. A poet, he! There is nobody who is less so than he. 

20. It is quite possible that you are right. Let us aban- 
don him to the critics! 

1 Supply redundant U (le). ' U> belong to, être de. 
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CHAPTER XVII 
THE SUBJUNCTIVE (eonHnued) 

The Imperfect Subjunctive 

Î819. The imperfect subjimctive may be derived from the 
past definite indicative. Excepting the third person sin- 
gular, it may be derived from the second person singular of 
the past definite by doubling the final s, and suflSxing the 
endings of the present subjunctive. The third person sin- 
gular is distinguished from the corresponding form of the 
past definite only by circumflexing the last syllable and, 
in the first conjugation, by adding also a final t. 



/ might speak, etc. 
je parlasse 
tu parlasses 
il parlât 

nous parlassions 
vous parlassiez 
ils parlassent 



II 
/ might finish, etc. 
je finisse 
tu finisses 
il finit 

nous finissions 
vous finissiez 
ils finissent 



m 

/ might break, etc. 
je rompisse 
tu rompisses 
il rompît 
nous rompissions 
vous rompissiez 
ils rompissent 



The Pluperfect Subjunctive 

220. The pluperfect subjunctive is formed by combin- 
ing the past participle of the given verb with the imperfect 
subjunctive of the appropriate auxiUary avoir or être. 

Ill 
/ might have broken, 

etc. 
j'eusse rompu 
tu eusses rompu 
il eût rompu 
nous eussions rompu 
vous eussiez rompu 
ils eussent rompu 



/ might have spoken, 

etc. 
j'eusse parlé 
tu eusses parlé 
il eût parlé 
nous eussions parlé 
vous eussiez parlé 
ils eussent parlé 



II 
/ might have firv- 

ished, etc. 
j'eusse fini 
tu eusses fini 
il eût fini 
nous eussions fini 
vous eussiez fini 
ils eussent fini 
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I might have gone^ 

etc. 
je fosse allé, -e 
ta fusses allé, -e 

ilfûtané 
nous fussions 

allés, -«s 
▼ous fussiez 

allés, -«s 
ils fussent allés 



/ might hoot gone 

<nU, etc. 
je fusse sorti, -e 
tu fusses sorti, -e 

il fût sorti 
nous fussions 

sortis, -es 
▼ous fussiez 

sortis, -es 
ils fussent sortis 



/ might have gone 
doum, etc. 
je fusse descenda,-^ 
tu fusses 

descendu, -e 
il fût descendu 
nous fussions 

descendus, 
▼ous fussiez 

descendus, 
ils fussent 

descendus 



Que penaex-vous de œ sabjonctif qui oblige un amoureux à dire en 
scène: Ah! ed j'étais sûr que vous m'aimassies, que mes paroles tous 
touchasBent, que mes pleurs tous persuadassent, que vous daignassies 
m'épouser, que vous vous le proposassies, que vous vous déclarassiei à 
vos parents» etc.? Si cette grammaire était débitée sérieusemoit sur un 
théâtre, il y aurait dans la salle un rire inextinguible. Qu'est-oe donc 
qu'un temps de verbe dont on ne peut se servir, ne fût-ce qu'une fois 
dans une tirade, sans blesser l'oreille et chasser l'énration? 

Geobgb Sand: Itnpreasiona et SouoemrSf lOi. 

READING: I. The Fatal Apple^ree 

Un jeune homme épousa une belle jeune fille. Dans toute 
la ville, si grande qu'elle fût, on n'eût trouvé personne, pas 
même le vieux garçon le ^ plus endurci, qui ne s'estimât moins 
heureux que lui. Bien qu'il ne fût pas millionnaire, il était 
fort riche, ses parents lui ayant laissé assez de fortune pour 
mener un train de vie très large. Il avait beaucoup d'amis; 
tout lui souriait excepté sa belle-mère; mais le ciel ne con- 
sentit pas à ce qu'il jouit longtemps de cette félicité, quelque 
innocente qu'elle fût. Soit que la fatalité s'en mêlât, soit 
que le hasard amenât ce triste résultat, ce jeune homme se 
trouva tout d'un coup le plus malheureux mortel qui existât 
sur la terre. Racontons son histoire. 

> §168. 
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Il avait passé les premiers six mois après son mariage avec 
cette charmante jemie fille, sans qu'il lui fût arrivé la moindre 
mésaventure, lorsqu'\m beau jour (à moins que ce ne^ fût 
une nuit) le sort voulut* qu'on lui apportât une lettre qui 
amena dans sa vie un changement funeste. 

Il expliqua à sa femme qu'il était absolument nécessaire 
qu'il la quittât tout de suite et qu'il partît pour une ville 
très éloignée. Il était tout naturel qu'à ces mots la pauvre 
fenmie, qui avait tant d'amour pour lui, pleurât comme une 
fontaine et déplorât amèrement ce départ précipité. Elle se 
jeta à genoux devant lui et lui adressa les prières les plus 
ardentes pour qu'il restât près d'elle et ne s'en allât pas si 
loin. Elle était si violemment agitée et parlait avec tant de 
véhémence qu'il eut grand' ^ peur qu'elle ne s'évanouît dans 
ses bras. Bien que le pauvre mari partageât le chagrin de 
sa femme, et qu'il* se sentît aussi triste qu'elle, il dissimula 
sa douleur sous une apparence de gaîté, et essaya de la con- 
soler en lui promettant d'être bientôt de retour. Mais quoi 
qu'il lui dît* et quelque courage qu'il montrât, elle était trop 
faible ou trop amoureuse de lui pour résister longtemps à son 
chagrin. Elle lui jeta convulsivement les bras autour du cou, 
l'embrassa et s'écria que jamais elle ne consentirait à ce qu'il 
l'abandonnât ainsi; après quoi elle s'évanouit. Il la souleva 
dans ses bras, la déposa sur le lit et appela la femme de 
chambre afin qu'elle la soignât. Alors, presque au désespoir, 
les yeux encore fixés sur elle, il partit. Il fallut qu'il de- 
scendît sans que sa femme s'en rendît compte, qu'il ouvrît 
et refermât la porte sans qu'elle l'entendît, qu'il s'échappât 
secrètement de la maison, sans lui donner même un dernier 
baiser, et se sauvât au plus vite, comme s'il eût eu le diable 
(ou sa belle-mère) à ses trousses. 

» § 124. * Past definite of vouloir (irreg.)- 

* grand' (an archaic form) is used for grande before a few nouns. 

* que is often used to avoid repeating a previously used conjunction. 
» From dire (irreg.). 
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Comme il n'abandomiait jamais ime affaire avant qu'elle 
ne^ fût terminée à son avantage, ou que* la partie ne lui sem- 
blât perdue sans espoir, il resta très longtemps absent, car 
il lui fut difficile de mener la chose à bonne fin. Pourtant, à 
la longue, il y réussit. Cette absence fut cruelle pour la 
pauvre fenmie. Loin de se réjouir de retrouver ainsi sa li- 
berté (et bien des femmes s'en fussent réjouies) elle pleurait 
continuellement. JSHe était si désolée que son mari fût loin 
d'elle et se trouvât en pays étranger, qu'elle y pensait nuit et 
jour. La seule chose qu'elle désirât, c'était qu'il finît promp- 
tement cette malheureuse affaire, ou bien qu'il revêtît de 
pleins pouvoirs quelque personne compétente, afin que celle- 
ci agît à sa place et que lui-même pUât bagage et galopât au 
plus vite vers son pays et sa pauvre femme abandonnée. 
Elle-même eût' traversé l'océan à pied — si telle chose eût 
été possible — pour passer ne fût-ce* qu'un quart d'heure 
avec lui. Comme il n'y avait rien qui suspendît le co\u« de 
ses tristes pensées et la divertît, même un seul instant, elle 
finit par tomber gravement malade, et ses parents eurent 
tout lieu de craindre qu'elle ne perdît la raison. Mais n'an- 
ticipons pas. 

Un beau jour, le mari arriva enfin, bien content que son 

affaire fût^ terminée. Mais quelque heureux qu'il se sentit 

d'apporter cette bonne nouvelle à sa fenmie, il lui sembla 

étrange, en arrivant à la maison, que celle-ci ne se précipitât 

pas au-devant de lui, qu'elle ne lui ouvrît pas en personne, 

qu'elle ne fût pas là pour lui souhaiter la bienvenue. Il apn 

pela plusieurs fois, sans que personne lui répondît. Il cria: 

— Lucrèce! Lucrèce! Il poussa la porte, tout perplexe, et 

entra en pressant le pas. Toujours personne!* Quoiqu'il 

remplît la maison de ses cris, qu'il tournât de tous côtés et 

qu'il cherchât en haut et en bas, tout fut inutile. Pas de^ 

Lucrèce! Enfin, errant ça et là, il finit par trouver, non pas 

M 124. s See note 4, p. 233. * § 207. « § 206. 

• § 210. • § 122. M 165, 3. Supply U n'y avait. 
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Lucrèce, mais son cadavre, suspendu à un pommier. La 
crainte qu'elle né perdît^ la raison n'avait été que trop fondée. 

Tout mari, quel qu'il fût, eût pleuré et jeté les hauts cris. 
Il était donc naturel que le pauvre garçon, marié depuis si 
peu de temps, s'abandonnât complètement à sa douleur, pleu- 
rât comme ime fontaine et poussât des soupirs lamentables. 
Il souhaitait que la mort l'emportât lui aussi; il demandait 
qu'on retendît dans la tombe, à côté de son épouse bien- 
aimée: c'était le seul désir qu'il exprimât. A le voir, per- 
sonne n'eût douté qu'il n'expirât* promptement et que 
l'ange de la mort ne trouvât ce jour-là deux victimes au lieu 
d'une. 

Mais il était robuste et fort comme un Turc, et, quelque 
profonde que fût sa douleur, il n'expira point. Seulement, il 
resta tellement inconsolable qu'après avoir pleuré six mois, 
il n'était pas encore consolé, et il trouva que la seule chose 
qu'il eût à faire était de se remarier. Ce n'est pas qu'il es- 
pérât^ trouver une seconde Lucrèce, mais les gens romanes- 
ques épousent souvent \me seconde femme pour se consoler 
de la perte de la première, parce qu'il est trop triste pour eux 
de rester seuls à côté d'une tombe. 

Il épousa donc une jeune fille, qui était \me ancienne amie 
de Lucrèce. Malheureusement, soit que ce fût la volonté du 
ciel que ses infortunes allassent* toujours en augmentant, soit 
que le pur hasard en fût la cause, sa seconde femme, pen- 
dant ime longue absence qu'il fit, se pendit tout comme la 
première. Par une belle nuit d'automne, après \m long 
voyage (car il avait fallu '^ qu'il voyageât encore pour 
affaires), il arriva chez lui, sans qu'il eût annoncé son retour 
à sa femme. 

Il cria joyeusement: — Lucrèce! (il y pensait toujours, 

évidenmient) puis, se ravisant, il cria: — Iphigénie! Mais 

comment Iphigénie, pendue à son pommier, eût-elle ré- 

1 a. § 210. M 124. » § 211 (b). * § 209. 

* Past participle of falloir (irreg.)* 
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pondu, puisqu'il était impossible même qu'elle l'entendît? 
Il sonna plusieurs fois, trouvant étrange qu'elle ne luf ouvrît 
point, qu'elle ne se montrât même pas. Il conmiençait à 
mal augurer de ce silence sinistre, et, fort perplexe, poussait 
déjà la porte, quand une grosse et grasse paysanne, do- 
mestique qu'Iphigénie venait^ de prendre à son service, des- 
cendit enfin. Elle semblait de fort mauvaise humeur: il avait 
fallu qu'elle se levât, qu'elle quittât le doux repos de son lit 
et descendît lui ouvrir. On eût* été fâché à moins. 

Elle dit donc brutalement à son maître: — Il n'y a plus 
d'Iphigénie: Madame est morte!' 

— O nuit désastreuse! O nuit effroyable! s'exclama-t-il, 
en entendant ces mots barbares. Fallait-il donc que je te 
perdisse ainsi, mon Iphigénie, et que tu rendisses le dernier 
soupir, sans que je fusse là pour empêcher que ce terrible 
malheur n'arrivât! 

Un psychologue moderne, s'il y en avait eu à cette 
époque, eût, sans aucun doute, expliqué la mort de Madame 
comme un cas d'auto-suggestion. On explique tout main- 
tenant. Il était naturel cependant que le pauvre mari ex- 
pUquât la [chose d'ime manière moins moderne, et qu'il 
attribuât les deux morts, se succédant l'une à l'autre en si 
peu de temps, à quelque influence occulte et funeste exercée 
par le pommier. Tout innocent qu'il fût, l'arbre fut donc 
condamné à être abattu. Quiconque eût perdu deux femmes, 
et surtout deux femmes aussi aimables* que le furent Lucrèce 
et Iphigénie, eût pensé, comme le pauvre veuf, qu'il im- 
portait à la république que le fatal pommier tombât sous la 
hache. On a beau être sceptique, il n'y a jamais eu per- 
sonne qui n'ait* eu son grain de superstition. Et puis, il 
lui importait aussi que pareille catastrophe n'arrivât point 
une troisième fois. Enfin, comment permettre qu'un arbre, 

* Imperfect of venir (irreg.)* * S 207. 

' Past participle of mourn' (irreg.). 
« {123. 
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qu'il avait toujours si bien soigné, le payât d'une si noire 
ingratitude? 

Il ordonna donc qu'on lui apportât une hache et alla se 
poster devant le pommier: — Fatal pommier, s'écria-t-il, en 
tournant autour de l'arbre, que j'eusse^ été bien inspiré si je 
t'avais donné un coup de hache, il y a un an, conmie je fus 
tenté de le faire! Mais l'honmie propose et Dieu dispose. 
C'était peut-être la volonté du ciel que je fusse plus malheu- 
reux que les autres hommes, et que ma vie ne ressemblât en 
rien à la leur. 

Tout en parlant ainsi, il leva la hache. Encore im instant 
et l'arbre fût tombé; mais juste à ce moment, il entendit 
quelqu'un qui lui criait: — Hé! arrête, mon ami! Il ne faut 
pas que tu coupes ce beP arbre et que tu l'envoies' rejoindre 
mes anciens malades parmi les ombres du Styx.* 

C'était un de ses voisins, médecin fort réputé et d'une 
grande habileté. 

— J'aimerais mieux que vous m'aidiez^ à l'abattre, au 
heu de vanter un arbre qui a porté de tels fruits, répondit 
le pauvre veuf, en levant de nouveau sa hache. Il baissait 
la tête aussi lugubrement que s'il eût* porté le diable en terre, 
conmie dit le proverbe. L'autre eut un sourire impercep- 
tible et s'écria: — Mon ami, ta douleur sera donc étemelle, 
pour avoir perdu ton épouse? Il ne faut pas que tu le 
penses. Mal d'amour guérit toujours. Il n'y eut jamais 
douleur sentimentale qui ne se calmât, jamais souvenir qui ne 
s'effaçât avec le temps. Il n'y eut jamais mari qui gardât le 
cœur éternellement inconsolable après la mort de sa femme, 
jamais épouse qui ne souhaitât rajeunir et se remarier après 
la mort de son mari, quelque grand amour qu'elle eût res- 
senti pour lui. C'est un grand philosophe, Aristote, je crois, 
qui dit cela, en latin. Sois sûr qu'il dit vrai. 

» § 207. M 79. » § 225. 

* A river of the underworid (Greek mythology). 
» § 202. • § 154. 
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— Et moi, je vous le dis en bon français, je ne me rema- 
rierai jamais. 

— Tu te remarieras, mon ami. 

— Je vous dis que non. Jamais de la vie. 

— Cela arrivera, j'en suis sûr. Tout le monde parle 
comme toi. L'homme inconsolable a une maladie dont la 
fin est toujours fatale. 

— Oui, c'est la mort. 

— Ma foi, non. C'est encore plus fatal que ça. C'est le 
mariage! Donc, marie-toi, mon ami. Â propos, j'ai une 
fille... 

— Gardez-la pour vous. 

— J'ai une fille, te dis-je. Je désire que tu nous rendes 
visite au plus tôt. C'est une bonne petite femme, mon ami, 
discrète, gaie, belle, et qui n'a pas encore vingt ans: bref, la 
meilleure fille qu'il y ait au monde. 

— Je jure de ne la voir jamais. 

— Promettre et tenir sont deux. Je te le répète, elle est 
charmante. 

— Qu'elle charme les autres! 

— Il faut absolument que tu promettes de venir dimanche. 
Elle sera mon unique héritière . . . 

— Non, non, ne me tentez pas. Ce serait un peu préci- 
piter les choses. Ce n'est guère possible. Non, pas encore, 
du moins; plus tard, peut-être. 

— Elle est la meilleure des cuisinières. 

— Ah! vraiment! 

— Et elle aura un demi-million de dot. Elle eût* eu un 
million même, si je ne me fusse embarqué dans de fatales 
spéculations — une mine de zinc en Amérique! 

— Eh bien! puisque vous désirez tellement que je vous 
rende visite, je ne vous refuserai pas. Vous avez exprimé le 
désir que ce fût demain, si j'ai bien entendu. 

1 §164. 
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— Non, non, mon ami, dimanche. 

— Pourquoi pas demain? J'aimerais mieux que ce soit^ 
démain. Vous avez bien parlé: vous m'avez dit, je crois, 
qu'il fallait que je me divertisse. Cet Aristo, dont vous 
parlez, a peut-être raison. 

— Demain, soit. C'est un peu précipité, mais n'importe. 
Te voilà raisonnable, c'est le principal. Au revoir donc. 

— Au revoir, Monsieur. 

Le médecin partit; mais, avant que l'inconsolable veuf fût 
retourné à son pommier, il arriva un second voisin. Dès que 
le veuf — et la hache — eurent^ frappé ses yeux, il s'écria: 

— Arrêtez donc, qu'est-ce que vous allez faire? Vous 
allez couper ce bel arbre? 

— Bien entendu! Mes deux fenmies s'y sont pendues. 
— Et vous allez le couper pour si peu de chose, malheureux! 

Attendez au moins que vous soyez remarié, et que vous soyez 
certain que votre numéro trois vous rende heureux, car si 
c'était une fenmie acariâtre, une méchante diablesse qui 
vous rendît malheureux comme les pierres . . . 

— Je comprends. En effet, vous avez raison. Il est tou- 
jours temps. 

— Et en attendant, mon ami, enrichissez-vous. 

— Mais, le moyen? 

. — C'est tout simple. Il n'y a rien qui soit plus facile. 
Cet arbre vous rapportera plus qu'une^ mine d'or. Pour que 
vous vous enrichissiez, mon ami, vous n'aurez qu'à en vendre 
des greffes à vos voisins mariés. Vous allez les voir attendre 
leur tour devant votre maison. Ce sera une queue plus 
longue que celle d'une comète. 

Pensez-vous, cher lecteur, que ce bon voisin eût raison? 
Chilosaf^... 

1 § 202. M 162. » § 172. * (ItaHan) Who knows? 
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READING: II. The Angd of Death 

Avez-vous jamais entendu Thistoire de l'ange de la mort, 
Azraël, et de son séjour sur la terre? J'ai toujours douté \m 
peu que tout cela fût vraiment arrivé, bien que le grand pro- 
phète Mahomet lui-même ait conté la chose. Quoi qu'il en 
soit, conmie il est possible que cela vous divertisse, je vous 
raconterai cette histoire. 

L'ange Azraël ne souhaitait qu'une chose: c'était que les 
hommes et les femmes, les maris et les épouses, les pères et 
les fils, les mères et les filles tombassent malades et partissent 
au plus vite pour le paradis. Il lui arriva donc \m jour d'ex- 
pédier un grand garçon je\me et fort comme un Turc, bien 
que ce fût la volonté expresse^ du ciel que ce je\me honmie, 
au lieu de payer la dette de la nature, restât encore quelque 
trente-trois ans dans ce monde, avant de plier bagage pour 
l'autre. 

Il fallait bien qu'Allah punît l'ange de la mort pour cette 
indiscrétion et le bannît du ciel durant quelque temps. 

Il l'envoya donc sur notre petit globe, qu'il jugeait^ la pla- 
nète la plus désagréable qui existât. Afin qu'il ne trouvât 
point son exil déUcieux et ne finît pas par préférer la terre 
au ciel, il fallut que le pauvre Azraël, qu'il le voulût^ ou non, 
se mariât. Si Allah eût consenti qu'il restât vieux garçon, 
l'ange Azraël se fût bien gardé de se marier; mais le bon 
Allah ne consentit même pas qu'il choisît sa femme. Il lui 
en donna une, la plus acariâtre, la plus méchante diablesse 
qui fût jamais. 

Pour empêcher qu'elle ne souffrit de la faim, il fallait main- 
tenant qu' Azraël travaillât, bien que le travail ne le réjouît 
pas du tout et qu'il n'aimât qu'à perdre son temps dans l'oisi- 
veté. Comme Allah accordait du moins qu'il choisît lui-même 
sa profession, il en chercha une qui ne différât pas trop de 

* § 76. • § 224, ' Past subjunctive of vouloir, wish (irreg.). 
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celle qu'il avait exercée jusque-là. Il opta donc pour la mé- 
decine. Il eut bientôt une telle vogue qu'il y eut bien peu de 
malades qui lui échappassent, c'est-à-dire qu'il n'expédiât 
promptement, selon les règles de l'art. Il ne doutait plus, 
pourvu que cela durât, que cette occupation ne^ fût aussi 
gaie et aussi funèbre que l'ancienne, et ne le divertît tout 
autant. 

Cela dura, en effet, pendant trente ans. Alors, son exil 
terminé, il était temps qu'il retournât au ciel et qu'il jouît 
de nouveau de ses anciennes prérogatives si longtemps per- 
dues. 

Avant de s'en aller, il demanda que son fils entrât dans sa 
chambre, afin qu'il lui donnât sa bénédiction et qu'il lui ex- 
primât ses dernières volontés. Quiconque eût regardé ce 
pauvre garçon pleurant comme une fontaine, en eût été pro- 
fondément touché. La femme d'Azraël, que celui-ci n'avait 
pas appelée, était présente aussi. Elle adressait à son mari 
les prières les plus ardentes pour qu'il ne s'en allât point en- 
core et ne rendît pas sitôt le dernier soupir. A la voir, on 
eût tremblé qu'elle ne^ s'évanouît, ou même qu'elle n'expirât 
de douleur. Pure grimace! Ne pensez pas qu'elle sentît 
douloureusement sa perte; au contraire, elle s'en réjouissait 
secrètement. Elle avait l'intention de trouver bien vite un 
second mari qui fût d'un charme moins céleste que l'ange 
de la mort et qui eût un visage moins lugubre, un mari 
enfin qui partageât ses idées et qui se réjouît en sa com- 
pagnie un peu plus qu'Azraël, et aussi qui rendît plus de 
justice aux excellentes qualités qu'elle s'attribuait de bonne 
foi. Donc, loin de déplorer la mort de l'ange, elle sou- 
haitait de tout son cœur qu'il pliât bagage et partît au plus 
vite. 

Azraël désirait (c'est une faiblesse bien humaine) que son 
fils lui succédât conmie médecin et tuât, à son tour, aussi 

' S 124. 
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gatm^it que lui-même^ les pauvres malades. H nV^^^^ 
rien qu'il eût plus à cœur que les succès futurs de son fils. 

Pour que celui-ci oomm^içât sa carrière sous les plus heu- 
reux auspices et réussit à se faire inunédiatement une répu- 
tation, il lui donna sa parole qu'il l'aiderait autant qu'il lui 
serait possible. H n'y avait pourtant qu'un seul moyoi 
dont il disposât.^ Pour que son fils diagnostiquât infailli- 
blement toutes les maladies, Azraël s'engagea, quelles que 
fussent ses autres occupations, à lui venir en aide dès qu'il 
serait appdé à soigner un malade. Si c'était la volonté du 
ciel que le malade guérit, Azraël se mettrait à son chevet; 
mais, au contraire, â c'était la volonté du ciel que la maladie 
emportât le malade, il se mettrait au pied du lit. Il fallait 
naturellement qu'il restât inviâble pour tout le monde, 
excepté son fils. 

Axraël renq>lit â bien cet engagpmoit qu'il n'y eut point 
de maladie que son fils ne' semblât comprendre, même avant 
qu'il en eût OHistaté les sjrmptômes, point de malade à qui 
il n'annonçât à l'instant ou sa guérison ou sa mort. Il était 
dfmc lo^que que sa réputation allât toujours en augmentant, 
s'étendît dans tous les pays voisins, et même qu'cm &k enten- 
dît parler dans un pa3*s aussi éloigné et aussi barbare que 
l'Amérique — du Sud? demanderex-vous. — Peut-être. 

Un vieux millionnaire américain, aband<Hmé des médecins 
de son pays, traversa en effet Tocéan pour le ccmsulter, 
quelque pénible que lui fût le voyage et quelque faible que 
fût 8oa espoir de guérir. Il demanda au célèbre médecin 
mm seulement qu'il lui expliquât la nature de sa maladie (en 
bon français et non en latin) et qu'il lui donnât des remèdes 
qui calmassent ses terribles douleurs, ce qui*, n'était que 
raiscHinable, mais il demanda aussi qu'on le tirât d'affaire et 
qu'cm le rendît robuste et fort comme un Turc: bref, qu'cm 
rajeunît un cadavre ambulant! Et demander tout cela 
M217. tji23, MlS7v6). 
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n'était guère raisonnable, n'est-ce pas? Il est vrai qu'il 
promettait de payer si grassement que le médecin se laissa 
persuader par ses belles promesses, bien qu'il distinguât 
assez clairement, au pied du lit, l'ombre de feu son père, 
l'ange Azraël. Evidenmient c'était la volonté du ciel que 
le malade fermât bientôt les yeux, quittât ce triste monde 
et descendît au tombeau. Il était inévitable qu'il rendît 
le dernier soupir, à moins qu' Azraël ne^ consentît à s'é- 
loigner. Le médecin poussa donc violenmient l'ombre de son 
père pour qu'elle se déplaçât vers le chevet du lit. Mais 
l'ombre se montra obstinée comme une femme. Quelque 
disposé qu' Azraël se sentît à agir dans l'intérêt de son fils, 
il murmura' — Le devoir avant tout. 

Le malade continuait à crier: — Je vous donnerai dix mille 
francs, cent mille francs, im million, pourvu que vous me 
sauviez. C'était beaucoup. Le médecin, qui ressemblait à 
sa mère, était très obstiné lui aussi. Il demanda qu'on en- 
voyât chercher quelques portefaix qui fussent forts comme 
des taureaux. Aussitôt on lui en amena quatre, les plus forts 
gaillards qu'on eût réussi à trouver dans toute la ville. Ce 
que le médecin leur demandait, c'était de soulever le lit et de 
le tourner de manière que l'ange se trouvât au chevet. Mais, 
pour lestes qu'ils fussent, tous leurs efforts restaient inutiles, 
l'ombre se déplaçait toujours avec eux. — Plus vite! Plus 
vite! criait le médecin, en les poussant vigoureusement pour 
presser leurs pas. Mais ils avaient beau galoper, cela n'em- 
pêchait point que l'ombre ne^ tournât avec la même vitesse 
et ne gardât, sans eSott apparent, sa place fatale au pied du 
lit. Le docteur criait, les honmies galopaient, et le pauvre 
malade tournoyait comme sur un pivot, tremblant que ce 
èteeple-chase ne^ se terminât fataleçaçnt pour lui et que ces 
bourreaux ne finissent par l'assassiner. 

Le docteur commençait à craindre que la partie ne fût 

1 § 124. 
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perdue. II pria ces hommes de suspendre leurs efforts et de 
s'en aller. 

Le pauvre Américain, qui tout à l'heure am^t donné un 
miUion au docteur pour qu'il le sauvât, lui en aurait bien 
donné deux nutintenant pour qu'il se sauvât lui-même. S'il 
lui eût été possible de le faire, il se fût ^ expliqué; mais, 
quelque envie qu'il en eût, sa terreur ne lui permettait 
même pas d'ouvrir la bouche. Comment éloigner l'ombre 
d'Âzraêl — voilà à quoi pensait le docteur. Il eût consenti 
sans hésitation à quoi que ce fût, pourvu que cette entre- 
prise lui réussît. Tout à coup, il leva la tête. — Il est encore 
possible que je réussisse, murmura-t-il. Oui, j'en suis sûr! 
Â ces mots, il sembla que l'ombre eût un sourire discret in- 
visible pour tout autre que le fils d'Âzraêl. Bien que ce sou- 
rire ne semblât rien augurer de bon, le docteur ne perdit 
pas courage. Il avait eu une idée, la plus ingénieuse qu'il 
eût jamais eue de sa vie. Si sa ruse triomphait, rien n'em- 
pêcherait plus qu'il ne guérît son malade et qu'il ne ga- 
gnât son million. Il cria tout à coup d'une voix de tonnerre: 
— Papa! Voilà maman! A ces mots, Azrael, mortellement 
effrayé, baissa la tête et se sauva au plus vite, comme s'il 
eût eu le diable à ses trousses. Le docteur avait cause 



DIALOGUE: ArUmy and Cleopatra 

PERSONNAGES 

Antoine, veuf, 
Jules, son ami, 

Antoine. — Mais qui donc arrive là? N'est-ce pas mon 
ancien ami et condisciple Jules? Eh! mon ami! 

Jules. — Comment, c'est toi, Antoine? C'est la première 
fois, depuis bientôt vingt ans, que nous nous rencontrons. 
Tu es médecin aussi? 

Antoine. — Oui, parfaitement. 

» §164. 
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Jules. — Tu demeures à Paris? 

Antoine. — Non, dans le Midi, à . . . 

Jules. — Tant mieux! 

Antoine. — Et toi, tu demeures à Paris? 

Jules. — Non, dans le Midi aussi — à . . . 

Antoine. — Tant pis! Et tu t'en trouves bien? 

Jules. — Très bien! 

Antoine. — Tu es donc toujours optimiste? 

Jules. — Toujours, et toi? 

Antoine. — Je suis toujours pessimiste. 

Jules. — Comment! Tu t'es peut-être marié? 

Antoine. — Hélas! Oui. Avec ime femme méchante, 
acariâtre, bref, le diable en personne. 

Jules. — Tant pis! 

Antoine. — Attends! Il faut que je t'explique pourquoi 
je l'ai épousée. Je me suis arrangé pour que ma femme m'ap- 
portât une grosse dot, im million! Bien entendu, je ne me 
fusse^ pas engagé dans ime pareille affaire, si elle ne m'eût 
pas enrichi. 

Jules. — TaqJ mieux! 

Antoine. — Attends! Comme il importait que la grosse 
dot de ma femme nous rapportât quelque chose, qu'elle 
fructifiât enfin, je l'ai placée en Amérique, dans une mine de 
zinc qui promettait beaucoup, mais qui aussitôt a baissé, 
baissé, baissé . . . 

Jules. — Tant pis! 

Antoine. — Attends encore! Ma femme a eu l'heureuse 
idée de vendre ses actions à im professeur américain, avant 
qu'elles n'eussent baissé jusqu'à zéro. Avec ce qui nous 
restait de notre dot, elle a exigé que je bâtisse une maison, 
ime grande maison. 

Jules. — Tant mieux! 

Antoine. — Attends donc! Ma dot n'était pas encore 
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sauvée. Soit que le diable s'en mêlât, soit que ce fût pur 
accident, toujours est-il que la maison brûla peu après. 

Jules. — Ah ! Tant pis ! 

Antoine. — Mais attends donci Ce fut la volonté du ciel 
que ma femme fût brûlée aussi. 

Jules. — Ah! Tant . . . mais, mon ami, je suppose que 
tu n'as pas beaucoup pleuré une femme comme celle-là? 

Antoine. — Si,^ — mais d'im œil seulement. J'ai été par- 
tagé entre la douleur et la joie, comme Gargantua.^ Cléo- 
pâtre était la femme la plus acariâtre qui existât, ime vraie 
diablesse; mais c'était aussi la meilleure cuisinière qu'on eût 
trouvé dans toute la ville. Il est donc tout naturel, n'est- 
ce pas? que je me sente étrangement perplexe: que, d'un 
côté, je me réjouisse de la mort de l'épouse et que, de l'autre, 
je pleure la mort de la cuisinière. 

Jules. — Toujours aussi gourmand! 

Antoine. — Je l'avoue, oui! Ah! s'il eût été possible que 
l'épouse s'en allât dans l'autre monde et que la cuisinière 
restât dans celui-ci! .... 

Jules. — Pour te consoler! Hélas! le bonheur n'est jamais 
complet. Mais comment as-tu échappé à l'incendie, quand 
Cléopâtre et la maison ont brûlé? 

Antoine. — C'est bien simple — je n'étais pas là. C'était 
pendant l'horreur d'une profonde nuit: j'étais resté assez 
longtemps à mon Club. De retour à la maison, j'avais ap- 
pelé, le plus doucement possible, notre petite bonne pour 
qu'elle m'ouvrît. Je tremblais que Cléopâtre ne m'entendît 
et ne se montrât. J'entrais enfin dans ma chambre, tout ré- 
joui de mon succès, quand voilà Cléopâtre qui arrive en 
coup de vent! Ah! mon ami! Quelle violence! Quelle fu- 
reur! Une éruption du Vésuve, un tremblement de terre 
n'eussent rien été en comparaison. Quels cris! et quel ta- 

^ Si, not oui, must be used when the preceding sentence is negative. 
* Tlie hero of Rabelais' work, who lost his wife when his son Pan* 
tagruel was bom. 
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page! Bref, il fallut^ que je jette mon cigare et que je m'en 
retourne au Club pour y passer le reste de la nuit. 

Jules. — A ta place, j'eusse trouvé quelque chose de pro- 
videntiel dans cette catastrophe. 

Antoine. — Chi lo saf^ Ce n'était peut-être que mon ci- 
gare! 

Jules. — Mais comment tout cela s'est-il passé? 

Antoine. — J'étais au Club depuis une heure. Je m'étais 
étendu sur im canapé pour me reposer un peu. Mes nerfs 
s'étaient enfin suffisamment' calmés pour que je ferme ^ les 
yeux et que la désagréable vision de ma femme, criant et 
gesticulant comme im démon, ne m'agitât plus. Ah! Qu'il 
m'était doux de me sentir, même pour quelques instants, en 
lieu sûr, où je n'eusse pas* à craindre que Cléopâtre ne me 
retrouvât d'im moment à l'autre et ne se jetât sur moi! Il 
n'y eut jamais dans ma vie d'heure plus douce, et dont 
mon cœur jouît plus délicieusement. Mais, juste au plus 
beau moment, voilà que je m'entends appeler très douce- 
ment. — «Grands Dieux! serait-ce Cléopâtre, tout de même? 
m'écriai-je. Heureusement, ce n'était qu'im de mes amis. 
— Antoine! me criait-il, assez haut cette fois, Antoine! 
mon pauvre Antoine, il faut que je vous annonce un grand 
malheur! — Assez! J'aimerais mieux que vous gardiez cette 
nouvelle pour demain, répondis-je, en ouvrant/ un œil, pour 
m'assurer qu'il n'entrait pas. — Je suis désolé que ce malheur 
soit arrivé, mon ami, continua-t-il. Il faut que vous vous 
rendiez rue Denfert immédiatement. 

— Non! non! criai-je, en ouvrant les deux yeux avec ter- 
reur. 

— Mais votre maison est brûlée! 

— Complètement? 

— Oui. 

1 § 202. » Who knows (Italian). • § 92. « § 216. 

* opening, from ouvrir (irreg.) 
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— Et ma femme, est-elle brûlée aussi? 

— Oui. 

— Complètement? 

— Oui. 

— Ah! réi)ondîs-je, en refermant les yeux, comme je pleu- 
rerai — demain! Mais il est inutile que je regagne la mai- 
son maintenant qu'elle est brûlée.» 

Oh! la douce nuit que j'ai passée là! Et i)ourtant je 
pense plus d'ime fois à Cléopâtre ... à l'heure du dîner. 
Quelle ironie! Elle, qui était si bonne cuisinière, qui n'a ja- 
mais rien brûlé de sa vie, il a fallu* qu'elle se brûlât elle- 
même! C'est bien triste — pour elle. 

Jules. — Mais, mon ami, il n'est pas bon que l'homme 
vive seul, n'est-ce pas? Ne serait-il pas bon de chercher 
femme de nouveau? 

Antoine. — J'aime mieux qu'on me pende de suite. 

Jules. — Et moi, j'aimerais mieux que tu réfléchisses à 
mes paroles. J'ai une fille . . . 

Antoine. — N'en parlons pas; je t'assure . . . 

Jules. — Nous en parlerons, et longuement!^ Allons faire 
un petit tour ensemble. Regarde la belle verdure; regarde 
ces pommiers. On n'eût jamais pensé, il y a trois jours, 
qu'il fût possible que la nature se transformât si rapidement. 
Encore quelque temps et tout ce qu'on a planté en terre 
paraîtra à la surface. 

Antoine. — J'espère bien que non! C'est moi qui n'ai- 
merais pas que cela arrivât. 

Jules. — Et pourquoi? 

Antoine. — Mais malheureux! si cela arrivait, et que tout 
ce qui est sous terre montât à la surface, est-ce que je n'au- 
rais pas lieu de craindre que la terre ne s'ouvrît en même 
temps pour feue Cléopâtre et qu'elle ne se levât de sa tombe? 

Jules. — C'est juste. Si, tout en perdant la dot, il fallait 

* Past participle from falloir, to be necessary (iireg.). ^ § 78. 
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garder la femme, ton cas serait malheureux, en effet. Mais 
je suis sûr que, si ta femme ressuscitait et qu'elle te rappor- 
tât sa dot intacte, tu n'en serais pas trop désolé, mon vieux. 
Antoine. — Ah sil La revoir! Jamais de la vie! Que le 
ciel m'en préserve! 

f J'aimerais mieux me pendre» . . . 

Jules. — Au cou d'ime femme plus aimable? Mais oui, 
mon ami, il faut que tu te remaries. Il faut que tu rentres 
avec moi; il faut voir ma fille; elle est jeune, bonne, joUe 
comme im ange; et elle aura une grosse dot . . . 

Antoine. — Ça m'est bien égal! Je refuse absolument. 

Jules. — Elle est si bonne cuisinière . . . 

Antoine. — Ah oui? Ah! Ça, c'est bien! En ce cas, 
j'accepte — le dîner. 

DRILL 

(Based on Reading I, of preceding chapter ^ first twenty lines) 

1. It was necessary that he should amuse himself. 2. He 
wished that we should be amiable. 3. I did not prevent his 
amusing himself. 4. He used to permit him to act. 5. He 
was the only one who amused himself. 6. There was no one 
who did not get rich. 7. It was imi)ossible that he should 
get rich. 8. He would act, provided he were right. 9. In 
order that they might get rich, it was necessary that they 
should have creditors. 10. However amiable he might be, 
he had to pay his debts. 11. Whatever faults he had, he 
was very amiable. 12. There were no poets who were as 
great as he. 13. He was the greatest poet that there was in 
the world. 14. It was necessary that we should act. 15. I 
desired that they should succeed. 16. I would not permit 
that he act like a poet. 17. We did not prevent his enrich- 
ing himself. 18. He was the only one who acted. 19. There 
was no one who was more amiable than he. 20. It was just 
that he should act. 21. The poets got rich, provided they 
were amiable. 22. In order that they might get rich, it was 
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necessary that they should be amiable. 23. However good 
they might be, we did not desire that they pay. 24. In what- 
ever way it might be, it was imperative that we should act. 
25. There were few poets who had got rich. 26. They were 
the most useless men that there were in the world. 27. He 
had to pay his debts. 28. They wished that he should 
amuse himself. 29. He did not prevent my enriching myself. 
30. We should not permit him to act. 31. I wished he might 
act. 32. It was impossible he should act. 33. There was no 
poet who was greater. 34. I wished he might distinguish 
himself. 35. In order that you should be amiable, it was 
necessary you should be good. 36. However good he was, he 
was not amiable. 37. Whatever faults he had, he was right. 
38. Provided he succeeded, he always paid. 39. He was 
the most amiable person there was in the world. 40. He 
would have paid me, provided he had got rich. 41. He 
would have got rich, provided he had paid his debts. 42. It 
was necessary that he should act. 43. Was it just that he 
should pay? 44. I did not desire that he should fall into 
poverty. 45. I should not have wished that they act. 
46. He was the only one who was right. 47. It was impos- 
sible that he should succeed. 48. It is imi)ossible that he 
should succeed. 49. We wished that he might get rich. 
50. We do not wish that he get rich. 

COMPOSITION 
(Based on Reading I, page 232, first three paragraphs) 

A young man was in love with a charming young lady. 
He was very handsome, and it was quite natural that she 
should share his love and should consent to be his wife. All 
this had happened without the parents of Zéphyrine being 
aware of it, and even without their having heard the first 
word of it. Being very poor, the yoimg man feared that they 
might not consent to the marriage. 
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Six months passed without the least misadventure happen- 
ing. But then fate willed that a letter should be brought 
(§ 164) one day to the young lover and that this letter should 
bring about in his life a great change. It was absolutely 
necessary that he should quit this lovely yoimg lady and de- 
part immediately for Paris. In order that she might not be 
too much agitated and feel a too violent grief, he did not go 
away at once. It was necessary that he should explain him- 
self, that he should accoimt to her for this departure; and 
that he should console her or try to console her. 

The yoimg lady's maid used to carry her the letters of 
the young man. She consented to bring her one^ that day, 
but fate willed that Zéphyrine should not open it before her 
parents and that the latter (§ 179) should become aware of 
all that had happened. In this letter the young man ad- 
dressed to Zéphyrine the most ardent entreaties that she 
come down-stairs secretly that night from her room, in order 
that he might talk to her, that he might explain to her his 
sudden departure and give her a last kiss. 

Although Zéphyrine resisted her grief with courage and 
hid it a long time, it was natural, however much courage she 
showed, that she should weep bitterly when she foimd herself 
in her room, and that she should almost faint. 

Her mother, being afraid that she might leave the house 
and run away with the young man, staid in Zéphyrine's 
room that night. Soon the door of the house opened^ with- 
out the young girl hearing it. The mother however had 
heard (§ 142 (/)) and went down-stairs immediately. 

The yoimg lover, who had been very much afraid that 
Zéphyrine might stay in her room and might not come down- 
stairs, threw his arms convulsively about the poor woman's 
neck and kissed her ardently crjdng: "I am leaving you, but 
I will soon come back, and then you shall be my wife I" 

* sc. of (hem. * Use reflexive form. 
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It would have been quite natural that Zéphyrine's mother 
should escape from his arms, should weep and faint. She 
did indeed escape, but she did not weep and she did not 
faint. She cried out violently that she would never be his 
wife and that she would never consent that Zéphyrine should 
be his wife. 

The poor lover had to shut the door again, to quit the 
house, and to run away at full speed, the mother on his 
trail. He is still running^ — far from mothers-in-law and 
from marriage. 

CHAPTER XVIII 

IRREGULAR VERBS (FIRST AND SECOND 
CONJUGATION) 

Note. To facilitate reference the irregular verbs are systematically 
presented on pp. 363-375. The order in which they are to be studied is 
indicated in connection with each of the following Readings and Exer- 
cises. 

A thorou^ knowledge of the regular verbs and of the method of 
tense-derivation (as recapitulated in § 228) is presupposed. 

Lregular Verbs: aUer, envoyer, dormir, mentir, partir, senHr, servir, 
sortir, houtUir, cueillir, fuir, assatUir, iressatUir, and their com- 
pounds. Consult Table of the Irregular Verbs, pages 363-375. 

READING: I. Doctor Olibrius, the Happy Saoard 

Je vais vous raconter Thistoire des derniers jours de mon 
cher maître, le docteur Olibrius Poudre-sèche, qui vivait 
autrefois à Paris. On va la publier bientôt dans la Revue des 
Spécialistes, Comme je me sers de documents d'une parfaite 
authenticité, et comme j'y recueille toujours avec le plus 
grand soin tous les détails que je rapi)orte, vous enverrez 
promener tous ceux qui oseront vous dire que je mens et 
que cette histoire n'est pas la pure vérité. Je les renvoie 
aux documents originaux: qu'ils, aillent,* eux aussi, les con- 

* H court, from courir (irreg.). * § 114. 
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suiter à leur tour, et qu'ils me démentent ensuite! J'en au- 
rai bien raison! 

Notre bon savant coulait des jours paisibles, tous pareils 
et tous heureux, dans son petit logis sous les toits. Il y vi- 
vait tout seul, regardant le monde avec bénignité à travers 
ses grosses lunettes, et jouissant d'ime tranquillité qui n'a- 
vait rien à envier même à celle des dieux antiques. Il avait 
bien raison de vivre ainsi. A quoi sert-il de s'en aller cher- 
cher le bonheur aux antipodes — quelle folie! — si on le 
trouve, sans qu'on sorte de chez soi, entre les pages d'im 
vieux manuscrit? Puisqu'un document rend heureux, va- 
t'en, trompeuse illusion, qui nous attires vers les lointains 
horizons fuyants! Tu nous mens toujours! 

Le bon Olibrius passait donc toutes ses heures dans sa 
bibliothèque, parmi ses livres, ses manuscrits et ses revues 
savantes, réjoui, en outre, par l'arrivée presque journalière 
de quelque thèse allemande, que les profanes auraient eu 
l'insolence de trouver assommante — si jamais ces ignorants 
consentaient à lire des thèses, au lieu de s'occuper de litté- 
rature, de romans, de poésies, d'oeuvres d'imagination et de 
semblables bagatelles, qui ne servent à rien. 

Dans cet heureux asile aucun souci n'assaillait notre cher 
savant. Personne ne troublait son repos: il n'y avait que la 
bonne dans la maison. Il ne tressaillait jamais quand il 
entendait des pas dans le corridor: les gueux n'attaquent 
pas les pauvres; les voleurs et les assassins n'entrent pas chez 
les savants. Il n'avait rien à craindre. Jamais épouse ne 
lui présentait, à la fin du mois, des notes de modiste dégui- 
sées en mémoires d'apothicaire, ni ne Me réveillait en gron- 
dant quand il s'endormait, après dîner, sur quelque thèse 
trop profonde ou trop allemande (il y en a, au dire des gens 
frivoles, dont le style est obscur et qui sont un peu endor- 
mantes). Jamais enfants bouillants de colère ne se battaient 

M 123, 
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devant sa porte; jamais ils ne se précipitaient dans sa cham- 
bre, fous de joie, en sortant de classe. Sa réputation dis- 
crète n'attirait pas chez lui ces fâcheuses gens qui, par vanité, 
vont très souvent s'imposer chez les savants, interrompant, 
par leur importim bavardage, la lente éclosion des vérités 
neuves ... et quelquefois utiles. Il ne pressentait aucun 
malheur quand on frappait à sa porte; ce n'était que la 
bonne, qui lui servait ses modestes repas et qui s-enfuyait 
avec sa vaisselle pendant qu'il achevait son déjeuner; ou 
bien encore, c'était le garçon du tailleur avec ime facture 
que le cher maître renvoyait au mois suivant, s'il n'avait 
pas d'argent à donner. Le garçon repartait, sans se per- 
mettre la moindre réflexion, — les savants finissent toujours 
par payer leurs dettes: c'est ce qui les distingue des poètes. 
Même un garçon tailleur pressent vaguement cela, et, par 
conséquent, ceux qui fournissent les savants ne les pressent 
jamais de payer. 

Notre homme ne sortait guère, car il fuyait les réunions 
bruyantes et chérissait, de plus en plus, en vieillissant, les 
douceurs de la solitude. Voilà le secret de son bonheur! 
Celui qui se sent propre à l'étude et à la solitude, et qui les 
choisit pour son lot dans la vie, passe de bien douces heures 
ici-bas. La vie ne lui ment pas conmie aux autres, et il ne 
cueille que des fleurs le long du chemin. Il reste toujours 
enfant, toujours naïf. Il sort du monde des réalités et va se 
réfugier dans celui des abstractions. Le vieux savant vivait 
donc heureux. Il s'endormait, chaque nuit, avec le doux 
rêve de démontrer le lendemain que l'histoire de Romulus^ 
n'est qu'un mythe solaire, et il ne sortait de son lit le 
matin que pour mettre le pied, non pas à terre mais dans le 
domaine de la chronologie romaine* 

Voici donc ce qui se passait à peu près tous les jours. 
La bonne sortait de la cuisine pour lui dire: — Monsieur, 

^ Romtdiis (brother of Remus), founder of Rome, 753 B.c. 
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Teau bout presque. Monsieur va-t-il prendre du café ou du 
chocolat? 

— Romulus et Rémus . . . répondait-il, distrait. 

— Il s'agit bien de ces gens-là, répliquait-elle. Vais-je 
faire du chocolat, ou faut-il que j'aille chercher du café? Il 
n'y en a plus. 

— Bien! du café alors. Vas-en chercher, ma bonne Anas- 
tasie; et pendant ce temps-là j'irai, moi, à la Bibliothèque 
nationale voir, dans le manuscrit D, la date à laquelle 
Rémus . . . 

— Y pensez-vous, Monsieur? Vous oubliez qu'il faudra^ 
une heure pour que vous alliez là-bas à pied, et ime bonne 
heure encore pour que ces tortues aillent dénicher leurs vieux 
manuscrits. Non, Monsieur I II faut prendre d'abord votre 
chocolat. Vous irez là-bas ensuite. Attendez que j'aille 
voir si les petits pains sont arrivés. Elle me fait rager, notre 
boulangère. Elle dort jusqu'à six heures du matin; elle part 
toujours en retard de chez elle, et dès qu'elle entre chez un 
client elle n'en sort plus. Elle ne cesse ^ de bavarder pendant 
une bonne demi-heure; ensuite elle s'en va recommencer 
ailleurs. Et puis, elle ment comme un arracheur de dents; 
elle trouve mille prétextes pour expliquer ses retards: le four 
ne chauffe pas, le bois est trop vert . . . mais, avec moi, ça 
ne sert à rien. Qu'on mente un peu en affaires, j'y consens; 
mais cette femme est insupportable, elle ne me laisse jamais 
placer un mot . . . 

— Va, va, Anastasie! C'est bieni Va-t'en chercher mon 
café . . . 

— Du chocolat, Monsieur, c'est du chocolat que je fais 
aujourd'hui. J'y vais. Attendez, au moins, avant que je 
vous serve, que mon eau bouille. Enfin, voilà que ça bout. 
J'entends aussi la boulangère qui sort; les petits pains sont 
donc arrivés. Je vous sers à l'instant, Monsieur. {Elle s^en 

* Future of falloir, to he necessary (irreg.). * § 123. 
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va un moment, puis rentre.) — Ah! cette boulangère! Elle va 
me faire tourner le sang, je le sens bien. Ces petits pains ne 
sont pas frais du tout. Je les renverrai. Non, j'irai moi- 
même dire leur fait à ces gens-là. Je vais . . . 

— Non, non, Anastasie! N'y va pas. Je les mangerai 
quand même, ces petits pains. On dit même que c'est plus 
sain, le pain rassis — et je sens,^ depuis quelque temps, que 
mon pauvre estomac s'en va. Hélas! Je m'en irai, moi aussi, 
un des ces quatre matins.^ Je me fais vieux, Anastasie. Il 
sera bientôt temps que je parte. 

— Ah! Monsieur! Ne parlez pas comme ça, ou je vais 
pleurer. {À part.) Ce n'est pas moi qui pleurerai longtemps, 
cependant, — pourvu qu'il n'aille pas oubUer les mille francs 
qu'il va me laisser à sa mort, conmie il me l'a encore assuré 
l'autre jour. J'y pense tellement que je n'en dors plus. 

— Va, Anastasie, va me chercher encore im peu de beurre. 

— J'y vais. Monsieur. 

— (Seul.) Oh! la bonne femme! Elle est un peu bavarde, 
un peu criarde aussi; mais comme elle m'aime et comme elle 
est désintéressée ! Conmie elle me sert ponctuellement ! Elle 
irait jusqu'au bout du monde me chercher la moindre chose. 
Ah! Que de braves gens en ce bas monde! 

READING: II. Doctor Olibrius turns Humanitarian 

Je vais vous raconter maintenant un épisode de la vie de 
ce bon docteur Poudre-sèche. J'allais le faire dans mes der- 
nières pages, mais, au moment même où je finissais de 
décrire mon vieux savant, il m'a bien semblé que vous dor- 
miez. Ne me démentez pas! C'est clair: les descriptions ne 
vous vont pas, elles vous endorment; et moi je n'aime pas 
qu'on s'endorme quand je raconte quelque chose. Â quoi 
sert-il de raconter, si on accueille les plus belles choses en 

^ have felt (frequent usage with depuis, il y a). 
* (Colloquial) one of these days. 
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s'endonnant? Que ceci serve à vous rendre plus sages, 
mes amis, car je vous enverrai promener et j'irai raconter 
mes histoires ailleurs, si vous vous endormez encore aujour- 
d'hui. Écoutez donc bien, car je vais vous conter la triste 
décadence de mon cher maître. 

Notre bon savant, en vieillissant, sortait quelquefois de la 
chronologie romaine pour s'occuper des questions du jour. 
Il accueillait même les idées neuves et les paradoxes à la 
mode. Il partait de chez lui, en se disant^: — Il faut que 
j'aille à la Bibliothèque chercher dans les manuscrits la so- 
lution de cette importante question: les petits pains à Rome 
étaient-ils ronds ou carrés? Je recueillerai avec soin tout ce 
que je trouverai sur ce point chez les historiens anciens. 
Hélas! plus d'une fois, en route pour la Bibliothèque, il en- 
trait chez quelque libraire et ne sortait qu'après de longues 
heures. Quelle chute! Il démentait tout son passé: il se 
sentait attiré par les livres, il abandonnait les manuscrits! 
Il désertait la science pour tomber dans la sensiblerie hu-* 
manitaire. Il oubliait la chronologie, et les petits pains 
s'enfuyaient dans le vague. Il s'agissait de bien autre chose 
maintenant que de la forme des petits pains romains. En 
finir avec le paupérisme et la misère humaine; rendre tous 
les hommes bons et heureux, en distribuant à chacun tous 
les matins un petit pain et une tasse de chocolat: voilà les 
questions qu'il agitait, voilà les problèmes qui l'assaillaient. 

Anastasie grondait naturellement : — Ah ! Je me demande 
ce qu'il a! Il ne dort plus, il ne mange plus, lui qui dormait 
toujours comme un enfant et mangeait^ toujours si bien. Il 
demandait que je lui serve, chaque matin, à la même heure, 
sa tasse de chocolat ou de café au lait. Il m'accueillait tou- 
jours si joyeusement! et maintenant, quand j'y vais le matin, 
il me crie: — Sors, sors, je suis occupé; sers-moi plus tard, 
va-t'en! 

^ Present participle of dire, to say (irreg.). ' § 224. 
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— Mais, Monsieur, lui dis-je, vous n'avez pas l'air d oc- 
cupé que ça! 

— Je réfléchis! me répond-il, je me recueille dans la soli- 
tude, je pense à l'hiunanité. Sors! Va-t'en au diable! 

Et il faut bien que je m'enfuie et que j'aille attendre dans 
ma cuisine qu'il sorte de ses rêveries hiunanitaires. Et il 
n'en sort plus, il n'en finit plus! Quand j'y vais, au bout 
d'une heure, et que je lui dis: — Monsieur, faut-il que je 
vous serve? L'eau bout. — Ah! — continue-t-il, distrait, — 
que de méchants et de misérables dans ce bas monde! Et 
les pires de tous, ce sont les cochers de Paris. Ils volent tout 
le monde et mentent comme des arracheiuTS de dents. Il 
faut qu'on les convertisse. Je vais m'en occuper. Je n'en 
dors plus. J'irai tout à l'heure parler sérieusement au cocher 
qui stationne là-bas, en face. Je doute qu'il aille jamais à 
la messe. C'est sans doute une âme perdue. 

— Mais, Monsieur, ne sortez pas avant que je serve le cho- 
colat. Je vais l'apporter, et j'enverrai aussitôt chercher les 
petits pains. 

— Non, j'irai bien sans cela. Il y a tant de malheureux 
au monde qui n'en mangent jamais, des petits pains et du 
chocolat. Qu'on les serve avant moi, ceux-là. Va-t'en dans 
ta cuisine, vas-y! Moi, je pars. 

— Je sors. Monsieur, je sors! Seulement, il ne faut pas 
que vous partiez sans prendre votre chocolat. 

— Sors d'ici à l'instant! Tu me fais enrager avec ton 
chocolat. Va-t'en au diable avec!* 

Et le voilà qui part, plus bouillant que son eau. Il s'en va 
convertir les cochers de Paris! La belle occupationi Je 
crois que mon pauvre maître va devenir fou: je le pressens. 
Lui qui était si bon pour moi, lui qui ne partait jamais sans 
me dire en sortant Au revoir , Anastasiel Depuis qu'il s'oc- 
cupe de l'humanité il me dit continuellement que j'aille au 

^ This use of avec final is very colloquial. 
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diable. Ah, oui! j'irais vite me placer ailleurs, et je ren- 
verrais promener avec son humanité — sans les mille francs 
que j'attends à sa mort. Suis-je assez stupide d'être restée 
si longtemps dans cette maison! Â quoi sert-il d'être bonne 
et désintéressée? Qu'on ne soit pas méchant, qu'on ne vole 
pas, qu'on ne mente pas, soit; mais se sacrifier pour les au- 
tres, c'est trop bête! 



Ah ça! vous dormez encore! Vous trouvez donc mes his- 
toires bien endormantes, puisque vous les accueillez toujours 
ainsi. Vous dormez au moment même où je vais arriver au 
fait! N'ai-je pas dit que je vous enverrais promener, si vous 
vous endormiez encore aujourd'hui? Eh bien! je ne me dé- 
mens point, je ne me sens plus l'envie de raconter; je m'en 
vais. Plus ^ d'histoire aujourd'hui! Dormez bien! Au re- 
voir! 

DIALOGUE: Dockr Olibrius and the Pod Jacques 

PERSONNAGES 

Le Docteur Olibrius, membre de V Institut. 
Jacques, poète lyrique, 

Jacques (sewZ). — Quelle chose funeste que d'être poète et 
d'avoir du génie! On ne cueille pas des fleurs le long du che- 
min de la vie, et l'on ne dort pas sur les roses. Les bour- 
geois, au lieu de vous admirer et de vous attirer à eux, vous 
fuient, ou bien vous accueillent mal, s'ils consentent à vous 
laisser pénétrer chez eux. Ils sont gracieux comme la porte 
d'une prison. Â quoi sert-il qu'on sorte du commun et qu'on 
se sente capable des plus grandes choses, si l'on tressaille 
à l'approche d'un tailleur, et si l'on s'enfuit devant une fac- 
ture d'épicier? Depuis un grand mois (je ne mens pas), 
je dors le jour et ne sors que la nuit; et c'est ce misérable 
tailleur qui en est la cause. Tous les jours il attend que je 

1 § 122. 
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sorte, pour tomber sur moi et interrompre mes poétiques 
rêveries le long du chemin, pour exiger que je le paye, que je 
lui envoie ses malheureux soixante-douze francs! Qu'il est 
bête! Croit-il donc que je les lui enverrais, si je les avais! 
J'irais bien vite chez quelque autre tailleur pour qu'il me 
fournisse un beau costiune à la mode. Puis j'irais diner dans 
un grand restaurant. Mais il faut, en attendant, que j'aille 
chercher quatre sous de pain. Malheureusement, je n'ose^ 
passer devant la porte du tailleur. J'attends qu'il parte de 
chez lui, et lui* attend que je sorte de chez moi. Mais quel 
est ce vieux qui sort là-bas? Serait-ce un huissier que le 
tailleur m'envoie? Je me sentais tout agité, en me réveil- 
lant ce matin; je me demandais s'il ne m'arriverait pas quel- 
que malheur. Oui, il va m'arriver quelque catastrophe, je le 
pressens. Allons-nous-en! Fuyons! Non, il n'a pas l'air 
méchant, ce vieux, — il a l'air trop bête pour un huissier: 
on dirait un apothicaire ou un académicien. Mais il va m'ac- 
coster, je crois. 

Olibrius. — Monsieur, vous mettez-vous facilement en 
colère? 

Jac. — Moi, Monsieur? Jamais. A quoi cela sert-il? 

Olib. — Très bien! J'aurai plus de succès avec vous, je 
le sens, qu'avec mon dernier client, qui n'était pas commode. 
Je ne lui avais pas dit encore quatre mots qu'il m'envoyait 
promener. Il était tout bouillant de colère; et de quelles 
expressions grossières ne se servait-il pas! Je tressaille, rien 
que d'y penser! Vous, Monsieui*, vous êtes le soixante- 
douzième cocher à qui je parle . . . 

Jac. (d part). — Soixante-douze — le chiffre fatal! Il me 
prend pour un cocher! (Havi.) Mais, Monsieur, je vous 
assure . . . 

Olib. — Ne mentez pas. Il ne sert à rien de dire non, 
quand l'habit dit oui. 

M 123. « § 142 (/). 
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Jac. (d part). — Un habit de 72 francs! Cela me va au 
cœur. . Mais il persiste, ce vieux fou! Eh bien! soit! Je ne 
le démentirai plus. Cela va m'amuser peut-être. Tout ce 
qui sort du commun sert d'amusement. Et d'ailleurs, il est 
imprudent, dangereux même, de contredire les fous. Il a 
tout de même Tair un peu méchant, le vieux. {Havt.) Je suis 
cocher. Monsieur; puisque vous insistez, j'y consens. 

Olib. — Mais c'est visible. Vous êtes sans doute un grand 
criminel, conmie tous les cochers? 

Jac. (à part). — Si je le démens, il va se mettre en colère. 
{Haut.) Oui, Monsieur, j'y consens. 

Olib. — Je. n'en doute pas. Vous vivez, sans doute, 
comme tous les cochers, sans aller à la messe; ne vous re- 
cueillant jamais; fuyant le bien et chérissant le mal; cueil- 
lant les roses de la vie, sans souci du lendemain; dormant dans 
l'iniquité et vieillissant dans la frivolité; volant Pierre pour 
payer Paul; mentant; ne servant à rien de bon; allant là ou 
vont tous les mécréants, à la perdition, où vous allez être la 
proie des vers . . . 

Jac. (à part). — La proie des vers, je le suis déjà, en ma 
qualité de poète. Ah! Quel homme bouillant d'impatience! 
Il ne^ cesse de parler, il n'en finit pas! Mais je le laisserai 
parler. Il serait bien dangereux de le contredire. Il faut 
que je consente à tout. Je vais lui répondre en me servant 
des mêmes phrases que lui. (HaûL) Oui, Monsieur, je me 
sens bien criminel. Je fuis le bien et je chéris le mal; je 
vieillis dans l'iniquité; je dors sans souci de mon salut; je 
mens; je sers Satanas^: je vole Pierre sans payer Paul (Paul 
c'est mon tailleur), et je vais sûrement être éternellement la 
proie des vers. 

Olib. — Vous sortez de prison, peut-être? 

Jac. (à part). — Répondons oui à tout! {Haut.) Oui, Mon- 
sieur, j'en sors. {A part.) Pour ça, je ne mens pas, après tout. 

^ i 123. * (Humorous) Satan. 
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Olib. — Vous avez volé? 

Jac. — Oui, Monsieur, — quelque^ soixante-douze francs. 

Olib. — Voilà qui va bien, car je m'intéresse tout spéciale- 
ment aux criminels: je suis himianitaire, Monsieur. N'avez- 
vous pas à confesser quelque crime plus important, qui sorte 
du conunun? Vous avez peut-être assassiné? . . . 

Jac. — Himi! Hum! . . . 

Olib. (à part). — Il tressaille. J'ai touché juste. 

Jac. — En effet, je l'avais presque oublié. J'ai tué . . • 

Olib. — Un homme? 

Jac. — Non. 

Olib. — Une femme? 

Jac. — Non. 

Olib. — Mais ... ? 

Jac. — Un critique. {À part.) Je regrette que ce ne soit 
pas vrai. 

Olib. — Vous n'avez assassiné qu'une fois? 

Jac. — Mon Dieu, Monsieur, c'est tout . . . jusqu'ici. 

Olib. — C'est vraiment bien peu. Il n'y a rien d'autre 
à confesser? 

Jac. — Non, Monsieur, c'est tout. Je ne dis pas qu'en me 
recueillant je ne trouve pas encore quelques peccadilles . . . 

Olib. — Des peccadilles! Ah! Vous n'êtes pas un cocher 
comme les autres! Quelle désillusion! Vous êtes presque 
un honnête homme. Je n'aurai pas grand honneur à vous 
convertir. Mais je m'intéresserai à vous, quand même, puis- 
que j'ai commencé. A ce propos, je suppose qu'on vous ser- 
vait régulièrement du chocolat et des^ petits pains, en 
prison? 

Jac. — Vous n'y pensez pas!' Jamais de la vie! 

Olib. — Quelle inhimianité! Mais vous dormiez dans un 
bon lit, au moins? 

Jac. — Oh non! J'avais un lit bien dur. 



«Cf. 



[uelque is not varied before numerals. 

" page 219, note 1. » You don't mean it! 



THE IRREGULAR VERBS 263 

Olib. — Quelle horreur! Ah! ces pauvres criminels! Je 
n'en dors plus quand je pense à eux. Les hommes sont bien 
méchants et bien injustes. {À part.) Ce cocher a donc été 
très malheureux en prison. Le pauvre homme! Il ne faut 
pas qu'il parte ainsi. Il faut qu'il consente à entrer chez moi 
et qu'Anastasie lui serve du chocolat et des petits pains. 

Jac. {très agité). — Ah! mon Dieu! voilà le tailleur qui 
sort! Il s'en va par là! Non, il va passer par ici! Il faudra^ 
que je m'enfuie! Oui, fuyons! (Il part au galop.) 

DRILL 

Aller, to go 

s'en aller, to go away 
envoyer, to send 

1. They go there. 2. He is going there. 3. They will go. 
4. I do not go there. 5. It is necessary (il favt) that I go 
there. 6. I am going away. 7. He went away. 8. He will 
go away. 9. I will send them. 10. He will send them to 
me. 11. Would you send them to him? 12. It is necessary 
that you go there. 13. It is necessary that he go away. 
14. Let us go away. 15. Let him go away. 16. He goes 
away. 17. Will you send me them? 18. I would not send 
you any of them. 19. It is necessary that I go away. 20. I 
shall go away. 

Sentir, to fed 

consentir, to consent 
dormir, to sleep 

s'endormir, to fall asleep 
partir, to depart 
mentir, to lie 

21. We feel it. 22. He feels it. 23. We are sleeping. 
24. We are falling asleep. 25. He is falling asleep. 26. I 
am sleeping. 27. It is necessary that he sleep. 28. It is ne- 

^ Future from falloiri to he necessary (irreg.). 
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cessary that they depart. 29. You must not lie. 30. I do 
not he. 31. He lies. 32. We were lying. 33. He must 
not lie. 34. I depart. 35. He was departing. 36. He con- 
sents. 37. He is falling asleep. 38. Do not consent. 39. Do 
not fall asleep. 40. You are Ijdng. 41. I am not Ijông. 
42. I feel it. 43. He must consent. 44. He does consent. 
45. We must depart. 46. Let him consent. 47. Let us con- 
sent. 48. Let them not fall asleep. 49. Let us go to sleep. 
50. We are going to sleep. 

Servir, to serve 
sortir, to go otU 
fuir, to flee 
bouillir, to boU 
cueillir, to gather 

51. I am going out. 52. We are going out. 53. He goes 
out. 54. He serves. 55. We serve. 56. We were serving. 
57. We were going out. 58. He gathers them. 59. We 
gather them. 60. We were gathering them. 61. We flee. 
62. Do not flee. 63. I will gather them. 64. Go out. 
65. Some boiling water {eau, f.). 66. The water boils. 
67. The water was boiling. 68. They gather them. 
69. Let us gather them. 70. .We will not gather any. 
71. Let us flee. 72. He was fleeing. 73. Let us go out. 
74. We flee. 75. Let him not gather them. 76. We will 
gather them in going out. 

(77-100 based on Reading I, page 252, first two paragraphs) 

77. He is going to tell us a story. 78. They are going to 
publish these stories in a review. 79. He is going to make 
use of these dociunents. 80. We are making use of them. 
81. I will gather all the details there. 82. Gather them with 
care. 83. I will send them to him. 84. Let him send back 
the docimients. 85. Let him gather the details with care. 
86. He Ues in daring to say that I do not gather the details 



THE IRREGULAR VERBS 265 

in the documents. 87. We will refer them to the docmnents. 
88. Let him go and consult them. 89. He gathers the docu- 
ments; but of what use are they? 90. He does not make 
use of them. 91. I was making use of them. 92. I am com- 
ing out of my house. 93. Go out of my house! 94. What 
was the use of consulting them? 95. Do you make use of 
them? 96. I do not make use of them. 97. I am going to 
make use of them. 98. What is the use of them? 99. He is 
coming out from home and he is going to my house. 100. Let 
him go away; I am not going out. 

COMPOSITION: Dialogue 
(Based on Reading 1, page 252, to the middle of the fourth paragraph) 

1. You are going to publish a book, dear master? 

2. I am going to publish one. 

3. Is it a novel? 

4. A novel! Never! / publish a novel! That is merely 
literature, and literature puts me to sleep. I do not occupy 
myself with such trifles. I never read novels, poems, works 
of imagination. I have no imagination — I am a scholar. 
Scholars live for the truth, the pure truth. What is the use 
of imagination, of style, of poetry? Let them send me docu- 
ments, manuscripts, learned reviews, I shall enjoy them; 
but let them go and carry {porter) to the frivolous people 
novels, which are of no use; poems, which lie; works of imagi- 
nation, which put you to sleep. 

5. What are you going to recount in your book, dear 
master? 

6. I am going to relate the history of the great scholar 
Kardkatalogus. 

7. Of what documents do you make use? 

8. I make use of the original manuscript. Manuscript 
2178. 

9. And it is in this manuscript that you collect the details? 



266 THE IRREGULAR VERBS 

10. I collect all the details of which I make use, in this 
manuscript. My book is history (§ 165, l) and not Uterature. 
They shall never say it is a work of imagination. He who 
does not go to consult the original dociunents, all the docu- 
ments, every day and every hour, the one who makes use of 
the imagination in history, he is an Ishmael; he does not tell 
the truth, he lies. Let him go and busy himself with litera- 
ture, with poetry, and similar trifles, I consent to that, but 
with history! Never! 

11. Truth, then, truth without imagination, pure truth re- 
joices you and renders you happy? 

12. Perfectly happy. Scholars, who live only for truth, 
pass happy days and enjoy a perfect bliss. They assail no 
one, no one assails them. They are peaceful folks. But ima- 
gination never makes us happy. Imagination always lies 
— it is poetry. Truth alone serves to. render us happy. 
Truth, without imagination — that is pure happiness. 

13. But they say that truth does not go without a little 
imagination; that the learned reviews and the German theses 
are soporific hterature. 

14. German theses are not literature! A German always 
says: Hence! to imagination and style, when he writes a 
thesis. If you attack (s^attaqiLer à) the German theses, I 
will send you packing. 

15. I do not attack them. I will never attack the German 
thesis, that last refuge of pure truth. But when are you go- 
ing to publish your book? 

16. I am going to publish it at the end of this month. 
(The maid enters.) What is it . . .? 

17. It is a thesis, sir, that they send you from Berlin. 

18. Good! Go along! {The maid goes oui,) A thesis! 
What happiness! This is going to make us perfectly happy. 
I will go and look for my spectacles. I am going to read this 
thesis to you. 
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19. (Starting.) But, dear master, I must (il faut que) go 
and dine . . . 

20. (He starts also.) What is it that I read? This German 
also is going to publish a history of the scholar Kardkatalo- 
gus! He attacks the authenticity of Manuscript 2178, of 
which I have made use! The wretch! He has found another 
manuscript at Paris, Manuscript 11,391, of which he makes 
use, and which I have never consulted! The thief! He gives 
the he to all that I was going to say — that I am going to 
say — in my book! The assassin! 

21. But, after that, you will not publish your book? — if 
Manuscript 2178, which you have used, is a work of imagi- . 
nation, a romance! 

22. I will publish it! I will attack this German ignoramus. 
Let him go to — the antipodes! I will give him the lie. I 
will send him packing with his Manuscript 11,391, of which 
he has made use, and which he has had the insolence to find 
without consulting me! 

23. But if this German is right? 

24. He shall not be right against me. I am going to give 
him the he, I tell you! I will go . . . 

25. But, the truth — dear master, the pure truth! 



CHAPTER XIX 

IRREGULAR VERBS (SECOND CONJUGATION) 

Irregular Verbs: offrir , ouvrir, souffrir, courir, mourir, tenir, venir, 
acquérir, conquérir, défaillir, gésir, vêtir, and their compounds. 

READING: I. Jacques' Statue 

Je viens de conter un épisode de la vie du poète Jacques 
que nous avons laissé courant, les jambes à son cou, pour 
échapper au tailleur. Celui-ci courait après lui, mais à une 
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certaine distance, car il n'avait plus ses jambes de quinze 
ans. C'était, d'ailleurs, un fort petit homme, court et très 
gras. Il criait: — Enfin, je te tiens, coquin de poète! 
Mais il ne le tenait pas encore! Jacques ouvre tout à coup 
la porte cochère d'un petit hôtel qui s'oflfre à lui comme un 
refuge et se tient caché derrière. Le hasard l'avait secouru. 
Le tailleur survient, entre dans une écurie à côté de l'hôtel, 
ne découvre personne, et se demande vainement ce que le 
poète est devenu. Il se tient pour battu et repart. 

Au bout de quelques minutes, Jacques, acquérant la cer- 
titude que l'ennemi ne revient pas à la charge, ressort de la 
•cour, jette 1 un regard inquiet à droite et à gauche, et se dit: 
— Le tailleur vient d'être battu une deuxième fois. Tant 
pis pour lui! Il ne reviendra plus ici: voilà une vérité ac- 
quise, une proposition qui ne souflfre pas de contradiction. 
La victoire m'appartient; j'ai conquis le champ de bataille; 
je ne cours plus aucun danger: je sors. Oui, je m'en vais 
manger une douzaine d'huîtres dans ce restaurant. J'y 
cours,^ car je meurs de faim. Si je ne mange pas tout de 
suite, on lira sous peu sur mon tombeau: «Ci-gît le grand 
poète Jacques Bourrimé. Il soutint la cause de la poésie 
dans un monde prosaïque; il souffrit en silence et mourut 
pauvre et obscur. (Ma foi, je crois que les larmes me 
viennent déjà aux yeux.) La gloire ne vint pour lui qu'a- 
près la mort, mais l'avenir lui appartient. Venez honorer 
le souverain poète!)) 

Non, je ne mourrai pas tout entier; j'aurai la gloire que" je 
mérite; on parlera de moi; je serai célèbre, immortel . . . 
après ma mort. — Ça viendra! comme a dit Victor Hugo, 
quand on déclarait devant lui qu'il fallait^ changer le nom 
de Paris en Hugopolis. Oui, elle viendra, la gloire, je le tiens 

» § 227 (a). 

' The present is frequently used as a vivid substitute for the future 
or the past. 

» From falloir (irreg.). 
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pour un fait certain. Je n'en doute pas du tout. Un de ces 
jours la critique, cette étemelle ennemie du génie, mourra de 
sa belle mort, et alors la poésie (c'est-à-dire le romantisme) 
ne courra plus de risques. Elle tiendra le haut du pavé. Ce 
jour-là, il adviendra peut-être que j'aie ma statue au jardin 
du Luxembourg. 1 L'on me représentera, deux gros volumes 
in-octavo à la main, la tête couverte de lauriers, — je tiens 
surtout aux lauriers, — pâle et souffrant, comme il convient 
à un poète romantique, avec une Muse debout à côté de 
moi soutenant d'une main ma tête défaillante, pendant que 
de l'autre elle indiquera le chemin de la gloire — et du fau- 
bourg Montmartre — comme fait la Muse de Musset de- 
vant le Théâtre-Français. Oui, quoi qu'il advienne, tôt ou 
tard, j'aurai ma statue, moi aussi. Je serai là, dominant tout 
le jardin de ma belle tête d'apôtre, le buste de Baudelaire* 
à ma droite, celui de Catulle Mendès^ à ma gauche. Tout le 
monde viendra me couronner de fleurs — les épiciers retirés 
des affaires, les touristes américains eux-mêmes accourront 
tous les jours. Et mes ennemis, les critiques et les profes- 
seurs de littérature, y viendront, comme Annibal à l'autel, 
en écimiant de rage à la vue d'un tel enthousiasme; et, en 
sortant de là, ils jureront que je suis un imbécile, et ils 
écriront des articles contre moi. Cela me convient par- 
faitement. J'y tiens même, car j'ai toujours soutenu 
qu'un article ne fait jamais de mal; c'est souvent grâce aux 
articles des critiques hostiles qu'un poète acquiert de la 
vogue. 

Quant à ma statue, je tiendrais beaucoup à ce que le 
sculpteur fût ce même Mercié. Son œuvre est si originale! 
Tout le monde a couru l'admirer. Cette merveilleuse créa- 
tion n'offre rien qui rappelle les grands maîtres d'autrefois, 

^ A Paris park in the Latin Quarter. 

' A poet of questionable repute, a clever exploiter of the morbid and 
ghastly. 

» A miscellaneous producer of light — often very light — literature. 
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rien qui tienne du classique, rien qui ne suggère les larmes, la 
faiblesse: en un mot, le romantisme. Â bas les classiques! 
Ce sont des fous, des polissons, des corsaires! Oh! la belle 
statue! Je le soutiendrai envers et contre tous: qu'on 
le croie ou non, on accourra toujours en foule Tadmirer, 
quand Michel-Ange^ et Praxitèle ^ seront oubliés. Nous 
serons^ tous morts depuis longtemps, mais tant pis! Pourvu 
que la gloire vienne, je mourrai content et même heureux; et 
elle viendra, il n'y a pas de doute. Le monde devient de plus 
en plus bourgeois et prosaïque, il est vrai; mais tout est pos- 
sible. Ne lit-on pas au Panthéon^ Tinscription: Ci-git Emile 
Zola?^ N'a-t-on pas souffert que cet échevelé de Jean Riche- 
pin obtînt un fauteuil parmi les quarante Immortels? Pour- 
quoi donc n'en obtiendrais-je pas un, moi aussi, avant que 
je meure? Tout est possible, dis-je. Il faudra seulement 
que j'acquière une certaine réputation de pacotille, conmie 
Coppée,® pour que l'Académie m'ouvre ses portes et m'offre 
un fauteuil. Tous les écrivains, même les plus malodorants, 
comme Lavedan ou Brieux, dès qu'ils ont conquis un peu- de 
renommée, y sont les bienvenus. Pourquoi un poète ino- 
dore n'y parviendrait-il pas aussi de temps en temps? D'ail- 
leurs, je crois qu'on s'est déjà plus d'une fois entretenu de 
moi dans cette boîte: n'ai-je pas concouru pour tous les prix 
qu'on offre depuis dix ans? Il est vrai que je n'obtiens ja- 
mais rien; mais c'est ce qui prouve mon mérite. L'Académie 
française est comme l'université américaine: c'est la stupi- 
dité moyenne et rassurante qui y tient le haut du pavé. On 
n'y souffre que la médiocrité. En parcourant un écrit, si 
l'on y découvre des traits de génie, on ouvre de grands yeux, 
on devient tout perplexe, on crie au scandale — et on donne 

1 Michael Angdo, great Italian sculptor and painter (1475-1564). 

* Praxiteles f great Greek sculptor of the fourth century b.c. 

* Translate: shaU have been, 

* A former church, used as a burial place for famous men. 
» A celebrated novelist (died 1902). 

* A very popular poet and dramatist (died 1908). 
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les prix à Monsieur Prud'homme,^ — ou à Monsieur SuUy- 
Prudhomme.2 Mais souffrons sans protester et tenons-nous 
cois. Il surviendra de grands changements. Il ne faut dés- 
espérer de rien. Le talent, la littérature pure conquerront 
un jour leur place, même à T Académie. Je me tiens en ré- 
serve pour ce jour-là. Je viendrai m'installer parmi les 
Quarante,^ couvert de laïuîers et revêtu de Thabit vert.* 
Et qu'on ne vienne pas m'objecter que je n'ai jamais ouvert 
la bouche sans lâcher une grosse pluie d'épigrammes ou de 
bons mots contre l'Académie! Ça prouve que j'ai de l'es- 
prit. Il ne tient qu'aux académiciens de me payer en la 
même monnaie, ou bien de me faire académicien aussi, pour 
se défendre de mes attaques. On dit que l'esprit court les 
rues à Paris. En courant beaucoup, ne finira-t-il pas par 
arriver jusqu'à l'Académie? Il faut qu'enfin il en obtienne 
l'entrée. Il y a trois siècles qu'on y tient l'esprit en qua- 
rantaine devant la porte, — et non derrière, comme on le 
croit. Piron* ne soutenait-il pas qu'il y avait à l'Académie 
quarante hommes qui avaient de l'esprit comme quatre? 
Qu'on l'ouvre enfin, cette porte! Molière est mort sans 
qu'on la lui eût ouverte. Voltaire, si je m'en souviens bien,* 
n'a pas obtenu cet honneur. Mais moi, je ne mourrai point, 
sans qu'il ne m'ait été offert, tellement j'y tiens. On me 
fermerait vingt fois la porte au nez, comme à Emile Zola, 
que je reviendrais encore à la charge conmie lui, ne me tenant 
jamais pour battu. Et tout en sollicitant, je continuerai un 
feu roulant d'épigrammes aux dépens de l'Académie, feu si 
terrible qu'on accourra se prosterner devant moi, en fléchis- 
sant le genou, en retenant l'haleine, tandis que moi, je me 
tiendrai debout (comme Victor Hugo devant l'Éternel), 

^ Type of the narrowly virtuous bourgeois. 

* One of the best of the later nineteenth-century Ijrric poets. 

* The French Academy is limited to forty members. 

* The dress-uniform of the Academician. 

» An eighteenth-century wit, • Voltaire vms an Academician. 
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terrible, effrayant, sublime! Mais qu'est-ce qui s'offre à mes 
yeux? Qui est-ce qui vient là? C'est ce gueux de tailleur 
qui accourt, et il ne vient pas à pied! Il est monté sur un 
cheval qu'il vient de louer. Je meurs de peur. Je n'y tiens 
plus. Mon Dieu, secoiu-ez-moi! Comment parviendrai-je à 
lui échapper? Que faire? Il faut que je m'enfuie. Coiu-ons 
vite! Courons! (Il part en courant.) 

READING: IL Jacques and Pegasus 

Â peine ce danger se fut-il^ offert aux yeux de Jacques que 
celui-ci, mourant de peur, courut se réfugier dans cette même 
cour d'auberge où il s'était tenu caché quelques instants au- 
paravant. Une écurie s'offrait à ses yeux; la porte était 
grande ouverte. Il y entra et la ferma derrière lui. Le ha- 
sard l'avait encore secouru; il ne courait plus risque d'être 
découvert. Malheureusement, ime grosse pluie battante et 
glaciale survint bientôt. Notre poète, pauvrement vêtu, 
n'y tint pas longtemps. — Conmient faire? miumura-t-il, 
sortirai-je? Non, je ne tiens pas à me jeter dans l'eau, de 
peur de la pluie, conmie Gribouille.^ Je courrais trop de 
danger si je sortais. 

A ce moment, le tailleur vint jusqu'à la porte, tenant par 
la bride im maigre cheval qu'il venait de louer. Il attacha 
l'animal, car il tenait à faire ses explorations à pied. Mais 
il ne découvrit rien, car jamais l'idée ne lui vint de forcer la 
porte de Técurie. Enfin, tout désappointé de n'avoir rien 
découvert, il se tint pour battu. Il repartit et ne revint plus 
à la charge. Il oublia ménie le pauvre cheval, en s'en allant. 
Jacques avait donc conquis le champ de bataille; la victoire 
lui appartenait. Il s'approcha de la porte de l'auberge; il 
l'ouvrit. 

^ This redundant inversion is the regular form of sentences intro- 
duced by à peine, peut-être, etc., with a noun as subject. 
» The hero of a nursery tale. 
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— Monsieur, vous êtes le bienvenu, lui dit l'hôtelier en 
accourant, entrez donc. 

Il y avait devant le feu un groupe animé (c'est la phrase 
qu'on lit dans tous les grands romanciers). Les uns se te- 
naient debout, les autres étaient installés dans des fauteuils. 
On discourait sur la politique; on s'entretenait des actes ré- 
cents de l'Administration avec un feu roulant d'épigrammes 
contre le gouvernement. C'est même pour cela que les Fran- 
çais entretiennent un gouvernement. Si quelqu'un parvient 
au ministère, et qu'il^ ne souffre pas qu'on se divertisse à ses 
dépens, vite on lui donne im successeiu*, et bientôt sm* son 
tombeau on lit cette inscription tragique: aCi-gU un Minis- 
tre, Il gouverna dix jours, couvert de ridicule, et mourut 
d'une épigramme.i» 

Jacques, presque défaillant, se tint debout quelque temps 
derrière les autres — Ah! se dit-il, mon costume a bien souf- 
fert de cette terrible pluie. Je suis souffrant.* Je n'y tiens 
plus. Si je ne parviens pas à m'approcher du feu, je mourrai, 
ou je courrai grand risque de mourir. Mais comment y par- 
viendrai-je? Voilà la grosse question. On conquiert bien 
plus difficilement im fauteuil dans une auberge qu'à l'Aca- 
démie. Celui qui tiendrait ces honmies-ci pom* des imbéciles 
acquerrait bien vite la certitude du contraire. 

Tout en discourant ainsi, il lui vint ime idée, im trait de 
génie. Il cria: — Venez ici, l'hôte! Celui-ci accourut. 

— Vite, s'écria Jacques, ime douzaine d'huîtres! 

— Je reviens à l'instant, répondit l'hôtelier. 

— Mais ce n'est pas pour moi, lui dit Jacques, quand 
l'autre revint avec les huîtres. Je désire que vous les offriez 
à mon cheval Pégase.' — Mais, Monsieur, répondit l'hôtelier, 
en ouvrant de grands yeux, de si bonnes huîtres, — et ime 
douzaine — à un cheval — il ne convient pas de . . . 

1 if. 

^ I am suffering is in French je souffre. Être souffrant, to he iU, 

• Pegasus, the winged horse of the poets (Greek mythology). 
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— Pas un mot de plus, répliqua Jacques: je vous soutiens 
qu'il les mangera. 

L'hôte se le tint pour dit, et sortit en courant. Tous les 
autres, quittant leurs fauteuils, accoururent aussi. Un che- 
val qui a nom Pégase et qui mange des huîtres, c'est im spec- 
tacle qui ne s'oflfre pas tous les jours, vous en conviendrez. 
Mais ce fut une désillusion complète. On offrit dix fois les 
huîtres à Pégase, mais on ne parvint pas à lui en faire manger 
une seule. Il n'ouvrit même pas la bouche. Tous revinrent 
alors dans la salle. 

Jacques n'était plus debout. Il était installé dans un bon 
fauteuil, devant le feu. — Monsieur, lui dit l'hôtelier, votre 
cheval mourra de faim avant de manger ces huîtres. Je les 
lui ai offertes vingt fois, mais il n'a même pas ouvert la 
bouche. 

— Bien! répondit Jacques, avec un calme sublime, puis- 
qu'il n'y tient pas, je les mangerai moi-même; je meurs de 
faim. Pauvre Pégase, est-ce que tu deviens prosaïque 
comme un cheval de bourgeois? Ah! Je m'en souviens 
maintenant, quand nous sommes venus ici, cette bête avait 
l'air pâle et souffrant, — c'est im cheval romantique; il a 
beaucoup souffert dans son temps. A propos, l'hôte, s'il 
vient un coquin de tailleur me demander à la porte, fermez- 
la-lui au nez; et, s'il revient à la charge, vous lui direz que 
je suis sorti depuis longtemps. Je tiens absolument à ce 
qu'on ne vienne pas me troubler pendant que je dîne. 

DIALOGUE: Jacques' Oysters 

PERSONNAGES 

Jacques, poète romantique, 

René, poète symboliste. 

Paul, poète décadent. 

Le Propriétaire du Grand Hôtel du Lvnumsin, 

[Au moment où Jacques finissait de manger les huîtres, 
deux poètes, — à en juger par la manière dont ils étaient 
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vêtus, — (je ne me souviens plus de leurs noms) entrèrent, 
en laissant la porte grande ouverte derrière eux. (Pourquoi 
laissaient-ils la porte ouverte, demanderez-vous? — Puisque 
vous y tenez, je vais vous le dire: c'était pour faire entrer le 
participe passé ouvert.) L'hôtelier courut la fermer. A peine 
les huîtres et Jacques se furent-ils offerts à leurs regards, que 
les deux poètes accoururent tout contents.] 

René. — Bonjour, Jacques! 

Paul. — Bonjour, les huîtres! 

Jacques. — Bonjour, mes amis! L'hôte, venez ici: encore 
deux douzaines! 

René. — Gros événement! Joyeuse tragédie! Le grand 
critique Mangellet n'est plus! Monsieur se meurt! Mon- 
sieur est mort! Oui, il vient de mourir. Alleluia! Mort le 
critique, morte la critique! 

Jacques. — Le pauvre homme! Vous en êtes bien sûr, 
au moins? 

Paul. — Mais oui, il est mort! 

Jacques. — Pas possible! Le pauvre homme! 

René. — Nous le soutiendrons envers et contre tous. Il 
vient de mourir. Tout meurt, même les Immortels.^ 

Paul. — Heureusement — pour nous. Ah! Je le main- 
tiens, ce monde a du bon, après tout. 

Jacques. — Le pauvre homme! A-t-il beaucoup souffert? 

René. — Oui, ... du triomphe de la poésie symboliste. 

Jacques. — Et de quoi est-il mort? 

Paul. — De l'entrée de Jean Richepin^ à l'Académie. 

Le Propriétaire (venant avec les huttres). — Ah! oui. 
Messieurs, Richepin à l'Académie, convenez-en, c'est in- 
quiétant pour la France. Les élections académiques . . . 

Jacques. — Ne t'inquiète que de tes huîtres, elles ne sont 
pas trop bonnes . . . 

^ The Academicians are humorously called Immortels. 
< A writer whose early work provoked much scandal, not without 
cause. 
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Le Prop. — Elles sont exécrables, Monsieur, les élections 
académiques! — Richepin! Lavedan! Hervieu! C'est in- 
quiétant, je le maintiens, c'est inquiétant! 

Jacques. — Comment, inquiétant? Je n'y découvre rien 
d'inquiétant, moi. Est-ce qu'il ne convient pas d'honorer le 
génie? 

Le Prop. — Des génies, ces individus-là!^ 

Paul. — Mais oui. Monsieur le bourgeois, des génies 
modernes qui conviennent à notre époque. 

Le Prop. — Je ne tiens pas à des génies comme ceux-là. 
Je suis im bourgeois, oui, un bourgeois prudent, sage . . . 

Paul. — Un Caton,* quoi! Un Sdon!' Mais je meurs de 
faim, — encore des huîtres, Salomon.* Va, cours, vole, et 
qu'on mange! 

Le Prop. — Je tiens à la morale, moi. Et qu'est-ce que 
nous deviendrons, si l'on soufifre de telles iniquités? Il im- 
porte qu'on maintienne l'ordre, qu'on secoure et soutienne 
la morale défaillante, qu'on ne souffre pas que la société se 
meure. Âh! Messieurs, la morale! la morale! 

Jacques. — Ah! Messieurs, les huîtres! les huîtres! 
Qu'importe la morale, pourvu qu'on ait les huîtres! 

Paul. — La morale, c'est une illusion de dupes qui a été 
maintenue par des coquins. Nous avons changé tout cela, 
nous autres romantiques et réalistes. Nous n'y reviendrons 
plus. Nous sommes parvenus à une phase supérieure. Nous 
avons découvert la vérité vraie. Les traditions sont mortes, 
toutes, — toutes, — et la morale . . . 

René. — La morale est morte, — vive Richepin! 

Le Prop. — Je n'y tiens plus! Qu'on ne vienne pas dire 
des blasphèmes pareils dans le Grand Hôtel du Limousin! 
Que la morale meure ou non à l'Académie, elle ne mourra 

* individu is often used con temptuously^/eUoti;. 

' CatOt the Censor, a wise and patriotic Roman. 

* Solon, the wise Athenian legislator. 

* Solomorif the wisest of the Jewish kings. 
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jamais îcî: elle y tiendra toujours le haut du pavé. Et pour 
ce qui est de Richepin, c'est un gueux soutenu par des gueux, 
im homme qui n'ouvre jamais la bouche, sans qu'il en sorte 
une grosse pluie de blasphèmes. Et ça^ acquiert de la re- 
nommée, ça conquiert sa place à l'Académie! On souffre que 
de tels individus, avec leur réputation de pacotille, viennent 
s'installer dans les fauteuils des Pascal. 

René. — Mais Pascal n'a jamais été Académicien! 

Le Prop. — Tant pis pour l'Académie! Je soutiens, moi, 
qu'il ne fallait* pas qu'on l'ouvrît à un gueux comme Riche- 
pin, à im bandit de lettres, dix fois plus vil que ce Véni- 
tien' d'Emile Zola! 

René. — Do-ré-mi-fa-sol-la-Zo-la-Zo-la! 

Paul. — Conmient! Mais vous venez d'insulter le plus 
grand de tous les romanciers! C'est im blasphème! Un 
homme qui gtt dans un tombeau glorieux, au Panthéon, cou- 
vert de lauriers, im honmie qui a souffert pour la vérité, un 
martyr qui est presque mort en exil pour avoir soutenu la 
cause de l'innocence* . . . 

Le Prop. — Pure grimace! Il imitait Voltaire. Ouvrez 
les yeux, c'est bien visible. Il n'était qu'un gueux, lui aussi! 
Je le maintiendrai à la face de tout le monde. 

Jacques. — Et moi je soutiendrai, à votre nez, que vous 
êtes im imbécile! 

René. — Un animal!! 

Paul. — Un bourgeois!!! 

Le Prop. — Vous êtes des lâches, tous les trois! Sortez 
d'ici tous, et n'y revenez plus! La porte est grande ouverte. 
Sortez, romanciers! poètes! Vénitiens! 

Jacques. — Idiot! Nous sommes plus Français que vous! 
{Ils sortent en courant.) 

^ ça is contemptuously used of persons. 

* imperfect of falloir, to he necessary (irreç.)* 

' Venetian, a reference to Zola's Its^an ongin. 

* Zola espoused the cause of Dreyfus, wrongly accused of treason. 
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Le Prop. — Ah ça, mids! Ils sont partis sans me payer! 
Eh, Mesffleurs! revenez! Les huîtres, — c'est dix-huit 
francs! Ah! mes huttres! mes huttres!^ 

DRILL 
Note.' Use the imperfect only when required. 

Venir, to come 

revenir, to come back 

se souvenir (de), to remember 
tenir, to hold 

soutenir, to maintain 

obtenir, to obtain 

s'entretenir, to converse 

1. He is coming. 2. We were coming. 3. Will you come? 
4. He must come. 5. Let them come! 6. I remember it. 
7. We remember it. 8. He will remember it. 9. He was 
coming. 10. He came. 11. They were coming. 12. They 
came. 13. I hold him. 14. He was holding me. 15. He 
held them. 16. Let him not hold them! 17. Let them not 
remember it! 18. He held them. 19. They held him. 
20. They were holding him. 21. I held him. 22. I obtained 
them. 23. We were conversing. 24. We will converse. 
25. He would not remember it. 26. Does he remember it? 
27. Would he obtain it? 28. Remember it. 29. You were 
not coming back. 30. I have conversed with him. 31. He 
has obtained it. 32. Will he obtain it? 33. Has he come 
back? 34. Has he talked with you? 35. I remember that 
he had come back. 

Offrir, to offer 
ouvrir, to open 

couvrir, to cooer 

découvrir, to discover 
souffrir, to suffer 
courir, to run 

secourir, to succor 

^ Cf. the ending of Molière's Don Juan, 
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36. I offer them to him. 37. He opens them. 38. We do 
not suffer. 39. I am rmmmg. 40. I am suffering. 41. He 
has offered me them. 42. We have not nm. 43. They have 
discovered them. 44. He offers them to him. 45. He will 
open them. 46. He will not run. 47. He has succored her. 
48. He discovers them. 49. He has discovered them. 
60. Let us offer them to him. 51. I was offering them to 
him. 52. We were not suffering. 53. We would not run. 
54. We were not running. 55. I would succor her. 56. I 
would have succored her. 57. Let us succor her. 58. He 
has been discovered. 59. She has been succored. 60. Let 
him not runi 

Acquérir, to acquire 
conquérir, to conquer 
mourir, to die 
hair, to hate 
▼êtir, to dress 

61. He acquires them. 62. He is dying. 63. We are dy- 
ing. 64. He is dead. 65. I hate him. 66. We hate them. 
67. He has conquered them. 68. He will conquer them. 
69. He acquired them. 70. We are acquiring them. 71. He 
must acquire them. 72. He hates me. 73. He is dressed. 
74. He is hated. 75. He will acquire them. 76. He was 
dying. 77. He died. 78. He will die. 79. The dying and 
the dead. 80. He must die. 81. He is dead and she will 
die. 

(82-101 based on Reading I, pace 267 first paragraph) 

82. He had just told this episode. 83. We have just told 
it to her. 84. The tailor comes and the poet runs. 85. The 
tailor will come, but the poet will run. 86. The poet kept 
himself in hiding. 87. He regarded himself as beaten. 
88. We shall regard ourselves as beaten. 89. The doors are 
open. 90. They have not opened the doors. 91. She kept 
herself hidden behind a door which had offered itself to her 
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as a refuge. 92. A door having offered itself to us as a 
refuge, we kept ourselves hidden behind it. 93. I have just 
asked him what has become of the poets. 94. Do not ask 
me what will become of me. 95. She has just opened the 
door. 96. The tailor came up, and the poet ran to escape 
from him. 97. Not discovering anybody, he ran to the 
door. 98. The tailor has just discovered the poet, who was 
running to the door. 99. He does not hold him, but he 
runs after him. 100. The tailor coming up, I ran to him. 
101. They opened the door and kept themselves hidden 
behind it, to escape the tailor who was coming up. 

COMPOSITION: Dialogue between (1) an American professor and 
(2) a Frenchman 

(Based on Reading I, page 268, from line 11, paragraph 2, to line 10, 
paragraph 4) 

1. Among {parmi) the dead, whom do you regard as the 
greatest French poet? Racine? La Fontaine? Molière? 

2. I hold that Victor Hugo is the greatest poet. 

3. Don't you (on) come [and] talk to me of Victor Hugo! 

4. What! You maintain that he is not a great poet? 

5. I have always maintained it, and I will maintain it 
always. 

6. What! You do not regard as the greatest of all poets 
this immortal genius whose glory belongs to the entire world? 

7. I do not regard him at all as a great poet. 

8. Of all the French poets, it is he who has acquired the 
most glory. 

9. One often acquires more glory than one deserves. 

10. Hugo deserved all that he acquired of it. 

11. His glory will die. 

12. I do not believe that it will die. The day will never 
come when (§ 186) his glory will suffer. 

13. That day has already come. His glory is suffering 
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already. It is already failing. That is a settled fact. When 
glory comes so soon (sitôt), it dies with the poet. The great 
poets acquire glory only after they are dead. That of Hugo 
will die! 

14. But if it is necessary that one die, is not Hugo dead? 

15. His glory will die also. 

16. I don't believe that it will ever die. I have just read 
La Rose de VInfante and Booz Endormi. I maintain that 
that is marvelously beautiful poetry. 

17. Will you maintain that Hemani is beautiful also? 
Hemani offers nothing which savors of the classic. I main- 
tain that it is mad, imbecile. 

18. The crowd always runs to the French Theater when 
they represent Hemani. The tears come to everybody's 
eyes. 

19. The crowd always has run, and it always will run. 
The tears always come to their eyes. Don't you (on) come 
and talk to me of the crowd and of their tears. 

20. But the greatest masters of romantic criticism, those 
who are the cocks of the walk, sustain Hugo also. The 
other day — they had just represented Ruy Bias — they all 
came, they all trooped to the theater. They were crowning 
the bust of Victor Hugo there. At the sight of all that multi- 
tude that had trooped to the theater, at the sight of the beau- 
tiful head of the poet covered with laurels, the tears came 
to the eyes of all. Such a sight {spectacle) does not offer 
itself every day to the world. Whatever may happen, a re- 
nown like that of Hugo will never die; and it is not becom- 
ing, for an American especially, to talk against the greatest 
French poet. 

21. Let it be becoming or not, I will speak. I was at the 
theater the other day also. I trooped to it with the other im- 
beciles! At the sight of that multitude which had come there, 
at the sight of that bust covered with laurels, at the sight of 
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that flower-crowned head (it is not beautiful — it is the head 
of a pirate retired from business) the tears came to my eyes 
also — tears of rage. I swore, like Hannibal at the altar, 
that I would be the eternal enemy of Victor Hugo, that I 
would maintain against all comers that he is not a great poet, 
that he is not a poet at all, that he is a scampi They are 
covering him with laiu'els! He shall issue from my hands 
covered with ... 

22. You are mad! The immortal renown of Victor Hugo 
will run no risk, but you run the risk . . . 

23. I will run all risks! His immortal renown shall perish, 
or I will perish myself! I will write a volume against him — 
an octavo voliune! That shall come to pass — in 1914! 
Down with Victor Hugo! {He goes out running, foaming 
vrith rage.) 

24. He is mad! That American professor is mad! 



CHAPTER XX 
XRREGULAR VERBS (INFINITIVES ENDING IN -OIR) 

BEADING: I. Dialogite--- Jacques' Quatrain 

Irregalar Verbs: pouvoir, savoir, vouloir, devoir, recevoir, concevoir, 
décevoir, percevoir, and their compounds. 

[Aussitôt que Jacques et ses dignes amis furent hors de 
péril, et qu'ils purent recommencer la conversation inter- 
rompue, l'un des deux poètes, le décadent, s'écria:] 

Paul. — Ah! vouz savez, je suis joliment content d'être 
sorti de ce café! Chacim a son goût; mais, sachez-le bien, 
j'en ai assez des cabarets littéraires, qui sont tellement à la 
mode à présent en France, et où les hôtes savent si bien par- 
ler littérature et métaphysique et si mal préparer les huî- 
tres. Mon Dieu! Qu'ils nous apportent seulement leurs 
additions et non leurs admirations! Il doit être fou, cet hô- 
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telier. On ne nous recevrait pas si mal, même à l'Académie. 
Non! Dorénavant je n'irai plus manger dans de tels en- 
droits, cela est certain, même si je pouvais toujours y manger 
sans payer. Vous pourrez y retourner quand vous voudrez; 
moi, j'en ai assez, je n'en veux plus; je n'y entre plus — 
veuillez croire à la sincérité de ce que je viens de dire. 

René. — Moi aussi, j'ai été bien déçu. Je m'aperçois 
qu'il n'est pas bon que les cabaretiers reçoivent ime éduca- 
tion littéraire. Je l'ai déjà pensé fort souvent: ils devraient 
recevoir ime toute autre éducation que celle que nous rece- 
vons (je parle tout bas afin que les passants n'entendent 
pas les objections morales et intellectuelles que je soulève à 
l'idéal démocratique). On ne peut bander les yeux à im 
homme comme moi, et je sais bien certainement que trop 
d'instruction n'est pas bonne pour tout le monde. Comment 
les cabaretiers sauraient-ils en profiter? Ils ne savent pas 
saisir les nuances: ils ne s'en aperçoivent même pas; ils vont 
toujours aux extrêmes. Ils ne conçoivent pas que la poésie 
n'a rien à faire avec la morale; ils voudraient les concilier 
l'ime et l'autre, chose^ qui n'arrivera jamais. Est-ce qu'on 
saurait trouver de la morale chez Donnay, chez Lavedan, 
chez les jeimes écrivains du jour? 

Paul. — Mais, à qui peut-il donc être, ce cheval noir qui 
hennit d'une façon si mélancoUque! Je voudrais bien sa- 
voir d'où il vient. 

Jacques. — Ma foi, je sais fort bien d'où il vient; c'est le 
cheval de ce coquin de tailleur qui voulait que je lui paye 
déjà im costume que je lui ai acheté il y a à peine quatre 
mois. Mais concevez-vous cet honmie qui part en oubliant 
de monter sur sa bête et de la ramener à l'écurie où il 
l'a louée! 

Paxil. — Revenons à nos moutons! La joie que nous 
avons conçue en recevant la nouvelle de la mort de notre 

^ Note the omission of article with appositives. 
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grand ennemi, le critique Mangellet, est telle que nous 
voulons signaler cet heureux événement par un banquet. 
Nous devons nous rendre à Saint-Germain,^ où nous dîne- 
rons sous bois. Chacun devra payer pour soi: trois francs 
cinquante 2 par tête. Le prix est un peu élevé, mais ce sera 
un vrai festin de LucuUus.' Tu ne voudrais pas y manquer, 
nous le savons bien, et nous espérons que tu pourras réunir 
les trois francs cinquante. 

Jacques. — Voilà le hiCy je ne sais comment battre mon- 
naie. 

René. — Tiens! c'est comme moi. J'ai dû emprunter 
une pièce de cent sous à* Loncheveu; autrement je n'aurais 
jamais pu . . . 

Jacques. — Cent sous! Mais tu n'as besoin que de trois 
francs cinquante! Tu peux me prêter le reste, ce sera tou- 
jours un commencement. 

René. — J'en suis bien fâché, mais je ne le peux pas. Je 
le voudrais bien, ma foi, si je le pouvais. Tu dois savoir que 
je ne suis pas avare. Mais je devais justement un franc cin- 
quante à Fruysèque pour collaboration au septième acte de 
ma tragédie, et j'ai dû le payer pom* qu'il pût trouver, lui, 
les trois francs cinquante. 

Jacques. — Mais moi aussi, j'ai collaboré, avec toi. Tu 
devrais me payer aussi bien que lui. 

René. — Va, je ne te paye point. 

Jacques. — Tu le dois. 

René. — Je ne puis. Mais est-ce que tu ne pourrais pas 
envoyer au bureau de la Revrie des Deux Mondes^ quelques 
vers, des vers d'amour, par exemple, bien beaux, bien frais, 
bien coquets, égayés de quelques images et autres accessoires 
poétiques? En les cédant à bon marché . . • 

^ There are two places of this name, not far from Paris. 

< Sc. centimes. 

* A wealthy Roman, famous for his great banquets. 

^ emprunter à, to borrow from, * The leading Frenoh magazine. 
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Jacques. — Mais malheureux! tu dois savoir que mon 
gemre, c'est le vers triste; et tu devrais bien savoir aussi que 
la Revue ne paye jamais les poésies. Elle ne sait pas appré- 
cier le génie poétique. Si mes vers doivent jamais voir le 
jour, vous pouvez être bien sûrs que ce ne sera pas dans les 
pages de la Retme des Deux Mondes. 

Paul. — Ni les miens non plus. A partir d'aujourd'hui, 
je ne veux plus donner les miens qu'à la Revue des Jeunes,^ 
Mais conmient peux-tu être sans le sou? Voilà ce qu'on ne 
conçoit pas; car si tu es réellement sans le sou, veux-tu bien 
nous dire comment tu pouvais te payer des huîtres à la dou- 
zaine? 

Jacques. — Volontiers. Sachez, mes amis, que rien n'est 
plus décevant que les signes extérieurs de la prospérité. 
Vous devez bien savoir que je n'ai point dû payer l'hôtelier, 
puisque l'insolent m'a expulsé manu militari^ 

René. — Dès que j'ai su l'affront, j'ai prévu la vengeance. 

Jacques. — D'ailleurs, je n'aurais pas pu m'acquitter, 
quand même' je l'aurais voulu, car je me suis aperçu, tout 
en mangeant* mes huîtres, que je ne pourrais pas les payer, 
étant depuis plusieurs jours brouillé avec l'argent comptant. 
J'ai cherché ime conciliation possible, mais je n'ai pas pu 
arriver à la trouver. Je devais toucher, aujourd'hui même, 
trois francs cinquante chez im quincailUer pour qui je fais un 
quatrain sur commande; mais il a trouvé mes vers trop 
parnassiens.^ Il n'a pas su en apprécier la forme ciselée. 

Paul. — Quelle histoire touchante! 

Jacques. — Pas du tout, — puisque je n'ai pu rien toucher!® 

Paul. — Pas même son cœur! C'est que tu n'as pas su 

^ Se. écriyains. 

* (Latin) violently. 

* quand même = even if (when followed by the conditional). 

* §224. 

* The Parnassiens were a recent school of poets who sacrificed sub- 
stance to chiseled perfection of form. 

* toucher here means (o receive (money). 
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éviter l'écueU de la poésie parnassienne. Tu as dû être trop 
froid, comme la plupart des Parnassiens, et le quincaillier, 
sans doute, voulait que tu traites^ le sujet avec chaleur. Il 
a été déçu. A propos, veux-tu bien nous dire quel était ton 
sujet? C'étaient, sans doute, des vers que le quincaillier 
voulait donner à quelque . . . marquise?* 

Jacques. — Non, non, un quincaillier ne saurait être 
amoureux; ça ne se conçoit pas. 

René. — Eh bien! attendez. — Ah! je sais! Je dois l'avoir 
deviné: c'est une épitaphe qu'il voulait, ime épitaphe pour 
sa femme, décédée, sans doute, depuis peu. 

Paul. — Sujet ingrat! 

René. — Ingrat! Pas du tout! Conunent se fait-il que tu 
n'aies pas su toucher le cçeur et les trois francs cinquante du 
malheureux quincaillier? L'épitaphe est le genre le moins 
difficile. Seulement, sais-tu, au lieu de vers parnassiens, 
tu aurais dû faire des vers romantiques. Je connais, moi, 
tous les mystères de l'âme quincaillière. C'est ultra-roman- 
tique, mon ami: tu devais bien savoir ça. Donc, pour com- 
mencer, tu aurais dû louer le caractère de la défunte, et ses 
vertus, si elle en avait; ensuite tu. aurais pu dire qu'elle est 
morte connue une fleur du printemps, à la verte saison, le fil 
de ses jours tranché par les cruels ciseaux de la Parque; 
qu'elle est entrée, encore jeime et belle, dans le néant. Puis, 
tu aurais bien su trouver quelque lieu commun original 
sur son teint de roses. 

Paul. — Peut-être était-elle' morte de la jaunisse! 

René. — N'importe — il y a des roses jaunes; et, en tout 
cas, les femmes, sachez-le bien, veulent* toujours être flat- 
tées, même mortes. 

Jacques. — As-tu fini? Je n'en peux plus, tu me fais de 
la peine, sais-tu? 

1 § 202. * Cf. Molière's Bowrgeoia OerUUhomme. 

» Cf. page 272, note 1. 

^ Youioir sometimes means to demand, require. 
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René. — Comment ... ? 

Jacques. — Eh bien! mon ami, sache donc que le quin- 
caillier n'est pas le moins du monde amoureux, et il ne veut 
pas d'épitaphe pour sa femme, avant qu'elle meure. Or, elle 
est encore bien vivante et fort bien conservée. 

Paul. — Mais s'il n'est pas amoureux, et si sa femme n'est 
pas morte, pourquoi diable le quincaillier veut-il des rimes? 
Qu'est-ce que cela veut dire? 

Jacques. — Vous le saurez, mes amis, — il voulait une 
annonce en vers pour un nouveau poêle à pétrole. 

René. — Bravo! Voilà un sujet qui aurait dû t'inspirer 
des vers brûlants, des vers de feu. Cela appartient au genre 
romantique. On pourrait faire quelque chose de très en- 
flammé là-dessus. Tu n'as pas su élever le poêle à pétrole 
à la hauteur de la poésie, peut-être. 

Jacques. — C'est le quincaillier que je n'ai pas su élever 
jusque-là. Le malheureux n'a pas de goût. Mon quatrain 
était tout imprégné de lyrisme; il était rimé on ne peut plus 
élégamment,^ mais justement mon quincaillier ne sait pas 
apprécier l'élégance virgilienne^ de mes vers. Je doute même 
qu'il puisse les comprendre. Il veut une seconde version plus 
simple, quelque chose que tout le monde puisse saisir à la 
première lecture. 

Paul. — Quelle indignité ! Peut-on insulter ainsi la poésie ! 
On ne saurait avoir le goût plus platement bourgeois. 

Jacques. — Il m'a dit: — «Est-ce que vous ne pourriez 
pas dire cela sans allusions à Vulcain^ et à Vénus, sans tant 
de couleur et d'images? A mon avis, ce serait beaucoup 
mieux. Est-ce que vous ne sauriez user de ce même style 
ronflant, tout en restant parfaitement simple?» 

Paul. — C'est un barbare! 

René. — Pis que cela, un classique! 

* § 92. * The style of Virgil is of supreme elegance. 

• VtUcan^ god of the forge. 
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Jacques. — » «Je ne conçois pas, a-t-il dit, que les poètes 
d'aujourd'hui soient tous si obscurs. Si on lit la poésie, c'est 
qu'on veut la comprendre: on n'est pas des savants, nous 
autres bourgeois, vous le concevez bien. On n'est pas à 
l'aise, je veux que vous le sachiez, en pataugeant dans des 
vers où il y a quelquefois douze adjectifs pour une seule idée.» 

René. — Ah! le bourgeois! Il est clair qu'il ne sait pas ce 
qu'est la poésie symboliste. 

Paul. — Ni la poésie décadente. 

Jacques. — «Donc, la poésie devrait toujours être claire, 
a-t-il continué, le poète doit toujours dire des choses que 
nous puissions comprendre sans effort. Oui, sachez-le bien, 
Monsieur, je ne veux pas payer trois francs cinquante pour 
mystifier le public.» Bref, ce sot personnage a voulu que 
je lui fabrique un autre quatrain plus simple et plus clair. 
Il est évident que je ne saurai jamais lui plaire, à moins que 
je ne veuille m'abaisser à lui rimer de la prose. 

Paul. — Et dire que le critique Mangellet, qui vient de 
mourir, a soutenu que tu ne savais faire que cela! Décidé- 
ment, un poète ne saurait plaire à tout le monde. 

René. — Mais nous ne pouvons rester ici plus longtemps. 
Nous devons nous occuper au plus tôt des détails de notre 
petite fête. Au revoir, et puisses-tu^ trouver les trois francs 
cinquante! 

READING: II. Jacques in Pursuit of the Five-franc Piece 
Irregular Verbs: asseoir t falloir, pleuvoir, mouvoir, valoir, voir, pourvoir 

Jacques ne savait comment faire pour se procurer les trois 
francs cinquante nécessaires. Il n'aurait voulu pour rien au 
monde manquer au banquet des poètes: il ne pouvait toute- 
fois y aller sans argent. Il aurait pu en demander à ses amis, 
mais à quoi bon? Tout le monde sait que les pièces de cent 
sous ne pleuvent pas chez les poètes. Or, ses amis étaient 



1 



§204. 
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tous poètes: la plupart sjmabolistes ou décadents, — et ceux- 
là, vous le concevez bien, ne peuvent rien prêter; c'est à peine 
s'ils peuvent emprunter. Jacques s'assit pour méditer plus 
à Taise sur ce difficile problème, dont il n'entrevoyait pas 
la solution. — Hélas! murmiu*a-t-il, tristement ému, ce 
monde est bien injuste et bien cruel! Un poète devrait être 
pourvu d'amis riches et généreux, d'amis qui pussent jouer 
le rôle de la Providence, en prévoyant tous ses besoins et en 
y pourvoyant toujours. La poésie vaut bien cet honneur-là; 
on le lui doit; mais le monde ne sait pas honorer comme il 
faut le génie. Et le plus souvent il ne s'aperçoit même pas 
de son existence. S'il pleuvait des génies, le bourgeois les 
reconnaîtrait-il? Non! Décidément, il faudrait que les 
bourgeois reçussent une éducation plus littéraire. On de- 
vrait leur faire interpréter, tous les jours, gratuitement et en 
public, par quelques jeunes dilettantes, la poésie romantique, 
pour qu'ils sussent l'apprécier à sa juste valeur, et qu'ils pus- 
sent s'imprégner d'idéal et d'humanisme. Voilà une éduca- 
tion qui vaudrait mieux que celle qu'ils reçoivent. Ah! Je 
suis trop philosophe, je ne sais pas échapper à l'obsession 
des idées. Je voudrais^ me brouiller avec elles que je ne le 
pourrais pas. Mais il n'y a qu'une seule idée, en ce moment, 
qui puisse m'être bien profitable. Je voudrais faire sortir du 
néant trois francs cinquante; je ne pourrai pas aller à Saint- 
Germain, je le vois bien, à moins que je ne puisse trouver 
quelque bonne ruse pour battre monnaie. Mais à qui puis- 
je m' adresser? Voilà ce que je ne sais pas. 

Juste à ce moment, comme s'il voyait l'embarras dans le- 
quel se trouvait Jacques, et qu'iP voulût lui venir en aide, le 
cheval hennit. 

— Comment! dit Jacques fort amusé, il faudrait que je 
m'adresse à toi? Tu voudrais m'aider? 

Le cheval hennit de nouveau. 

* Even if I toishedy a not uncommon form of the conditional sentence. 

* as if he. 
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— Je ne conçois pas, continua Jacques, que ce tailleur ait 
pu partir en oubliant le cheval qu'il venait de louer. L'ani- 
mal a l'air si mélancolique que cela m'émeut. Dois-je le dé- 
tacher, pour qu'il s'en aille tout seul? Non, il vaudra mieux 
que je le ramène à l'écurie; il se pourrait bien qu'il ne sût 
pas en retrouver le chemin tout seul. 

Cette dernière alternative prévalut, et Jacques détachait 
déjà le cheval, lorsque tout à coup il conçut une idée vrai- 
ment géniale. 

— Ah! J'ai trouvé! cria-t-il, fort ému. 

— Qu'est-ce que tu as donc trouvé? demandèrent les deux 
autres poètes, qui étaient revenus sans que Jacques les vit 
arriver. 

— Une idée superbe, dit-il, et que vous n'auriez jamais 
conçue. C'est Pégase qui me pourvoira. 

— Ah! Je te vois venir, dit un des poètes. Tu veux de- 
mander cent sous à notre ami Lambin. Tu seras bien déçu: 
il ne vaut pas la peine de les lui demander. Il fait depuis 
trois jours un quatrain impromptu pour la Reime Noire, et il 
lui faudra encore trois jours pour le finir. Et, tu sais, il ne 
touche jamais rien pour ses impromptus, avant de les avoir 
terminés. 

— Mais non! Ce n'est pas là^ mon idée. 

— Je l'entrevois, moi, ton idée, dit l'autre poète. Tu veux 
t'adresser à Leraté; mais il n'a rien touché, lui non plus. Il 
fait une tragédie historique en six actes et trois tableaux. 
Il a conçu le plan de ses tableaux avec une facilité éton- 
nante, mais il n'a pas encore su trouver le premier vers. Il 
le cherche^ avec ardeur depuis trois mois. Il veut que ce 
soit un vers vraiment beau. 

— Ma foi, en voilà un qui ne prêtera jamais de l'argent! 
Non, ce n'est pas à lui que je m'adresserai. 

— C'est donc au poète humanitaire, Hector Vigo, que tu 

^ S 178. * has been seeking. 
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veux demander les cent sous? Mais, tu sais, ça n'en vaut pas 
la peine. Il est avare pour ses confrères poètes comme la 
Rew£ des Deux Mondes: il ne voudra rien prêter. Tu ne sau- 
rais rien tirer de lui. 

— Aussi, n'ai-je^ pas l'intention de lui rien demander. 
C'est Pégase, que vous voyez là, qui doit m'aider. C'est lui 
qui me pourvoira d'argent. 

— Mais tu es fou! Je ne conçois pas qu'un cheval puisse 
te procurer de l'argent. 

— Vous ne le concevez pas, mes amis? Eh bien! vous 
verrez, si vous voulez m'accompagner, que je saurai battre 
monnaie avec lui. Seulement, pour toucher cette monnaie, 
il faudra nous rendre ensemble à l'écurie. 

— Je veux bien voir ce miracle. Ça ne se voit pas tous 
les jours. Cela en vaudra la peine. Allons-y! 

Quelques minutes plus tard, les trois poètes arrivèrent 
à l'écurie. Ne voyant pas le propriétaire, ils s'assirent au 
bureau pour l'attendre à leur aise. Jacques, dès qu'il le vit 
venir, lui cria: 

— Monsieur, je voudrais un autre cheval, celui-ci n'est 
pas assez long. 

— Que voulez-vous dire. Monsieur? 

— Je veux dire qu'à peine y a-t-il de la place sur ce cheval 
pour mes deux amis et moi. Or, il y a encore le tailleur, qui 
a loué le cheval, et qui doit nous accompagner. Vous voyez 
bien qu'il n'y aura pas place pour lui. 

— Quoi! ces messieurs veulent monter avec vous? Est-il 
possible qu'on veuille monter à quatre?^ Vous êtes fous! 

— Sachez, Monsieur, que nous sommes poètes. 

— C'est la même chose! Pis encore! Ah! si j'avais su! 

Mais comment un respectable tailleur peut-il s'abaisser à 

fréquenter de pareils compagnons? Messieurs, vous n'aurez 

pas mon cheval. Je ne veux pas avoir affaire à des poètes. 

* The inversion is usual after aussi, accordingly , à peine, hardly , etc. 
' ride four together. 
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Vous vous pourvoirez dans une autre écurie — si vous le 
pouvez. Voilà les cent sous que j'ai reçus du tailleur. 
Allez-vous-en, poètes! 

DIALOGUE: Jacques* Epitaph 
Irregular Verbs as inl and II 

PERSONNAGES 
Jacques, poète romantique. 
Madame Maxgellet, veiLve du grand critique. 

Jacques. — Comment! Qu'est-ce que je vois là? Une 
fenmie tout en noir qui vient me rendre visite! Qu'est-ce 
que cela veut dire? Je ne conçois pas ce qu'elle peut bien 
me vouloir. 

M"** Mangellet. — Bonjour, Monsieur. {À part,) Ah! 
Je n'en peux plus! Je ne savais ps^ que je dusse monter 
jusqu'au sixième.^ Si je l'avais su, j'aurais cherché un 
autre poète. 

Jacques. — Bonjour, Madame. Que puis-je^ pour votre 
service? 

M™® M. — Monsieur, peut-on avoir ici des vers sur com- 
mande? 

Jacques. — Oui, Madame, de toute espèce: des vers 
d'amour, des satires, des épitaphes, des épigranames, des 
impromptus, des réclames pour toute sorte de choses, de- 
puis les Agences Mdtrimoniales jusqu'aux poêles à pétrole. 
Bref, Madame, vous pourrez avoir ici tout ce que vous vou- 
drez. Je fais même des bagatelles en prose: des thèses pour 
le doctorat, par exemple. Je peux vous citer, en stricte 
confidence, plusieurs jeunes docteurs américains qui ont 
bien voulu profiter de mon modeste talent. Peut-être, 
Madame voudrait-elle' ... 

Mme M ^ — Msâa non, Monsieur, je ne veux rien de tout 

^ seventh story. * se. faire. * See note 1, page 272. 
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cela. Je ne suis pas une femme savante.^ Est-ce que j'en 
ai l'air? 

Jacques. — Ah! Madame, je vous demande bien par- 
don. Asseyez-vous donc: nous parlerons plus à Taise 
assis. 

M™* M. — Mais où voulez-vous donc que je m'asseye? 

Jacques. — Ah! c'est vrai. Un de mes amis, qui donne à 
dîner à une douzaine d'hommes de génie, m'a emprunté 
toutes mes chaises. Je ne conçois pas que ces génies soient 
encore à table, — depuis hier. C'est prodigieux! Mais 
voilà ma valise, Madame. Vous pouvez vous asseoir des- 
sus, — il n'y a rien de fragile dedans: il y a un poème épique, 
qui n'a pas encore vu le jour. Veuillez vous asseoir là. 
Madame. Moi, je m'assiérai — ou m'assoirai, puisqu'on 
dit les deux, — sur le poêle. Seulement, où mettrai-je les 
provisions qui sont là-dessus? Vous voudrez bien m'excu- 
ser. Madame, je viens de dîner. Ah! je sais, il faut que je 
mette à l'intérieur de ce poêle mon nectar et mon ambroisie. 
Vous ne concevez pas. Madame, comme ces choses se con- 
servent bien dans un poêle — pourvu qu'il n'y ait jamais 
de feu. Maintenant, nous voilà assis bien à notre aise, 
tous deux: parlons. Vous voulez peut-être des vers d'a- 
mour? J'en suis pourvu. Ah! oui, j'en suis pourvu! Vous ne 
sauriez imaginer la quantité de commandes que je reçois 
pour ce genre-là. Au printemps, par exemple, c'est vrai- 
ment terrible: il en pleut des commandes de vers d'amour! 
Je ne puis arriver à les exécuter toutes. Je peux vous en 
offrir, à très bon marché, qui ont déjà servi . . . 

M°*«M. — Non, Monsieur, je ne veux pas des vers 
d'amour. Je suis mariée — hum — hum — j'étais mariée, 
c'est-à-dire . . . 

Jacques. — Ah! je vois. Madame est divorcée. Madame 
voudrait peut-être des vers satiriques, quelques bonnes épi- 

^ bluestocking. 
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grammes bien méchantes? C'est prévu aussi: j'en suis 
pourvu, en quantité. 

M«« M. — Je veux une épigramme, Monsieur, mais je ne 
la veux pas méchante. Je ne voudrais pas qu'on pût me 
la reprocher. Je veux une épigramme que je puisse mettre 
sur le tombeau de mon mari, qui vient de mourir. 

Jacques. — Ah! Il est mort! J'en suis très touché. 
Madame, j'en suis très touché; mais vous savez que nous 
sommes tous mortels. 

j^me ]yf — Mon mari. Monsieur, était Académicien.^ 

Jacques. — Sujet un peu ingrat pour une épitaphe — 
car c'est une épitaphe que vous avez voulu dire. Madame. 
Mais je saurai vous contenter, vous pouvez en être sûre. Et 
pour que nous puissions éviter toute discussion ultérieure, 
je vous dirai tout de suite que le prix minimum est de sept 
francs cinquante. 

M™® M. — Mais, Monsieur, j'ai bien vu dans votre an- 
nonce «Épitaphes à partir de 3*50». ^ Vous ne devriez pas 
alors annoncer ce prix. 

Jacques. — Voyons, Madame, voyons! Ça, c'est le prix 
pour les enfants. Jusqu'à l'âge de douze ans, c'est trois 
francs cinquante; mais pour les adultes, c'est sept cinquante. 

M"*® M. — Tiens! c'est absolument comme les prix des 
in-douze et des in-octavo! Mais je ne vois pas pourquoi 
cette différence. 

Jacques. — C'est tout simple. Madame. Vous voyez 
d'ici, n'est-ce pas? comme il est facile de faire des épitaphes 
enfantines? Il ne vous faudrait qu'im peu de talent pour 
que vous en pussiez faire vous-même. On peut toujours 
dire les mêmes choses, on peut employer les mêmes acces- 
soires poétiques; il n'y faut que des roses, des zéphyrs, des 
chérubins, que sais-je encore. Mais vous comprendrez qu'il 
est autrement difficile de dire du bien des grandes per- 

^ Cf. note 1, page 275. * trois francs cinquante (centimes). 
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sonnes: il faut du génie, de l'invention, — beaucoup d'in- 
vention, surtout. Ce n'est pas chose facile, voyez-vous, de 
faire une épitaphe qui vaille quelque chose et qui puisse 
résister à la critique; car les épitaphes, comme vous devez 
le savoir, sont la seule poésie qu'on veuille bien lire de nos 
jours — sans quoi vous ne seriez pas assise sur mon poème 
épique. Donc, le prix est de sept francs cinquante, au mini- 
mum, — ça vaut bien ce prix-là. Mais si vous vouliez une 
épitaphe pour un enfant, je pourrais vous en faire une pour 
trois francs cinquante, ou trois pour dix francs. Avez-vous 
beaucoup d'enfants? 

M"*® M. — Oui, Monsieur, mais il faut que vous sachiez 
qu'ils sont encore de ce monde, heureusement! 

Jacques. — Ça ne fait rien. Madame. On ne sait jamais 
ce qui peut arriver . . . 

Mme ]yf ^ — Mais sachez. Monsieur, que mes enfants sont 
très vigoureux et frais comme des roses. 

Jacques. — C'est très bien, Madame; mais les roses, si 
fraîches qu'elles puissent^ être, ne vivent que bien peu de 
temps. C'est très décevant, un teint de roses. Puis-je vous 
demander de quoi Monsieur votre mari est mort? 

M"** M. — De la jaimisse. Monsieur. 

Jacques. — Eh bien! c'est très souvent héréditaire. 
Madame. Qui pourrait dire si vos enfants n'ont pas reçu . . . 

M™* M. — Ah! Monsieur, cessez! 

Jacques. — Il faut que vous le sachiez. Madame, la mort 
est toujours là, qu'on le veuille ou non. Et puis, quelle quan- 
tité de maladies qui peuvent venir d'un moment à l'autre: 
apoplexie, atrophie, cachexie, névralgie, paralysie, monoma- 
nie, folie, imbécillité — leur père, vous ne devez pas l'oublier, 
était Académicien! Dignité dangereuse! Vraiment, vous 
devriez commander en même temps trois épitaphes pour vos 
trois enfants, — vous en avez trois, n'est-ce pas? 

» i 218. 
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M™® M. — Oui, Monsieur, mais je ne peux pas, je ne veux 
pas voir les choses en noir comme vous. 

Jacques. — Je les vois en philosophe, Madame, je ne puis 
faire autrement. Mais revenons à nos moutons! Pour que 
l'épitaphe ait une base de réalité, vous voudrez bien répondre 
à quelques questions, n'est-ce pas? 

M™* M. — Certainement, Monsieur. 

Jacques. — Monsieur votre mari, quel âge avait-il? 

M™® M. — Cinquante et un ans. 

Jacques. — Ça ne peut pas se dire en poésie. Cela doit 
être un peu enjolivé: je mettrai donc qu'il est mort dans la 
fleur de l'âge. Êtait-il très bon? 

j^me ]yf ^ — Hum — hum — quelquefois. 

Jacques. — Je pourrai donc dire qu'il était d'une bonté 
angélique. On doit toujours exagérer un peu dans les épi- 
taphes. On ne saurait faire autrement. 

y[me ]yf ^ — Pqut mon mari, il le faudra bien, ça se conçoit. 

Jacques. — Il était très charitable? 

I^me M ^ — Pas que je sache.^ 

Jacques. — Je pourrai toujours dire qu'il était philan- 
thrope, humanitaire ardent — c'est affaire de pure théorie. 

— Êtait-il très savant? 

Mme M^ — ]^Qn Dieu, non! il ne savait pas grand'chose,* 

— il s'occupait de littérature: il était critique, vous savez. 
Il n'était pas nécessaire pour cela qu'il sût une multitude de 
choses. On m'a dit qu'il n'avait jamais pu être reçu au 
baccalauréat. 

Jacques. — Comment! Critique! Se peut-il que vous 
soyez la femme de M. Mangellet? 

M"® M. — Oui, Monsieur, je la* suis, c'est-à-dire, je 
l'étais. 

^ A milder form of assertion «sais. 

s An archaic form of the feminine, still used instead of grande in a 
few expressions. 
» i 137. 
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Jacques (d part). — Si j'avais su, j'aurais demandé le 
double. Qui l'eût^ dit que je dusse, moi,^ faire l'épitaphe 
de mon plus grand ennemi! Pourvu que^ je puisse en effet 
résister à la tentation de faire ime épigramme! 

Mme ]yf ^ — C'est tout. Monsieur? 

Jacques. — Attendez. Il y a encore la question du style 
et des sentiments. Voulez-vous que je mette, par exemple, 
ce sentiment-ci: «Mes larmes ne le ressusciteront pas — 
voilà pourquoi je plexus!» 

M"*® M. — Ah! oui, on ne saurait rien trouver de plus 
piquant! 

Jacques. — Bon! voilà pour le sentiment. Et quel style 
Madame voudrait-elle: attique,* asiatique ou extra-asiatique? 

M™® M. — Je ne sais pas trop^ ce que vous voulez dire. 

Jacques. — Je veux dire qu'il y a trois styles: le style 
simple; le style pompeux, mais sans ornements; et le style 
ronflant, avec couleur, images, métaphores, bref, le style ro- 
mantique. Le premier, tout le monde en est capable, tout 
le monde sait être simple. Si je dis: fo défunt est décédé ou il 
a crevé, c'est du style attique. Mais si je dis: ii a payé le 
tribut à la nature, ce n'est plus si simple, il faut du talent 
pour trouver ça: c'est du style asiatique. Enfin, si je dis: 
les ciseaux de la Parque ont tranché le fil de ses jours, vous 
vous apercevez aussitôt que c'est tout autre chose. C'est 
là le style extra-asiatique, ou romantique. Ce style-là, vous 
le concevez bien, exige non plus du talent, mais du génie. 

M me ]yf ^ — C'est celui-là que je voudrais. Monsieur. 

Jacques. — Fort bien. Madame. On voit que vous avez du 
goût. Vous êtes pour le style élevé. Seulement, je dois vous 
dire que le prix sera aussi un peu plus élevé. Les images, les 
métaphores valent cinquante centimes la pièce, — c'est bon 
marché, c'est la morte saison à présent: au printemps, quand 

M 154. * § 142 (/). » Would that, 

* In Greek, the Attic style was simple, the Asiatic was ornate. 
• » very well. 
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il y a beaucoup de morts, le prix en est d'un franc. La 
couleur aussi vaut quelque chose. 

Mme M^ — Bien, Monsieur. Veuillez donc y mettre deux 
images et deux métaphores. Vous pouvez aussi mettre pour 
cinquante centimes de couleur. 

Jacques. — Total: dix francs. 

M"*® M. — C'est beaucoup; mais je sais que mon mari, si 
j'étais Qiorte avant lui, aurait payé le double avec plaisir. 
Enfin, ne l'oubliez pas. Monsieur, je veux une épitaphe bien 
émouvante et bien coquette. 

Jacques. — Je m'aperçois bien que Madame sait ce que 
c'est que la poésie. Attendez que vous receviez mes vers, — 
vous verrez comme ils seront beaux, ciselés, émus, brûlants, 
— si beaux que votre mari mourrait de joie, s'il était encore 
vivant et qu'il pût les lire. 

M™® M. — Nous verrons, Monsieur. Au revoir. Monsieur! 

Jacques. — Au revoir, Madame. (Sévi.) Où pourrai-je 
trouver quelque chose qui puisse me servir? Tiens! si je lui 
donnais cette même épitaphe que j'ai fabriquée, l'autre jour, 
poiu- un jeune linguiste mort dans la fleur de l'âge! Non, — 
ça ne peut pas servir pour un Académicien — puisque j'ai 
loué son esprit. Mais, que m'importe? Il faudra bien que 
cela serve tout de même. Pourvu que mes deux morts ne 
reposent pas dans le même cimetière! Mais encore, cela 
dût-il^ arriver, je suis payé. Vivent les épitaphes! 

DRILL 

Note. Translate simple past tenses by the past definite. 

Pouvoir, to he able (can, covld, etc.) 
savoir, to know (Jeam) 
vouloir, to wish {want) 

1. I cannot. 2. I don't know. 3. I wish it. 4. They 
can. 5. They know it. 6. He wished it. 7. They knew it. 

1 § 206. 
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8. They could not learn it. 9. He wished to know it. 10. He 
has not been able. 11. We had known it. 12. He wishes to 
know it. 13. Not knowing it. 14. Not having known it. 
15. They wished it. 16. I wish that he should know it. 
17. I should have wished that they should know it. 18. Does 
he know it? 19. He cannot know it. 20. I should wish to 
know it. 21. You shall know it. 22. He will not wish it. 
23. He will not be able. 24. I wish he may be able. 25. I 
should wish he might be able. 26. He could not know it. 
27. He has not been able to leam it. 28. They would have 
wished it. 29. They learned it. 30. May you be able to 
leam it! 31. Know it! 32. Let him know it! 33. Do you 
want them? 34. I do not want any. 35. He has not wanted 
any. 

valoir, to he worth 
voir, to see 
pourvoir, to provide 

36. I am worth it. 37. He is worth it. 38. He was worth 
it. 39. He has been worth. 40. They will be worth it. 
41. I wish that he be worth it. 42. I wished that he might 
be worth it. 43. He sees them. 44. Do you see them? 
45. We saw him. 46. We used to see her. 47. I shall see 
him. 48. He wishes that we should see them. 49. I wish 
that he should see her. 50. I saw them. 51. He provided 
them. 52. He will not see them. 53. He will not provide 
them. 54. He has not seen them. 55. They did not see us. 
56. It is necessary that I should see them. 57. It was not 
necessary that he should see me. 58. I should have wished 
that he might be worth it. 59. I see that he is not worth it. 
60. He has seen her and she will see him. 



falloir, to he necessary (must, etc.) 
mouvoir, to move 
s'émouvoir, to he moved (emotionally) 
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pleuvoir, to rain 
asseoir, to seat 

s'asseoir, to sit down 
recevoir, to receive 
apercevoir, to perceive 
devoir, to owe 

61. Sit down. 62. She has seated herself. 63. We will 
sit down. 64. You must sit down. 65. They were very 
(much) moved. 66. I should not wish him to be moved. 
67. It is not raining, but it will rain. 68. She was sitting 
down, much moved. 69. He perceived me. 70. He receives 
them. 71. He used to receive us. 72. He will not receive 
you. 73. He received us, but we would not receive him. 
74. It is necessary that he should receive them. 75. Would 
it be necessary that he should receive them? 76. They per- 
ceived him and sat down. 77. They perceive her and sit 
down. 78. They owe it to me. 79. He owes it to them. 

(80-100, based on Reading I, page 282, through the first speech) 
80. I have not owed it to her. 81. He knows that I am not 
gone out. 82. Will he know that we are gone out? 83. I 
should wish that he might know (how) to talk well. 84. Let 
him know how to talk literature. 85. They must be crazy. 
86. They have received us very ill. 87. He receives us ill. 
88. I shall not be able to dine without paying. 89. Please 
to believe what we have just said. 90. He was so ill re- 
ceived that he could not dine. 91. We perceive that he is 
gettmg a good education. 92. I would receive him if he 
could pay me. 93. He will be able to pay when he wishes. 
94. I should know how to talk literature, if I had received 
a good education. 95. I should have wished to believe 
what he had just said. 96. As soon as we knew it, we were 
able to begin again. 97. We shall not be able to receive 
him. 98. I had had enough of it; I wanted no more. 
99. He has enough of it; he will not want any more. 100. I 
have just said that he does not want any more. 
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COMPOSITION: Dialogue between three Poets and a Café^Keeper 
(Based on Reading 1, page 282, through first tvx> speeches) 

1. My friend, come with us into the wine-shop. 

2. I do not wish to go there with you. I never go to the 
wine-shop, and I do not understand that poets like you 
should go there. 

3. I had never noticed that you had (§ 212) any moral 
objections to that. 

4. You conceive me wrongly. Please {vouloir) do not in- 
terrupt me. My objections have nothing to do with morals. 
What I wished to say is that I should be unable myself to 
pay the host and that I do not know how you others are go- 
ing to pay him. 

5. Come with us. I shall manage {savoir) to get out of 
the wine-shop without paying anything. 

6. Get out without paying! You will be much disap- 
pointed. You must be mad. 

7. Come with me! You shall learn whether {si) I am 
mad. Only when the host brings the bill, let everybody 
cry out: I want to pay! I must pay! Let us go into the café. 

8. {To the host.) Can you bring us some oysters? 

9. I can bring you everything that you wish: you will 
go out well satisfied from my café. 

10. My friends, the host is preparing the oysters; we shall 
be able at present to resume oiu- interrupted conversation. 
I had just said that poetry has nothing to do with morals, 
I do not understand that one should think otherwise. Moral 
poetry! You may make some, if you wish. I want none 
of it! 

11. Host {in a whisper). That young man does not be- 
lieve m morality! God grant {vouloir, § 204) that he be 
able to pay the bill! 

12. How! You want none of it — of moral poetry? 
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13. No. We want none of it in France. We no longer 
conceive that one should wish to reconcile literature with 
morality. Can you find any morality in (chez) Zola, in 
Maupassant, in Loti? No! They have all conceived of 
literature without morality. The poets must also conceive 
poetry without morality. 

14. I do not — I cannot conceive it without morality. 
The poets will never conceive morality like Zola and Loti. 

Host (in a whisper). The worthy young man! He will 
pay me. I know it. 

15. They will conceive it. That will come. That must 
come. I even perceive that that has already come. One 
cannot say that there is (§ 212) any morality in the poetry 
of Jean Richepin. 

16. No. One could never say that. If he has wished to 
make poetry without morality, he has certainly managed 
to do what he wished. 

17. Is it for that that he has been received at the 
Academy? 

18. Who knows? I cannot tell you (it). But that is the 
only merit (mérite j m.), if it is one (en . . . un) y that one per- 
ceives in his poetry. I cannot imderstand that they should 
have received him. 

19. We imderstand it very well. Morality is no longer in 
the fashion; you ought surely to have noticed it. 

20. They receive only writers like him at the Academy at 
present. Have they not received Hervieu, Donnay, Lavedan? 

21. Who knows whom they will receive in the Academy 
henceforth! Host, please bring the bill. [The host brings it.] 

22. I want to pay. 

23. No — / want to pay. 

24. Host. They all want to pay. I can't imderstand 
that everybody should wish to pay. I (§ 142 (/)) should 
never wish to pay if another wished to pay for me. 
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25. In order that we may know who is to pay, let us band- 
age the eyes of our host. The one whom he seizes must pay. 
[They bandage his eyes and all go out — vdthoiU paying.] 



CHAPTER XXI 
IRREGULAR VERBS (THIRD CONJUGATION) 

READING: I. The Story of a Lazy Boy 

Irregular Verbs: conduire (and group), craindre^ peindre, joindre (and 
their groups), détruire, instruire, construire, luire, cuire, nuire. 

Voici une histoire très morale traduite du lapon. Je ne la 
traduirai pas tout entière, mais je la reproduirai à grands 
traits. Cela vous amusera un peu, je crois, tout en vous 
instruisant; car im conteur n'atteint jamais au vrai but de 
Tart en restreignant son rôle à une seule de ces fonctions. On 
ne produit ainsi rien qui vaille.^ Aujourd'hui, le beau style, 
le langage distingué n'est plus suffisant: il faut aussi des sen- 
timents moraux. Ce n'est qu'en joignant l'utile à l'agréable, 
selon le précepte du poète,^ et en conduisant insensiblement 
le lecteur à aimer les vertus qu'on dépeint, que l'on peut se 
vanter d'avoir vraiment accompli quelque chose de bien. 
Quiconque disjoint ces deux qualités nous ennuie ou bien se 
réduit- à nous amuser seulement. — Pourquoi? Voilà ce dont 
je veux que vous vous instruisiez par cette histoire. 

Il y avait une fois à * * * im jeune homme extrêmement 
paresseux qui s'appelait Georges. Il ne craignait rien au 
monde tant que le travail. On ne se plaignait jamais qu'il 
se fût mal conduit à l'école, mais il ne s'y instruisait point, 
et à la maison il n'était guère plus actif. Séduit par les 
charmes de la paresse, il se couchait le plus souvent dans 
im coin et y rêvait à son aise. Il feignait de ne pas voir les 

1 § 215. * H(rrace, 
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larmes de sa mère et de ne pas entendre les reproches de son 
père, quoique celui-ci, réduit au désespoir par la conduite de 
son fils, se plaignît souvent amèrement de lui. 

Le pauvre homme se demandait tous les jours ce que ce 
vaurien allait devenir s'il se conduisait toujours ainsi. Il ne 
gardait plus beaucoup d'espoir. Au contraire, il craignait 
fort que Georges ne tournât mal, et qu'en atteignant l'âge 
de dix-huit ou de vingt ans, il ne^ se joignît à la bande de 
voleurs qui infestaient* depuis longtemps la forêt voisine. 

Souvent la peur d'un mal nous conduit dans un pire. 

Quand on craint le travail plus que la peste, il faut bien 
que l'on se réduise à vivre de rien, — et cette vie de misère 
n'est pas très gaie — ou bien il faut qu'on contraigne les 
autres à payer les violons. 

Ce que le pauvre père craignait tant ne tarda pas à se 
réaUser. Il conduisit, im beau jour, son fainéant de fils chez 
un ancien ami qui était avocat, afin que celui-ci l'instruisît 
de tous les mystères de la chicane. Introduit dans l'anti- 
chambre de l'avocat, Georges s'endormit sur-le-champ, et 
l'on pourrait dire qu'il ne se réveilla qu'au bout de deux 
mois, — pour être aussitôt poliment éconduit. L'avocat se 
plaignit au père de ce que le jeime homme, malgré son exté- 
rieur séduisant et son talent oratoire, ne montrait aucime 
bonne volonté et ne s'instruisait nullement de ce que dé- 
fendaient ou enjoignaient les Pandectes. Georges revint 
donc au bercail, mais cette fois, le père, qui avait construit 
sur son avenir de si beaux châteaux en Espagne, et qui les 
voyait si irrémédiablement détruits par la fainéantise de son 
fils, reconduisit à son tour. 

— Si tu avais travaillé, lui dit-il, je ne me plaindrais pas; 
mais tu n'as même pas feint de travailler. Je te chasse donc 
de la maison. Va-t'en gagner ton pain tout seul. Quand 
tu auras atteint une bonne position sociale et gagné l'estime 

^ § 124. * had been infesting (usual tense-value with depuis). 
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de tes semblables, tu pourras revenir ici; mais je crains qu'on 
ne t'attende longtemps. Va-t'en, et souviens-toi que, dans 
le monde, toutes les choses qui reluisent ne sont pas or, — 
et à l'avenir, quand tu te verras contraint à choisir entre 
l'utile et l'agréable, préfère le premier. 

— Ma foi, dit le jeime homme, mon papa parle comme 
un livre. Un homme instruit ne dirait pas mieux. Pour- 
tant, voilà toutes mes illusions détruites. Maintenant, que 
faire? ... 

La pauvre mère, tout en feignant de partager la colère de 
son mari, éprouvait tme douleur cuisante de voir partir son 
iainéant de fils, — et le nombre de fenmies qui n'eussent pas 
souffert autant qu'elle est certes bien restreint. Elle le con- 
duisit donc dans im coin et lui dit à l'oreille: 

— Mon pauvre enfant, comme je te plains! Si tu pars, 
mon bonheur sera détruit: et en détruisant le mien, ne 
t'imagine pas que tu ne détruis pas le tien également. Non, 
il ne faut pas que tu partes et que tu nous réduises au déses- 
poir. Va-t'en pour cette nuit, mon enfant, mais feins seule- 
ment de partir. Il faut que je t'instruise d'im secret. Ton 
père a des dettes qu'on le contraint à payer. Demain il ira 
à la ville vendre notre dernière vache, la pauvre Blanquette. 
En attendant, je suis sûre qu'il se repentira de t'avoir chassé, 
car son affection pour toi n'est pas plus éteinte que la mienne, 
et ne s'éteindra assurément jamais. Eh bien! demain, quand 
il passera par la forêt, avant qu'il ait atteint le petit pont 
jeté sur la rivière, tu apparaîtras devant lui, tu te jetteras^ 
à ses pieds, tu l'étreindras dans tes bras, et, j'en suis sûre, il 
te pardonnera et te reconduira chez nous. Donc, feignons 
de lui obéir pour le moment, et qu'on se rejoigne bientôt. 
Va, mon enfant, et ne crains rien. J'aurai bien raison de 
ton père. En parlant ainsi, elle étreignit Georges contre 
son cœur, en se contraignant pour ne pas pleurer. 

1 § 227 (a). 



306 IRREGULAR VERBS 

Georges, pour tout dire, ne craignait rien: il se réjouissait 
plutôt d'avoir enfin atteint au but qu'il désirait depuis si 
longtemps. Il ne se plaignit donc de rien. Il s'en fut^ tout 
droit au milieu des bois, où il trouva bientôt les voleurs 
couchés autour d'un feu presque éteint. Quelques pommes 
de terre cuisaient sous les cendres. Georges demanda à l'un 
des brigands qu'on le conduisît auprès du chef. 

— «Je te plains de tomber dans ses mains redoutables!» 
répondit le brigand, qui, comme le Thénardier^ de Victor 
Hugo, en tenait pour les classiques.' Suis-moi, ajouta-t-il. 

Il introduisit aussitôt notre héros dans ime caverne, où, à 
la grande surprise de Georges, une vieille femme à l'aspect 
féroce, les mains teintes de sang et les yeux luisant d'une 
façon diabolique, l'accueilUt avec im rire sinistre. 

— Qui est ce jeune homme-là? demanda-t-elle, avec une 
moue qui était loin d'être engageante. 

— C'est ime recrue, madame, im héros, im vaillant que 
je conduis auprès de vous, répondit le brigand: 

«Voici rhomme qui meurt du désir de vous voir; 
En vous le produisant, je ne crains pas le blâme 
D'avoir conduit chez vous un profane, Madame.» 

La vieille n'eut pas l'air enthousiaste. Si elle avait été 
aussi instruite que le brigand, elle eût pu répondre à ces 
paroles emphatiques:* 

«Que produira l'auteur, après tous ces grands cris? 
La montagne en travail produit une souris!» 

Mais comme elle n'était pas instruite, et encore moins 
classique, elle fixa sur le bandit des yeux luisants de colère et 
d'indignation. — Pourquoi, s'écria-t-elle, introduisez-vous cet 
innocent dans ce guêpier? 

En effet, le pauvre Georges avait un peu l'air d'un mouton 

^ fut = alla. * The villain in Les Misérables. 

■ The line is quoted from Racine's Athalie, 
* pompouSf not emphatic. 



IRREGULAR VERBS 307 

qui se serait* introduit, sans y prendre garde, dans la tanière 
d'un tigre, et qui sentirait qu'il va être étreint et mis en pièces 
tout à riieure par ce féroce animal. Cependant, ne voulant 
pas paraître effrayé et contraint, il feignit d'être aussi insou- 
ciant que le bandit lui-même. Il répondit donc hardiment: 

— Madame, lùon père, qui s'est toujours plaint de ma 
paresse, m'a réduit au choix de travailler ou de voler. J'opte 
pour le vol. D'ailleurs, depuis bien longtemps déjà, tous mes 
vœux se réduisent à celui-ci: je désire vivre parmi vous. 
On m'a toujours dépeint les voleurs comme de bonnes gens 
qui ne nuisent à personne, si ce n'est^ aux riches, et qui 
plaignent les pauvres et leur donnent la plus grande part 
de ce qu'ils volent aux autres. 

— Bravo! s'écria le bandit, en l'étreignant dans ses bras, 
tu nous dépeins comme im second Victor Hugo, nous autres 
misérables. C'est parler comme im oracle. 

— Bah! dit la vieille, trop gratter cuit, trop parler nuit. 
Mais enfin instruisez-moi d'une chose: qu'est-ce que vous me 
voulez? Parlez, et vite! Mes pommes de terre cuisent et 
ma viande est déjà cuite. Je crains que mon feu ne s'éteigne 
pendant que je reste ici à bavarder avec vous. Voulez-vous 
être marmiton? 

— Non, Madame, mille fois non! répondit Georges. 
Vous traduisez bien mal ma pensée, ou feignez-vous de ne 
pas me comprendre? Je veux être voleur, et non cuisinier. 

— Le beau choix! répliqua-t-elle. Il vous en cuira,* je le 
crains, mon pauvre garçon. 

— ^Per aspera ad (istrayi^^ interrompit le brigand. 

c Aucun chemin de fleurs ne conduit à la gloire.» 

Être voleur, c'est un beau métier: 

«Il a séduit Mandrin,* il séduira bien d'autres.» 

* might have. * § 123. • You mU smart for tkia. 

* (Latin) Through rough paths to the stars, 

* A famous brigand. 
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Il ne faut donc pas que vous lui dépeigniez en laid^ notre 
belle vie libre et vagabonde. 

— Mais, répliqua la vieille, pourquoi conduisez-vous ce 
gamin chez moi? Pourquoi l'introduisez-vous dans ma 
cuisine? 

Elle s'en alla indignée, et le bruit de ses pas s'éteignit au 
loin sous les sombres voûtes de la caverne. 

Le pauvre Georges, craignant que tous ses efforts ne 
fussent dépensés en pure perte, se tourna vers le brigand et 
lui dit: — Hélas! je n'atteindrai donc pas l'objet de mes 
désirs! Vraiment, je ne comprends pas que l'on m'écon- 
duise ainsi! Ne me suis-je pas conduit conmie il faut? De 
quoi se plaint-elle? Plaignez mon infortime et intercédez 
pour moi auprès de votre noble chef. 

— Mon ami, répondit le brigand, tu joins la candeur à 
l'innocence. Cette femme-là est notre chef, — au sens mo- 
derne du mot. N'as-tu pas vu à l'indignation peinte sur 
ses traits peu séduisants qu'elle est ime cuisinière très ver- 
tueuse, et qu'en te conduisant chez elle j'ai un peu joué 
la comédie? 

— Craignez ma vengeance, bandit! répliqua Geoi^es, en 
colère. Souvent les railleurs sont raillés. Quel dommage 
que je n'aie pas ceint une épée en partant! Conduisez-moi 
tout de suite auprès de votre véritable chef, pour que je 
l'instruise de l'objet de ma visite. 

— Bravo! dit l'autre. Je ne crains pas qu'on se plaigne 
jamais que tu manques de courage. Voilà ce que j'aime à 
voir. Eh bien! mon garçon, il n'est pas nécessaire qu'on te 
conduise auprès du chef pour que tu l'instruises de tes 
désirs. Le chef, c'est moi. 

— Comment, c'est vous? Ah pardon! balbutia Georges. 
Je crains d'avoir parlé im peu vivement . . . 

— Venons au fait, mon ami. Tu dis que tu te joindrais 

^ in dark colora. 
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volontiers à ma bande. Comme le nombre de mes compa- 
gnons a été fort réduit dernièrement par les brutalités de la 
police, je ne dirai pas non. Il faut seulement que tu pro- 
duises quelques garanties; car, vois-tu, quelques jeunes gens 
fort maladroits, et même un faux frère, se sont introduits 
parmi nous, faute de précautions de notre part — et ces 
gens se sont fort mal conduits dans les périls. Nous crai- 
gnons donc qu'on ne nous induise en erreur et nous nous 
conduisons, par conséquent, avec la plus grande prudence, 
car les précautions ne nuisent jamais. Donc, instruis-moi 
sur ce point: as-tu déjà quelque expérience du monde, 
quelque connaissance du métier? 

— Monsieur, mon expérience est jusqu'à présent fort res- 
treinte. J'ai travaillé deux mois — pardon, je veux dire 
deux ans — chez un avocat. Voilà à quoi se réduit mon 
expérience du monde. 

La satisfaction du chef des brigands se traduisit par un 
sourire. 

— Excellent! mon ami, excellent! Ces deux années te 
seront comptées tout comme si tu te fusses joint à nous dès 
l'abord. Mais je parlerai sincèrement; je ne feindrai pas 
avec toi: c'est beaucoup, mais ce n'est pas assez! Pour que 
tu atteignes à la dignité de voleur, il faudra remplir ime autre 
condition; car on n'entre pas dans une bande de voleurs 
comme on entre dans une université. Il faut d'abord que 
tu produises des titres, des preuves d'habileté. Tu auras^ 
acquis la fourberie chez Monsieur l'avocat, mais est-ce que 
tu y joins une bravoure à toute épreuve? Est-ce que tu 
sais combiner ces deux qualités? Voilà ce qu'il faudra nous 
prouver. 

— Quant à cela. Monsieur, ne craignez rien. Je me suis 
toujours conduit avec bravoure et, dans quelque danger que 
je puisse me trouver, je me conduirai toujours prudemment: 

* §166. 
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j'atteindrai au succès en joignant l'audace à la prudence. 
Proposez-moi un exploit, enjoignez-moi un ordre, et quelque 
difficile que la tâche soit, avant que la limiière de ces 
étoiles qui luisent au-dessus de notre tête ne^ s'éteigne, avant 
qu'un nouveau jour ne luise à l'orient, ce sera fait, ou je ne 
serai plus. 

— Bon! dit le brigand. Voici: nous avions, il y a peu de 
temps, une fort belle vache, mais comme nous l'avions con- 
trainte à venir ici contre son gré, elle a été atteinte de nos- 
talgie. Au bout de quelques mois, sa robe que la nature 
avait teinte d'im si beau rouge, semblait toute décolorée; 
ses grands yeux, qui luisaient autrefois comme deux gros 
morceaux de ciel bleu, semblaient presque éteints. Il était 
évident que cette vie de voleur de grand chemin nuisait à sa 
santé et qu'elle s'en plaignait à sa manière. Bref, un beau 
jour elle nous a quittés sans dire adieu, et elle a rejoint son 
ancien maître. Nous en^ avons été réduits à boire du café 
noir avec du rhum, et je crains que cela ne nuise à mon es- 
tomac. D'ailleurs, je n'aime que le café au lait;' et puis, tu 
ne peux savoir combien cette vache aux yeux luisants nous 
était chère à tous: 

«Un seul être nous manque et tout est dépeuplé I» 

Mon cher garçon, va nous chercher une autre vache: voilà 
l'exploit que je te propose. 

— Parfaitement, Monsieur. Je suis très content que vous 
m'instruisiez ainsi de vos désirs. Vous ne serez pas con- 
traint longtemps à boire ce breuvage malsain. Conduisez- 
moi seulement dans la salle où vous gardez votre butin. 
J'ai besoin d'un œuf pour avoir le bœuf. 

— Tu l'auras, répondit le voleur, en conduisant Georges 
par un passage souterrain, au bout duquel il l'introduisit 
dans un véritable arsenal. — Tu n'as qu'à choisir, ajouta- 

1 § 124. * {osa resitU) of U, Translate: thm, 

* à, wUhy is idiomatically used in characterization. 
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t-il; dans le danger il ne nuit jamais d'être bien armé. Il in- 
diqua du doigt une infinité de fusils, d'épées, de couteaux 
luisants et d'armes de toute sorte. Aucune surprise ne se 
peignit sur la figure impassible de Georges. 

— Mes exigences seront bien restreintes, dit-il. Pour avoir 
la vache je n'ai besoin que d'ime paire de souliers de bal. 



READING: II. The Stary cf a Lazy Boy (continued) 
Irregular Verbs: prendre, meUrey rire, dire, suffire, and their compounds. 

Georges ne craignait pas le moins du monde d'échouer 
dans ce qu'il avait entrepris. Il prit dans le butin des voleurs 
une très jolie paire de souliers de bal, teints en rouge, qu'il 
mit dans sa poche. Il sortit après avoir promis solennelle- 
ment au chef des voleurs qu'il serait de retour avec la vache 
le lendemain, avant l'heure du déjeuner. Le brigand était 
surpris de tant d'assurance; mais il comprenait qu'il avait 
affaire à quelqu'im de très fort. Il était assez content d'avoir 
provisoirement admis Georges dans sa bande, et il s'en alla 
en souriant. Il se promit naturellement de boire plus d'une 
tasse de café au lait le lendemain matin, si le gamin menait 
à bonne fin la tâche si courageusement entreprise. 

Georges passa la nuit dans le camp des brigands. Le 
lendemain, bien avant le point du jour, il prit im sentier qui 
le conduisit en fort peu de temps au grand chemin qui tra- 
versait la forêt. Arrivé là il se mit à marcher d'un pas rapide 
et il eut bientôt atteint le petit pont qu'on avait construit 
pour faciliter le passage de la rivière. Il ne mit pas beaucoup 
de temps à trouver un bon petit coin où il se coucha molle- 
ment dans l'herbe, en souriant à l'idée du bon tour qu'il 
allait jouer à son père. 

— Ah! se dit-il, en prenant toutes ses aises, comme je dor- 
mirais bien ici! Mais les circonstances ne permettent pas 
que je dorme: c'est impossible, cela se comprend. Il faudra 
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bien que je veille, en attendant que mon vieux bonhomme 
de père se montre. Je ne doute pas qu'il ne^ se mette en 
routé pour la ville avant le point du jour. 

Georges ne s'était pas mépris en prévoyant que son père 
partirait avant que le jour eût lui, et qu'il atteindrait bien- 
tôt le pont. Il avait, en effet, quitté sa maison avant le 
jour, et une demi-heure avait suffi pour qu'il atteignît les 
environs du pont, où son fils était caché. Georges apprit, 
bien avant l'apparition de son père, que ses calculs étaient 
justes, car il entendit au loin la grosse voix de la vache, qui 
se plaignait de ce voyage matinal avec des beuglements dé- 
solés et rageurs, comme si elle maudissait cordialement tout 
le monde, y compris son maître. Georges prit aussitôt dans 
sa poche im des petits souliers de bal qu'il avait apportés 
et le mit au beau miUeu du chemin. 

— Bon! s'écria-t-il, en souriant. Voilà un bon début! 
Mais il faut maintenant que je lui serve mon second plat, 
car le premier ne suffit pas. Mettons-nous à courir pour 
devancer le vieux bonhomme! Et il se mit à courir sous bois 
pour ne pas être vu. 

Le père, dès qu'il fut arrivé là, jeta un cri de surprise en 
voyant le petit soulier rouge. Il l'examina curieusement, 
puis le remit avec soin sur le parapet du pont en disant: — 
Le propriétaire de ce soulier reviendra peut-être le chercher 
ici. D'ailleurs, ce n'est pas la peine que je mette dans mon 
sac im soulier dépareillé. En ce monde, il ne faut pas qu'on 
se mette sur le dos des fardeaux inutiles, conmie disait feu 
mon père (que Dieu ait* son âme!) au maître d'école, qui lui 
assurait que j'avais beaucoup de talent, et qui voulait que 
j'apprenne le latin. — Non, a dit mon père, c'est un bagage 
inutile! Voilà pourquoi on ne m'a appris que l'élevage des 
bestiaux. Et pourtant, il ne nuit en rien d'être instruit. Je 
n'aime pas qu'on médise du savoir, moi. Si j'avais appris le 

1 § 124. * § 114. 
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latin, je serais admis dans la meilleure société du village. 
Monsieur le curé me prendrait à part pour me demander mon 
avis sur la politique; Monsieur le docteur causerait avec moi 
de choses savantes; et je ne serais pas contraint d'avaler ma 
langue quand je me trouve en présence de Monsieur Favocat 
et d'écouter en silence, soumis comme un mouton, tout ce 
qu'il dit. Je ne me conduirais pas comme une bête dans le 
monde, craignant toujours de donner mon avis de peur qu'on 
ne me contredise au premier mot. On s'en remettrait à moi 
de toute chose. Les maris qui ont querelle avec leur femme 
viendraient à moi pour que je remette la paix dans leur 
ménage. Ah, oui! Le latin a du bon.^ Je serais l'oracle du 
village, et, quoi que je dise,^ tout le monde s'écrierait: — 
Voilà qui est bien dit! Ce que vous dites là est fort juste! 
Et si jamais quelque malappris me contredisait, on lui 
crierait aussitôt: — Mais ne contredisez donc pas Monsieur: 
il sait le latin! 

Ah! mon père et ma mère, que je vous en veux de ne pas 
m'avoir instruit, de ne pas m'avoir fait apprendre le latin! 

— Monsieur! interrompit la vache (car cette histoire date 
du temps où les bêtes parlaient) n'êtes-vous pas encore au 
bout de votre latin? Quel maudit bavardage! Qu'on se 
remette en route! J'ai tellement faim que j'ai les jambes 
qui me rentrent dans le ventre. Je maudis l'heure et le jour 
où j'ai entrepris cette folle' expédition. Ce sera la dernière, 
je vous le promets. 

— Ah! ma chère Blanquette! ne dis pas cela . . . 

— Ne me contredisez pas. Monsieur, reprit la vache. Je 
l'ai promis et je ne m'en dédis point: est-ce compris? Vous 
me promettez monts et merveilles quand je serai arrivée à 
la ville, mais je me permets de douter de vos promesses. 

— C'est bon! c'est bon! Blanquette. Remettons-nous en 
route. Ce ne sera pas long, je te le promets. 

1 has, some good in it. « §§ 218, 202. » § 79. 
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Ils se remirent en route, en effet, mais, au bout de dix 
minutes de marche le paysan s'arrêta interdit. 

— Tiens? s'écria-t-il, voilà qui est surprenant! on dirait 
qu'on nous a jeté im sort. Je crains fort qu'il n'y ait 
quelque diablerie là-dessous. Dis donc, n'est-ce pas là^ ce 
même petit soulier rouge que j'avais pris dans les mains 
tout à l'heure, et que j'ai remis sur le parapet du pont? 

— Permettez que je vous contredise, reprit la vache im- 
patientée. Ne comprenez-vous donc pas que c'est là un 
second soulier, im soulier qui fait la paire avec l'autre? Et 
cet autre, pourquoi donc ne l'avez-vous pas pris, comme je 
vous disais de faire? 

— Tu as raison, Blanquette. Ce n'est pas toi la plus 
bête de nous deux. J'ai fait une rude bêtise en ne prenant 
pas le premier soulier. Mais tu te méprends en disant que 
tu voulais que je le prenne, car tu n'as rien dit du tout. 

— Ne dites pas cela. Monsieur! Ne me contredisez pas, 
ou je me mets en colère. Quand j'ai dit une chose, je ne 
permets pas qu'on me contredise! 

— Va, va. Blanquette! Ne te fâche pas! Je ne comprends 
pas que tu te mettes ainsi en colère pour un rien. Tu es tout 
à fait conmie la fenmie de chez nous.^ Il ne faut pas que tu 
prennes feu comme ça à chaque mot; autrement je ne sau- 
rais plus vivre avec toi, pas plus qu'avec ma Martine, qu'on 
dirait confite en douceur, tant elle a l'air bonne et soumise, 
et qui est pourtant la plus méchante rosse qui soit. C'est 
siuprenant que j'aie été si épris d'elle autrefois: je n'y com- 
prends rien! Je rachète mes péchés en maudissant le jour 
où je l'ai conduite à l'autel. 

— Ta! ta! ta! ta! Monsieur mon maître! Ne médisez 
pas tant de cette pauvre femme. Je l'ai déjà dit, et je le 
redis encore: si vous preniez les choses un peu plus au sérieux, 
et si vous désappreniez à boire (sauf de mon lait), vous auriez 

* § 178. * i.e. my wife (rustic language). 
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la paix dans le ménage. Je suis surprise qu'il y ait tant de 
maris au monde qui ne comprennent pas ces choses-là. 

— Mais tu sais bien, Blanquette, que je me suis mis à 
boire du lait plusieurs fois et que mon estomac ne Tadmet 
pas. Et puis, tu admettras aussi que ma femme est terrible- 
ment méchante. Eh bien! cela ne suffit-il pas pour me ré- 
duire au désespoir? 

— Mais, Monsieur, ne comprenez-vous pas que si cette 
excuse était admise, il y aurait bien peu de maris qui ne 
boiraient pas? 

— Je l'admets. Blanquette, je l'admets. Ne crains pas 
que je te contredise là-dessus. C'est ime méchante espèce 
que^ les femmes. Mais, comme il m'eût^ siupris tout de 
même, le jour de mon mariage, celui qui m'eût dit que je 
serais si malheureux avec la mienne; car je suis bien malheu- 
reux, comprends-tu. Blanquette? Plains-moi, et prends part 
à ma douleur cuisante. Maintenant que ce vaurien de 
Georges est parti — lui qui a commis tant de folies et com- 
promis tout son avenir — je n'ai plus que toi, te dis-je, pour 
me consoler. 

— Ah! mon bon maître! Il ne faut pas que vous preniez 
ainsi la vie au tragique. En ce monde, il faut qu'on prenne 
son mal en patience. D'ailleurs, Madame n'a pas l'air bien 
forte: il se peut que le bon Dieu permette qu'elle meure 
bientôt. 

— Ah! Blanquette, je crains que tu ne me consoles trop 
maintenant! Que veux-tu que je devienne sans personne qui 
cuise mon pain, moi qui ne puis souffrir le pain mal cuit? . . . 

— Eh bien! alors soyez soumis et prenez la chose en pa- 
tience. Remettons-nous en route. 

— Eh! tu ris,' Blanquette! Et l'autre petit souUer là-bas: 
celui que je n'ai pas pris? En les joignant, j'aurai la paire. 

— Quelle folie. Monsieur! Ne disiez-vous pas tout à 

^ que is redundant. * § 154. 

' You are laughing = you are not serums. 
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rheure qu'il ne faut pas qu'on se mette sur le dos des far- 
deaux inutiles? Donc, ne^ les prenons ni Pun ni l'autre. 

— Mais, ma bonne Blanquette, abondance de biens ne 
nuit jamais. Donc prenons-les. 

— Pourquoi faire? Dites-moi, les mettrez-vous, vous qui 
n'avez jamais mis que des sabots? Est-ce que vous appren- 
drez à danser pour quand vous n'aurez plus de jambes? 

— Silence, Blanquette! Je ne permets pas qu'on se rie 
ainsi de moi. Tu ne comprends pas la valeur des choses, et 
tu ne l'as jamais comprise. Mais je l'ai bien apprise, moi, 
et, si je mets ces souliers dans ma poche, c'est pour les re- 
vendre à bon prix en ville. 

— C'est bon! c'est bon! Allez-vous-en donc chercher 
l'autre. Mais ne vous mettez pas en tête que je vais, moi, 
faire ainsi des marches et des contre-marches. Je ne suis pas 
soldat, moi; ah! mais non! Vous qui êtes si entreprenant, 
vous pouvez marcher. Moi, j'ai pris ma décision: j'y suis, 
j'y reste! comme disait l'autre.^ Et, pour conclure, — qu'on 
ne s'y méprenne point — c'est de la folie que tout cela! 
Tenez-vous-le pour dit! 

— Eh bien! soit! Tu resteras ici. Mets-toi là, pour que 
je t'attache. 

— Mais pas si court, Monsieur, pas si court! Allongez 
donc cette maudite corde pour que j'atteigne l'herbe. 

Là-dessus, le paysan revint siu* ses pas, maudissant la 
faute qu'il avait commise en ne prenant pas tout de suite le 
premier soulier. Il atteignit bientôt l'endroit où il l'avait 
laissé, mais inutile de dire que le petit soulier n'y était plus. 
Pour que le lecteur comprenne ce qui arriva ensuite, j'ajou- 
terai seulement que Georges sortit aussitôt du bois, détacha 
Blanquette, prit le bout de la corde et conduisit cette amie 
fidèle vers la caverne. Comme elle aimait beaucoup ce petit 

î § 123. 

* as 8ome one said (a phrase used in quoting some one whose name 
one does not make the effort to recall). 
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vaurien, elle se montra d'abord soumise et douce comme un 
mouton. Le lecteur comprendra facilement que le bandit 
riait aux éclats en pensant combien son père serait surpris, 
interdit et déconfit, quand il découvrirait le vol commis en 
son absence. 

En effet, le pauvre homme se demanda vainement qui 
avait pris le petit soulier dont tout à Theure il se promettait 
de tirer tant de profit; mais lorsqu'il eut de nouveau atteint 
le pont et qu'il vit qu'on lui avait volé sa chère Blanquette, 
ah! c'est alors qu'il poussa des cris désolés et se plaignit au 
ciel et à la terre de ses infortunes! Enfin, pleurant amère- 
ment et maudissant le voleur, il rentra chez lui. 

READING: III. The Story of a Lazy Boy (concluded) 

Irregular Verbs: faire, suivre, naître, écrire, inscrire, and their com- 
pounds. 

Je suis en toutes choses les règles prescrites pour la nar- 
ration en prose par les savants qui ont écrit sur la rhétorique. 
Il faudra donc, avant que je reprenne mon récit, que je fasse 
une petite digression et que j'introduise ici une description, 
comme en eût écrit, à ma place. Chateaubriand.^ Il faut 
qu'on suive les règles et qu'on écrive selon les bonnes tra- 
ditions. Il est toujours permis d'ennuyer le lecteur, pourvu 
qu'on le fasse dans^ les règles. Mais, en tout cas, je ferai 
court. Je dirai donc seulement que le jour naissait à peine; 
que les premiers rayons du soleil illuminaient les feuilles lui- 
santes des arbres; que la nature, renaissant à la vie, souriait. 
Les petites fleurs, réveillées par le bruit que faisait la vache 
en marchant, rouvrirent tout à coup les yeux, et les petits 
oiseaux se remirent à chanter la chanson dont ils avaient fait 
retentir le bois la veille, lorsque la nuit tombante les avait 
surpris et réduits au silence. Au bord du sentier, une jolie 

^ A great descriptive writer of the early nineteenth century, 
* according to. 
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fleur (c'était un bluet), née le matin même, balançait dans 
le zéphyr caressant sa petite tête folle. En son bonheur 
tout nouveau d'exister et de voir tant de belles compagnes 
de toute sorte autour d'elle, la petite fleur leur faisait mille 
révérences bien mignonnes et leur disait mille choses char- 
mantes. Tranquille et satisfaite, et* ne craignant aucun mal 
dans im monde où elle n'avait encore rien appris des dangers 
qui nous menacent à chaque instant, elle fut bien surprise 
en voyant tout à coup, au-dessus de sa tête, deux gros yeux 
luisants et une grosse langue rouge dardée vers elle et qui l'at- 
teignait presque. Il est impossible que je vous décrive cette 
scène, qu'il me suflise de dire que notre Blanquette venait 
de' faire son apparition, suivant à deux pas le jeune voleur. 
Il tirait bien fort^ sur la corde et maudissait la pauvre bête, 
parce qu'elle s'écartait constamment du chemin et se met- 
tait à brouter l'herbe. Elle ne comprenait pas, en effet, 
l'envie qu'il avait de mener à bonne fin l'aventure entre- 
prise, et, cette fois-ci,- elle se mit vraiment en colère à cause 
de la violence qui lui était faite. 

— Faites donc attention! s'écria-t-elle. J'aurai le cou 
tout démis, si vous continuez à tirer ainsi. Ne pouvez-vous 
pas allonger un peu cette maudite corde, pour que j'atteigne 
cette petite fleur? Blanquette était née en Allemagne, à 
l'époque romantique, et la vue d'une fleur bleue suffisait 
toujours pour lui tourner la tête. 

— En route! reprit le gamin impérieusement. Si tu dis 
encore des bêtises, je te promets une bonne volée de bois 
vert. Il est temps que tu apprennes à être plus docile et 
plus soumise, et que tu fasses tout ce qu'on te commande. 
Est-ce compris? . . . 

— Ma foi, je n'y comprends rien du tout, dit la bête, qui, 
bon gré mal gré, s'était remise en route et qui maudissait de 
tout son cœur le méchant garnement qu'elle suivait. Est-ce 

1 hardf adjective used adverbially. 
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que vous m'interdisez même de manger? Dites-moi, quelle 
idée vous êtes-vous donc mise en tête? Je ne suis pas faite, 
moi, à de pareils traitements. 

— Suis-moi, et ne te mets pas en colère. Je suis le maître, 
et tout ce que je fais est bien fait. Que cela te suffise! 

Là-dessus, il se fit un grand silence. Ils suivirent leur 
chemin, la pauvre vache décrivant autour du gamin Torbite 
bien circonscrite que lui prescrivait celui-ci, en tirant tou- 
jours de plus en plus fort la corde. Il la fit marcher, sans un 
instant de repos, et ne lui permit plus de brouter le moindre 
petit brin d'herbe en chemin. Ah! comme elle faisait triste- 
ment ce voyage, éprise qu'elle était de liberté et de grand 
air, voyant au loin le champ où elle naquit, et où naquirent 
ses enfants, ce cher petit champ dont elle avait tant de fois 
maudit les bornes circonscrites, non que ce fût réellement si 
petit, mais parce qu'on lui interdisait d'en sortir. Ah! 
comime elle regrettait tout cela maintenant, comme elle se 
serait docilement soumise à tous les règlements qu'on lui 
prescrivait autrefois! Comme elle aurait volontiers souscrit 
à toute condition, pourvu qu'on lui permît de revenir au 
pays, pourvu qu'on la remît à sa vieille place dans l'étable, 
qu'on lui^ fît de nouveau manger du son dans le creux de la 
main, en lui faisant des caresses sous le cou et en disant: 
«Prends ceci. Blanquette!» ou «Ne fais pas ça. Blanquette!» 
ou «Ne mets pas le pied dans le seau. Blanquette.» Ah! 
comme elle regrettait ses maîtres dont elle médisait naguère, 
qu'elle maudissait même quelquefois! Pauvre bête, prise, 
contrainte, maltraitée, craignant pis encore, et faisant ime 
marche forcée, non vers la terre promise, mais vers la cap- 
tivité dans une caverne de voleurs! 

— Oh! rendez-moi, s'écria-t-elle, rendez-moi mes maîtres, 
mon étable, mon champ 

«Et la montagne où je suis née!» 

1 §99. 
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A force de penser à tout ce qu'elle avait perdu, elle se mit 
à pleurer, — du moins ses yeux luisaient étrangement, et le 
méchant garnement qu'elle suivait, fort satisfait de la voir 
si soumise, remarqua qu'elle ne faisait aucime attention à 
un très joli petit bluet qu'elle eût^ facilement atteint en 
passant. Hélas! elle mit le pied dessus! 

Heureusement, le ciel, qui ne permet pas qu'on souffre sans 
relâche, et qui met ime fin à tout, en mit ime à ce douloureux 
voyage. Il permit que les souffrances de la pauvre Blan- 
quette prissent fin, après qu'elle eut fait une heure de marche. 

Les voleurs admirent toujours le savoir-faire. Ils furent 
donc fort satisfaits de la manière dont Georges avait conduit 
cette difficile affaire, lui firent un accueil enthousiaste et 
l'admirent dans leur camp avec empressement. 

— Dès à présent, lui dirent-ils, vous ferez partie de notre 
bande; cela ne fait pas de doute. 

Ils conduisirent aussitôt le gamin, suivi de la vache, auprès 
du chef, qui, lui aussi, leur fit à tous les deux bon accueil. 

— Ah! la belle bête, s'écria-t-il, c'est surprenant comme elle 
est grosse et grasse! Dans quel pré fleuri naquis-tu donc? 

«Et vous, qui sur ces bords conduiâttes ses pas,» 

vous êtes tout à fait digne d'être admis parmi nous. Vous 
êtes né voleur, et je veux que votre nom soit à l'instant 
inscrit sur nos registres. Mes amis, poursuivit-il, en se 
tournant vers ses compagnons, inscrivez-le sur-le-champ. 
Que Gros-Jean l'écrive, lui qui a été professeur à l'Université 
et qui a une si bonne main. — (Le pauvre homme! né pour la 
science, il s'était fait voleur pour pouvoir payer l'éducation 
de ses enfants!) 

— Cela nous fera bien plaisir, dirent tous les voleurs; et 
l'on écrivit tout de suite le nom de Georges sur la liste d'hon- 
neur. Peu s'en fallut que, dans leur joie, les voleurs n'y 

» §154. 
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inscrivissent aussi celui de Blanquette et ne l'admissent 
aussi dans leur société. 

— Quel bonheur! reprit le chef: il était donc écrit que je 
boirais aujourd'hui du café au lait, au lieu de cet affreux 
breuvage noir que je maudissais tous les jours. Ah! mes 
amis, je vous le disais bien: c'est le ciel qui a conduit tout 
ceci. Ah! la belle vache! poursuivit-il, en prenant la tête 
de Blanquette entre ses deux mains et en lui faisant mille 
caresses, si ça te fait plaisir, tu seras inscrite aussi sur le 
registre de la bande. Dis-moi, veux-tu qu'on t'y inscrive? 
Blanquette ne répondit aux caresses qu'on lui faisait que 
par un beuglement mélancolique qui voulait dire: — Inscrivez 
tout ce qu'il vous plaira; cela m'est égal! Je ne veux qu'une 
chose : c'est qu'on me f asse^ manger. Je ne suis qu'une pauvre 
vache affamée; je ne suis pas bien tous vos beaux raisonne- 
ments. Qu'on me défasse seulement cette maudite corde, 
et qu'on m^ apprenne où se trouve l'étable. 

Malheureusement, il y avait ime chose qu'on n'avait pas 
prise en considération: les brigands, quoi qu'ils fissent^ et 
quelques soins qu'ils prissent, n'avaient jamais su faire 
pousser le moindre brin d'herbe dans la vallée circonscrite 
où se trouvait la caverne et que nous avons décrite plus haut. 
Il est impossible de décrire l'aspect désolé de ce site: le poète 
le plus épris des charmes de la solitude n'en eût jamais fait 
son séjour. Cependant, un des brigands, qui avait été 
jardinier, et chez qui renaissait le désir de voir un peu d'herbe 
dans cet endroit aride, avait entrepris d'en cultiver. Il avait 
donc couvert le toit de la caverne d'une couche de terre; et 
il avait suffi de quelques semaines de beau temps pour que 
les graines qu'il avait mises en terre fissent leur apparition. 
Grâce aux efforts qu'il avait faits et aux soins qu'il avait 
pris, le toit était devenu tout vert. 

Ce fut donc sur ce toit que les voleurs mirent la vache. 

1 § 209. « § 218. 
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lis défirent la corde, qu'ils ne trouvaient plus nécessaire là- 
haut. Ils prescrivirent natureUement à Blanquette de ne pas 
s'approcher du bord du toit; mais est-ce que Blanquette fai- 
sait jamais attention à ce qu'on lui prescrivait? Bien au 
contraire: dès qu'elle eut satisfait son appétit, eUe oublia 
complètement ce qu'on lui avait prescrit et se mit aussitôt 
à regarder en bas. 

Un des deux voleurs qui avaient mis la vache sur le toit, 
avait perdu, en faisant cette ascension, un gros bouton bleu. 
N'y ayant pas pris garde, il s'était remis, une fois descendu, 
à surveiller quelques pommes de terre qui cuisûent sur le 
feu. Or, ce bouton reluisait aux yeux de Blanquette abso- 
lument comme une jolie fleur bleue. En effet, se méprenant 
sur la nature de cet objet, elle le prit pour un bluet. Une 
envie subite se peignit dans ses yeux luisants. — Il faut que 
j'atteigne cette fleur, se dit-elle, ça me fera bien plaisir. 

En ce moment notre Georges, qui faisait attention à tout, 
vit ce qu'elle allait faire, comprit le danger couru par Blan- 
quette et se mit en devoir de le conjurer. 

— Je craignais bien, se dit-il, que Blanquette ne mît les 
pieds sur le bord du toit, si on lui défaisait la corde. Il ne 
faut pas qu'elle prenne cette mauvaise habitude. J'irai la 
rattacher à l'instant. Aussitôt dit, aussitôt fait. Seulement, 
il n'y avait là-haut que la cheminée où il pût^ attacher le 
bout de la corde, et il craignait que les efforts de Blanquette 
ne nuisissent à cette construction fragile, ou ne la détruisis- 
sent entièrement. 

Mais, qu'on ne s'y méprenne point: notre gamin était né 
pour venir à bout de tout. Les obstacles qui font peur aux 
autres ne faisaient jamais peur à Georges. Que fit-il donc? 
Ayant remis la corde au cou de Blanquette, il mit tout sim- 
plement le bout libre dans l'ouverture de la cheminée et le 
coula jusqu'à l'intérieur de la caverne. 

1 § 216. 
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Le chef des brigands, tout seul, s'était justement mis à 
table, en souriant d'aise devant sa première tasse de café au 
lait. Quand il vit la corde qui atteignait déjà le sol en dé- 
crivant de grandes courbes, il ne sourit plus, il fit un formi- 
dable bond et se mit en sûreté en sautant sur la table, tout en 
maudissant cette fâcheuse interruption de son festin. Il cria : 
— Un serpent! un serpent! . . . 

Soit dit en passant, si le charme innocent du café au lait 
l'avait toujours satisfait, la vue d'une corde décrivant de 
grandes courbes n'eût certainement pas suffi pour lui donner 
l'impression d'un serpent. Cependant, les cordes, même 
vues sous leur forme réelle, font souvent peur aux voleurs; 
et il est tout naturel qu'elles leur fassent peur, n'est-ce pas? 

Il suivit donc, avec des regards effrayés, les courbes dé- 
crites par la corde jusqu'à ce que Georges, toujours sur le 
toit, le mît^ au courant de tout et lui fît voir le mal fondé 
de sa terreur en s'écriant: 

— Prenez le bout de la corde et attendez que je vous re- 
joigne. Le chef comprit alors et rit tout haut de sa peur. 
Il fit un bond du haut de la table, et prit le bout de la corde 
entre ses mains. Pendant ce temps, la pauvre Blanquette, 
toute déconfite, suivait Georges des yeux et maudissait sa 
méchanceté. Dès qu'il fut redescendu, elle se remit à tirer 
sur la corde plus fort que jamais. Le chef alors, comprenant 
qu'il ne lui suffisait pas de tirer simplement de son côté, s'en- 
roula la corde autour du corps, en décrivant plusieurs cercles. 

— C'est à présent, se dit-il en souriant, que j'aurai l'air 
d'un charmeur de serpents! 

A peine ces paroles furent-elles dites, qu'il se produisit un 
événement sinistre. Le brigand, étreint par cette maudite 
corde, devint tout à coup invisible! Quand Georges fit son 
apparition dans la caverne, il demeura surpris et interdit, 
car seuls les échos vagues d'une voix qui maudissait le ciel et 

» § 213. 
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qui s'éteignit bientôt dans la cheminée, lui disaient de quelle 
affreuse manière la Providence mettait fin à la vie criminelle 
de cet homme qui, pendant de si longues années, s'était con- 
duit en vrai corsaire. Le voleur avait enfin appris, à ses 
dépens, que le ciel ne permet point que le vice poursuive 
jusqu'au bout sa carrière triomphante. 

Séduite par les charmes du petit bluet, qui, — redisons-le 
encore une fois, pour qu'on ne s'y méprenne point — n'était 
autre chose qu'un gros bouton bleu, la vache avait commis 
l'imprudence de tirer sur la corde de toute sa force; et Blan- 
quette était ime maîtresse vache, solide et bien plantée sur 
ses jambes. Elle fit donc si bien qu'elle tomba à terre et que 
le voleur, moins lourd qu'elle, monta tout en haut dans la 
cheminée. La corde, qui n'était pas faite pour soutenir un 
si gros poids, se cassa; Blanquette, mise ainsi en liberté, se 
mit à galoper, et comme elle n'avait nullement besoin qu'on 
lui apprît le chemin de la maison de son ancien maître, elle 
fit, quelques instants après, son apparition devant la famille, 
toute siuprise de la voir revenir avec un petit bout de corde 
autour du cou. Les paysans sont des gens simples qui ad- 
mirent toujours, sans réflexion, tout ce que fait le ciel. Le 
bonhomme et sa fenmie, qui se repentaient amèrement 
d'avoir voulu vendre Blanquette, prirent donc ce dénoue- 
ment fort joyeusement, firent mille caresses à leur chère 
vache, et l'admirent de nouveau à la première place dans 
leurs affections. 

Quant au chef des brigands, c'en était fait de lui: il resta 
pris dans l'étroite cheminée. Georges, craignant d'être 
compromis s'il parlait, garda le secret et ne dit jamais rien 
à personne. Il prit, d'ailleurs, la succession du voleur, et 
resta chef de la bande jusqu'au moment où il fit une fin mal- 
heureuse et fut lui-même pendu pour ses nombreux crimes. 
La cuisinière se plaignit, pendant longtemps, de ce que cette 
maudite cheminée ne tirait plus; et, un beau jour, elle se mit 
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à y faire des recherches. Elle n'y trouva qu'un squelette 
desséché. 

— Hélas! dit-elle, les yeux luisants, car elle avait les larmes 
faciles, je Tavais bien dit: notre chef avait im chagrin d'a- 
mour ! Il a mis fin à sa vie. Qui sait? Il était peut-être épris 
de moi, sans oser me le dire! 

DRILL 

Note. Translate the simple past tenses by the past definite, when- 
ever possible. 

conduire, to conduct 
détruire, to destroy 
nuire, to injure 
craindre, to fear 
plaindre, to pity 
peindre, to paint 

1. He was conducting me. 2. We are conducting them. 
3. He conducted her. 4. I do not fear him. 5. He fears us. 
6. They feared him. 7. Let us not fear them. 8. Do not 
injure us. 9. He was injuring us. 10. He has injured 
me. 11. He has feared us. 12. She has been destroyed. 
13. I pity her. 14. They pitied us. 15. We used to pity her. 
16. I fear that he may destroy them. 17. I was fearing that 
he might destroy them. 18. Let us pity them, but let us not 
fear them. 19. He fears me, but he injures me. 20. He 
feared me, but he injured me. 21. I must paint them. 22. It 
was necessary that he should paint them. 23. Not fearing 
me, he injured me. 24. Having painted them, he destroyed 
them. 25. It was not necessary that he should destroy them. 

prendre, to take 

apprendre, to learn, teach 

comprendre, to understand 
mettre, to put 

permettre, to permit 
rire, to laugh 
dire, to say, teU 
sufSre, to suffice 
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26. We take them. 27. He used to take them. 28. I do 
not permit that he take them. 29. I had not permitted him 
to take them. 30. Let us take them. 31. Let him not take 
them. 32. We were saying it to him. 33. They said it to 
us. 34. It suffices that he say it to me. 35. It sufficed that 
he should ^ay it to them. 36. Let us say it to him. 37. Let 
him not say it to us. 38. I have not allowed him to laugh. 
39. Let us allow him to laugh. 40. He understood what I 
was saying. 41. He has understood what we have said to 
him. 42. He said that he understood me. 43. Do not tell 
it to her. 44. I have told it to her. 45. I must learn it. 
46. I have learned it. 47. They did not allow him to laugh. 
48. They understood it and laughed. 49. He said to her 
that he had understood her. 50. I feared that he might 
understand. 

faire, to do, make 
naître, to be bom 
suivre, to follow 
écrire, to write 

51. What was he doing? 52. What are you doing? 
53. What did he do? 54. I wrote to her that I would do it. 
55. She writes me that she will do it. 56. We will not allow 
him to do it. 57. He did not permit me to do it. 58. He 
was bom in Paris. 59. He has followed me. 60. What will 
you do, if he follows you? 61. He has written me. 62. I do 
notwish that hewrite you. 63. He did not wish that I should 
write to him. 64. Bom at Paris, they followed the French 
to Berlin. 65. Let us write to him. 66. It is done; I have 
written to him. 67. If you have not written to her, do it. 
68. It is necessary that we do it. 69. It was not necessary 
that they do it. 70. They wrote me that they were bom at 
Paris. 71. Those who are bom at Paris are French. 72. This 
Frenchman, who is following me, was bom at Paris. 73. I 
should have wished that he follow the French. 74. He would 
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have followed them, if I had wished it. 75. I have written 
him that I will do it. 

(76-100, based on Reading I, jxige 303, first paragraph) 

76. Have you translated the story? 77. We do not trans- 
late any stories. 78. He did not translate the story; he re- 
produced it. 79. We are reaching the goal. 80. He reached 
the goal. 81. I do not believe that he will reach the goal. 
82. It is not enough that he edify us. 83. He must com- 
bine the useful with the agreeable. 84. He combined the 
useful and the agreeable. 85. He depicts virtue agreeably. 
86. He used to edify us in depicting virtue. 87. I wish that 
he become educated. 88. I wished that he become educated. 
89. He used to conduct himself well. 90. We behave well. 
91. Behave well and become educated. 92. We must be- 
have well. 93. Has he behaved well? 94. Have they be- 
come educated? 95. I wish that he depict virtue. 96. Those 
who depict virtue well edify their readers. 97. He wishes 
that we should translate these stories. 98. He has not trans- 
lated it, but he has reproduced it. 99. He did not translate 
it, he reproduced it. 100. He was not producing anything; 
he was translating. 

COMPOSITION: Dialogue 

(Based on Reading I, page 303, five paragraphs, to payer les violons) 

Note. The father uses the familiar tu, the son the formal vous. 

1. My son, you have reached the age of twenty years . . . 

2. My father, I believe it is the age of twenty years that 
has reached me. 

3. That is true. You are an idler, you behave badly, 
you do not learn [anything], and you are afraid of work. 

4. I am afraid of work, it is true, and I do not learn 
anything; but why do you complain that I behave badly? 
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6. You pretend not to hear my reproaches, when I com- 
plain of you. 

6. Do not complain — one accomplishes nothing worth 
while by complaining. But I do^ hear your reproaches. 
Do you wish that I reproduce them, that I translate them 
into elegant language? 

7. Good-for-nothing! You drive me to despair. But 
why do you fear work so much? 

8. Work bores me; idleness amuses me. I restrict my- 
self to amusing myself. 

9. But those who disjoin these two things do not ac- 
complish anything that is worth while. 

10. You disjoin them yourself. The charms of work 
seduce you; I am seduced by the charms of idleness. In 
disjoining the useful from the agreeable, and in restricting 
yourself to the useful only, you behave more badly than I 
do when I restrict myself to the agreeable only. 

11. If you fear labor so much, you must reduce yourself 
to living on nothing or constrain me to pay the pipers. But 
I won't pay them. 

12. If you had taught me not to fear work, if you had led 
me insensibly to love the virtues that you depict to me, I 
believe that you would have attained your object; but you 
have always complained of my idleness, I have never heard 
anything but reproaches. 

13. Good-for-nothing! When one has a lazy son like you, 
one must indeed complain. At school you always behaved 
badly and you never learned anything. At home also, the 
charms of indolence seduced you: you feared all work; you 
lay down in a comer and dreamed. You pretended never to 
hear the reproaches of your poor mother, who was driven to 
despair by your conduct and who often complained bit- 
terly. If you always behave thus, what is going to be- 

^ Express the emphasis by using bien. 
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come of you? You will have to join a band of robbers in 
order to live. 

14. I will join a band of poets. 

15. I fear that may be the same (même) thing. 

16. 1 am sufficiently educated to be a poet. I can^ amuse 
my readers, which (§ 187) is to-day the only object {buty m.) 
of art. It is no longer necessary that one join the useful to 
the agreeable, that one depict virtue and lead the reader to 
love it. In France one fears nothing so much as virtue and 
those who depict it. Virtue is wearisome and the poet must 
restrict himself solely to amusing his readers. I will produce 
much, — and my readers will all be seduced by the charms 
of my elegant language. Do not fear that I shall be reduced to 
live on nothing and that you may be forced to pay the pipers. 

17. My son, I fear that you will produce nothing that is 
worth while, and that this life of a poet that you describe 
may reduce you to misery. Idleness and fine language 
joined together, Jacques, will reduce you to misery and you 
will never be worth anything. 

CHAPTER XXII 
IRREGULAR VERBS (THIRD CONJUGATION, conduded) 

READING : I. Episodes from the Life of a Great Linguist 

Irregular Verbs: plaite, taire, lire, connaître, paraître, croître, and their 
compounds. 

Je vais vous parler, si cela vous plaît, d'un illustre et sa- 
vant linguiste que je connus autrefois à l'Université de 
Weissnichtwo. Il avait plu à la Providence qu'il naquît à 
Wolfeubûttel, et qu'il portât le nom, que d'aucuns* trou- 
vaient déplaisant et d'autres plaisant^ (car il ne faut pas 
disputer des goûts), de Johannes von Strohkauer. L'enfant 

^ savoir (fut.). ' some, * comical. 
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était beau et robuste et croissait de jour en jour. Mau- 
vaise herbe croît toujours, disait son père, qui se croyait 
Tesprit plaisant. Le digne homme était magistrat, et ja- 
mais, même dans son pays, on n'en connut de plus raide ou 
de plus routinier. 

Il fit, un jour, venir sa femme dans son cabinet de tra- 
vail et lui dit: — Procédons avec méthode: comme il a plu au 
ciel de me donner trois enfants, tous mâles, heureusement, il 
m'a paru juste de te faire venir ici, puisque après tout, je 
t'ai choisie pour tenir ma maison et élever mes fils, afin de 
te dire qu'il me paraît utile de songer à leur avenir. (La 
phrase est im peu longue, mais ne^ vous en déplaise^ c'est là 
le vrai style allemand; et si vous en doutez, lisez Kant ou 
Hegel.) 

— Eh bien! reprit le magistrat, ces enfants croissent à vue 
d'oeil. Je ne veux plus qu'ils passent leur temps comme ils 
l'ont fait jusqu'à présent: ils ne font que jouer du matin au 
soir; ils n'étudient pas, ils ne lisent pas, ils n'écrivent pas: 
bref, ils ne font rien qui vaille. 

— Mais, cher Herr Geheimrat,* dit la femme timidement, 
c'est à peine si l'aîné a atteint l'âge de quatre ans, et les 
jimieaux n'en ont encore que deux et demi. Donc, s'il m'est 
permis d'exprimer une opinion, il me paraît . . . 

— Tais-toi, mouUn à paroles,* répliqua le magistrat. Je 
ne t'ai pas fait venir ici pour que tu dises ton avis, mais pour 
te dire le mien. La femme se tut, car depuis cinq ans de ma- 
riage, le pli était bien pris. Si elle avait connu son Racine, 
elle eût pu répondre avec Antiochus:^ 

«Je me suis tu cinq ans, je me tairai encore.» 

Mais elle se connaissait peu en poésie, et, à ce qu'il paraît, 
n'en citait jamais. 

1 § 123. « § 204. » Pnvy-counciOor. 

* talking-moMne, ' A king in Racine's tragedy Bérénice, 
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Le digne Geheimrat reprit: — Un poète a dit (il lui plai- 
sait beaucoup de citer des vers) : 

«Quelque chemin que rhomme élise, 
Il est à la merci du sort.» 

Mais c'est un poète français, et, par conséquent, léger, qui 
a dit cela. Moi, qui m'y connais mieux que lui, je sais 
qu'il n'en est rien. Donc, j'ai élu un chemin pour chacun 
de mes trois fils, et j'entends qu'ils le suivent. Quant à 
l'aîné, qui promet d'être fort et grand, qui a une grosse voix, 
qui est querelleur, et qui ne se tait jamais (c'est de toi qu'il 
tient, à cet égard), j'en ferai un lieutenant. Pour ce qui est 
des j\m[ieaux, le premier, Willibald, qui se tait constam- 
ment, et qui ne sera jamais qu'un âne, sera journaliste. Je 
ne crains pas qu'il médise du gouvernement, qu'il contredise 
les journaux officiels, qu'il maudisse les mesures budgétaires, 
qu'il fasse des plaisanteries sur l'armée, ni qu'il écrive contre 
le programme naval. Bref, il se taira sur tout et fera un 
journaliste allemand parfait. Reste le petit Johannes, l'élu 
de mon cœur. C'est un enfant qui promet beaucoup; il a 
le front haut et large comme Victor Hugo; j'y lis son avenir 
— il a le génie du Verbe; mais on en fera un philologue, 
et non un poète. La poésie, c'est bon pour les Français. 
Donc, il faut qu'il apprenne, dès à présent, les langues 
étrangères. Il faut trouver tout de suite une bonne qui lui 
apprenne à parler le français. Est-ce que tu en connais 
une? 

— Cher Herr Geheimrat, vous connaissez sans doute cette 
blanchisseuse alsacienne, dont le mari a disparu de Wolfen- 
bûttel l'année dernière? 

— Non, elle m'est inconnue. Comment veux-tu que je 
connaisse toutes les blanchisseuses de Wolfenbuttel? inter- 
rompit le magistrat avec irritation. 

— Il paraît qu'elle est assez honnête et surtout qu'elle 
parle couramment le français. 
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— Bon! Qu'elle comparaisse^ devant moi demain matin, 
à dix heures et demie. Je lui enverrai un gendarme. Cela 
suffit. Maintenant, va me chercher mon goûter, un plat de 
boudin garni de choucroute et deux litres de bière blonde. Et 
souviens-toi qu'il me déplatt d'attendre. En avant! Marche! 

La bonne femme, tranquille et satisfaite, se taisant tou- 
jours, descendit, en souriant, à la cuisine, où la choucroute 
cuisait déjà. 

— Comme il a bon cœur tout de même, ce cher Herr 
Geheimrat, se disait-elle. Il est un peu brusque, mais il 
me plaît tel qu'il est. Ah! que je suis contente qu'il m'ait 
choisie entre toutes les femmes pour avoir l'honneur de cuire 
sa choucroute et . . . 

— Donnerwetter!^ cria tout à coup une voix déplaisante. 
C'était celle du Herr Geheimrat, qui apparaissait au haut de 
l'escalier, maudissant la lenteur de sa femme et demandant 
instamment sa bière et sa choucroute. 

— On y va! On y va!' répondit la bonne femme, qui avait 
reconnu l'accent irrité de sa chère moitié. Elle disparut à la 
cave, reparut l'instant d'après, ime bouteille à chaque main, 
et monta les marches de l'escalier quatre à quatre.^ 

Le digne homme lut les étiquettes, puis se tournant furieux 
vers sa fenmie, il hurla: — Schafskopf!^ Lis! Lis! Lis! . . . 

La pauvrette, tout hébétée, lisait et relisait les étiquettes, 
mais n'y voyait rien, n'y comprenait rien! 

— Eh bien! as-tu lu? cria-t-îl rageusement. Cest de la 
bière brune!. . . Et il prit les bouteilles et les jeta par la fenê- 
tre, qui, disons-le en passant, n'était pas ouverte. Les vitres 
furent brisées; quelques fleurs du jardin furent détruites; et 
le petit philologue de deux ans, qui s'y trouvait décrivant des 
cercles dans le sable, l'échappa belle.' L'aventure, cependant, 
ne lui déplut pas: né Allemand et philologue, il ne mécon- 
naissait point les bienfaits de la bière, qu'elle fût brune 

^ (Legal) appear, ' Thunderation! * Coming! 

* four ai a time, * DoUI * had a narrow escape. 
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OU blonde. Il fit donc bon accueil à ce don tombé du ciel, 
quoiqu'il tût toujours l'incident devant sa maman, qui ne 
comprit jamais comment ces deux bouteilles avaient disparu. 
La blanchisseuse alsacienne, escortée par un gendarme, 
comparut le lendemain matin devant le Herr Geheimrat, 
tremblante et contrainte, se demandant quel crime elle pou- 
vait bien avoir commis. 

— Vous paraissez être une assez brave femme, dit-il, et 
vous me plaisez assez. Mais dites-moi, avez-vous de la 
méthode? Connaissez-vous . . . 

— Monsieur le juge, interrompit-elle avec une anxiété 
croissante, je vous assure que je n'en ai pas. Je n'ai rien 
pris de tel à personne — jamais! 

— Il ne s'agit pas de vol, s'il vous plaît. Vous me com- 
prenez mal. Je voudrais vous confier le soin de mon fils, 
Johannes von Strohkauer, pour que vous lui appreniez à 
parler le français. J'aimerais donc que vous connussiez 
les bons procédés d'enseignement, en im mot, que vous 
eussiez de la méthode. 

La bonne Alsacienne ne savait pas que la méthode est ime 
ingénieuse invention allemande, qui met l'homme le plus sot 
à même de concourir avec le plus spirituel, et qui réduit 
l'érudition à un simple jeu de cartes. Le Français, né malin, 
a fait des vaudevilles, mais conmie le grand sérieux lui est 
interdit, il n'a jamais rien compris à la méthode allemande. 

Le Heri* Geheimrat se complut donc à expliquer à l'Al- 
sacienne ce qu'il voulait, et la bonne femme, toute crainte 
ayant disparu, l'écoutait avec im intérêt croissant* à mesure 
qu'elle comprenait mieux les avantages de la proposition 
qu'on lui faisait. 

— Je veux donc, dit le magistrat, que vous appreniez le 
français à mon fils, en le lui parlant avec méthode: sans cela, 
j'aimerais mieux qu'il ne l'apprît pas du tout. Ainsi, pen- 
dant trois mois, vous n'emploierez rien que des verbes ré- 
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guliers, pendant le mois de janvier au présent, pendant le 
mois de février au passé, pendant le mois de mars au futur, 
en les combinant toujours avec des noms et des adjectifs 
réguliers. Comprenez-vous? 

— Parfaitement, Monsieur. Je vous suis. 

— Bon! reprit le bonhonmie. Je veux qu'il connaisse 
parfaitement les éléments d'abord, et qu'il apprenne le reste 
ensuite. Le quatrième mois, par exemple, vous lui appren- 
drez les noms à^ pluriel irrégulier, comme bijoux, cailloux^ 
joujouXy poux . . . 

— Oh! le vilain mot! Laissons cela. Monsieur! 

— J'insiste, Madame! De la méthode! De la méthode! 
Reprenons: le cinquième mois, je voudrais que vous lui 
apprissiez les adjectifs irréguliers, conmie pvbliCy publique; 
grec, grecque; hlanc, blanche . . . 

— Pour sûr. Monsieur: quant à ce dernier mot, je m'y 
connais, puisque je suis blanchisseuse de mon état. 

— Le sixième mois, vous ne direz jamais une phrase sans 
que vous y fassiez entrer une demi-douzaine de pronoms. 
Ensuite, il faudra qu'on reprenne les verbes. L'inflexion 
des verbes réguliers sera suivie de l'infliction^ des verbes 
irréguliers. Le septième mois, quoi que vous lui disiez, il 
faudra que vous y introduisiez discrètement les verbes irré- 
guliers de la première conjugaison. Le huitième mois, vous 
aurez soin qu'il apprenne ceux de la deuxième conjugaison; 
et enfin, le neuvième mois, vous lui apprendrez tous ceux 
de la troisième conjugaison. Ainsi, en s'instruisant à petites 
doses, en allant toujours du connu à l'inconnu, en accrois- 
sant ses connaissances avec une régularité parfaite, Johannes 
finira par être instruit de tous les mystères de la grammaire, 
sans étude qui déplaise ni chagrine. 

La deuxième année, je voudrais qu'il apprit l'orthographe 

1 wUh. 

' Mot peu académique. Ne pas oublier {do not forget) que c'est un 
Allemand qui parle — et un Américain qui écrit. 
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et la syntaxe, en lisant des auteurs bien classiques comme Ra- 
belais et Montaigne;^ et la troisième année enfin, je veux 
qu'il s'instruise de tous les secrets du style, en écrivant de la 
prose imitée de Victor Hugo^ et de Paul de Kock. Voilà, 
Madame, la méthode que je voudrais que vous suivissiez.' 

— C'est entendu. Monsieur, je ferai tout cela très exacte- 
ment. 

Le petit Johannes von Strohkauer fut donc remis entre 
les mains de la blanchisseuse, à qui il plut beaucoup. Cepen- 
dant, comme elle ne comprenait absoliunent rien à la méthode 
prescrite, elle lui apprit le français sans aucune méthode du 
tout. 

Il apprit donc, dès le premier jour, à dire: Tais-toi et 
taisez-^ous; sHl vous plaît et ne vous déplaise; mais reconnais- 
sons, malgré nos préventions en faveur de la méthode graduée, 
que celle de la nature (qui était aussi celle de la blanchisseuse) 
ne paraît pas non plus tout à fait dépourvue de mérite. Au 
bout de six mois, les verbes irréguliers eux-mêmes n'avaient 
plus rien d'inconnu pour Johannes, et il ne confondait ja- 
mais des formes telles que: elle s'est tue et elle s^est tuée; il m* a 
plu et il a plu bien fort; je vous suis et je suis à vous. Tout 
cela lui était parfaitement connu. Est-ce que vous vous y 
connaissez aussi bien que lui, ami lecteur? 

Il faut ajouter pourtant qu'il prit de la blanchisseuse un 
accent alsacien qui ne disparut jamais. 

READING: IL Episodes from the Life of a Great Linguist 
(continued) 
Irregular Verbs: croire, boire, vivre, traire, conclure, exclure, and their 
compounds. 

Je me tairai sur les événements des premières années qui 
suivirent. Je dirai simplement que Johannes se plut outre 

* Sixteenth-century writers whose syntax is quite antiquated. 

* Hugo's prose style is violently individualistic. Paul de Kock, a 
once very popular novelist, had none. 

* Pedantic use of the past subjunctive, cf. §§ 201, 202. 
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mesure à Tétude des langues, comme son père l'avait prédit; 
et qu'à l'époque où il quitta le gymnase et fut admis à l'Uni- 
versité, il parut à tous ses examinateurs un véritable puits de 
science. Il parlait, lisait et écrivait déjà ime douzaine de lan- 
gues, anciennes et modernes. On disait même qu'il les con- 
naissait à fond, — le croira qui voudra, je me tais là-dessus. 

Il se fit inscrire comme candidat au doctorat et vécut pen- 
dant trois ans de la vie d'étudiant, ce qui veut dire qu'il suivit 
assidûment les cours, qu'il but quelques milliers de chopes 
de bière, et qu'il eut Dieu sait combien de duels. Il survé- 
cut pourtant à tous ces dangers, se plaisant par la suite à 
montrer deux énormes cicatrices qui sillonnaient ses deux 
joues. Bref, il fut un très bon étudiant, lisant, écrivant, 
extrayant d'ime infinité de livres ime infinité de notes, bu- 
vant toujours beaucoup, paraissant tous les jours dans la 
salle des conférences et dans la salle d'armes, enfin, appre- 
nant mille choses (dont quelques-imes utiles). Il apprit, par 
exemple, le vieux chinois, les dialectes turcs, le tartare, et 
plusieurs idiomes des sauvages du centre de l'Afrique, qu'il 
sut mieux que personne. 

L'intérêt qu'il prenait aux langues ne lui^ fit pourtant pas 
négliger la Uttérature. Seulement, grâce à ses savants maîtres, 
il l'étudia sérieusement, avec méthode, et au point de vue 
philologique et scientifique, et non* en littérateur étroit. 

— A Dieu ne* plaise, disait-il, que je confonde jamais les 
véritables érudits avec de simples amateurs, je veux dire, 
avec des dilettantes à la française qui lisent le plus souvent 
des choses qui leur plaisent, ou qui ont plu à leurs grands- 
pères, et qui ne reconnaissent pas qu'en littérature l'érudi- 
tion est bien autrement importante que le goût. 

Malheureusement, Johannes prit, lui aussi, l'attitude dé- 
daigneuse et déplaisante qui caractérise quelquefois le jeune 
docteur allemand. 

1 § 99, M 125. « S 123. 
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Il écrivit une thèse de mille pages in-octavo sur la voyelle 
dans le chinois du moyen âge. Quand cet ouvrage parut, 
personne ne le lut (on ne lit jamais ces chinoiseries erudites). 
Il eut donc ime réputation en proportion de la longueur, et 
non de la profondeur, de son œuvre: on confond souvent les 
deux, dit-on, en Allemagne. Ainsi, sa réputation s'accrut 
rapidement; il fut partout reconnu comme ime des grandes 
gloires de l'érudition allemande, et celle-ci, sachez-le bien, 
tout en étant un peu étroite, est chose très solide et très 
scientifique. A cause de sa réputation croissante, il fut bien- 
tôt appelé à la chaire de littératures ancienne et moderne à 
rUniversité de Weissnichtwo. Il y fit des cours très sa- 
vants sur les voyelles et les consonnes devant trois ou quatre 
auditeurs, dont deux ou trois Américains peu compétents 
en la matière. Les compliments, et les polémiques aussi, 
plurent sur sa tête. Dans la société, les belles dames, la 
crème de la crème, se Tarrachaient. Tous ces honneurs, — 
car les savants même ont leur grain de vanité — lui plu- 
rent beaucoup. Enfin, il mit le sceau (ses ennemis di- 
saient le sot) à sa réputation, en soutenant ime polémique 
retentissante avec un savant des plus connus, l'illustre 
Leberwurstius. 

Celui-ci avait cru (im peu à la légère, il faut l'avouer) que 
certaine cuisinière phénicienne, dont fait mention Athénée,^ 
était encore vivante pendant la trente-quatrième olympiade.^ 
Or, Johannes, en restituant simplement ime voyelle disparue 
du texte, conclut fort ingénieusement que la cuisinière en 
question n'avait probablement pas survécu à l'incendie qui 
détruisit certaine bourgade sidonienne' vers la fin de la trente- 
troisième olympiade. Tout le monde (c'est-à-dire trois spé- 
cialistes) conclut en faveur de Johannes. Son adversaire, 
croyant ses propres mérites méconnus, ne survécut pas long- 

^ AtheruBUSj a late Greek writer. 

' Olympiad^ a four-year period, the unit of Greek chronology. 

' Of Sidan, a Phœnician seaport. 
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temps à cette disgrâce. Il ne faut pas que je taise le fait que 
Johannes, en concluant, Pavait appelé dans son ouvrage 
Schafskopf,^ parce qu'il avait omis, par mégarde sans doute, 
un accent circonflexe dans ime citation grecque. Il est bien 
connu que la polémique erudite a de tout temps exclu la 
politesse, — Johannes d'ailleurs était élève de Gottfried 
Herrmann.* Qu'on ne croie pas cependant que je dise 
tout cela pour me moquer de l'érudition philologique, moi 
grammairien! A Dieu ne' plaise! Au contraire, l'érudi- 
tion me platt, elle m'a toujours plu, et elle me plaira tou- 
jours. Et pour ce qui est du phénicien, je l'adore (de loin) 
et je crois fermement qu'avec le phénicien on ne peut gâter 
rien. 

Johannes vécut ainsi pendant de longues années, et sa 
gloire s'accrut tellement que, lorsqu'il atteignit le vingt- 
cinquième anniversaire de son mariage, on fêta la circon- 
stance en lui présentant, ainsi qu'à sa femme, im volume de 
Mélanges, étonnant recueil d'articles érudits, où toutes les 
voyelles et la plupart des consonnes de plusieurs dialectes 
peu connus étaient traitées avec un grand sérieux et avec 
ime science bien plus concluante et divertissante que celle 
du Bourgeois Gentilhomme^ 

Aussitôt ce volume paru,^ Johannes reçut ime lettre du 
Vice-Chancelier de l'Université d'Oxford, qui l'invitait à faire 
dans cette ville une conférence sur la vache lo.® L'idée ne 
déplut point à Johannes, car il était toujours content qu'on 
reconnût ses mérites. Ses amis en conclurent aussitôt que 
les Anglais voulaient le leur ravir pour toujours, et ils firent 
de leur mieux pour le retenir en Allemagne. Ils crurent y 
arriver en peignant sous les couleurs les plus terribles le 
danger de voyager dans un pays aussi peu civilisé que TAn- 

^ DoU. * A German philologist, famous for his polemic acerbity. 
« § 123. * A comedy of Molière. 

* As soon as the book had appeared. 

* A Greek maid, transformed into a heifer to escape Juno's wrath. 
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gleterre, mais chez Johannes le désir de partir s'accrut plu- 
tôt qu'il ne^ décrut. Il leur disait: 

«Albion* m'a nommé, je ne vous connais plus!» 

Il disparut donc de la ville le lendemain même. Trois jours 
après, il avait déjà mis le pied sur le sol anglais. Après avoir 
bu \m verre de pale aie à Londres, breuvage qui ne lui plut 
que médiocrement, en comparaison du Munchenerbràu,^ il 
prit place dans la diligence et fit le trajet de Londres à 
Oxford en quelques heures. 

Les étudiants, lorsque le Vice-Chancelier leur apprit que 
le célèbre linguiste allemand allait arriver, crurent devoir 
l'accueillir avec cérémonie. 

— Nous lui ferons, s'écria l'im d'eux, des discours en di- 
verses langues, afin qu'il reconnaisse que, chez nous, les 
jeux athlétiques n'ont pas complètement exclu le savoir, 
comme en Amérique. 

— Mais, objecta un autre, pour parler les langues étran- 
gères, il faudrait d'abord que nous les connussions. 

-^ Que nous les sussions, mon ami, interrompit im puriste. 

— Les savoir! A Dieu ne plaise! reprit le premier. Ne 
croyez pas cela. Il faudra seulement que nous écrivions, ou 
que nous fassions écrire par la compagnie qui fabrique les 
thèses de doctorat, quelques belles phrases, que nous les 
apprenions par cœur en les lisant et relisant plusieurs fois, 
et que nous les lui disions avec conviction. Il faudra étudier 
pendant quelques heures, il est vrai; mais, vu les circon- 
stances, je ne crois pas que cette nouveauté vous paraisse si 
déplaisante. 

— Mais, ne vous en* déplaise, mon ami, ce savant nous 
fera probablement des questions. Et, en ce cas, ne craignez- 
vous pas qu'il ne reconnaisse facilement que nos discours ont 
été transcrits, lus et relus, enfin, appris par cœur? 

^ § 124. ' A poetic name for England. 

* Munichrbrew, a favorite brand of German beer. 

* Redmidant. 
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— Taisez-vous, mon cher, et écoutez-moi: la première 
question qu'il fera, en traversant la ville, sera bien celle-ci, 
n'est-ce pas: — A quelle distance d'ici se trouve l'Univer- 
sité? 

— Je le crois; mais que voulez-vous que nous concluions 
de là? Il fera sans doute cette question au premier étudiant 
qu'il rencontrera, voilà tout. 

— Je m'arrangerai pour qu'il la fasse à tous. Montez chez 
moi, pour que je vous instruise de mon projet. Seulement, 
que tout le monde se taise après, pour que le Vice-Chancelier 
n'en sache jamais rien. 

Une heure plus tard, le célèbre linguiste faisait son entrée 
dans la ville, ayant survécu à la pale aie qu'il avait bue à 
Londres, aux cahots de la diligence, et à la conversation peu 
plaisante d'ime vieille fille qui lui avait lu plusieurs tracta 
durant le trajet. Bien que, par exception, il ne plût pas en 
ce moment, il avait plu dans la matinée, et de petites flaques 
d'eau apparaissaient tout le long du chemin et s'écoulaient 
lentement dans la rivière, qui avait crû considérablement. 
Johannes vit bientôt un jeune homme fort bien mis, qu'il 
reconnut pour un étudiant. 

— Dites-moi, Monsieur, demanda le savant, l'Université 
est-elle bien loin d'ici? 

— A une lieue. Monsieur, s'il vous plaît, répondit le jeime 
étudiant, en fort bon latin. 

L'étranger fut si surpris qu'il se tut pendant im instant. 
Puis il s'écria, en latin aussi: — Comment! Monsieur, on 
parle donc latin en Angleterre, à ce qu'il paraît I Voilà ime 
coutume qui ne m'était pas connue du tout. 

L'étudiant ne comprit point, mais il poursuivit, à tout 
hasard, en débitant le discours qu'il avait appris: 

— Qu'il me soit permis de parler latin, puisque vous l'avez 
sans doute appris au service de l'illustre savant dont je lis 
le nom écrit sur l'étiquette de la valise que vous portez là. 
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Je vous reconnais, d'ailleurs, à vos habits pour son valet. 
Au revoir, mon cher! 'Vale,^ valet! 

Et là-dessus il disparut. 

Le savant, interdit, poursuivit son chemin. Un second 
étudiant, mis comme le premier, apparut tout à coup à 
ses yeux. 

— Monsieur, s'écria Johannes, à quelle distance d'ici se 
trouve l'Université? 

— Elle se trouve à ime lieue et demie, répondit l'étudiant 
en fort bon grec. 

— Du grec maintenant! s'écria le savant, de plus en plus 
surpris. 

— Je me suis permis de vous parler cette langue, bien que 
vous ne me paraissiez pas trop savant, poursuivit l'autre tou- 
jours en grec. Vous l'avez sans doute apprise au service de 
l'illustre érudit que vous avez l'honneur de servir, et dont 
vous portez la livrée et la valise, puisque j'y lis justement son 
nom écrit en grosses lettres. Ce n'est pas la première fois 
que je l'ai lu, ce nom-là! Suivez donc votre chemin tout 
droit, mon ami! Il vous suflira d'ime heure et demie pour 
arriver. Au revoir! 

Et avant que Johannes, dont l'indignation croissait à 
chaque mot, pût ouvrir la bouche, l'étudiant avait disparu. 

— Suis-je fou? s'écria le pauvre homme. Est-ce que cette 
pale aie que j'ai bue à Londres me fait tourner la tête? Pour 
ce qui est de mes habits, je reconnais qu'ils paraissent peu 
soignés, à côté de ceux de ces étudiants dans leur flanelle 
blanche. Mais cette distance qui croît à chaque pas! Voilà 
qui n'est pas trop plaisant! Hé Monsieur! cria-t-il à un 
passant, qui lui aussi était un étudiant, à quelle distance 
se trouve donc cette maudite Université? 

— C'est à deux Ueues d'ici, s'il vous plaît, répliqua le 
passant, en excellent hébreu. Je me permets de vous parler 

1 (Latin) Good-by. 
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en hébreu, langue des élus, poursuivit-il, car votre illustre 
maître, si connu dans le monde savant, en parlant, en lisant, 
et en écrivant continuellement cette langue, en aura, je 
pense, communiqué quelque teinture, même au valet qui 
vit à ses côtés . . . 

— Mais pourquoi diable me croyez-vous tous son valet? 
hurla Johannes von Strohkauer. 

— Il suffit, reprit imperturbablement l'étudiant, qu'on 
regarde votre figure honnête mais peu distinguée, où ap- 
paraissent visiblement empreintes les marques de l'état ser- 
vile que vous exercez; il suffit qu'on regarde votre dos, si 
voûté qu'on dirait un globe terrestre qui attend qu'on y 
décrive im hémisphère; il suffit qu'on Use cette vérité évi- 
dente dans vos habits luisants, qui ont survécu à im usage si 
prolongé, et que les années, dans leur fuite, ont empreints 
de mille taches de graisse; il suffirait aussi qu'on regardât 
vos souliers, qui ont bu à tous les ruisseaux des rues, ou votre 
chapeau, qui a un air si piteux, et qui survit, comme par 
miracle, à tant de dures expériences: il suffit, vous dis-je, de 
toutes ces preuves concluantes pour que je reconnaisse à 
l'instant que vous êtes le valet de l'illustre érudit dont je lis 
le nom inscrit sur cette valise. Mais, comme dit Victor 
Hugo: 

«Il faut que je me taise et que je disparaisse.» 

En effet, il se tut et disparut, en baissant prudemment la 
tête, qu'il soustrayait ainsi au choc de la valise dont le savant 
furieux cherchait à l'assommer. 

A peine l'importun eut-il disparu, qu'il survint im qua- 
trième étudiant, fils d'un consul-général et né à Pékin, où il 
avait appris dès son enfance à parler couramment le chinois, 
que d'ailleurs il lisait et écrivait à merveille. 

— Illustre maître! s'écria-t-il, en se précipitant sur Johan- 
nes. Ah! que je rends grâce au ciel qui a permis que je vé- 
cusse assez longtemps pour vous voir de mes propres yeux, 
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vous, le grand sinologue connu du monde entier! Mais, 
illustre m«utre, poursuivit-il, pourquoi, aussitôt arrivé, faites- 
vous une promenade à la campagne par un jour où il a plu à 
torrents? Et vos valets, que font-ils, tandis que vos mains 
savantes sont chargées de cette grosse valise, dont vous me 
permettrez de vous débarrasser? A l'Université, depuis 
qu'on a su votre arrivée à Oxford, on ne respire plus, on ne 
vit plus: on attend, avec une fièvre d'impatience qui croît de 
moment en moment, que vous apparaissiez dans la salle 
où vos auditeurs sont réunis et que vous fassiez votre dis- 
cours sur la vache lo. 

— Achf mein Gott!^ s'écria le savant, tout interdit. Puis, 
se reprenant, il répondit en chinois: — Enfin je comprends 
tout! Je m'éloignais donc de l'Université! Voilà pourquoi 
la distance croissait toujours. Et c'est tout simple! j'ai cru 
que tous ces jeimes savants se plaisaient à me tourner en 
ridicule! 

— Illustre maître, reprit l'autre, que votre Excellence 
permette que je boive im verre avec Elle pour fêter son 
arrivée, et que je la conduise ensuite à la salle des confé- 
rences. 

— ^Merci, je vous suis, répondit Johannes. Et buvons, 
— pourvu qu'on ne boive pas de pale aie! 

— A Dieu ne plaise, illustre maître! Nous boirons du 
pimch. Là-dessus il conduisit le savant dans une buvette 
où ils burent ensemble quelques verres de punch; puis, après 
avoir bien bu, ils se remirent en chemin dans la direction 
opposée, qui, bien entendu, ne conduisait pas du tout à 
l'Université. 

1 (German) Âhl Mon Dieu! 
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READING: III. Episodes from the Life of a Great Linguist 
(concluded) 

Irregular Verbs: absoudre and group, vaincrBf dore, coudrSf movdre, and 
their compounds. 

Le guide, suivi du savant pour qui il teignait une si vive 
sympathie, fit un assez long trajet et atteignit enfin, aux 
environs de la ville, une vaste grange où les étudiants, au 
nombre de trois cents, s'étaient déjà réunis. Cela ressem- 
blait tellement à là salle où Johannes faisait ses conférences 
à Weissnichtwo, qu'il crut tout bonnement que c'était Vavla^ 
universitaire d'Oxford. Les étudiants y paraissaient très ani- 
més, discutaient, criaient, gesticulaient, buvaient (le punch 
ne nuisait pas à l'éloquence). Pourtant quand l'érudit 
parut, conduit par son guide, tous se turent avec ime feinte 
déférence. Le plus âgé, qui tenait le rôle du Vice-Chance- 
lier, se leva, lui fit ime profonde révérence, et lui prit les deux 
mains qu'il serra chaleureusement. Puis il lut im discours 
de réception en latin, dans lequel les connaissances extra- 
ordinaires de Johannes étaient exaltées avec des éloges en- 
core plus extraordinaires. 

Après ce discours im peu incohérent et décousu, l'enthou- 
siasme croissant des auditeurs se fit jour par de frénétiques 
applaudissements, qui se prolongèrent un bon quart d'heure. 
Puis les trois cents spécialistes (car ils se firent passer pour 
tels) vinrent, un à im, serrer avec énergie la main savante 
de Johannes, en lui faisant des compliments dans toutes les 
langues connues. Le grand érudit se fût* volontiers sous- 
trait à ce supplice; mais il se résolut à tout souffrir pour 
l'amour de la science. Il sortit de l'épreuve quasi moulu. 

Ensuite les étudiants chantèrent de soi-disant chansons 
françaises, d'où le bon sens était résolument exclu. 

«Ton thé t Vt-il ôté toute ta toux?» 
^ (Latin) large ledure-room, ' § 154. 
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chantèrent les ténors avec ime hilarité croissante, — preuve 
concluante qu'ils avaient déjà fort bien bu. Puis, quand les 
ténors se turent, les basses reprirent: 

«Didon^ dîna, dit-on, du dos d'un dodu dindon.» 

Eux* aussi y mirent une énergie, sinon une harmonie, 
digne d'im Verein^ allemand. Cependant, à Johannes cela 
parut plutôt chinois. Il avait vécu longtemps dans les villes 
imiversitaires, mais jamais il n'avait entendu chanter ni si 
haut ni si faux. 

Fort surpris, il se taisait et écouta patiemment jusqu'au 
bout. Après tout, l'idée qu'on faisait tout ce charivari en 
son honneur lui plaisait singuhèrement. 

Enfin les chanteurs se turent, et le prétendu Vice-Chance- 
lier se leva et, d'un air sincère et convaincu, lui dit: 

— Ch«r maître, nous avons appris qu'après avoir acquis 
la connaissance de tant d'autres langues, vous vous êtes plu 
à approfondir aussi le langage des signes. Or, il se trouve 
justement parmi nous un savant qui le connaît, lui aussi; et 
même il n'y a personne en Angleterre qui le connaisse* conmie 
lui. Ils nous a paru qu'il serait fort intéressant, avant que 
vous fassiez votre conférence, de vous voir soutenir avec lui 
une discussion philosophique ou théologique (car il est fort 
épris de théologie). Votre Excellence permet-elle que nous 
le fassions venir? 

Johannes, voyant sa réputation compromise s'il faisait des 
objections, n'en fit aucime; et aussitôt deux étudiants condui- 
sirent devant lui, avec la plus grande cérémonie, un honmie 
maigre, dégingandé, borgne, affublé d'un habit trop étroit et 
tout décousu, et d'un pantalon luisant gui paraissait avoir 
survécu à deux ou trois propriétaires antérieurs. Tout le 
monde, en le voyant, eût cru que c'était ou im homme de 
lettres ou un concierge. C'était d'ailleurs un concierge. 

1 Dido, queen of Carthage. * § 142 (/). 

• (German) society, ditb. * § 215. 
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Les étudiants l'avaient introduit là pour qu'il accrût la gatté 
de la séance. 

Il se planta droit comme un cierge devant Johannes, sourit 
bêtement, puis demeura bouche close. Johannes, se taisant 
également, ouvrit le débat. Il lui montra l'index, qu'il leva 
ensuite, lentement et d'un air convaincu, vers le ciel. L'au- 
tre, qui avait souri d'abord, prit alors un air extrêmement 
grave et montra au savant deux doigts. Celui-ci, à qui cette 
prompte réplique paraissait avoir plu, lui en montra trois. 
Là-dessus le concierge mit fin à la discussion, en secouant 
d'im air résolu le poing sous la figure de Johannes. Son 
geste était d'une hostilité si convaincante, les preuves de sa 
malveillance étaient si concluantes, que les étudiants crai- 
gnirent que le savant allemand ne sortît de là moulu de coups. 
Ils crurent donc bien faire en emmenant aussitôt leur cham- 
pion national. Ils vainquirent sa résistance en lui offrant à 
boire, et ils le reconduisirent à la buvette avec des céré- 
monies grotesques. Il but coup sur coup plusieurs gros bols 
de pimch, et l'incident fut clos. 

— Il est fort, très fort, disait Johannes au "Vîce-Chancelier. 
Il s'en est fallu de bien peu qu'il ne^ me vainquît dans le 
débat, tant il était ardent et convaincu. Mais pourquoi 
s'est-il soustrait tout à coup à la discussion? Qu'il reparaisse, 
qu'il se résolve à la ranimer, qu'il permette que je fasse ma 
réplique à son dernier argument! 

— Il faut que vous excusiez sa défection, pour cette fois. 
Il trouve toujours ces discussions théologiques très fati- 
gantes, et il en sort tout moulu. 

— En ce cas, dit Johannes, je l'absous, mais bien à regret! 

— Illustre maître, poursuivit le Vice-Chancelier, savez- 
vous que vous nous feriez un bien grand plaisir en nous 
instruisant du tour qu'a pris, entre vous deux, cette profonde 
discussion dont notre ignorance nous a exclus? 

* §124. 
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— J'y consens. Voici: dès que mon adversaire est ap- 
paru, vous avez dû remarquer que je lui ai montré un 
doigt que j'ai levé vers le ciel. Eh bien! dans ce geste se 
traduisait cette pensée: Il n'y a qu'un seul Dieu, et il vit 
là-haut. Le savant professeur, me comprenant parfaite- 
ment, a levé, à son tour, deux doigts, me faisant comprendre 
ainsi qu'il croyait non seulement à Dieu le père, mais encore 
à Dieu le fils, se soustrayant ainsi à l'hérésie d'Arius.^ Je lui 
ai aussitôt répondu, en montrant trois doigts, pour signifier 
que, dans la Divinité, il se trouve inclus^ trois personnes. 
Siu* quoi, il a conclu en me montrant le poing, afin que je 
comprisse que lui aussi croyait à la Trinité, mais qu'il y 
voyait toujours une imité apparaissant sous forme de trois 
personnes, puisque toutes les trois se résolvent en une seule. 

Pendant que Johannes faisait ce lucide résimié du débat, 
le concierge, dans la buvette, reproduisait d'une manière 
un peu plus décousue, mais non moins concluante, ce qu'il 
avait cru comprendre et dire. 

— Ce savant, disait-il, est le plus impertinent coquin que 
je connaisse. A peine ai-je paru dans la salle qu'il a montré 
mon œil du doigt. Ça voulait dire: — Pauvre type,' tu es 
borgne, tu n'as qu'un œil! Je l'ai bien compris, allez.^ Alors, 
moi, là-dessus, reconnaissant qu'il fallait être poli quand 
même, puisque j'avais affaire à un savant, je lui ai montré 
deux doigts pour lui dire: Oui, mon vieux, vous êtes né sous 
une plus heureuse étoile que moi, puisque vous avez deux 
quinquets,^ tandis que moi j'en ai un d'éteint. Mais alors, 
voilà ce malappris qui se rit de moi et qui lève trois doigts 
pour dire: — Maudit borgne, à® nous deux nous n'avons 
toujours que trois yeux! Là-dessus, moi, je me suis mis dans 
une colère bleue, et j'ai mis le poing sous le nez de ce mauvais 
plaisant, pour lui signifier que je lui mettrais la tête en com- 

^ A theologian who denied the trinitarian doctrine. ' § 106. 

» (Slang) map, * (Familiar and emphatic) yc«, indeed, 

* (Slang) eyeSf lit. lamps. " à is redundant. 
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pote s'il ne se taisait pas sur mes infirmités. Et je l'aurais 
bien fait, si l'on ne m'avait exclu de la salle. 

Cet incident clos, Johannes fit enfin sa conférence sur la 
vache lo. Il y mit trois mortelles heures. Tous ses audi- 
teurs, vaincus par le sonmieil, dormaient. Quand il se tut 
enfin, tout le monde se réveilla en sursaut et applaudit fré- 
nétiquement. Les applaudissements, les bravos, les cris de 
Vive Johannes, de Vive la vache lo, le tumulte croissant 
d'un instant à l'autre, tout cela convainquit le savant qu'il 
avait plu, comme un second Érasme,* à ce congrès de sa- 
vants anglais. 

Il se remit tout de suite en route pour rapporter ses glo- 
rieux lauriers dans son pays, et les étudiants lui firent cortège 
jusqu'à la gare, portant des torches allimiées qu'ils agitèrent 
vigoureusement, jusqu'à ce que le train qui emportait l'il- 
lustre philologue eût^ disparu dans la nuit brmneuse. 

Tant qu'il vécut (il ne vit plus, hélas!) il crut à ce triomphe; 
et, plus d'une fois, il but à la santé des trois cents spécialistes 
de cette illustre Université anglaise — où il n'avait jamais mis 
le pied! 

DRILL 

Note. Translate the simple past tenses by the past definite when- 
ever possible. 

plaire, to please (with indirect object) 

déplaire, to displease 
connaître, to know 

reconnaître, to recognize 
paraître, to appear 
croître, to grow 
lire, to read 
taire, to pass over in sUencef keep secret 

se taire, to be sUent 

* Erasmus^ a celebrated humanist of the sixteenth century, who 
helped to introduce Greek studies into England. 
« § 213. 
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1. He pleased me. 2. He used to please us. 3. Do you 
know them? 4. I do not recognize them. 5. He recognized 
her. 6. She is not known to me. 7. I must know her. 8. I 
had to recognize him. 9. We recognized them. 10. They 
are growing. 11. They have grown. 12. We remain si- 
lent. 13. He remained silent. 14. He must remain silent. 

15. I wish that you remain. silent when {quand) we read. 

16. He used to remain silent when I read. 17. Has he ap- 
peared? 18. They appeared. 19. He used to read to me 
when I remained silent. 20. I wish that they appear. 
21. He wished that they should appear. 22. Not recogniz- 
ing us they remained silent. 23. You must not displease 
them. 24. I have displeased them. 25. We recognized 
them when they appeared. 26. They have not appeared. 
27. When they appear, they please us. 28. When I appeared, 
he recognized me. 29. Appear, if it pleases you. 30. It 
was not pleasing to me. 31. I recognized that this was pleas- 
ing to him. 

croire, to believe 
boire, to drink 
vivre, to live 
conclure, to condvde 

32. He used to believe it. 33. He believed it. 34. Let 
us not believe it. 35. Does he drink? 36. He is not living. 
37. They lived. 38. They have lived. 39. He was drmking. 
40. We do not drink. 41. He believes that they are drinking. 
42. He must not drink. 43. He concluded that we had 
drunk. 44. I should have concluded that they were drinking. 
45. He is living or he has lived. 46. Do you believe that he 
is living? 47. Was it necessary that he should live? 48. They 
believed it. 49. Who has drunk will drink. 50. Let us not 
believe it! 51. Let him drink and live! 52. It is not neces- 
sary that he believe it. 53. It was necessary that he should 
believe me. 54. Do not drink it. 55. Do you believe that 
he may drink it? 56. He has believed and he has lived. 
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résoudre, to resolve 
vaincre, to vanquish 

convaincre, to convince 
coudre, to sew 
moudre, to grind 

57. She is sewing. 58. She was sewing it. 59. She sewed 
it. 60. She has sewed them. 61. We have conquered them. 
62. You are conquering them. 63. He conquered them. 
64. It was necessary that he conquer them. 65. I resolved 
it. 66. I have not resolved it. 67. He must resolve. 68. He 
had to resolve it. 69. He resolved that he would vanquish 
them. 70. She is convinced that we have sewed it. 71. They 
resolve it. 72. They resolved it. 73. He has ground it. 
74. He is grinding it. 75. He resolved and conquered. 
76. I am convinced that he resolves it or will resolve it. 

(77-101, bdsed on Reading II, page 335, first two paragraphs) 

77. I have remained silent about these events. 78. I 
follow what you say. 79. Tell me what you have learned. 

80. We have taken pleasure in the study of languages. 

81. We predicted that you would take pleasure in this study. 

82. He seemed to take pleasure in this study. 83. We read 
and write the modem languages. 84. We know them thor- 
oughly. 85. We used to know the ancient languages. 
86. We used to take pleasure in this study. 87. We should 
not wish that he beUeve this. 88. Do you wish that we 
should believe that? 89. They will have themselves entered 
as candidates. 90. I should wish to have him enter himself 
as a candidate. 91. I want him to enter himself as a candi- 
date. 92. They entered him as a candidate. 93. He wished 
that they should enter him as a student. 94. Let him have 
himself entered as a student. 95. You were saying that he 
had drunk three glasses of beer. 98. He used to read, write, 
and extract notes. 97. Let us learn, this language. 98. They 
lived three years at the imiversity. 99. It is necessary that 
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they learn the ancient languages. 100. It was not neces- 
sary that they should learn this language. 101. Do not 
have yourselves entered as candidates for the doctorate. 

COMPOSITION: Dialogue between a young Doctor and a 
College President 

(Based on Reading II, page 335, first six paragraphs) 

1. I should like to be entered as a candidate for the chair 
of French literature at the University of Thorstadt. 

2. Tell me, are you a doctor? You know that we enter 
doctors only. 

3. I am a doctor. 

4. Then we will have you entered. You appear very 
young, however. 

5. I appear young, I know. Rut I have attended many 
courses, I have learned a great deal, and my thesis has ap- 
peared. 

6. Good — but, tell me, it is not in an American univer- 
sity that you have learned French? You know that the 
American imiversities — 

7. God forbid! Ejiow that I am a German doctor. I 
have lived three years in Germany. One learns French much 
better at Berlin than at Paris — old French. 

8. And you know also the French of Racine, of Voltaire, 
of Victor Hugo? 

9. I have learned it also — in drinking glasses of beer 
with French students. As I drink a good deal of beer — 

10. You drink a great deal in learning — I mean, you 
learn a great deal in drinking. 

11. You have said it. Who drinks, learns. Therefore, I 
have drunk and I have learned, as Chateaubriand used to 
say, I believe. 

12. Chateaubriand! a modem! Do you read Mm (§ 142 
(A))? 



352 IRREGULAR VERBS 

13. God forbid! A candidate for the doctorate in Germany, 
mark it well, does not read literature. You would not wish 
that a scholar should read Chateaubriand, Voltaire, Pascal? 
Those exotics are read in the Gjrmnasiiun. 

14. Did you follow at Berlin the courses of the learned 
doctor Aéiou? 

15. I followed them for three years. He was giving courses 
on the vowels. The first year he gave a course on the vowel 
A, the following year on the vowel £, the third year on the 
vowel /. Those who follow his course this year are learning 
the vowel 0, and those who follow it in 1914, will learn the 
vowel U. 

16. And the consonants? He does not talk of them? Do 
they then displease the learned Aéiou? 

17. He seemed to me a little disdainful toward the con- 
sonants, I acknowledge it. Scholars are sometimes a little 
narrow. But the consonants please me more than the vowels. 
I wish to live all my life with the consonants. I have writ- 
ten a thesis on the consonant B, in medieval Tartar. I am 
making an octavo volume on the consonant C, and I shall 
make another on the consonant D. 

18. It seems that you know all the consonants thoroughly. 

19. I know them thoroughly in a dozen dialects. The 
vowels are something; but the consonants! The consonants 
will be the greatest glory of German erudition — when my 
book has^ appeared. I have lived three years with the vowels, 
but mark it well, I will live all my life with the conso- 
nants. 

20. Your thesis has given much pleasure? People have 
read it much? 

21. They fought to get it. All those who knew old Tartar 
have read me — three or four scholars — and they acknowl- 
edged that my thesis was the cream of Tartar learning. 

^ Use future perfect. 
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22. Have you also followed courses on languages and 
literatures? Do you take pleasure also in those studies? 

23. I take great pleasure in them. I have always taken 
pleasure in them. I know many languages ancient and 
modem, and I know then from the philologie point of view. 
And the study of literature pleases me much also, I mean 
when one makes a solid and scientific study of it. I have 
followed courses at Berlin on the literature of the savages of 
Africa, on that of the Chinese, on that of the Turks, on that 
of the Tartars — 

24. You are a prodigy of learning! 

25. Then you believe I will get {avoir) the chair? 

26. I believe it. There is another candidate, but I do 
not believe that he will please. He is a student who has 
lived a dozen years at Oxford and at Paris. He has 
taken great pleasure, they say, in the study of languages, 
but as a mere littérateiu*! He has read all the ancients and 
all the modems, but he has not made a philologie and scien- 
tific study of them. I do not even believe that he has ex- 
tracted notes while reading them. He does not know the 
dialects, the idioms of the medieval savages; he has not even 
written a thesis. There has appeared of his (de lui) only a 
work on the study of literature in the German University, — 
a work little read. And he is not very young! I predict 
that he will never get the chair of French literatiu^. 



APPENDIX 

SYNOPSIS OF REGULAR VERBS - IRREGULAR VERBS 
LIST 'OF NUMERALS 

Synopsis of the Regular Verbs 

Zm. For convenient reference, before treating the irregular 
verbs, complete paradigms of the regular verbs are here 
given. 

Note. For the auxiliaries, see page 127. 
CONJUGATIONS 



I 


II 
Infinitive 


m 


donner, to give 


f\j\iT, to finish 
Presejit Participle 


rompre, to break 


donnant, giving 


finissant, finishing 
Past Participle 


rompant, breakin 


donné, given 


fini, finished 
Present Indicative 


rompu, broken 


I give 


/ finish 


I break 


je donne 


finis 


romps 


tu donnes 


finis 


romps 


il donne 


finit 


rompt 


nous donnons 


finissons 


rompons 


vous donnez 


finissez 


rompez 


ils donnent 


finissent 
355 


rompent 
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] 


Imperfect Indicative 




I was giving 


/ was finishing 


/ was breaking 


je donnais 


finissais 


rompais 


tu donnais 


finissais 


rompais 


il donnait 


finissait 


rompait 


nous donnions 


finissions 


rompions . 


vous donniez 


finissiez * 


rompiez 


ils donnaient 


finissaient 


rompaient 


Past Definite Indicative 




I gave 


/ finished 


I broke 


je donnai 


finis 


rompis 


tu donnas 


finis 


rompis 


il donna 


finit 


rompit 


nous donnâmes 


finîmes 


rompîmes 


vous donnâtes 


finîtes 


rompîtes 


ils donnèrent 


finirent 
Future Indicative 


rompirent 


7 ahaU give 


I shaU finish 


I shall break 


je donnerai 


finirai 


romprai 


tu donneras 


finiras 


rompras 


il donnera 


finira 


rompra 


nous donnerons 


finirons 


romprons 


vous donnerez 


finirez 


romprez 


ils donneront 


finiront 
Conditional 


rompront 


/ shotdd give 


I should finish 


/ should break 


je donnerais 


finirais 


romprais 


tu donnerais 


finirais 


romprais 


il donnerait 


finirait 


romprait 


nous donnerions 


finirions 


romprions 


vous donneriez 


finiriez 


rompriez 


ils donneraient 


finiraient 


rompraient 
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Imperative 




give 


finish 


break 


donne 


finis 


romps 


donnons 


finissons 


rompons 


donnez 


finissez 
Present Subjunctive 


rompez 


I may give 


I may finish 


/ may break 


je donne 


finisse 


rompe 


tu donnes 


finisses 


rompes 


il donne 


finisse 


rompe 


nous donnions 


finissions 


rompions 


vous donniez 


finissiez 


rompiez 


ils donnent 


finissent 
Imperfect Subjunctive 


rompent 


I might give 


/ might finish 


I might break 


je donnasse 


finisse 


rompisse 


tu donnasses 


finisses 


rompisses 


il donnât 


finit 


rompît 


nous donnassions 


1 finissions 


rompissions 


vous donnassiez 


finissiez 


rompissiez 


ils donnassent 


finissent 


rompissent 



For Synopsis of the Compound Tenses, see § 158. 
For Synopsis of the Passive Voice, see § 163. 



First Conjugation — Orthographic Variations 

222. A number of verbs of the first conjugation, though 
essentially regular, offer slight orthographic peculiarities. 

223. Verbs ending in cer, to preserve unchanged the 
sound of c, substitute ç before all endings beginning with 
the vowels a or o. 

placer, plaçons, plaça, plaçât 
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21Hi. Verbs ending in ger, to preserve unchanged the 
sound of g, substitute ge (e is silent here) before all endings 
beginning with the vowels a or o. 

protéger, protégeons, protégea 

!3!35. Verbs ending in oyer and uyer change y to i before 
a mute e. This change will therefore occiu" throughout the 
present, future, and conditional forms, excepting the first 
and second persons plin-al of the present tenses, 
employer, emploie, emploient, emploiera 
appuyer, appuies, appuierais, but appuyez 

2!S6. Verbs ending in ayer are occasionally spelled by the 
same rule. 

payer, paye, payera, or 
payer, pale, paiera 

!8!87. It is a general orthographic rule that the vowel e 
(especially penultimate e) has the open sound (of grave è) 
when the vowel of the next syllable is a mute e. 

(a) Accordingly, verbs ending in eler and eter double the 
1 and t before a mute e. This change will therefore occur 
throughout the present, future, and conditional forms, ex- 
cepting the first and second persons plural of the present 
tenses. 

Jeter, to throw. Imperative: jette, jetons, jetez 
Près. Ind.: jette, jettes, jette; jetons, jetez, jettent 
Près. Subj.: jette, jettes, jette; jetions, jetiez, jettent 
Fvi.: jetterai, etc. Cond.: jetterais, etc. 

(6) In ail other verbs of the first conjugation, a penulti- 
mate mute e in the infinitive takes a grave accent whenever 
the following syllable contains a mute e. 

Mener, to lead. Imperative: mène; menons, menez 
Près. Ind.: mène, mènes, mène; menons, menez, mènent 
Près. Svhj.: mène, mènes, mène; menions, meniez, mènent 
Fut.: mènerai, etc. Cond.: mènerais, etc. 
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(c) The verbs acheter, buy; celer, conceal; harceler, fiar- 
ass; geler, freeze, are accented like mener instead of doub- 
ling the consonant t or 1. 

(d) Verbs of the first conjugation having an acute é in 
the penult, substitute a grave è throughout the singular 
and in the third person pliu^al of the present tenses only. 

Régner, to reign. Imperative: règne; régnons, régnez. 
Près. Ind.: règne, règnes, règne; régnons, régnez, régnent. 
Près. Svbj.: règne, règnes, règne; régnions, régniez, régnent. 
Fvi.: régnerai, etc. Cond.: régnerais, etc. 

IRREGULAR VERBS 

mas. Most of the irregular verbs may be completely conju- 
gated, provided the five principal parts be known. These are : 

1. The infinitive. 

2. The present participle. 

3. The past participle. 

4. The first person singular of the present indicative. 

5. The first person singular of the past definite. 

The first person of any tense being known, the others follow 
suit — concept the present tense farms deriving from the present 
participle, many of which offer additional irregularities. 

The formation of the various tenses, etc., from the five 
principal parts has been abeady explained as indicated in 
the following smnmary: 

Summaiy of Derived Tense-forms 

1. Infinitive Future and Conditional (§ 152) 

2. Present Participle Imperfect Indicative (§ 126) 

Present Indicative Plural (§ 109) 
Imperative Plural (§ 112) 
Present Subjunctive (§ 199) 

3. Past Participle Compound Tenses (§ 158) 

4. Present Indicative (1st S.) Imperative (Sing.) (§ 112) 

5. Past Definite (Ist S.) Past Subjunctive (§ 219) 



360 



IRREGULAR VERBS 



229. It will greatly facilitate the mastery of the irregular 
verbs to learn the following lists of forms which do not 
regularly derive from the principal parts. A few unim- 
portant verbs are not included. 



Future and Conditional 



330. These tenses are regularly 
tive, except the following: 

acquerrai — acquérir 
conquerrai — conquérir 
courrai — courir 
mourrai — mourir 
pourrai — pouvoir 
verrai — voir 



tiendrai — tenir 
viendrai — venir 
vaudrai — valoir 
voudrai — vouloir 
il faudra — falloir 



formed from the infini* 

concevrai — concevoir 
décevrai — décevoir 
percevrai — percevoir 
recevrai — recevoir 
mouvrai — mouvoir 
devrai — - devoit 
il pleuvra — pleuvoir 
assiérai — asseoir 
cueillerai — cueiUir 
irai — aller 
saurai — savoir 
aurai — avoir 
serai — être 



Imperfect 

1831* The imperfect indicative regularly derives from the 
present participle, except: 

savais — sachant — savoir 
avais — ayant — avoir 

Present Indicative Plural 

232. The first and second persons pliural alwasrs derive 
from the present participle, except: 

nous avons — ayant — avoir nous sommes — étant — être 

vous avez — vous êtes — 

nous savons — sachant — savoir vous dites — disant — dire 

vous savez — vous faites — faisant — faire 
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238. The third person plural varies from the present par- 
ticiple in the following forms: 

conçoivent — concevant — concevoir 
déçoivent — décevant — décevoir 
perçoivent — percevant — percevoir 
doivent — devant — devoir 
boivent — btofant — boire 
meurent — mourant — mourir 
meuvent — mouvant — mouvoir 
peuvent -— pouvant — pouvoir 
veulent — voulant — vouloir 
acquièrent — acquérant — acquérir 
savent — sachant — savoir 
ont — ayant — avoir 
sont — étant — être 
font — faisant — faire 
vont — aUant — aUer 
croient — croyant — croire 
fuient — fuyant — fuir 
voient — voyant — voir 

Present Subjunctive 

!S34. The first and second persons plural derive from the 
present participle, except: 

fassions, -iez — faisant — faire 
puissions, -iez — pouvant — pouvoir 
ayons, ayez — ayant — avoir 
soyons, soyez — étant — être 

235* Ail the remaining persons, which always have a 
same stem, derive from the present participle, except: 

conçoive (-es, -e; -ent) — concevard — concevoir 

déçoive — décevant — décevoir 

perçoive — percevant — percevoir 

reçoive — recevant — recevoir 

doive — devant — devoir 

boive — buvant — boire 
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meure — mourant — mourir vienne — venant — venir 

meuve — mouvant — mouvoir croie — croyant — croire 

acquière — acquérant — acquérir fuie — fuyard — fuir 

prenne — prenant — prendre voie — voyant — voir 
tienne — tenant — tenir 

aille — aUant — aUer 

faille — f allant — falloir 

vaille — valant — valoir 

fasse — faisant — faire 

puisse — pouvant — pouvoir 

veuille — voulant — vouloir 

aie, aies, ait; aient — ayant — avoir 

sois, sois, soit; soient — étant — être 

Note. Observe that all but the last eight of these verbs have the 
same irregularity as the third person plural of the indicative (§ 233). • 

Imperative 

!336« The imperative singular is identical with the first 
person singular of the present indicative, except: 
va — près. ind. vais — aUer 
sache — " sais — savoir 

aie — " ai — avoir 

sois — " suis — être 

337. The imperative plural derives from the present par- 
ticiple, except: 

veuillons veuillez — voulant — vouloir 

soyons soyez — étant — être 

— dites — disant — dire 

— faites — faisant — faire 

Note. The imperative plural is identical with the indicative plural, 
except in the verbs sachons, veuillons, ayons, and soyons. 

Imperfect Subjunctive 
238. This tense is formed always from the past definite. 



TABLE OF THE IRREGULAR VERBS 

Simple Verbs 

In the following table the principal parts are printed in 
dark type, except the present indicative first person singular, 
which is italicized (except when the imperative singular is 
not identical with it). 

The italicized forms are those of the imperative. 

The future alone is given under the infinitive (the condi- 
tional invariably having the same stem, with the ending 
-ais). 

Under the present participle only the imperfect indica- 
tive is given — the other derivative forms: the present 
plural, indicative and imperative; and the present sub- 
junctive are on the opposite page (along with the present 
indicative singular). 

Under the past participle is given the p,uxiliary used in 
forming the compound tenses. 

Under the past definite is given the imperfect subjunctive. 
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iMFiMiTivfi Pbbb. Par. Past Par. Près. Ind. Past Dbf. 

Absoudre, absolve (like résoudre)' 

Acquérir, acquire acquérant acquis aeqiden acquis 

acquerrai acquérais avoir — acquisse 

r Aller, go allant allé vais* allai 

irai allais être — allasse 

' Assaillir, assafl (like tressaillir) 

Asseoir,* seat asseyant assis ameâ» 

assiérai asseyais avoir — 

Astreindre, constrain (like atteindre) 

Atteindre, attain atteignant atteint aUein» atteignis 

JvJt, reg, atteignais avoir — atteignisse 

Avoir, have ayant eu ai eus 

aurai avais avoir — eusse 



Boire, drink 
fut, reg. 

Bouillir, boil 
fut. reg. 



buvant 

buvais 

bouillant 

bouillais 



bu 

avoir — 
bouiUi 
avoir — 



Ceindre, gird (like atteindre) 
Circonscrire, circumscribe (like inscrire) 
Clore, dose 

fvi. reg. 
Concevoir, conceive 

concevrai 
Conclure, conclude 

ftU. reg. 
Conduire conduct 

fut. reg. 
Confire, pickle 

fui. reg. 
Connaître, know 

fut. reg. connaissais 

Conquérir, conquer (like aquérir) 
Construire, construct construisant construit eonttnda 

fut. reg. construisais avoir — 

Contraindre, constrain (like craindre) 
Coudre, sew cousant cousu œuda 

fut. reg. cousais avoir — 



concevant 

concevais 

concluant 

concluais 

conduisant 

conduisais 

confisant 

confisais 



dos 

avoir — 
conçu 

avoir — 
condu 

avoir — 
conduit 

avoir — 
confit 

avoir — 
connu 

avoir — 



hoiê 
houê 

dos 

conçois 

eondu8 

conduis 

confis 



bus 

busse 

bouiUia 

bouillisse 



conçus 

conçusse 

condus 

conclusse 

conduisis 

conduisisse 

confis 

confisse 

connus 

connusse 

construisis 
construisisse 

cousis 
cousisse 



> Past partidple: abaoni, abwmto. 

* Barer forms: Près. Ind. aawiii; Près. SubJ. 
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acquiers acquiers acquiert acquérons acquérez acquièrent 

acquière acquières acquière acquérions acquériez acquièrent 

vais vas va aUons allez vont 

aille ailles aille allions alliez aillent 



assieds 


assieds 


assied 


aaseuons 


asseyez 


asseyent 


asseye 


asseyes 


asseye 


asseyions 


asseyiez 


asseyent 


atteins 


atteins 


atteint 


atteignons 


atteignez 


atteignent 


atteigne 


atteignes 


atteigne 


atteignions 


atteigniez 


atteignent 


ai 


as 


a 


avons 


avez 


ont 


aie 


aies 


ait 


ayons 


ayez 


aient 


Imper.: 


aie 




ayons 


ayez 




bois 


bois 


boit- 


buwns 


buvez 


boivent 


boive 


boives 


boive 


buvions 


buviez 


boivent 


bous 


bous 


bout 


bouiUons 


houiOez 


bouillent 


bouille 


bouiUes 


bouille 


bouillions 


bouilliez 


bouillent 


clos 


dos 


dôt 








close 


closes 


close 








conçois 


conçois 


conçoit 


concevons 


concevez 


conçoivent 


conçoive 


conçoives 


conçoive 


concevions 


conceviez 


conçoivent 


conclus 


conclus 


conclut 


condutms 


concluez 


concluent 


conclue 


conclues 


conclue 


concluions 


concluiez 


concluent 


conduis 


conduis 


conduit 


condtdsons 


conduisez 


conduisent 


conduise 


conduises 


conduise 


conduisions 


conduisiez 


conduisent 


confis 


confis 


confit 


confisons 


confisez 


confisent 


confise 


confises 


confise 


confisions 


confisiez 


confisent 


connais 


connais 


connaît 


connaissons 


connaissez 


connaissent 


connaisse connaisses connaisse oonnaissionfi 


connaissiez 


connaissent 



(construis construis construit construisons construisez construisent 
construise construises construise construisions construisiez construisent 



(couds couds coud coiuons 

couse couses couse cousions 

s Imperative ▼« (vas before y or en). 

«SBoie; Imper. «sseTais; Fut. aMoirai, asseyeni. 



cousez 
cousiez 



cousent 
cousent 
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Inpinitivb 



Pbeb. Pab. Past Pab. Pbes. Ind. 



- Courir, run courant 

courrai courais 

Couvrir, cover (like ouvrir) 



Craindre, fear 
fvJt. teg. 

Croire, believe 
Jvt, reg. 

Croître, grow 
fut. reg. 

Cueillir, gather 

cueillerai 
Cuire, cook 
fut. reg. 



craignant 

craignais 

croyant 

croyais 

croissant 

croissais 

cueillant 
cueillais 
cuisant 

cuisais 



Décevoir, deceive (like concevoir) 
Déchoir, fall 
décherrai déchoyais 

(déchoirai) 
Déduire, deduce (like conduire) 



Détruire, destroy 

fut. reg. 
Devoir, owe 

devrai 
Dire, say 

fui. reg. 



détruisant 

détruisais 

devant 

devais 

disant 

diftfi.iH 



couru 
avoir — 

craint 

avoir — 
cru 

avoir — 
crû 

avoir 1 

être J 
cueilli 

avoir — 
cuit 

avoir — 

déchu 
avoir 1 _ 
être ] 

détruit 
avoir — 

dû 
avoir — 

dit 
avoir — 



cours 

crains 

crois 

croîs 

cueiUe 
cms 

déchais 

détruis 

dois 

dis 

dors 

écris 



Dissoudre, dissolve (like résoudre)^ 
* Dormir, sleep dormant dormi 

fut. reg. dormais avoir — 

Échoir, faU Gike déchoir)^ 
Écrire, write écrivant écrit 

fui. reg. écrivais avoir — 

Empreindre, imprint (like atteindre) 
Enduire, coat (like conduire) 
Enfreindre, infringe (like atteindre) 
N^nvoyer, send (reg. except Fut. enverrai) 
Éteindre, extinguish (like atteindre) 
Être, be étant été suis 

serai étais avoir — 

Étreindre, hug (like atteindre) 

1 Past participle: dissoi», dissoute. 



Past Dbf. 

courus 

courusse 

oaignis 

craignisse 

crus 

crusse 

crûs 

crûsse 

cueillis 

cueillisse 
cuisis 



déchus 

déchusse 



détruisis 

détruisisse 

dus 

dusse 

dis 



dormis 

dormisse 

écrivis 
écrivisse 



fus 
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cours 


cours 


coiui) 


courons 


cowez 


courent 


coure 


coures 


coure 


courions 


couriez 


courent 


f crains 


crains 


craint 


craignons . 


craagnfiz 


craignent 


craigne 


craignes 


craigne 


craignions 


craigniez 


craignent 


crois 


crois 


croit 


croyons 


croyez 


croient 


croie 


croies 


croie 


croyions 


croyiez 


croient 


croîs 


croîs 


croît 


croissoThS 


croissez 


croissent 


croisse 


croisses 


croisse 


croissions 


croissiez 


croissent 


cueille 


cueilles 


cueille 


cueiXUms 


cacOlez 


cueillent 


cueille 


cueilles 


cueille 


cueillions 


cueilliez 


cueillent 


cuis 


cuis 


cuit 


cuisons 


cuisez 


cuisent 


cuise 


cuises 


cuise 


cuisions 


cuisiez 


cuisent 



déchois déchois f déchoit déchoyons déchoyez déchoient 

[déchet 
déchoie déchoies déchoie déchoyions déchoyiez déchoient 



détruis détruis détruit détruisons détruisez détruisent 

détruise détruises détruise détruisions détruisiez détruisent 

dois dois doit devons 

doive doives doive devions 

dis dis dit disons 

dise dises dise disions 



devez 


doivent 


deviez 


doivent 


diies 


disent 


disiez 


disent 



fdors dors dort dormons dormez dorment 

[dorme dormes dorme dormions donniez dorment 

f écris écris écrit écrivons écrivez écrivent 

[écrive écrives écrive écrivions écriviez écrivent 



suis 


es 


est sommes êtes 


sont 


sois 


sois 


soit soyons soyez 


soient 


Imper. : 


sois 


soyons soyez 
s Present participle: «chéaàt 
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Inpinitivb 


Près. Pab. Past Par. 


Près. Ind. 


Past Def. 


Exclure, exclude (lik( 


9 conclure) 








Faillir/ fail, miss 


faillant 


faim 


faux 


faillis 


faudra 


faillais 


avoir — 




faillisse 


Faire, do, make 


faisant 


fait 


fai8 


fis 


ferai 


faisais 


avoir — 




fisse 


Falloir, be necessary 




faUu 


il faut 


il fallut 


il faudra 


il fallait 


avoir — 




flfaUût 


Feindre, feign (Uke atteindre) 








Frire, fry (like rire*) 










Fuir, flee 


fuyant 


fui 


fuis 


fuis 


fvi. reg. 


fuyais 


avoir — 




fuisse 


Geindre, groan (like 


atteindre) 








Gésir, Ue 


gisant 
gisais 








Hair, hate 






hais 




Induire, induce (like 


conduire) 








Inscrire, inscribe 




inscrit 


inscris 


inscrivis 


fvi, reg. 


inscrivais 


avoir — 




inscrivisse 


Instruire, instruct (\ïk!à construire) 








Introduire, introduce (like conduire) 






Joindre, join 


joignant 


joint 


joins 


joignis 


/Mi. reg. 


joignais 


avoir — 




joignisse 


Lire, read 


lisant 


lu 


lis 


lus 


fvi. reg. 


lisais 


avoir — 




lusse 


Luire, shine 


luisant 


lui 


luis 


nuisis] 


fut. reg. 


luisais 


avoir — 




[luisisse] 


Maudire, curse 


maudissant 


maudit 


maudis 


maudis 


M. reg. 


maudissais 


avoir — 




maudisse 


Mentir, Ue 


mentant 


menti 


mens 


mentis 


fvi. reg. 


mentais 


avoir — 




mentisse 


Mettre, put 


mettant 


triia 


mets 




fiU. reg. 


mettais 


avoir — 




misse 


Moudre, grind 


moulant 


moulu 


mouds 


moulus 


fiU. reg. 


moulais 


avoir — 




moulusse 


Mourir, die 


mourant 


mort 


meurs 


mourus 


mourrai 


mourais 


être — 




mourusse 


Mouvoir, move 


mouvant 


mu 


meus 


mus 


mouvrai 


mouvais 


avoir — 




musse 



1 Most fonns are obsolete. 
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faux 
faiUe 
fais 



faux faut JaxUUms faiUez faillent 

failles faille faillions failliez faillent 

fais fait faisons faites font 

fasses fasse fassions fassiez fassent 

il faut 

il faille 



(fuis 
fuie 



hais 



fuis 
fuies 



hais 



fuit 
fuie 

hait 



fuyons 
fuyions 



fvyez 
fuyiez 



fuient 
fuient 



gisons 

[ail other forms are regular] 



(inscris inscris inscrit inscrwons inscrivez inscrivent 
inscrive inscrives inscrive inscrivions inscriviez inscrivent 



joins 


joins 


joint 


joignons 


joignez 


joignent 


joigne . 


joignes 


joigne 


joignions 


joigniez 


joignent 


lis 


lis 


Ut 


lisons 


Usez 


lisent 


lise 


lises 


lise 


lisions 


lisiez 


lisent 


luis 


luis 


luit 


luisons 


luisez 


luisent 


luise 


luises 


luise 


luisions 


luLàez 


luisent 


maudis 


maudis 


maudit 


maudissons 


maudissez 


maudissent 


maudisse maudisses 


maudisse maudissions 


maudissiez 


maudissent 


mens 


mens 


ment 


mentons 


meniez 


mentent 


mente 


mentes 


mente 


mentions 


mentiez 


mentent 


mets 


mets 


met 


matons 


mettez 


mettent 


mette 


mettes 


mette 


mettions 


mettiez 


mettent 


mouds 


mouds 


moud 


moulons 


moulez 


moulent 


moule 


moules 


moule 


moulions 


mouliez 


moulent 


meurs 


meurs 


meurt 


moiarons 


mourez 


meurent 


meure 


meures 


meure 


mourions 


mouriez 


meurent 


meus 


meus 


meut 




mouvez 


meuvent 


meuve 


meuves 


meuve 


mouvions 


mouviez 


meuvent 



* Past participle: frit Many forms obsolete. 
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offnutt 
offrais 



IWFim T IVB 

Naître, be bom 

fid. reg. 
Noire, injuie 

fid. reg. 
\ Offrir, offer 

fut. reg. vurub 

Oindre, anoint (like joindre) 
• Ottvrir, open ooTiani 

JtA. reg. ouvrais 

Paître, paatuie (like paraître) 
Piraltre, appear paraiii 

Jyi. reg. paraiflsaia 

«Partir, depart partant 

fvl. reg. partais 

Peindre, paint peignant 

JiU. reg. peignais 

Percevoir, perceive (like concevoir) 
Plaindre, pity (like craindre) 
Plaire, plâase plaisant 

fvt. reg. plaisais 

Pleuvoir, rain pleuvant 

il pleuvra il pleuvait 

Poindre, pierce (like Joindre) 
Pouvoir, be able pouvant 



Près. Par. Past Par. Prbb. Ihd. 
né 

être — 
nni 

avoir — 
offert offre 

avoir — 



Past Def. 

naquis 

naqtiisHe 



Tpon 



avour- 
parti 

être — 
peint peine 

avoir — 



plu plaû 

avoir — 
plu 11 pleut 

avoir — 



offris 
o&isse 

ouvris 
ouvrisse 

parus 

parusse 

partis 

partisse 

peignis 

peignisse 



plus 
plusse 
a plut 

npiût 



pourrai 



pouvais 



pu 
avoir - 



peux, puis pus 



Prendre, take prenant pris prends 

fut. reg. prenais avoir — 

Prescrire, prescribe (like Inscrire) 

Produire, produce (Ùce conduire) 

Proscrire, proscribe (like Inscrire) 

Recevoir, receive (like concevoir 

Réduire, reduce (like conduire) 

Repentir (ae), repent (like sentir) 

Requérir, require Gike acquérir) 

Résoudre, resolve résolvant résolu réwua 
fut. reg. résolvais avoir — 

Restreindre, restrain (like atteindre) 



pris 
prisse 



résolus 
résolusse 



> From tiM partidpUl 
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nais 


nfLÎp 


natt 


naissons 


naissez 


naissent 


naisse 


naisses 


naisse 


naissions 


naissiez 


naissent 


nuis 


nuis 


nuit 


mdsons 


nuisez 


nuisent • 


nuise 


nuises 


nuise 


nuisions 


nuisiez 


nuisent 


offre 


offres 


offre 


offrons 


offrez 


offrent 


offre 


offres 


offre 


offrions 


offriez 


offrent 


ouvre 


ouvres 


ouvre 




oimez 


ouvrent 


ouvre 


ouvres 


ouvre 


ouvrions 


ouvriez 


ouvrent 


parais 


parais 


paratt 


paraissons 


paraissez 


paraissent 


paraisse 


paraisses 


paraisse 


paraissions 


paraissiez 


paraissent 


pars 


pars 


part 


partons 


partez 


partent 


parie 


partes 


parte 


partions 


partiez 


partent 


j peins 


peins 


peint 




peignez 


peignent 


peigne 


peignes 


peigne 


peignions 


peigniez 


peignent 


plais 


plais 


plait 


pkdaons 


plaisez 


plaisent 


plaise 


plaises 


plaise 


plaisions 


plaisiez 


plaisent 






il pleut 
il pleuve 






pleuvent 



(peux or peux peut pouvons pouvez peuvent 
puis (no imperatives) 

puisse^ puisses puisse puissions puissiez puissent 

(prends prends prend prenons prenez prennent 

prenne prennes prenne prenions preniez prennent 



(résous résous résout résolvons résolvez résolvent 
résolve résolves résolve résolvions résolviez résolvent 



adjectiTe 
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iNFINmVB 


Prbs. Pab. Past Pab. 


Pebs. Ind. 


PastDbf. 


Rire, laugh 


riant 


ri 


rU 


ris 


Jvi, reg. 


riais 


avoir - 


- 


risse 


Savoir, know 


sachant 


au 


sais 


SOS 


saurai 


savais 


avoir - 


- 


susse 


Séduire, seduce (like conduire) 








< Sentir, feel 


sentant 


senti 


WM 


sentis 


M reg. 


sentais 


avoir — 


- 


sentisse 


Seoir, suit, fit (like 


asseoir)^ 








* Servir, serve 


servant 


servi 


MTB 


servis 


fui, reg. 


servais 


avoir — 




servisse 


^ Sortir, go out 


sortant 


sorti 


«or« 


sortis 


f^U. reg. 


sortais 


être — 




sortisse 


^ Souffrir, RuiTer 


souffrant 


souffert 


90Ufffre 


souffris 


Jvi. reg. 


souffrais 


avoir — 




souffrisse 


Souscrire, subscribe (like inscrire) 








SufSre, suffice 


suffisant 


suffi 


suffis 


suffis 


M. reg. 


suffisais 


avoir — 




suffisse 


Suivre, follow 


suivant 


SUIVI 


SUM 


suivis 


Jut. reg. 


suivais 


avoir — 




suivisse 


Tatre, keep still 


taisant 


tu 


(ou 


tus 


ful. reg. 


taisais 


avoir — 




tusse 


Teindre, dye (like atteindre) 








Tenir,* hold 


tenant 


tenu 


Hens 


tins 


tiendrai 


tenais 


avoir — 




tmsse 


Traduire, translate (like conduire) 








Traire, milk 


trayant 


trait 


traie 


— 


ftU. reg. 


trayais 


av<Hr — 




— 


Transcrire, transcribe (like inscrire) 






Tressaillir, start 


tressaillant 


tressailli 


tressoiUe 


tressaillis 


fvt. reg. 


tressaillais 


avoir — 




tressaillisse 


Vaincre,* vanquish 


vainquant 


vaincu 


vaincs 


vainquis 


J%iJt. reg. 


vainquais 


avoir — 




vainquisse 


Valoir, be wortJi 


valant 


valu 


vaux 


valus 


vaudrai 


valais 


avoir — 




valusse 


Venir,* come 


venant 


venu 


viens 


vins 


viendrai 


venais 


être — 




vinsse 



> Few forms in uae. Siéent oocun in Ind. Près. 3d. PI. ànd séant as ] 

a Tenir and venir, alike throughout, droumflez the past definite plurals ttames, 

* Vaincre is irregular only in spelling. 
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ris 
rie 


ris 


rit 


rions 


riez 


rient 


ries 


rie 


riions 


riiez 


rient 


sais 


sais 


sait 


savons 


savez 


savent 


sache 


saches 


sache 


sachions s 


sachiez 


sachent 


Imper.: 


sache 




sachons 


sachez 




sens 


sens 


sent 


sentons 


sentez 


sentent 


sente 


sentes 


sente 


sentions 


sentiez 


sentent 


sers 


sers 


sert 


servons 


servez 


servent 


serve 


serves 


serve 


servions 


serviez 


servent 


sors 


sors 


sort 


sortons 


sortez 


sortent 


sorte 


sortes 


sorte 


sortions 


sortiez 


sortent 


souffre 


souffres 


souffre 


souffrons 


souffrez 


souffrent 


souffre 


souffres 


souffre 


souffrions 


souffriez 


souffrent 


sufSs 


suffis 


suffit 


suffisons 


suffisez 


suffisent 


suffise 


suffises 


suffise 


suffisions 


suffisiez 


suffisent 


suis 


suis 


suit 


mimns 


suivez 


suivent 


suive 


suives 


suive 


suivions 


suiviez 


suivent 


tais 


tais 


tait 


taisons 


taisez 


taisent 


taise 


taises 


taise 


taisions 


taisiez 


taisent 


tiens 
tienne 


tiens 


tient 


tenons 


tenw 


tiennent 


tiennes 


tienne 


tenions 


teniez 


tiennent 


trais 
traie 


trais 


trait 


trayons 


trayez 


traient 


traies 


traie 


trayions 


trayiez 


traient 


tressaille 


tressailles 


tressaille 


tressaillons 


tressaillez 


tressaillent 


tressaille 


tressailles 


tressaille 


tressaillions 


tressailliez 


tressaillent 


vaincs 


vaincs 


vainc 


vainquons 


vainquez 


vainquent 


vainque 


vainques 


vainque 


vainquions 


vainquiez 


vainquent 


Jvaux 


vaux 


vaut 


valons 


valez 


valent 


vaille 


vailles 


vaille 


valions 


vaUez 


vaillent 


viens 


viens 


vient 


venons 


venez 


viennent 


vienne 


viennes 


vienne 


venions 


veniez 


viennent 



participle. 

Tfnmet; ttotot, TlotM, and the mibjunotiye third person singular tint, Tkit 
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Past Par. Prbs. Ind. 


Past DBF. 


Vêtir, clothe 


▼étant 


vêtu vêU 


vêtis 


M reg. 


vêtais 


avoir — 


vêtisse 


^Tre, live 


vivant 


vécu vie 


vécus 


fut, reg. 


vivais 


avoir — 


vécusse 


Voir, see 


voyant 


vu vota 


vis 


verrai 


voyais 


avoir — 


visse 


Yùtûàitf wish 


voulant 


voulu veuz^ 


voulus 


voudrai 


voulais 


avoir — 


voulusse 



1 The imperative fonna are hanUy uaed, but TenSles 
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vétB 


vêts 


vêt 


vêUma 


vêtes 


vêtent 


véte 


vêtes 


vête 


vêtions 


vêtiez 


vêtent 


vis 


vis 


vit 


vivons 


vivez 


vivent 


vive 


vives 


vive 


vivions 


viviez 


vivent 


vois 


vois 


voit 


voyons 


voyez 


voient 


voie 


voies 


voie 


voyions 


voyiez 


voient 


veux 


veux 


veut 


voulons 


voulez 


veulent 


veuille 


veuilles 


veuille 


voulions 


vouliez 


veuillent 



(+iiifinitiTe), jïIeMe, be good enough to» is oommon. 
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Ccnqiotiiid Veibs 

These are conjugated like the ample verbs (printed in 
black type). See pages 364r-375. 



abstenir, abstain 
abstraire, abstract 
accourir, run up 
accrcrftre, increase 
accueillir, receive 
admettre, admit 
advenir, happen 
apercevoir, perceive 
apparaître, appear 
appartenir, belong 
apprendre, learn, teach 
asseoir, seat 
attraire, attract 
commettre, commit 
comparaître, appear 
complaire, be complaisant 
comprendre, comprehend 
compromettre, compromise 
concourir, cooperate, compete 
consentir, consent 
contenir, contain 
contredire, contradict 

Note, disezno^dites in present 
indicative and imperative 
contrefaire, counterfeit 
contrevenir, contravene 
convaincre, convince 
convenir, agree, suit 
déconfire, discomfit 
découdre, unsew 
découvrir, discover 
décrire, describe 
décroître, decrease 
dédire, unsay (see contredire) 



défaillir, /aiZ,/ain^ 
défaire, undo 
démentir, give the lie 
démettre, put out 
départir, distribute 
dépeindre, depict 
déplaire, displease 
désapprendre, unlearn 
desservir, dear (table) 
déteindre, fade 
détenir, ddain 
devenir, become 
dévêtir, undress 
disconvenir, disagree 
discourir, discourse 
disjoindre, disjoin 
disparaître, disappear 
distraire, distract 
éclore, hatch 

(édosent, éclôra, édôront occur 
in the present and future) 
éconduire, show out (politely) 
élire, elect 
émettre, emit 
émouvoir, move 
encourir, incur 
endormir, put to sleep 
enfuir, flee 
enjoindre, enjoin 
s'ensuivre, follow 
entreprendre, undertake 
entretenir, maintain 
entrevoir, caich a glimpse of 
s'éprendre, be enamored 
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équivaloir, he equivalent 
extraire, extract 
forfaire, offend 
interdire, interdict 

(See contredire) 
intervenir, intervene 
maintenir, mairUain 
méconnaître, fail to know 
médire, speak ill of 

(See contredire) 
méfaire, do wrong 
méprendre, mistake 
obtenir, obtain 
omettre, omit 
parcourir, run through 
parvenir, reach 
permettre, permit 
poursuivre, pursue 
pourvoir, provide 

Note. fut. pourvoirai, past, 
def . pourvus 

prédire, predid 

(See contredire) 
pressentir, ha/oe a presentiment 
prévaloir, prevail 
prévenir, forestall 
prévoir, foresee (fut. prévoirai) 
promettre, promise 
provenir, be derived 
rapprendre, re-leam 
rasseoir, reseat 
reconduire, reconduct- 
reconnaître, recognize 
reconquérir, reconquer 
reconstruire, reconstruct- 
recoudre, resew 
recoiuir, have recourse 
recouvrir, re-cover 



récrire, vmte again 
recueillir, gather up 
redevenir, become again 
redire, repeat 
réélire, reelect 
refaire, make again 
rejoindre, rejoin 
relire, reread 
reluire, shine 
remettre, remit 
rendormir, pui to sleep again 
renaître, be bom again 
renvoyer, send away 
repaître, feast 
repartir, depart again 
repeindre, repaint 
reprendre, retake, resume 
ressentir, feel, resent 
ressortir, go oui again 
se ressouvenir, remember 
retenir, retain 
revenir, come back 
revêtir, clothe 
revivre, revive 
revoir, see again 
rouvrir, reopen 
satisfaire, satisfy 
secourir, succor 
soumettre, submit 
sourire, smile 
soustraire, take away 
soutenir, sustain 
se souvenir, remember 
surfaire, overrate 
surprendre, surprise 
survenir, come up 
survivre, survive 
transmettre, transmit 
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NUMERALS 

For reference, a list of the numerals is here appended. 



Cabdinal 

1 un (m.) une {/,) 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 

5 cinq 

6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 

10 dix 

11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 

20 vingt 

21 vingt et un 

22 vingt-deux 

23 vingt-trois 

24 vingt-quatre 

25 vingt-cinq, etc. 

30 trente 

31 trente et un 

32 trente-deux 

33 trente-trois, etc. 

40 quarante 

41 quarante et un 

42 quarante-deux, etc. 
50 cinquante 



Ordinal 
premier 

deuxième, second 
troisième 
quatrième 
cinquième 
sixième 
septième 
huitième 
neuvième 
dixième 
onzième 
douzième 
treizième 
quatorzième 
quinzième 
seizième 
dix-septième 
dix-huitième 
dix-neuvième 
vingtième 
vingt et unième 
vingt-deuxième 
vingt-troisième 
vingt-quatrième 
vingt-cinquième 
trentième 
trente et unième, etc. 



quarantième, etc. 
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Cardinal 
60 soixante 
70 soixante-dix 
^. f soixante et onze 

I soixante-onze 
72 soixante-douze, etc. 

80 quatre-vingts 

81 quatre-vingt-un 

82 quatre-vingt-deux 

90 quatre-vingt-dix 

91 quatre- vingt-onze^ etc. 

100 cent 

101 cent un, etc. 

200 deux cents 

201 deux cent un, etc. 

1000 mille (mil in dates) 

1001 mille [et] un 
1,000,000, un million 
1,000,000,000, un milliard 



Obdinal 

soixante-dixième 

soixante [et] onzième, etc. 

quatre-vingtième 
quatre-vingt-unième 
quatre-vingt-deuxième 
quatre-vingt-dixième, etc. 

centième, etc. 



millième, etc. 



Notes: The numerals of the series 5-10 (whether simple, or final 
in compounds) are exceptional in sounding the final consonant when 
they do not precede a noun (except the months). 

In six and dix, the final is sounded [s], or like 88 in mess. So in 
dix-sept. 

In sixième and dixième, x is sounded as [z], or like z in maze. 

In dix-huit and dix-neuf, x is sounded as [z], or like z in maze. 

In vingt, the finals gt are silent, but in the series 21-29 the final t 
is sounded. In the series above 80, the finals gt are both silent. 

For peculiarities of huit and onze, cf. § 59. 

Use : Excepting premier, the ordinals are replaced by the cardinals 
after names of sovereigns, etc. 

Louis Quatorze, LauU XIV Ftançois Premier, Francis I 
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FRENCH-ENGLISH 

Occasional words, identical or nearly so with the English, have been 
omitted, especially in the later lessons; also adverbs in ment, when the 
adjective form is given. 

The phonetic symbols in brackets [ ] indicate the pronunciation. 
All those who use the book are strongly urged to learn this system 
of notation. In dealing with the symbols the beginner may advan- 
tageously neglect the indication of long quantity [:] 

The feminine adjective is not indicated when formed by adding mute 
e only. 

. accompagner [akdpajie], to accom- 

pany, 
accomplir [akSpliir], to accomplish, 
accord [akoir], m., accord, agree- 
ment, consent, 
accorder [akorde], to accord, grant. 
accourir [akuriir], to run up, flock, 

troop, 
accréditer [akredite], to accredit, 

sanction, 
accrocher [akraje], to hook, catch, 
accroître [akrwaitr], to increase, 

grow, 
accueil [akœ:j], m., reception, 
accueillh: [akœjiir], to receive, wel- 
come, 
accumuler [akymyle], to accumu- 
late. 
acheter [ajte], to buy. 
achever [ajve], to finish, 
acquérir [akeriir], to acquire, 
acquiescement [akjesmâ], m., ac- 
quiescence, 
acquis [aki] (from acquérir, irreg.), 
acquired, insured, secure, un- 
questionable, 
acquitter [akite], to acquit; s' — , 
to pay. 



à [a], to, at, in, by, with, for. 

a [a], has (from avoir, irreg.). 

abaisser [abese], to lower, abase. 

abandonner [ab&done], to abandon. 

abattre [abatr], to beat or cut 
down. 

abondance [abddûis], /., abun- 
dance. 

abondant [ab5dâ], abundant. 

abonner [abone], s' — ^, to subscribe. 

abord [aboir], m., approach; d' — , 
first, at first. 

abrutir [abrytiir], to brutalize ;s' — , 
to become brutish, stupid. 

absolu [apsoly], absolute. 

absorber [apsorbe], to absorb. 

absoudre [apsuidr], to absolve. 

abstrait [apstre], abstract. 

académicien [akademisjê], m., aca- 
demician. 

acariâtre [akarjaitr], crabbed, 
cross-grained. 

accent [aksa], m., accent. 

accepter [aksepte], to accept. 

accessoire [akseswair], accessory; 
m., stage property. 
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acte [akt], m., act; p2., proceedings, 

transactions, 
acteur [aktoeir], m,, actor, 
actif, -ve [akttf], active, 
action [aksj5], /., action, share, 
actrice [aktris], /., actress, 
addition [adisj5], /., addition, bill, 
additionner [adisjone], to add. 
adieu [adje], m., good-by. 
adjectif [adsektif], m., adjective, 
admettre [admetr], to admit, al- 
low, 
admirable [admira:bl], admirable, 
admirer [admire], to admire, 
admonestation [admonestosjd], /., 

admonition, reprimand, 
adoration [adorosjd], /., adora- 
tion, 
adorer [adore], to adore, 
adresse [adres], /., address; à V — 

de, pointed at. 
advenir [advaniir], to happen, 
adversaire [adverseir], m., /., ad- 
versary, 
affaiblir [afeblizr], to enfeeble, 
affaire [afeir], /., affair, business, 
concern; avoir — à, to have to 
do with; être V — de, to be the 
thing for, suit; faire 1* — de, to 
answer one's purpose, be the 
thing for; se tirer d' — , to get 
out of a difficulty, 
affamer [afame], to famish, starve, 
affreux, Hse [afro], frightful, horri- 
ble, 
afb'ont [afrd], m., insult, 
affubler [afyble], to dress up, 

wrap, trick, 
afin [afê], — de, in order to; — 

que, in order that. 
Afrique [afrik], /., Africa. 
Age [013], m.f age; moyen — , mid- 
dle ages. 
Agé [a3e], aged, old. 
agence [asais], /., agency, 
agir [a3i!r], to act; de quoi s'agit* 



n, what's the question or mat- 
ter or point? 

agiter [asite], to agitate. 

agréable [agrea:bl], agreeable. 

ai [e], j'ai, I have (from avoir trre^.). 

aide [eid], /., aid, help. 

aider [ede], to aid, help. 

aigre [eigr], sour, tart. 

ailleurs [ajceir], elsewhere; d' — , 
besides, moreover. 

aimable [emaibl], amiable, plea- 
sant, civil. 

aimer [eme], to love. 

aine [ene], elder, eldest. 

ainsi [esi], thus; — que, as well 
as. 

air [eir], m., air; grand — , open 
air; avoir V — , to look, seem. 

aise [8!z], glad, pleased; /., ease, 
gladness, joy; à V — , comforta- 
ble. 

ajouter [asute], to add. 

alarmer [alarme], to alarm. 

Alceste [alsest], m., Alcestis. 

ale [al], /., ale. 

alléluia [alelyja], hallelujah. 

Allemagne [ahnaji], /., Germany. 

allemand [alma], German. 

aller [ale], to go, be going (to), be 
about (to), become, suit; allonsl 
come I well I ; allons donc, indeed, 
nonsense; allez, I tell 3rou, in- 
deed; y — , to goat it, go on; on 
y va, comingi; s'en — ^, to go 
away or off or along. 

allonger [al53e], to lengthen. 

allumer [al}rme], to light. 

allumette [alymet], /., match. 

alors [aloir], then. 

alpenstock [alpenstak], m., stick 
{for mountain dimhing). 

Alpes [alp], /., Alps. 

alsacien, -ne [alzasjë], Alsatian (of 
Alsace): 

amateur [amatoeir], m., amateur, 
admirer, smatterer« 
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ambassadeur [âbasadœir], m,, am- 
bassador. 

ambitieux, -se [abisje], ambitious. 

ambition [âbisjd], /., ambition. 

ambroisie [âbrwazi], /., ambrosia. 

ambulant [âbylâ], walking, itiner- 
ant. 

âme [aim], /., soul. 

amener [amne], to lead, bring, 
bring about. 

amer, -ère [ameir], bitter. 

américain [amerike], American. 

Amérique [amerik], /., America. 

ami, -e [ami], m., /., friend; — de 
cour, fair weaÛier friend. 

amitié [amitje], /., friendship. 

amour [amuir], m., love. 

amoureux, -se [amuro], enamored, 
in love. 

amuser [amyze], to amuse. 

an [â], m., year; avoir . . . ~s, to 
be . . . years old. 

analyser [analize], to analyze. 

Anastasie [anastazi], /., Anasta- 
sia. 

ancien, -ne [ôsjê], ancient, old, 
former. 

âne [am], m., ass, dunce. 

anecdote [anekdot], /., anecdote. 

ange [âis], m., angel. 

angélique [âselik], angelic. 

anglais [â^e], English. 

Angleterre [âglateir], /., England. 

animal [animal], m., animal; block- 
head. 

animer [anime], to animate. 

année [ane], /., year. 

annonce [anSis], /., advertisement. 

annoncer [anSse], to announce, ad- 
vertise. 

antichambre [âtiSâibr], /., ante- 
room; faire — , to wait. 

anticiper [âtisipe], to anticipate. 

anticlérical [âtiklerikal], opposed 
to the church. 

Antoine [âtwan], m.^ Antony. 



apercevoir [apersavwair], to per- 
ceive; s' — , to perceive. 
Apollon [apold], m., Apollo (the 

SUTlrÇOd), 

apothicaire [apotikeir], m., apothe- 
cary. 

apôtre [apoitr], m., apostle. 

apparaître [apareitr], to appear. 

apparemment [aparamâ], appar- 
ently. 

apparence [aparâ:s],/., appearance, 
show. 

apparent [apara], apparent. 

apparition [aparisj5], /., appari- 
tion, appearance. 

appartement [apartomâ], m., apart- 
ment, suite of rooms. 

appartenir [apartaniir], to apper- 
tain, belong. 

appel [apel], m., call, appeal. 

appeler [aple], to call; s' — , to be 
called or named. 

appétit [apeti], m., appetite. 

applaudir [aplodiir], to applaud. 

applaudissement [aplodismâ], m., 
applause, plaudit. 

application [aplikasj5], /., applica- 
tion, industry. 

appliquer [aplike], to apply. 

appointements [apwêtamâ], m.pL, 
salary. 

apporter [aporte], to bring. 

apprécier [apresje], to appreciate, 
value. 

apprendre [aprâidr], to learn, be 
informed of, apprise, teach, in- 
form of. 

approche [aproS], f., approach. 

approcher [aproje], s* — , to ap- 
proach. 

approfondir [aprofddiir], to go to 
the bottom of. 

approuver [apruve], to approve. 

après [apre], after. 

après-midi [apre midi], m. or /., 
afternoon. 
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apte [apt], fit, capable, 
aquarelle [akward],/., water-color, 
arbre [arbr], m., tree; — à pain, 
bread-fruit tree. 

archi- [arji], (in compounds) arcb-, 
in the highest degree. 

architecture [arSitekty:r], /., archi- 
tecture. 

ardemment [ardamâ], ardently. 

ardent [arda], ardent, eager. 

ardeur [ardœsr], /., ardor, eager- 
ness, zeal. 

argent [arsa], m., silver, money. 

aride [ariid], arid, dry. 

arme [arm], /., arm. 

Aristote [aristot], m., Aristotle 
{Greek philosopfier). 

armée [arme], /., army. 

armer [arme], to arm. 

arracher [araje], to tear, pull; on 
se Parrache, they scramble for 
him, fight to get him. 

arracheur [arajœsr], m., puller, ex- 
tractor. 

arranger [arase], to arrange; s' — , 
to come to an arrangement, 
contrive. 

arrêter [arete], to stop; s' — , to 
stop, stand. 

arrière [arjeir], m., back part, rear; 
en — , back. 

arrivée [arive], /., arrival. 

arriver [arive], to arrive, come, 
happen, manage, succeed. 

artiste [artist], m., /., artist. 

ascension [asôsjS], /., ascent. 

asiatique [azjatik], Asiatic. 

asil [azil], m., asylum, refuge, re- 
treat. 

aspirer [aspire], to aspire. 

assaillir [asajiir], to assail. 

assassiner [asasine], to kill, murder. 

asseoir [aswair], to seat; s' — , to 
sit down. 

assez [ase], enough. 

assidu [asidy], assiduous. 



assister [asiste], to assist, be pres- 
ent. 

associé [asasje], m., partner. 

assommer [asome], to knock down; 
bore to death. 

assuré [asjrre], assured. 

assurer [asjrre], to assure, assert. 

athlète [atlet], m., athlete. 

atrophie [atrofi], /., atrophy, ill- 
nourished condition. 

attacher [ataje], to attach, fasten. 

attaque [atak], /., attack. 

attaquer [atake], to attack; s' — à, 
to attack, assail, fall foul of. 

atteindre [atêidr], to attain, over- 
take, attack. 

attendre [atâ:dr], to wait, await; 
en — ant, meanwhile. 

attention [atâsj5], /., attention; 
faire — , to pay attention. 

attique [atik], Attic. 

attirer [atire], to attract, draw, al- 
lure. 

attraper [atrape], to trap, catch; 
attrape! take that I 

attribuer [atribqe], to attribute. 

auberge [obers], /., inn, tavern. 

aubergiste [ob^^ist], m., inn-keep- 
er, host. 

aucun [okœ], any, no, none; d'au- 
cuns, some (people). 

audace [odas], /., audacity, bold- 



audacieuz, -se [odasje], auda- 
cious, bold. 

au-dessus [odsy], above. 

au-devant [odva], towards, for- 
ward; aller — de, to go to meet. 

auditeur [oditœir], m., auditor. 

augmenter [ogmâte], to increase. 

augurer [ogyre], to augur, forecast. 

auguste [ogyst], august, grand. 

aujourd'hui [osurdqi], to-day. 

auparavant [oparavâ], before. 

auprès de [opre da], near, in the 
presence of, with. 
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aussi [osi], also, too, and so, ac- 

cordingly. 
aussitôt [osito], immediately, at 

once; — que, as soon as; — dit 

— fait, no sooner said than done, 
autant [otâ], as much, as many. 
autel [otel], m., altar, 
auteur [otœir], m., author, 
authentique [otâtik], authentic, 

genuine, 
automne [oton], m., autumn, 
autorité [otorite], /., authority, 
autour [otuir], round, about, 
autre [otr], other, different, 
autrefois [otrafwa], formerly, once, 

of old. 
autrement [otramâ], otherwise, 

else, much, much more, 
avaler [avale], to swallow, 
avancer [avâse], to advance; s' — , 

to advance, 
avant [avâ], before, forward, above; 

de V — , ahead; en — , forward, 
avantage [avatars], m., advantage, 
avare [avair], avaricious, stingy, 

miserly. 
avec [avek], with. 
avenir [avniir], m., future, 
aventure [avâtyir], /., chance, luck, 

fortune, happening, 
aveuglément [avoglemâ], blindly, 
avis [avi], m., opinion, caution, 

hint; à mon — , in my opinion, 
avocat [avoka], m., lawyer, 
avoir [avwair], to have, get; il y a, 

there is, there are, ago; qu'y 

a-t-il? what's the matter? 
avouer [avwe], to avow, acknowl- 
edge, confess. 

B 

baccalauréat [bakabrea], m., bach- 
elor's degree. 

bagage [bagais], m., baggage; plier 
— , to pack off. 

bagatelle [bagatel], /., trifle. 



bah! [ba], bah! pooh! 

baïonnette [bajonet], /., bayonet. 

baiser [beze], m., kiss. 

baisser [bese], to lower, go down. 

bal [bal], m., ball. 

balajicer [balâse], to balance, sway. 

balbutier [balbysje], to stammer. 

bande [bâid], /., band. 

bander [bade], to bandage. 

baptême [batesm], m., baptism. 

barbare [barbair], barbarous, bar- 
barian. 

baron [bar5], m., baron. 

barreau [baro], m., bar {law). 

bas, -se [ba], low, lower; m., bot- 
tom, stocking; à bas, down 
with; en bas, down, down-stairs; 
ici-bas, here below; là-bas, over 
there, yonder. 

base [baiz], /., base, basis. 

basse [bars], m., base singer. 

bataille [bataij], /., battle. 

bateau [bato], m., boat. 

bfttir [batiir], to build. 

battre [batr], to beat; se — , to 
fight. 

bavard [bavair], loquacious. 

bavardage [bavardais], m., prating, 
gossip. 

bavarder [bavarde], to chatter, 
gossip. 

beau, bel, belle [bo, bel], beauti- 
ful, fine; avoir beau . . ., to . . . 
in vain. 

beaucoup [boku], much, many; — 
de, much, many. 

beauté [bote], /., beauty. 

bébé [bebe], m., baby. 

bécasse [bekas], /., woodcock; 
ifig-) goose. 

beùe-mère [bel meir], /., mother- 
in-law. 

bénitier [benitje], m., holy-water 
basin. 

bercail [berkaij], m., sheepfold, 
fold. 
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besoin [bozwë], m., need, want. 

bestiaux [bestjo], m. pi, cattle. 

bête [beit], f.f beast, animal, fool, 
foolish blockhead, stupid. 

bêtise [betiîz],/., foolishness, folly, 
stupidity. 

beuglement [boeglamâ], m., bellow- 
ing. 

beurre lbœ:r], m., butter. 

beurrer [bœre], to butter. 

bibliothèque [biblioteik], /., li- 
brary. 

bien [bjê], well, right, quite, in- 
deed, really, much, many, very 
comfortable; — que, although; 
c'est — , good I that will do; eh 
— f well, well then; ou — , or 
else; m., good, well-being, hap- 
piness, wealth. 

bienfait [bjêfe], m., benefit, ad- 
vantage. 

bientôt [bjëto], soon; à — , good- 
by. 

bienveillant [bjêvejâ], benevolent, 
friendly. 

bienvenu [bjêvny], welcome. 

bienvenue [bjëvny], /., welcome. 

bière [bjeir], /., beer. 

biffer [bife], to strike out, erase. 

bijou [bisu], m., jewel. 

bizarre [bizair], odd, strange. 

blâme [blaim], m., blame, re- 
proach. 

blanc, -che [bla], white. 

blanchir [blâSiir], to whiten, grow 
white. 

blanchisseuse [blâSis0!z], /., wash- 
erwoman. 

blasphème [blasfeim], m., blas- 
phemy. 

bleu [bl0], blue; colère — e, tower- 
ing rage. 

blond [bl5], fair, blond, pale. 

bluet [bliie], m., cornflower. 

bœuf iboef], m., ox; pi. [bo]. 

boire [bwair], to drink. 



bois [bwa], m., wood, forest. 

boîte [bwat], /., box; (slang) den. 

bol [bol], m., bowl. 

bon, -ne [b5], good, kind, right; à 
quoi — ? what's the use of; da 
—, some good (qualities). 

bonapartiste [bonapartist], m., /., 
adherent of the Bonaparte fam- 
ily. 

bond [bd], m., bound. 

bonheur [bonœir], m., happiness, 
good luck. 

bonhomme [lx)nom],m., good man, 
worthy man, old man, old fel- 
low. 

bonjour [bôsuir], m., good day. 

bonne [bon], /., servant, maid. 

bonnement [bonmâ], simply, mere- 
ly, candidly. 

bonté [bate], /., goodness. 

bord [boir], m., border, edge, bank, 
shore. 

borgne [borp], one-eyed. 

borne [bom], /., bound, limit, 
bourne. 

botte [bot], /., bundle, truss. 

bottine [botia], /., shoe. 

bouche [buS], /., mouth. 

bouchée [buje], /., mouthful. 

boudin [bude], m., blood sausage. 

bouffée [bufe], /., puff. 

bouffon [bufS], m., buffoon, jester. 

bouffonnerie [bufonri], /., buffoon- 
ery, drollery. 

bouger [bu3e], to budge, move, 
stir. 

bouillir [bujiir], to boil; bouillant, 
hot, fiery. 

boulanger, [bulâse], m., -ère /., 
baker, baker woman. 

bourgade [burgaid],/., burgh, small 
town. 

bourgeois [burjwa], m., burgher, 
citizen, middle-class person, ple- 
beian, vulgar person. 

bourreau [buro], m., executioner. 
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bout [bu], m.f end; venir à — de, 
to succeed in, accomplish. 

bouteille [buteij], /., bottle. 

boutique [butik], /., shop, store. 

bouton [buta], m,, button. 

bras [bra], m., arm. 

brave [braiv], brave, worthy. 

bravoure [bravuir], /., bravery. 

bref [bref], in short, briefly. 

breuvage [brœvais], m., brew, con- 
coction, beverage. 

bride [brid], /., bridle. 

brillant [brijâ], brilliant. 

briller [brije], to shine. 

brin [bre], m., blade (of grass). 

briser [brize], to break, smash. 

britannique [britanik], British. 

brosser [brose], to brush, beat. 

brouiller [bruje], to embroil; être 
brouillé avec, to have quarreled 
with; se — ^, to quarrel, fall out. 

brouter [brute], to browse. 

bruit [brqi], m., noise, sound. 

brûler [bryle], to bum. 

brumeux, -se [bryme], misty, 
foggy. 

brun [brdB], brown, dark. 

brusque [brysk], abrupt, sudden, 
gruff. 

brutal [brytal], brutal, brute. 

brute [bryt], /., brute. 

bruyant [bryjâ], noisy. 

budgétaire [bydseteir], relating to 
the budget. 

buisson [bqisS], m., bush. 

bureau [byro], m., office. 

buste [byst], m., bust. 

but [byt], m., object, end. 

butin [bytê], m., booty, spoil. 

buvette [byvct], /., refreshment 
room, l)ar. 



çà [sa], here; — et là, here and 
there, this way and tliat; (pron.) 
( -cela), that; how nowl hallo! 



cabaret [Icabare], m., wine-shop, 
tavern. 

cabaretier P^abartje], m., wine-shop 
keeper. 

cabinet [kabine], m., small or pri- 
vate room. 

cacher [kaje], to conceal, hide. 

cachexie [kajel^i], /., cachexy, im- 
healthy condition. 

cadavre Pcadaivr], m., corpse. 

cadeau [Icado], m., gift, present. 

cadet, -te [kade], younger, junior. 

café \kaîé\, m., coffee, coffee-house, 
refreshment-room. 

cahot [lou)], m., jolt. 

caillou P^ju], m., pebble. 

calcul [kialkyl], m., calculation. 

cahne [ludm], m., calmness. 

calmer [kalme], to calm, allay. 

camarade P^amaraid], m., comrade. 

campagne [kâpaji], /., country. 

canapér [Icanape], m., sofa, loimge. 

candeur [kâdœir], /., candor, naï- 
veté. 

candidat [kâdida], m., candidate. 

canne \kBn\y /., cane. 

canonique [kanonik], canonical. 

capable [Icapasbl], capable, able. 

capitaine [kapitem], m., captain. 

capitale [kapital], /., capitaj city. 

caprice [kapris], m., caprice, fancy, 
freak. 

capricieux, -se P^prisjo], capri- 
cious, whimsical. 

car [kair], for. 

caractère [karald^ir], m., charac- 
ter. 

caractériser [karakterise], to char- 
acterize. 

caractéristique [karakteristik], 
characteristic. 

carême [kareim], m.. Lent. 

caresser [karese], to caress. 

carré P^are], square. 

carrière [karjeir], /., career. 

carte [kart], /., card, bill of fare; 



388 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



— de visite, visiting-card; à la 
— , by the bill of fare. 

cas [ka], m., case. 

caser [kaze], to place, provide for. 

casser [kase], to break. 

cause Ô^Oîz], /., cause, case; à — 
de, because of; en — , concerned. 

causer [koze], to cause, talk, chat. 

cave [kaiv], /., cellar. 

caverne pâivem], /., cavern, cave. 

ce, cet, cette [sa, set, set], this, 
that; ce qui, what, that which, 
which. 

ceci [s9si], this. 

céder [sede], to yield, let have, dis- 
pose of. 

ceindre [sêidr], to gird. 

cela [s9la or sla], that (it). 

célèbre [selesbr], celebrated. 

céleste [selest], celestial. 

celui [salip], the one, that; — -ci, 

the latter; ^là, the «former, 

that one. 

cendre [sûidr], /., ashes. 

cent [sa], hundred. 

centime [satim], m., the hundredth 
part of a franc. 

cependant [sapâdâ], yet, still, how- 
ever, meanwhile. 

cerde [serkl], m., circle. 

cérémonie [seremoni], /., cere- 
mony. 

certain [serte], sure, certain. 

certes [sert], certainly. 

cerveau [servo], m., brain. 

cesse [ses], /., ceasing. 

cesser [sese], to cease. 

chacun [Sakœ], each one, every 
one. 

chagrin [Sagre], m., grief, sorrow, 
vexation. 

chagriner [Jagrine], to grieve, 
fret. 

chaire [Jeir], /., pulpit. 

chaise [Jeiz], /., chair. 

chaleur [Jalœir], /., heat, warmth. 



chaleureux, -se [Jalœro], warm. 

chambre [Sâibr], /., room. 

champ [Jâ], m., field. 

Champagne [Sâpaji], m., cham- 
pagne i^œine), 

changement [Jâsmâ], m., change. 

changer [Sâse], to change, ex- 
change; — de, to change, shift. 

chanson [Sôsd], /., song. 

chanter [Sâte], to sing. 

chanteur [Sâtœir], m., singer. 

chapeau [Sapo], m., hat. 

chapelain [Saple], m., chaplain. 

chaque [Jak], each, every. 

charge [Sars], /., charge; revenir à 
la — ^, to return to the charge, 
try again. 

charger [Sarse], to charge, load; se 
— , to undertake, take upon one- 
self. 

charitable [Jaritaibl], charitable. 

charité [Sarite], /., charity. 

charivari [Sarivari], m., discordant 
music, clatter. 

charme [Sarm], m., charm, spell. 

charmer [Sarme], to charm. 

charmeur [Sarmœir], m., -euse /., 
charmer. 

charrette [Jaret], /., cart. 

chasser [Sase], to chase, hunt, drive 
away. 

château [Sato], m., castle. 

chaud [So], warm; avoir — , to be 
warm. 

chauffer [Sofe], to heat. 

chaussure [Sosyir], /., foot-gear, 
shoes. 

chef [Sef], m., chief, head cook; 
d'œuvre [Sedceivr], master- 
piece. 

chemin [Same], m., road, way; 
grand — , highway; — de fer, 
railroad. 

cheminée [Samine], /., chimney, 
fireplace, mantelpiece. 

cher, -ère [Jeir], dear. 
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chercher KerSe], to seek, search 
for; aller — , to go for; envoyer 
— , to send for. 

chéri Ben], cherished, beloved, 
dear, darling. 

chérir Beriir], to cherish, love. 

chérubin [Serybë], m., cherub. 

cheval Raval], m., horse. 

chevet [Save], m., head (o/ a bed). 

cheveu [Jave], m., hair. 

chez B^l) at, in, to or into the 
house, etc. f of; in, among. 

chicane [Jikan], /., chicanery, petti- 
foggery. 

chien [Sjê], m., dog. 

chiffre Qifr], m., figure, number. 

chinois [Sinwa], Chinese. 

chinoiserie [^inWazri], /., (Chinese 
ornament), folly, nonsense. 

chiquer [Sike], to chew (tobacco). 

choc Rok], m.j shock, blow. 

choisir gwaziir], to choose. 

choix Rwa], m., choice. 

chope Bop], /., glass, pot. 

chose Boîz], /., thing; peu de — , 
no great matter, Uttle, not 
much. 

chou Bu], m., cabbage. 

choucroute Bukrut],/., sauerkraut. 

chrétien, -ne [kretje], Christian. 

chute Bytl,/.,faU. 

ci [si], here; ci-g|t, here lies (from 
gésir). 

cicatrice [sikatris], /., scar. 

ciel, pi. cieux [sJEl,sJ0],m., heaven, 
sky. 

cierge [sjers], m., candle. 

cigare [sigair], m., cigar. 

cinq [seik, se], five. 

cinquante [sêkâit], fifty. 

cinquième [sêkjem], fifth. 

circonflexe [sirkSfleks], circumflex. 

circonscrire [sirkôskriir], to cir- 
cumscribe, confine, stint. 

circonstance [sirkostâ!s], /., cir- 
cumstance. 



circuler [sirkyle], to circulate. 

dseau [sizo], m., chisel; pi., scis- 
sors, shears. 

ciseler [sizle], to chisel, chase. 

citation [sitosjo], /., quotation. 

citer [site], to cite, quote. 

civiliser [sivilize], to civilize. 

clair [kle:r], clear. 

clairvoyant Ddervwaja], clear-see- 
ing. 

dasse [kla!s], /., class, class-room, 
school. 

dasser [klose], to class. 

classique [klasik], classic, educa- 
tional. 

dient [kUa], m., customer. 

clore [Idosr], to close. 

club [Idyibj, m., club. 

cocher [koje], m., coachman. 

cochère [kojeir], porte — , carriage 
entrance. 

cœur [kœir], m., heart; de bon — , 
heartily, willingly. 

coi, coite [kwa, kwat], quiet, still. 

coiffer [kwafe], to cover the head. 

coin [kwê], m., comer. 

colère [koleir], /., anger; en —, 
angry; se mettre en — , to get 
angry. 

collectionner [kaleksjone], to make 
a collection (of paintings j etc.). 

collectionneur [koleksjonœir], m., 
collector. 

collège [koleis], m., a French com- 
bination of grammar school and 
high school. 

collègue [kaleig], m., colleague. 

colombe [kalSib], /., dove. 

coloris [kobri], m., coloring. 

colossal [kabsal], colossal. 

combien [kSbje], how much, how 
many, how. 

combiner [kobine], to combine. 

comédie [komedi],/., comedy, play, 
playhouse. 

comète [komet], /., comet. 
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comique [komik], comic. 

commande [kamâid], /., order; sur 
— , to order. 

commander [kamade], to com- 
mand, order. 

comme [kom], as, like, how, .how 
much, as it were. 

commencer P^omose], to begin. 

comment [kama], how, why, what, 
indeed; — faire? what is to be 
done? 

commerce [kamers], m., commerce, 
business, trade, (shop). 

commettre [kometrj, to commit. 

commode [komoid], convenient, 
good-natured. 

commodément [komodemâ], com- 
fortably. 

commim p^mdé], common, vul- 
gar; m.f generality, common peo- 
ple; sortir du — , to be unusual, 
out of the ordinary. 

commtmiquer [komynike], to com- 
municate. 

compagne [kdpaji], /., companion. 

compagnie [kdpapi], /., company. 

compagnon [k5paji5], m., com- 
panion, fellow. 

comparaison [kdparezS], /., com- 
parison. 

comparaître [kSpareitr], to appear 
(in court). 

comparer [kopare], to compare. 

compartiment [kSpartimâ], m., 
compartment. 

compatriote [kSpatriot], m., /., fel- 
low countryman or woman. 

compétent p^5petâ], competent, 
able. 

complaire [k5pleir], to please. 

complet, -été [kdple], complete. 

compliqué [kSplike], complicated. 

composé [kdpoze], compound. 

composer [k5poze], to compose, 
compound. 

compote [kdpot], /., stewed fruit; 



mettre en — , to beat into a 
jelly. 

comprendre [kdprâidr], to compre- 
hend, comprise; y compris, in- 
cluding. 

compromettre [kSprometr], to com- 
promise. 

comptant [kdtâ], (of money) cash. 

compte [kdit], m., account; se 
rendre — ^, to be aware, real- 
ize. 

compter [k5te], to count. 

concept [kdsept], m., concept,' no- 
tion. 

concevoir [kosavwair], to conceive, 
imagine, understand. 

concierge [kdsjers], m., doorkeep- 
er, janitor. 

conciliation [kSsiljosjd], /., recon- 
ciliation. 

concilier [kdsilje], to conciliate, reo- 
oncile, win. 

conclure [kSklyir], to conclude, in- 
fer; concluant, conclusive. 

concourir [k5kuri:r], to concur, 
compete. 

concret, -ète [kôkre], concrete. 

concurrence [k5kyrâ:s], /., compe- 
tition. 

concurrent (k5kyra], m., competi- 
tor. 

condamnation [kddonasid], /., con- 
demnation. 

condamner [kddone], to condemn, 
sentence. 

condisciple [kddisipl], m., school- 
fellow. 

conduire [kddqiir], to conduct, 
lead. 

conduite [kSdipt], /., conduct. 

conférence [k5ferâ:s], /., lecture. 

confier [k5fje], to confide. 

confire [kSfiir], to preserve, candy, 
pickle; confite en douceur, pre- 
served in sugar. 

confondre [k5f didr], to confound. 
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confrère [kôfreir], m., professional 
brother, colleague. . 

congrès [kôgre], m., congress, gath- 
ering. 

conjugaison [kdjygezS], /., conju- 
gation. 

conjurer PtSsyre], to conjure, avert. 

connaissance [kanesâis], /., ac- 
quaintance, knowledge, learn- 
ing. 

connaître [konert^r], to know, be or 
become acquainted with; se — 
en, to be a good judge of, under- 
stand well. 

conquérir [kSkeriir], to conquer, 
acquire. 

consacrer [kdsakre], to consecrate, 
devote. 

conscience [kdsjais],/., conscience, 
consciousness; avoir — , to be 
conscious, be aware. 

consciencieux, -se [kdsjSsja], con- 
scientious. 

conseil [kdseij], m., counsel, ad- 
vice. 

conseiller [kSseje], to advise, coun- 
sel. 

consentir [kSsâtin:], to consent, 
grant, assent. 

conséquence [kSsekâis], /., conse- 
quence. 

conséquent [kSsekâ], par — , con- 
sequently, therefore. 

conservateur [kSservatoeir], m., 
curator. 

conserver [kSserve], to preserve. 

considérer [kdsidere], to consider. 

consigne [kdsiji], /., order, instruc- 
tions. 

consigner [kdsijie], to consign, re- 
cord. 

consoler [kSsole], to console. 

consommé [kSsome], m., broth. 

consonne [kSson], /., consonant. 

constamment P^dstamâ], constant- 

ly. 



constant [kdstâ], constant, stead- 
fast. 

constater [kdstate], to ascertain, 
establish. 

construire [kdstrqi:r], to construct, 
build. 

consulter [kdsylte], to consult. 

contempler P^dtâple], to contem- 
plate. 

contemporain [kStâpore], contem- 
porary. 

contenance [k5tnâ:s], /., counte- 
nance, attitude; perdre — , to 
be put out of countenance. 

content [kSta], pleased, glad, con- 
tented. 

contenter [kdtâte], to content, 
please. 

conter P^Ste], to recoimt, relate. 

conteur [kStoexr], m., story-teller. 

continud, -le [kStinqel], continual. 

continuer [kStinqe], to continue. 

contracter [k5trakte], to contract. 

contradicteur [kStradiktoeir], m., 
contradicter. 

contradictoire [k5tradiktwa:r], con- 
tradictory. 

contraindre [k3trê:dr], to constrain, 
force. 

contraire [kStreir], contrary, op- 
posite; au — f on the contrary. 

contre [k5:tr], against, contrary 
to. 

contredire [kStradixr], to contra- 
dict. 

contredit [k5trddi], m., contradic- 
tion; sans — , unquestionably. 

contremarche [kStramarS],/., coun- 
termarch. 

contribution [kdtribysjd], /., con- 
tribution; mettre à — , to lay 
under contribution. 

controverse [kStrovers], /., con- 
troversy. 

convaincant [kdvekâ], convincing. 

convaincre [k5vêxkr], to convince. 
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convenable [kSvnaibl], proper, fit- 
ting. 

convenir [kSvniir], to agree, ad- 
mit, be suitable or fit, be fitting, 
become. 

convention [k5vâ8J5],/., agreement. 

conversion [kSversjS], /., conver- 
sion. 

convertir [kSvertiir], to convert. 

coquet, -te ptoke], coquettish, 
spruce. 

coquetterie D^ketri], /., coquetry. 

coquin [koke], m., rascal, rogue. 

coquine [kakin], /., jade, hussy. 

corde D^rd], /., rope. 

cordial [kardjal], cordial, sincere, 
hearty. 

comae [kamak], m., elephant- 
driver, bear-leader, showman, 
mentor. 

corps [koir], w., body. 

correct [korekt], correct, right. 

correction [koreksjo], /., correct- 



corriger [korise], to correct, amend 
corsaire [korseir], m., corsair, pi- 
rate, 
cortège [korteis], w., escort, pro- 



costume [kastym], m., costume, 

suit. 
côte [koit], /., rib. 
côté [kote], w., side, direction; de 

ce — , on that side; du — de, on 

the side of, towards, from, 
coton [kat5], m., cotton, 
cou P^u], m.j neck, 
couche [kuS], /., couch, layer, 
coucher [kuSe], to lay, put to bed, 

he; se — , to he down, go to 

bed. 
coude [kuid], wi., elbow, 
couler [kule], to flow, slip, spend 

or pass {time), 
couleur D^ulœir], /., color, 
coup [ku], m., blow, time, draught; 



— de vent, gust; — sur — , in 
close succession; tout à — ^, all of 
a sudden; tout d'un — , all at 
once. 

coupable [kupaibl], culpable, guil- 
ty. 

couper Pnipe], to cut, cut off. 

cour ptuir], /., court, yard. 

courage [kurais], m., courage. 

courageux, -se [kuraso], courage- 
ous. 

couramment [kuramâ], fluently, 
readily. 

courant pnu*â], running, current; 
m., current; — d'air, draught; 
mettre au — , to inform, post. 

courbe [kurb], /., curve. 

courir [kuriir], to run. 

couronne [kuron], /., crown. 

couronner [kurone], to crown. 

cours [kuir], m., course. 

court [kuir], short; faire — , to be 
brief. 

courtisan [kurtizô], m., courtier. 

coussin [kusê], m., cushion. 

couteau ^uto], m., knife. 

coûter [kute], to cost; coûte que 
coûte, cost what it may. 

coûteux, -se [kute], costly, expen- 
sive. 

coutume [kutym], /., custom. 

couvrir [kuvriir], to cover. 

craindre [kreidr], to fear. 

crainte [krêit], /., fear. 

crane poxim], m., cranium, skull. 

cravate [kravat], /., cravat. 

créancier [kreôsje], m., creditor. 

crédit pcredi], m., credit. 

crème [kreim], /., cream, {fig.) 
best. 

creux, -se [kr0], hollow. 

crever [krave], to burst; {of anv- 
mais) to die. 

cri P^ri], m.,cry ; à grands,— s, loud- 
ly; jeter les hauts — s, to scream, 
complain loudly. 
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criard [kriair], shrill/ squalling, 
bawling. 

crier [krie], to cry out, call out, 
talk loudly. 

criminel, -le [krimind], criminal, 
guilty. 

critique [kritik], /., criticism; m., 
critic. 

croire [krwair], to believe, think. 

croître [krwaitr], to grow, increase. 

crotter [krote], to dirty, bemire. 

cruel, -le [kryel], cruel. 

cueillir [kœjiir], to cull, gather. 

cuire [kqiir], to cook, bake, smart; 
faire — , to cook. 

cuisant [ki[izâ], smarting, bitter. 

cuisine [kqizin], /., kitchen, cook- 
ery. 

cuisinière [ki[izinjeir], /., cook. 

cultiver [kyltive], to cultivate. 

curé [kyre], m., curate, priest. 

cure-dents [kyr dâ], m., tooth- 
pick. 

curieux, -se [kyrjo], curious. 

curiosité [kyrjozite], /., curiosity. 



daigner [dejie], to deign, conde- 
scend. 

dame [dam], /., lady. 

dangereux, -se [dâ3r0], danger- 
ous. 

dans Ida], in, into. 

danser [dâse], to dance. 

darder [darde], to dart. 

date [dat], /., date. 

dater [date], to date. 

davantage [davâtais], more. 

de [da], of, from, with, by, in, to, 
than. 

débarrasser [debarase], to disem- 
barrass, free, clear. 

débat [deba], m., debate. 

débaucher [deboje], to debauch. 

débiter [débite], to recite, retail. 



déborder [déborde], to overflow, 
lap over. 

debout [dabu], on end, standing. 

début [deby], w., beginning. 

débuter [debyte], to make a be- 
ginning. 

décamper [dekâpe], to decamp. 

décéder [desede], to die. 

décevoir [desavwair], to deceive, 
disappoint. 

décidément [desidemâ], decidedly, 
positively. 

décider [deside], to decide, deter- 
mine. 

déclarer [deklare], to declare, pro- 
claim. 

décolorer [dekobre], to discolor. 

déconfire [dekSfiir], to discomfit, 
nonplus. 

décorer [dekore], to decorate. 

découdre [dekuidr], to imsew, rip; 
décousu, imsewed, loose, desul- 
tory. 

découvrir [dekuvriir], to discover, 
uncover. 

décréter [dekrete], to decree. 

décrire [dekriir], to describe. 

décroître [dekrwaitr], to decrease. 

dédaigneux, -se [dedejio], disdain- 
ful. 

dédire [dediir], to contradict; se 
— (de), to unsay. 

défaillir [defajiir], to faint, be faint. 

défaire [defeir], to undo; se — , to 
get rid. 

défaut [defo], m., defect, fault, lack. 

défection [defeksjô], /., defection, 
desertion, falling away. 

défendre [defSidr], to defend, for- 
bid. 

déférence [déferais], /., deference, 
respect. 

défini [défini], definite. 

défunt [def(3è], defunct, deceased. 

dégingandé [desêgâde], awkward, 
ungainly. 
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déguenillé [degnije], ragged. 

déguiser [degize], to disguise. 

dehors [dooir], outside; au — ^ out- 
side. 

déjà [desa], already. 

dejeuner [desœne], to breakfast; 
m.f breakfast. 

délicat [delika], delicate. 

délicieux, -se [delisjo], delight- 
ful. . 

demain [dome], to-morrow. 

demande [damâid],/., demand, re- 
quest, question. 

demander [damâde], to ask, ask 
for, demand; se — ^, to wonder. 

démentir [demâtiir], to give the 
lie to, contradict flatly. 

démettre [demetr], to dislocate. 

demeurant [damcerâ], au — , in 
other respects. 

demeurer [damcere], to dwell, re- 
side, stop, stay, stand, be. 

demi [dami], half. 

démontrer [demotre], to demon- 
strate. 

démordre [demordr], to let go; 
n'en pas — , not to yield. 

dénicher [deniSe], to hunt out. 

dénouement [denumâ], m., issue, 
end. 

dent [da],/., tooth. 

dentelle [dâtel], /., lace. 

dépareillé [depareje], immatched, 
odd. 

départ [depair], m., departure. 

dépasser [depose], to go beyond. 

dépecer [depse], to reduce to 
pieces, cut up. 

dépeindre [depesdr], to depict. 

dépendre [depâsdr], to depend. 

dépens [depâ], m. pL, expense. 

dépenser [depose], to spend. 

dépeupler [depœple], to depopu- 
late, unpeople. 

dépit [depi], m,, spite; en — de, in 
spite of. 



déplacer [deplase], to displace, 
move. 

déplaire [depleir], to displease, of- 
fend; n'en déplaise à, by the 
leave of, no offense to. 

déplorer [depbre], to deplore, la- 
ment. 

déposer [depoze], to deposit, put 
down. 

dépourvu [depurvy], unprovided, 
devoid. 

depuis [dapiii], since, from, after. 

déranger [derûse], to disturb. 

dériver [derive], to be derived. 

dernier, -ère [demje], last, latter. 

dernièrement [demjermâ], lately. 

derrière [derjeir], behind. 

dès [de], from, even from, as early 
as, not later than; — que, as 
soon as. 

désagréable [dezagreazbl], disar 
greeable, unpleasant. 

désappointer [dezapwête], to dis- 
appoint. 

désapprendre [dezaprûidr], to un- 
learn. 

désastreux [dezastre], disastrous. 

descendre [des&xdr], to descend, 
alight, stay. 

désert [deze:r], desert, uninhab- 
ited. 

déserter [dezerte], to desert. 

désespérer [dezespere], to despair. 

désespoir [dezespwair], m., des- 
pair; au — , in despair. 

déshonorer [dezonore], to dis- 
honor. 

désigner [dezijie], to designate. 

désUlusion [dezilyzj5], /., disillu- 
sion, disappointment. 

désintéressé [dezëterese], disin- 
terested. 

désir [deziir], m., desire. 

désirer [dezire], to desire. 

désoler [dezale], to distress, grieve. 

désordre [dezordr], m., disorder. 
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dessécher [deseSe], to dry up. 
dessert [desexr], m., dessert, 
dessiner [desine], to draw, 
dessous [âasa], under, 
dessus [dasy], above, on, upon, 

over; au — de, over; par — , 

over, above, 
destinée [destine], /., destiny, 
détacher [détaxe], to detach, 
détail [deta:j], m., detail, 
détester [déteste], to detest. 
détourner [detume], to turn aside, 
détruire [detrqiir], to destroy, 
dette [det], /., debt, 
deux [do], two. 
deuxième [dozjem], second, 
devancer [davôse], to outstrip, dis- 
tance, 
devant [dava], before, in front of. 
développement [devbpmâ], m., de- 
velopment, explanation, 
devenir [davniir], to become, grow, 

get. 
deviner [devine], to divine, guess, 
devoir [davwair], m., duty, work, 

task, lesson, exercise; se mettre 

en — de, to set about, 
devoir [davwair], to owe, be bound, 

have (to), be (to), must, ought; 

dusse- je, though I should, 
dévot [devo], devout, bigoted, 

devotee, bigot. 
diable [djaibl], m., devil, (deuce), 
diablerie [djabbri], /., diabolism, 

devil's trick, 
diablesse [djables], /., termagant, 

fiend, 
diabolique [djabalik], diabolical, 
diagnostiquer [djagnostike], to di^ 

agnose (determine a disease). 
dialecticien (djalektisjê], m., rea- 

soner, debater, 
dialectique [djalektik], /., dialeo- 

tics, argumentation, 
dictionnaire [diksjoneir], m., dic- 

tionaiy. 



IMeu [dJ0], m., God; mon — , dear 
me, bless me; le bon — ifam.), 
the Lord. 

diffamer [dif ame], to defame, slan- 
der. 

différent [diferû], different. 

différer [difere], to differ. 

difficile [difisil], difficult, hard to 
please, fastidious. 

difficulté [difikylte], /., difficulty. 

digne [diji], worthy, dignified. 

dignité [dijiite], /., dignity. 

diligence [dilisais], /., diligence, 
speed, stage-coach. 

dimanche [dimâzS], m., Sunday. 

dindon [dêd5], m., turkey. 

diner [dine], to dine; m., dinner. 

diplomate [dipbmat], m., diplomat. 

dire [diir], to say, tell; c'est-à — , 
that is to say; au — de, by 
what . . . says, according to; dit, 
settled. 

directeur [direktceir], m., director. 

discourir [diskuriir], to discourse, 
talk. 

discours [diskuir], m., speech, lan- 
guage. 

discret, -ète [diskre], discreet. 

discuter [diskyte], to discuss, ar- 
gue. 

disgrâce [dizgrais], /., misfortune. 

disjoindre [diz3wê:dr], to disjoin, 
separate. 

disparaître [dispareitr], to disap- 
pear. 

disposer [dispoze], to dispose, ar- 
range, order. 

disputer [dispyte], to dispute. 

dissimuler [disimyle], to dissemble, 
hide. 

distinct [disteikt], distinct. 

distinction [distêksj5], /., distinc- 
tion. 

distingué [distêge] refined, elegant, 
gentlemanly. 

distinguer [distêge], to distinguish. 
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distrait [distre], absent-minded. 

distribuer [distribiie], to distribute. 

dit [di] (from dire), (he) says, 
said. 

divers [diveir], diverse, different, 
several. 

divertir [divertiir], to divert. 

divin [dive], divine. 

divorcer [divorse], to divorce. 

dix [dis, di], ten. 

dix-huit [diz qit], eighteen. 

docteur [daktœir], m., doctor. 

doctorat [daktara], m., doctorate. 

dodu [dady], plump. 

dogme [dagm], m., dogma. 

doigt [dwa], m., finger. 

domaine [damem], m., domain, 
realm. 

domestique [damestik], m., /., do- 
mestic. 

dominer [domine], to dominate. 

dommage [dama:5], m., damage; 
— s-intérêts, damages; c'est — ^ 
it's a pity. 

don [d5], m., gift. 

done [dd, d5ik], then, therefore, 
accordingly, pray. 

donner [done], to give. 

dont [d5], of which, of whom, 
whose, whence, whereof. 

dorénavant [dorenavâ], henceforth. 

dormir [dormisr], to sleep. 

dos [do], m., back. 

dose [doiz], /., dose, quantity. 

dot [dot], /., dowry. 

double [du.'bl], double, twofold, 
twice as much. 

doucement [dusmâ], softly, sweet- 
ly, quietly, slowly. 

douceur [dusoeir], /., sweetness, 
softness, meekness. 

douleur [dulœir],/., pain, grief, sor- 
row. 

douloureux, -se [duluro], painful, 
grievous. 

doute [dut], m., doubt. 



douter [dute], to doubt; se — ^, to 

suspect, 
doux, -«e [du], sweet, soft, quiet, 
douzaine [duzem], /., dozen, 
douze [duiz], twelve, 
dragon [drag5], m., dragon, 
drap [drâ], m., cloth. 
drapeau [drapo], m., flag, 
dresser [drese], to erect, 
droit [drwa], straight, direct, right; 

w., right, law; à — e, to the right, 
drôle [droil], droll, comical; m., 

rogue, rascal, 
drôlerie [drolri], /., drollery. 
due [dyk], m., duke, 
dur [dyir], hard, severe, harsh, 
durant [dyrâ], during, 
durer [dyre], to last. 

£ 

eatt [o], /., water. 

écarter [ekarte], to turn aside, sep- 
arate. 

échapper [ejape], to escape; s' — ^ 
to escape, get away; P — belle, 
to have a narrow escape. 

échevelé [e^avle], disheveled, wild, 
extravagant. 

échouer [ejwe], to strand, fail. 

édat [ekla], m., fragment, burst- 
ing, outburst, noise. 

edater [eklate], to burst, break 
out; — de rire, to biûst out 
laughing. 

édipser [eklipse], to eclipse, throw 
into the shade. 

édosion [eklozj5], /., hatching. 

école [ekol], /., school. 

éconduire [ekSdiiizr], to show out. 

écorcher [ekorje], to flay, murder 
(a language). 

écossais [ekose], Scotch. 

écot [eko], m., share, quota, score. 

écouler [ekule], s* — , to flow out, 
elapse. 
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écouter [ekute], to listen to. 

écrier [ekrie], s* — , to cry, exclaim. 

écrire [ekriir], to write. 

écrit [ekri], m., writing. 

écrivain [ekrive], m., writer. 

écueil [ekcBîj], m., rock, reef, dan- 
ger, stumbUng-block. 

écumer [ekyme], to foam. 

écurie [ekyri], /., stable. 

édifier [edif je], to edify. 

éditeur [editoeir], m., publisher. 

éducation [edykasj5],/., education, 
breeding. 

effacer [efase], to efface; s* — , to 
become effaced. 

effectivement [efektivmâ], in fact. 

effet [efe], m., effect; en — , in fact, 
indeed. 

effort [efoir], m., effort, exertion. 

effrayant [rfreja], frightful. 

effrayer [efreje], to frighten. 

effroyable [efrwajaibl], frightful. 

égal [égal], equal, all the same, all 
one. 

également [egalmâ], equally, like- 
wise, also. 

égaler [égale], to equal. 

égalité [égalité], /., equality. 

égard [egair], m., regard, respect; 
à cet — , in this respect. 

égayer [egeje], to enUven. 

église [egliiz], /., church. 

eh [e], eh I well! ah I; — bien, well I 

élégant [elegâ], elegant, fashion- 
able, dandy. 

élément [elemâ], m., element. 

élevage [elva!5], m,, breeding, rais- 
ing. 

élève [eleiv], m., /., pupil, school- 
boy or girl. 

élevé [elve], high. 

élever [elve], to raise, train, edu- 
cate, breed; s* — , to rise. 

élire [eli:r], to elect, choose. 

élite [eUt], /., élite, elect, select 
few. 



elle [eI], she, her, it. 

éloge [eloi3], m., eulogy, praise. 

éloigné [elwajie], remote, distant, 
removed. 

éloigner [elwajie], to remove; s' — , 
to go away, go from. 

éloquence [elokâis], /., eloquence. 

embarquer [âbarke], to embark; 
s' — f to embark. 

embarras [âbara], m., embarrass- 
ment, perplexity. 

embrasser [âbrase], to embrace, 
kiss. 

émettre [emetr], to emit. 

emmener [ômne], to lead away. 

émouvoir [emuvwair], to move. 

empailler [âpaje], to stuff (with 
straw.) 

empêcher [apeSe], to prevent. 

empereur [âprœ:r], m., emperor. 

employer [aplwaje], to employ. 

emporter [âporte], to carry away or 
aJong. 

empreindre [âpreidr], to imprint, 
impress. 

empressement [âpresmâ], m., ea- 
gerness, alacrity. 

emprunter [âprœte], to borrow. 

en [a], in, into, like or as a; {pron.), 
of him, her, it, or them, by it, 
from it; some, any. 

enchanter [âSâte], to enchant, de- 
light. 

encore [ôkozr], still, yet, again, 
more. 

endormi [âdormi], sleepy, drowsy. 

endormir [âdarmizr], to put to 
sleep; s' — , to fall asleep. 

endroit [âdrwa], m., place, spot. 

endurcir [âdyrsiir], to harden. 

énergie [enersi], /., energy. 

énergique [enersÔt], energetic. 

enfance [ôfâis], /., childhood. 

enfant [ôfâ], m., /., child. 

enfantin [âfâtê], infantine, child- 
ish, of a child. 
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enfln làië\, finally, in fine. 

enflammer [fiflcone], to inflame; 
enflammé, fiery, glowing. 

esdoDctr [df 90e], to break in. 

enfuir [âfqiir], s' — , to flee, vanialu 

engager [ôgase], to engage, invite, 
be^n; s' — , to promise. 

enjoindre [dswêidr], to enjoin, pre- 
scribe. 

enjoliver [dsolive], to embellish. 

ennemi, -e [enmi], m., /., enemy. 

ennui [ôniii], m., ennui, weariness, 
tediousness. 

ennuyer [âniiije], to weary, bore; 
g' — , to be boréd, find it dull. 

ennuyeux, hm [ônqijo], tiresome, 
tedious. 

énorme [enarm], enormous. 

enrager [ûrase], to be enraged, be 
or go mad., 

enrichir [firiSiir], to enrich; s' — , to 
grow rich. 

enrouler [&rule], to roll, coil. 

enseigne [âseji], /., sign, sign-board. 

enseignement [ôsejunâ], m., teach- 
ing, instruction. 

enseigner [ôsejie], to teach. 

ensemble [ôsâibl], together; m., 
whole, mass. 

ensuite [âsiiit], afterwards, then, 
next. 

entendre [at&idr], to hear, under^ 
stand, intend; bien entendu, 
(well understood), of course, to 
be sure. 

enthousiaste [âtuzjast], m., enthu- 
siastic person. • 

entier, -ère [âtje], entire, whole; 
tout — , whoUy, entirely. 

entre [&itr], between, among. 

entrée [&tre], /., entrance, admis- 
sion. 

entreprendre [âtrspr&idr], to un- 
dertake; entreprenant, enter- 
prising. 

entrer [dtre], to enter. 



entreeol [citra«>l], m., second floor 
(of low rooms). 

entretenir [ôtrdtniir], to keep up, 
talk with; s' — , to converse, talk. 

entrevoir [âtravwair], to see in^ 
perfectly, catch a glimpse of. 

envers [âvea-J, toward, to; — et 
contre tous, against all comers. 

envie [âvi], /., envy, desire; avoir 
— de, to wish for, have a mind 
(to). 

envier [âvje], to envy. 

environs [avirS], m. p2., vicinity. 

envoyer [fivwaje], to send; — cher- 
cher, to send for; — promener, 
to send packing. 

épaule [epoil], /., shoulder. 

épéc [epe], /., sword. 

épicier [episje], m., grocer. 

épique [epik], epic. 

éponge [epSisl, /., sponge. 

épopée [epope], /., epic poem. 

époque [epok], /., epoch, time. 

épouse [epuiz], /., spouse, wife. 

épouser [epuze], to marry. 

épouvantable [epuvâtazbl], fright- 
ful. 

éprendre [eprôidr], s* — , to be 
smitten, be in love. 

épreuve [eprœiv], /., proof, trial; 
à toute — f proof against every- 
thing. 

éprouver [epruve], to try, experi- 
ence, feel. 

ermitage [ermitaisl, m., hermitage. 

errer [ere], to wander, rove. 

erreur [erœir], /., error, mistake. 

érudit [erydi], erudite, learned; m., 
scholar. 

escalader [eskalade], to scale, 
climb. 

escalier [eakaljel, m., staircase. 

Espagne [espap], /., Spain. 

espèce [espesl, /., species, kind. 

espérer [espère], to hope. 

espoir [espwair], m., hope. 
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esprit [espri], m., mind, wit, intel- 
ligence, spirit. 

essayer [eseje], to essay, try. 

essoufflé [esufle], out of breath. 

est [e] (cf. et), is (from être); m., 
[est] east. 

est-ce que, is it (true) that; do, 
does, or did . . . (this interrogative 
formvla may usnwUy he dropped 
in translating). 

estime [estim], /., esteem. 

estimer [estime], to esteem. 

estomac [estoma], m., stomach 
(digestion). 

et [e] (cf. est), and. 

étabie [etaibl], /., stable. 

étais , -t [etc], was (from être). 

état [eta], m., state, condition, 
trade; de son — , by trade or 
profession. 

éteindre [etêidr], to extinguish; 
s* — , to go out, die out. 

étendre [etôidr], to extend. 

étemel, -le [éternel], eternal, ever- 
lasting. 

étiquette [etiket], /., ticket, label. 

étoile [etwal], /., star. 

étonner [etane], to astonish. 

étrange [etrâis], strange.. 

étranger, -ère [etrôse], strange, 
foreign; m./., stranger, foreigner. 

étrangler [etrâgle], to strangle. 

être [eitr], to be, belong; c'est que, 
it is because; est-ce que, is it 
true that, does, etc.; y — ^, to be 
at home, see or understand it; 
— à, to belong to; m., being, 
existence. 

étreindre [etrêidr], to clasp, grasp, 
draw close. 

étroit [etrwa], narrow. 

étude [etyid], /., study. 

étudiant [etydjâ], m., student. 

étudier [etydje], to study. 

européen, -ne [ceropee], Euro- 
pean, 



évanouir [evanwiir], s* — , to faint. 

événement [evenmâ], m., event. 

évidemment [evidamâ], evidently. 

évident [evidâ], evident. 

éviter [évite], to avoid. 

exagérer [egzasere], to exaggerate. 

exalter [egzalte], to exalt, extol. 

examen [egzamê], m., examination. 

examinateur [egzaminatœir], m., 
examiner. 

examiner [egzamine], to examine. 

exceller [eksele], to excel. 

excepté [eksepte], except. 

excepter [eksepte], to except. 

excessif, -ve [eksesif], excessive, 
extreme. 

excessivement [eksesivmâ], exces- 
sively, exceedingly. 

exclamer [esklame], s' — f to ex- 
claim. 

exclure [esklyir], to exclude. 

exclusif, -ve [esklyzif], exclusive. 

excuser [eskyse], to excuse. 

exécrable [egzekraibl], execrable. 

exécuter [egzekyte], to execute. 

exemple [egzâipl], m., example; 
par — , for example; I declare. 

exempter [egzâte], to exempt. 

exercer [egzerse], to exercise. 

exhiber [egzibe], to exhibit. 

exigence [egzisâis], /., demand, re- 
quirement. 

exiger [egzise], to exact, demand. 

exil [egzil], m., exile. 

existence [egzistâis], /., existence. 

exister [egziste], to exist. 

expédier [espedje], to despatch, 
send, send off. 

expirer [espire], to expire, die. 

expliquer [esplike], to explain. 

exposer [espoze], to expose, exhi- 
bit. 

exprès, -esse [espre], express. 

exprimer [espnme], to express. 

expulser [espylse], to expel, eject. 

extérieur [esterjœir]^ exterior, 
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extraire [estreir], to extract, make 

extracts, 
extrait [estre], m., extract, 
extreme [estreim], extreme. 



fabriquer [fabrike], to manufac- 
ture. 

face [fas], /., face; en — , in front, 
opposite. 

fâcher [faSe], to anger, grieve, af- 
flict; se — , to get angry. 

fâcheux, -se [f aSo], grievous, vexa- 
tious. 

facile [fasil], easy. 

faciliter [fasilite], to facilitate, 
make easy. 

façon \fasS], /., fashion. 

facture [faktyir], /., bill. 

faible [feibl], feeble, weak; m., 
foible, fault. 

faiblesse [febles], /., feebleness, 
weakness. 

faim [f ê], /., himger; avoir — , to be 
hungry. 

fainéant [feneât], lazy; m., do- 
nothing, lazybones. 

fainéantise [feneâtiiz], /., laziness. 

faire [feir], to do, make, go on, pre- 
tend to be, play, cause; ne rien 
— f to make no difference; se — , 
to take place, there be, become, 
get accustomed; que — , what's 
to be done?; c'en est fait, all's 
over; ça ne fait pas de doute, 
there's no doubt of it; fait, ac- 
customed. 

fait [fet], m., fact, truth (unpleas- 
ant truth told to some one about 
himself); au — , to the point. 

falloir [falwair], to be necessary, 
obliged or bound, must; s'en — 
to be wanting; peu s'en faut, it 
wants Uttle, nearly. 

fameux, -se [famo], famous. 



familier, -ère [familje], familiar. 

famille [famiij], /., fainily. 

farceur [farsoeir], m., jester, joker, 
buffoon. 

fardeau [fardo], m., burden. 

fatal [fatal], fatal. 

fataUté [fatalité], /., fatality, fate. 

fatigant [fatigâ], fatiguing. 

fatiguer [fatige], to fatigue. 

faubourg [fobuir], m., suburb, dis- 
trict, ward. 

faute [foit], /., fault, mistake, er- 
ror; — de, for want of. 

fauteuil [fotœij], m., armchair, 
easy chair, chair in the acad- 
emy. 

faux, -sse [fo], false. 

faveur [favœ:r], /., favor. 

favori, -te [favori], favorite. 

feindre [feidr], to feign. 

femme [fam], /., woman, wife; — 
de chambre, lady's maid. 

fenêtre [faneitr], /., window. 

fer [feir], w., iron; fil de — , wire. 

ferme [fermj, firm. 

fermer [ferme], to close, lock. 

féroce [feros], ferocious. 

festin [festê], m., feast. 

fête [feit], /., feast; jour de — , fes- 
tive day, hoUday. 

fêter [fete], to celebrate. 

feu [f0], late, deceased; m., fire. 

feuille [fœïj], /., leaf. 

fi [fi], fiel 

fidèle [fidel], faithful, true; pi., 
flock, congregation. 

fier, -ère [fjeir], proud. 

fièvre [fJEivr], /., fever. 

figure [figyir], /., face, figure. 

figurer [figyre], to figure; se — , to 
imagine, picture. 

fil [fil], m., thread, wire. 

fille [fizj], /., girl, daughter; vieille 
— , old maid. 

fils [fis], m., son. 

fin [fê],/., end. 
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finir [fim:r], to finish, end; — par, 
to end with; en — , to have done 
with. 

fixement [fiksmâ], fixedly, hard. 

fixer [fikfie], to fix. 

flamboyer [fiâbwaje], to fiame. 

flanelle [fianel], /., fiannel. 

flâner [flane], to saunter, loiter, 
idle, loaf. 

flaque [fiak], /., puddle. 

flatter [flate], to flatter. 

flatterie [flatri], /., flattery. 

flatteur (flatœir], m., flattering, 
fiatterer. 

fléchir [fieSiir], to fiex, bend. 

flegmatique [fiegmatik], phleg- 
matic. 

fleur [fiœir], /., fiower, bloom, 
prime. 

fleurir [fioeriir], to fiower, bloom. 

flirt [flirt], m., fiirtation. 

foi [fwa], /., faith, belief; de bonne 
— f sincerely, honestly; ma — , 
upon my word, really; ajouter 
— f to believe. 

foin [fwÊ], m., hay. 

fois [fwa], /., time; une — , once 
upon a time. 

folie [foli], /., folly, madness; à la 
— , madly. 

fonction [fdksjd], /., function. 

fond [f5], m., bottom, farther end; 
à — , thoroughly. 

fondamental [fddamâtal], funda- 
mental. 

fondement [fôdmâ], m., founda- 
tion. 

fonder [f 5de], to found, justify. 

fonds [f5], m., fund. 

fontaine [f5tëm], /., fountam, 
spring, cock, tap. 

force [fors], /., force, strength; à — 
de, by dint of. 

forcer [forse], to force. 

forêt [fore], /., forest. 

forme [form], /., form. 



formidable [formidaibl], terrible, 
fearful. 

fort [foîr], strong, stout, proficient; 
very, very much. 

fou, fol, folle [fu, fol], mad, foolish; 
m., /., mad person, fool, jester. 

foule [fuîl], /., crowd, throng. 

four [fuir], m., oven. 

fourberie [furbari], /., trickery, 
knavery. 

fournir [fumiir], to furnish; se — , 
to supply oneself, deal (with). 

fournisseur [fumisceir], m., fur- 
nisher, dealer in wearing ap- 
parel. 

foyer [fwaye], m., hearth, fire- 
side. 

fragile [frasil], fragile, fieetmg. 

frais, fraîche [fre, freiS], fresh. 

franc [frâ], franc {=nearly twenty 
cents). 

français [frôse], French. 

France [frais], /., France. 

franchise [frâSi:z]i /•> frankness. 

François [frôswa], m., Francis. 

frapper [frape], to strike. 

fraternité [fraternité], /., frater- 
nity. 

frénétique [frenetik], frantic. 

frère [freir], m., brother. 

froid [frwa], cold; m., cold; avoir 
— , to be cold. 

fromage [froma!5], m., cheese. 

front [fr5], m., forehead, brow. 

frontière [frStjeir], /., frontier. 

fructifier [fryktif je], to bear fruit, 
yield a profit. 

fuir [fipir], to fiee, shun; fuyant, 
fieeting. 

fuite [fiiit],/.,fiight. 

fumée [fyme], /., smoke. 

fumer [fyme], to smoke. 

funèbre [fyneibr], funereal, fu- 
neral. 

funeste [fynest], fatal, deadly. 

fureur [fyrœir], /., fury. 
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fttrieu, -te [fyrja], furious, tie- 

mendous. 
fnsa [fyzil m., gun. 
futur [fytyo*], future. 



gagn» (gape], to gain. 

t/^ \&]t tS^Yf lively, cheerful. 

gaillard (gajao*], m., jolly fdlow, 

fellow, chap, bold fellow, 
gatté [gete], /., gayety. 
galant [gala], gallant, polite, com- 

plimentaiy. 
galerie [gahi], /., gallery, 
gallidame [^lisigm], m., French 

idiom, 
gallomane [gabman], GaUomaniac, 

fond of French ways, 
galop [galo], m., gallop, 
galoper [gabpe], to gallop, 
gamin [gam§], young vagabond, 

urchin, youngster, 
garantie [garâti], /., guaranty, 
garantir [gar&tiir], to guarantee, 
garçon [garsS], m., boy, waiter, 

journeyman; vieux — , bachelor, 
garde [gard], /., guard, care, heed, 
garder [garde], to keep, retain, 

maintain; se — , to keep, guard 

against, beware, 
gardien, -ne [gardjë], guardian, 

doorkeeper, 
gare [gair], /., railroad station, 
garnement [gamamâ], m., worth- 
less fellow, scapegrace, scamp, 
garnir [gamiir], to garnish, dress 

(cook), 
gftter [gate], to spoil, 
gauche [goij], left; à — ^, on or to 

the left. 
gazon [gaz5], m., turf. 
Geheimrat [gohaimrait], (Oerman 

title) privy counsellor. 
Géhenne [soem], /., Gehenna, 
gendarme [5fidarm],m., policeman. 



gène \sBDi, /., embonaasment, 
straitened cncumstanoes. 

générem, -se [jenefe], generous. 

géoiai [senjal], maiked by true 
genius, originaL 

génie Isétâ], m., genius. 

genou [sanu], m., knee; à — x, on 
one's knees. 

genre [5ân*], m,, genus, kind, man- 
ner, style, ^ledahy, khid of 
composition. 

gens [5Ô], m. pi., people; jeunes — , 
young men. 

gentilhomme [sâtijom], m., noble- 
man, man of rank. 

Georges fsorsl» ^v George. 

germaniser [jermanize], to Ger- 
manize. 

geste [38st], m., gestiue. 

gesticuler [sestikyle], to gesticu- 
late. 

gigantesque [sigâtesk], gigantic. 

gît [si] (from gésir), lies; d , 

here lies. 

glace [glas], /., looking-glass. 

glacial [glasjal], icy cold. 

globe [gbib], m., globe, sphere. 

gloire [glwair], /., glory. 

glorieux, -se [gbrj0], glorious. 

gourmand [gurma], gluttonous, 
greedy, epicurean. 

goût [gu], m., taste. 

goûter [gute], to taste; m., lunch. 

gouverner [guveme], to govern. 

grftce [grais], /., grâce, favor; pi., 
thanks (to). 

gracieux, -se [grasje], gracious, 
courteous. 

graduer [gradqe], to grade, gradu- 
ate. 

graine [grem], /., seed. 

graisse [greis], /., grease, fat. 

grammaire [grameir], /., gram- 
mar. 

grand [grâ], great, large, tall, 
grown-up, grand, noble; un — 
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homme, a great man; un 

homme — , a tall man. 
grand-père [grûpeir], m., grand- 
father, 
grange [grâis], /., bam. 
gras, -se [gra], fat. 
gratter [grate], to scratch, 
gratuit [gratqi], gratuitous, free. 
grave [graiv], grave, serious, 

solemn, 
gré [gre], m., will, pleasure, liking; 

bon — f mal — , willing or un- 
willing, 
grec, grecque [grek], Greek, 
greffe [greif], /., graft, 
grimace [grimas], /., grimace, wry 

face, sham; faire la — ^, to make 

a wry face, 
grimper [grêpe], to climb, 
grogner [grojie], to grunt, growl, 
gronder [grôde], to grumble, scold, 
gros, -se [gro], big, large, stout, 

fat, great, 
grossier, -ère [grosje], coarse, 

rough. 
guêpier [gepje], m., wasps' nest, 
guère [geir], ne — , not much, not 

very, hardly, 
guérir [geriir], to ciue, heal; se — , 

to be cured, recover, 
guérison [gerizS], /., cure, recovery, 
guerre [ge:r], /., war. 
gueux, -se [ge], beggar, knave, 

wretch, 
guinée [gme], /., gumea. 
guttural [gytyral], guttural. 



habile [abil], able, clever, 
habileté [abilte], /., ability, 
habiller [abije], to dress, 
habit [abi], m., coat; p2., clothes, 
habitude [abityd], /., habit, cus- 
tom; d* — , usually. 
Iiache [aj], /., axe. 



Iialr [ai!r], to hate. 

haleine [alem], /., breath. 

*halte [alt], /., halt; — Ik, halt! 
holdl 

'harasser [arase], to harass, weary. 

«hardi [ardi], bold. 

harmonieux, -se [armonje], har- 
monious. 

'hasard [azair], m., hazard, chance; 
à tout — , at all hazards, at all 
events; par — , by chance, I 
should like to Imow (ironical). 

<hâte [ait], /., haste. 

Iiaut [o], high, lofty, loud; m., top; 
en — , up-stairs; plus — , above. 

'hauteur [otceir], /., height, level. 

havane [avan], m., Havana cigar. 

'hé [e], hoi halloo! 

hébéter [ebete], to dull, stupefy. 

hébreu [ebre], Hebrew. 

*hein [ê], eh? 

hélas [elais], alas I 

'hennir [aniir], to neigh. 

Henri [ôri], m., Henry. 

herbe [erb], /., grass; mauvaise — , 



Hercule [erkyl], m., Hercules; d* — , 
Herculean. 

héréditaire [eredite:r], hereditary. 

hérésie [erezi], /., heresy. 

hérétique [eretik], heretical. 

héritage [eritaisl, m., inheritance. 

héritier, -ère [eritje], heir, heiress, 
inheritor. 

'héros [ero], w., hero. 

Herr [her] {German), Mr., sir. 

heure [œu-], /., hour, o'clock; à la 
bonne — , well and good; tout à 
1* — , a moment ago, just now, 
presently. 

heureux, -se [cere], happy, fortu- 
nate. 

Iiic [ik], m.y rub, knot, difficulty. 

hier [jcir], yesterday. 

histoire [istwair], /., story, history. 

historien [istorjë], m., historian. 
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hirer [ivea*], m., winter. 
nyoUanâmE [alôde], Dutch, 
homme [am], m., man. 
hmmete [aneit], honest, rapect&- 

ble. 
honneur [anœo], m., honor, 
honoraires [anorezrî m. pi,, fee, 

emoluments, 
honorer [anore], to honor, 
hdpital [opital], m., hospital, 
horreur [arœir], /., honor, honid 

thing, 
'hors [9xr], out, outside, 
hostilité [astilite], /., hostility, 
hdte [o.-t], m., host, 
hôtel [atel], m., hotel, inn. 
hôtelier [atalje], m., innkeeper, 

landlord. 
huissier [iiisje], m., sheriff's officer, 

bailiff, 
'huit [nptf i[i], eight, 
'huitième [xiitjem], eighth, 
huître [qiitr], /., oyster, 
'hum [œm], hem I 
humain [ymê], human, humane, 
humanitaire [3nD:ianite!r], humani- 
tarian, 
humeur [ymœar], /., humor; de 

mauvaise — , iQ-humored. 
'hurler [yrle], to howl, roar, 
hypocrisie [ipakrizi], /., hypocrisy. 



id [isi], here. 

idealist [idealist], m., idealist. 

idée [ide], /., idea. 

idiome [idjoim], m., idiom, lan- 
guage, dialect. 

idiot [idjo], m., idiot. 

ignorance [ijiorûxs], /., ignorance. 

ignorer [ijiare], to be ignorant of, 
not to Imow. 

il [il or i], he, it; — y a, there is. 

Qe [ill], /., isle, island. 

illuminer [ilymine], to illuminate. 

illustre [ilystr], illustrious, eminent. 



inastrer [flystre], to render illus- 
trious. 

imbécile l&xâl], imbécile, foolish. 

imiter pmite], to imitate. 

immortaliser pmaitalise], to im- 
mortalise. 

immortd, -4e pmoitd], inmiortal. 

in^arfaît [ëptâîe], imperfect, in- 
complete. 

in^assible [epasisbl], impassive, 
unmoved. 

in^atienter [êpasjâte], to put out 
of patience; s* — , to get impa- 
tient. 

impérieux, -se [êperje], imperious. 

importer [ëporte], to import, be 
important, concern. 

importun [êportœ], importunate, 
obtrusive, tiresome. 

imposer [ô>oze], to impose; s' — , 
to obtrude oneself. 

imposture [epostyxr],/., imposture, 
deception. 

imprégner [eprejie], to impregnate ; 
s* — , to steep oneself. 

inaperçu [inapersy], unperceived. 

incendie [êsâdi], m., conflagration, 
fire. 

incident [esidd], m., incident. 

incliner [êkline], to incline; s' — , 
to incline, lean. 

indure [eklyir], to include. 

incommoder [3^amode], to incom- 
mode, annoy. 

inconnu [ekany], imknown. 

index [edeks], m., forefinger. 

indigner [êdijie], to make indig- 
nant; s' — , to be indignant. 

indignité [êdipite], /., indignity, 
infamous thing. 

indiquer [êdike], to indicate, point 
to, show. 

individu [ëdividy], m., individual, 
fellow. 

in-douze [ëduiz], m., duodecimo, 
12mo. 
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induire [êdqiir], to induce, lead. 

infaillible [Éajiibl], infallible. 

infect [êfekt], infectious, foul. 

infecter [êfekte], to infect, pollute. 

inférieur [êferjœ'.r], inferior. 

infester [§feste], to infest. 

infiniment [êfinimâ], infinitely, ex- 
tremely. 

infinité [êfinite], /., infinity, in- 
finite number, host. 

infirme [êfirm], infirm. 

infirmité [ëfirmite], /., infirmity. 

influent [êflyâ], influential. 

informer [êforme], to inform; s* — , 
to inquire. 

infortune [êfartyn], /., misfortune. 

ingénieux, -se [êsenje], ingenious, 
clever. 

ingrat [êgra], ungrateful, thankless, 
unpromising. 

injuste [êsyst], imjust. 

innocent [inasâ], innocent. 

in-octavo [in oktavo], m., octavo, 
8vo. 

inodore [inadoir], odorless. 

inquiet, -ète [êkje], anxious, rest- 
less. 

inquiéter [ekjete], to disquiet, 
alarm. 

inquiétude [ekjetyd], /., disquie- 
tude, anxiety. 

inscrire [êskriir], to inscribe, enter. 

insensibilité [ësôsibilite], /., insen- 
sibility, apathy. 

insignifiant [esijiif jâ], insignificant. 

insister [esiste], to insist. 

insouciant [esusja], careless, heed- 
less. 

inspirer [êspire], to inspire. 

installer [estalej, to install, settle. 

instamment [êstamfi], earnestly, 
lugently. 

instant [esta], m., instant; à P— , 
instantly. 

institut [êstity], m., institute, 
academy of science, etc. 



instructif [êstryktif], instructive. 

instruction [êstryksj5], /., educa- 
tion. 

instruire [ëstrqiir], to instruct, 
edify, inform, educate. 

insulter [êsylte], to insult. 

intact [êtakt], intact, entire. 

intellectuel, -le [êtclektiiEl], intel- 
lectual. 

intenter [êtâte], {law) to enter or 
bring (suit). 

intercéder [êtersede], to intercede. 

interdire [êterdiir], to interdict, for- 
bid; interdit, amazed, dumb- 
founded, speechless. 

intéresser [êterese], to interest. 

intérêt [êtere], m., interest. 

intérieur [ëterjœir], interior. 

interpellation [êterpdosjd], /., in- 
terpellation, sunmions. 

interpréter [ëterprete], to inter- 
pret, construe. 

interroger [êterose], to interrogate, 
question. 

interrompre'[£ter5ipr], to interrupt. 

intime [ëtim], intimate. 

intimider [êtimide], to intimidate. 

intransitif, -ve [êtrôzitif], intran- 
sitive. 

introduire [êtn>di[iir], to introduce. 

inutile [inytil], useless. 

inventer [êvâte], to invent. 

inviter [évite], to invite. 

ironique [ironik], ironical. 

irrégulier, -ère [iregylje], irregu- 
lar. 

irriter [irite], to irritate. 

italien, -ne [italje], Italian. 

ItaUe [itali], /., Italy. 

ivrogne [ivroji], m., drunken man. 



Jacques [saik], James. 

jaillir [sajiir], to gush, spring up. 

jaloux, -se [salu], jealous. 
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He or le], the, them. 
te [lest], nimble, 
re [letr], /., letter; — s, litera- 
ure; en toutes — s, in full, 
[)lainly. 

-IT [loeir], their, theirs, to them, 
^er [lave], to raise; se — , to rise, 
get up. 

jerté [liberté], /., liberty, 
oralre [libreir], m., bookseller, 
bre [lisbr], free; — à vous, you 
are free (to), 
ieu [IJ0], m., place, stead ; au — de, 
instead of; — commun, com- 
monplace, 
lieue [IJ0], /., league, 
lire [liir], to read, 
liste [list], /., list, roll, 
lit [li], m., bed. 
litre [liitr], m., liter, quart, quart 

bottle, 
littéraire [litereir], literary, 
livre [liîvr], m., book;/., pound, 
livrée [livre], /., livery, 
locution [l3kysj5], /., expression, 

jnode of speech. 
^^ [lose], to lodge. 
^ ^^e [lojik], logical;/., logic. 

[losili m., lodging, house, 
>me. 

[Iwe], far; — que, far from. 
ft|^^ lain [Iwêtê], distant, remote, 
^^p . [l5]=on, one (often %Lsed for 
n after que, si, et, où, ete.). 
idres [l5:dr], m., London, 
.g, -ue [15], long, lengthy; à la 
longue, in the long run, in the 
end; le — de, along. 
>ngtemps [Idta], long, a long time, 
ement [Idgmâ], long, a long 
ae, lengthily, 
ueur [l5goeir], /., length, 
lue [lorska], when, 
[lo], m., lot, portion, 
er [Iwe], to let, hire, rent, praise, 
Aud. 



locutio] 
fl^^mod< 



lourd [luir], heavy. 

loyal [Iwajal], honest, faiinlealing, 
loyal. 

lucide [lysid], lucid. 

Lucrèce [lykres], /., Lucretia. 

lugubre [lygysbr], lugubrious, 
mournful, doleful. 

luire [Iqiir], to shine, glisten, dawn. 

lumière [l3rmje:r], /., light. 

lunette [lynct], /., glass; pZ., spec- 
tacles. 

luxe [lyks], m., luxury. 

lycée [lise], m., lyceimi, high school. 

lyxisme [lirism], m., lyrical quality. 

M 

mâcher [maje], to chew. 

madame [madam],/., madam, Mrs. 

madone [madan], /., madonna. 

magasin [magazê], m., warehouse, 
store. 

magnifique [majiifik], magnificent. 

maigre [meigr], meager, lean. 

main [mê], /., hand, handwriting. 

maintenant [mêtnâ], now, now- 
adays. 

maintenir [mêtniir], to maintain, 
keep up. 

mais [me], but, (why). 

maison [mez5], /., house. 

maître [meitr], m., master, teacher. 

maîtresse [metres], /., mistress; 
first-class, superior. 

majesté [maseste], /., majesty. 

mai [mal], ill, badly, wrongly, un- 
comfortable; pas — , not a little; 
m., evil, harm, hmt, trouble. 

malade [malad], sick. 

maladie [maladi], /., illness, dii»- 



maladroit [maladrwa], awkward, 

clumsy, 
malappris [malapri], ill-mannered, 

ill-bred, 
mâle [mail], male. 
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malgré [maigre], in spite of. 

malheur [malœir], m,, unhappiness, 
misfortune. 

malheureux, -se [malœre], un- 
happy, unlucky; m., wretch, 
wretched man. 

malice [malis],/., mischievousness, 
roguishness, sly wit. 

malicieux, -se [malisje], mischiev- 
ous, roguish, wag^sh. 

malin, maligne [male, maUji], ma- 
licious, cunning, shrewd, wag- 
gish, knowing. 

malodorant [malodora], malodor- 
ous. 

malsain [malse], unhealthy. 

maltraiter [maltrete], to maltreat, 
ill-use. 

malveillance [malvejâis], /., mal- 
evolence, ill-will. 

maman [mamâ], /., mamma. 

mânes [ma:n], m. pi., manes, ghost, 
shade. 

mangeable [mâsaibl], edible. 

manger [mase], to eat. 

manier [manje], to handle. 

manière [manjeir], /., manner, way. 

manquer [moke], to lack, fail, be 
missing, wanting or absent. 

mansarde [môsard], /., attic, gar- 
ret. 

manuscrit [manyskri], m., manu- 
script. 

maraud [maro], m., knave, rascal. 

marbre [marbr], m., marble. 

marchand [marSâ], m., dealer, 
shopkeeper. 

marchandise [mai^âdiiz], /., mer- 
chandise. 

marche [marj], /., walk, walking, 
march, step. 

marché [mai^e], m., market, bar- 
gain; à bon — , cheap. 

marcher [mai^e], to walk. 

mari [mari], m., husband. 

mariage [marjais], m., maniage. 



marier [marje], to marry off, unite; 
se — ^, to get married. 

marmite [mannit], /., kettle. 

marmiton [marmite], m., scullion, 
kitchen-boy. 

marque [mark], /., mark, stamp. 

marquis, -e [marki], marquis, 
marchioness. 

martial [marsjal], martial, war- 
like. 

matière [matjeir], /., matter, sub- 
ject. 

matin [mate], m., morning. 

matinal [matinal], of the morning, 
early. 

matinée [matine],/., morning, fore- 
noon. 

maudire [modisr], to curse. 

mauvais [move], bad, wicked. 

maxime [maksbn], /., maxim. 

Mécène [mesen], m., Msecenas, 
patron of art or hterature. 

méchamment [meSamâ], mischiev- 
ously, wickedly. 

méchanceté [meSôste], /., wicked- 
ness, malice. 

méchant [meSâ], bad, wicked, 
naughty, mischievous, ill-na- 
tured. 

méconnaître [mekaneitr], to fail to 
recognize, not know, misunder- 
stand. 

mécréant [mekreâ], m., imbeliever. 

médecin [medse], m., physician. 

médecine [medidn], /., medicine. 

médiocre [medjokr], mediocre, or- 
dinary, indifferent. 

médiocrement [medjokromâ], in- 
differently, but little. 

médire [mediir], to speak ill. 

méditer [médite], to meditate. 

meeting [as in Engliah], m., meet- 
ing. 

mégarde [megard], par — , through 
inadvertence, imawares. 

meilleur [mejœxr], better, best. 
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mélancolique [melôkolik], melan- 
choly. 

mélange [melâss]) m., mixture, 
miscellany. 

mêler [mêle], to mix, mingle; se — , 
to meddle, have something to 
do with, interfere, mingle. 

mélodrame [mebdram], m., melo- 
drama. 

même [me:m], same, very, self, 
even; de — , tout de — , just the 
same; mettre à — de, to enable 
(to). 

mémoire [memwair], /., memory; 
m., bill. 

menacer [manase], to menace, 
threaten. 

ménage [mena:3l, m., housekeep- 
ing. 

ménagère [menasezr], /., house- 
keeper. 

mener [mone], to lead, bring, guide. 

mensonge [mâs5!3], m., falsehood, 
he. 

mentionner [môsjone], to mention. 

mentir [mâtisr], to Ue. 

menton [mâtd], m., chin. 

mentor [mêtoir], m., mentor, guide. 

menu [many], m., bill of fare, 
menu. 

méprendre [meprâ:dr], se — , to 
mistake. 

merci [mersi], thanks, thank you; 
/., mercy. 

mère [mezr], /., mother. 

mérite [merit], m., merit. 

mériter [mérite], to merit, deserve. 

merveille [merveij], /., marvel, 
wonder; à — ^ admirably, won- 
derfully. 

merveilleux, -se [mervejo], won- 
derful. 

mésaventure [mezavâty:r],/., mis- 
adventure, mishap. 

mesdames [medam] (/. pi. of 
madame), ladies. 



messe [mes], /., mass. 

messieurs [mesja] (m. pi. of mon- 
sieur), gentlemen. 

mesure [mazyir], /., measure; à — 
que, in proportion as. 

métaphore [metafoir],/., metaphor. 

méthode [metod], /., method. 

métier [metje], w., trade, calling. 

mettre [metr], to put, put on, wear, 
dress; se — à, to begin, set one- 
self; — à la porte, to put out, 
eject. 

meuble [mœbl], m., piece of furni- 
ture; pl.f furniture. 

midi [midi], m., noon, south. 

mien, -ne [mjê], mine. 

mieux [mja], better, best; de son 
— , the best one can. 

mignon, -ne [mip5], pretty, dainty, 
delicate. 

miUeu [milje], m., middle; au beau 
— , in the very middle. 

miUtaire [mihteir], miUtary; m., 
soldier. 

mille [mil], thousand. 

millier [miilje], m., thousand. 

million [milj5], m., million. 

ministère [ministesr], m., ministry. 

ministre [ministr], m., minister. 

minute [minyt], /., minute. 

minutieux, -se [minysjo], minute. 

miroir [mirwa:r], m., mirror. 

misérable [mizeraibl], miserable, 
wretched; m., villain, wretch. 

misère [mizeir],/., misery, distress. 

miséricorde [mizerikord], /., mercy. 

missionnaire [misjonetr], m., mis- 
sionaiy. 

mode [mod], /., mode, fashion; à 
la — ^, in the fashion; m., (gram.) 
mood. 

moderne [modem], modem. 

modeste [modest], modest. 

modique [modik], small, moderate. 

modiste [modist], /., milliner. 

mœurs [mœrs],/., manners, morals. 
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moi [mwa], me, I; — ^mème, my- 
self. 

moindre [mweidr], lesser, least. 

moins [mwc], less, least; à — de, 
unless, without; à — que, un- 
less; au — , at least, at the very 
least; du — , at least. 

mois [mwa], m., month. 

moitié [mwatje], /., half, better 
half. 

mollement [malmâ], softly. 

moment [momâ], m., moment, 
time. 

momie [momi], /., mummy. 

mon, ma, pi. mes [m5, ma, me], 
my. 

monde [m5:d], m., world, mankind, 
people, society; le grand — , the 
higher circles, fashionable so- 
ciety; tout le — , everybody. 

monnaie [mane], /., coin, money; 
— de singe, fine words, gam- 
mon; battre — , to coin money, 
raise money. 

monomanie [monomani], /., mono- 
mania. 

monotone [manatan], monotonous. 

monsieur [mssje], m., gentleman, 
Mr., sir. 

monstre [m5:str], m., monster. 

mont [m5], m., moimt; — s et mer- 
veilles, wonders. 

montagne [mdtaji], /., mountain. 

monter [m3te], to mount, go up 
(up-stairs), ride. 

montrer [mdtre], to show. 

moquer [moke], se — , to mock, 
make fun (of), laugh (at). 

moqueur, -se [mokœir], mocking, 
inclined to poke fun (at). 

moral [moral], moral. 

morale [moral], /., morals, moral- 
ity. 

morbleu [morble], zounds I 

morceau [morso], m., morsel, piece, 
extract. 



Morphée [morfe], m,, Morpheus 
(god of sleep). 

mort [mo:r], /., death; mourir de 
sa belle — ^, to die a natural 
death. 

mortel, -le [mortel], mortal. 

mot [mo], m., word; bon — , witti- 
cism, jest; — à — f word, fore- 
word. 

motif [motif], w., motive. 

mouchoir [mujwaxr], m., handker- 
chief. 

moudre [muxdr], to grind, beat, 
bruise. 

moue [mu], /., wry face, pouting 
face. 

moulin [mulin], m., mill; — à pa- 
roles, chatterbox. 

mourir [muriir], to die; se — , to be 
dying, be dying out. 

mouton [mut5], m., sheep. 

mouvement [muvmâ], m., move- 
ment, motion. 

moyen [mwajê], m., means. 

moyen, -ne [mwajê], middle, aver- 
age; — âge, w., middle ages. 

muet, -te [mue], mute, dimib. 

mur [myir], m., wall. 

murmurer [myrmyre], to murmur, 
mutter. 

musculature [myskylatyir], /., 
muscular structure. 

musée [myze], m., museum. 

musicien [myzisjê], m., musician. 

musique [myzik], /., music. 

myope [mjop], myopie, near- 
sighted. 

mystère [misteir], m., mystery. 

mystifier [mistif je], to mystify. 

mythe [mit], m., myth. 



naguère [nageir], but lately, 
naïf, -ve [nadf]» naïve, simple, in- 
genuous. 
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naître [neitr], to be bom, begin. 

napoléon [napoleS], napoleon 
{twenty-franc piece), 

naturaliste [natyralist], naturalis- 
tic. 

naturel, -4e [natyrel], natural. 

naturellement [natyrelmâ], natur- 
ally, of course. 

ne [na], not. 

néanmoins [necunwê], neverthe- 
less. 

néant [neâ], m., nothingness, noth- 
ing. 

nécessaire [nesesesr], necessary. 

nécessité [nesesite], /., necessity. 

négliger [neglise], to neglect. 

nègre [neigr], m., n^ro; travailler 
comme un — ^, to work like a 
slave. 

nerf [nerf], w., nerve; pi. [neir]. 

nerveux, -se [nerva], nervous. 

neuf [noef, na], nine. 

neuf, -ve [noef], new. 

neuvième [nœvjem], ninth. 

neveu [navo], m., nephew; pi., de- 
scendants. 

névralgie [nevralsi], /., neuralgia. 

nez [ne], m., nose; au — de, in the 
face of. 

ni [ni], neither, nor; — moi non 
plus, nor I either. 

nier [nje], to deny. 

noble [no:bl], noble. 

noblesse [nobles], /., nobility. 

nocturne [noktym], nocturnal. 

noir [nwasr], black, dark; en — , 
on the dark side. 

nom [n5], m., name, noun. 

nombre [nd:br], m., number. 

nombreux, -se [n5br0], numerous. 

nommer [nome], to name. 

non [n5], no, not, non-; — plus, 
neither, either. 

nostalgie [nostalsi], /., homesick- 



note [not], /., note, bill. 



notre [notr], our; pi, nos [no]. 

nôtre [no:tr], ours. 

nourrir [nuri:r], to nourish, feed. 

nous [nu], we, us. 

nouveau -vel, -velle [nuvo, nuvel], 
new, novel; de — , again, anew. 

nouveauté [nuvote], /., novelty. 

nouvelle [nuvel], /., news, novel- 
ette, tale. 

nu [ny], naked; ^tête, bare- 
headed. 

nuage [nqa:3], m., cloud. 

nuance [nqa»], /., shade. 

nue [ny], /., cloud. 

nuire [nqiir], to injure, hurt, do 
harm. 

nuit [nqi], /., night. 

nullement [nylmâ], nowise, by no 
means. 

nullité [nylite], /., nullity, utterly 
insignificant person. 

numéro [nymero], m., number (in 
a series). 



obéir [obeiir], to obey. 

obéissance [obeisôis],/., obedience. 

objecter [obsekte], to object, al- 
lege (against). 

objet [obse], m., object. 

obliger [oblise], to oblige. 

obscur [opskyir], obscure. 

observer [opserve], to observe, no- 
tice. 

obstiné [opstine], obstinate, stub- 
bom. 

obtenir [optonizr], to obtain. 

occasion [okazj5], /., occasion, op- 
portimity, chaiice; à V — , on oc- 
casion, in case of need. 

occulte [okylt], occult, secret. 

occuper [olcype], to occupy; s* — 
de, be occupied with, think 
about. 

odeur [odœ:r], /., odor. 

ceil [œ!J], m., eye. 
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œuf [œf], m., egg; pi. [0]. 

œuvre [œivr], /., work. 

offenser [ofôse], to offend. 

officier [afisje], m., officer. 

offrir [ofriir], to offer, present. 

oiseau [wazo], m., bird. 

oisif, -ve [wazif], idle. 

oisiveté [wazivte], /., idleness. 

ombre [oibr], /., shadow, shade, 
ghost. 

omettre [ometr], to omit. 

on (or l'on) [5], one, some one, peo- 
ple; — dit, it is said. 

onde [5!kl], m., uncle. 

opéra [opera], m., opera, operar 
house. 

opiner [opine], to opine, be of 
opinion. 

opinion [opinj5], /., opinion. 

opposer [opoze], to oppose. 

opter [opte], to choose. 

optimiste [optimist], optimistic; 
m., optimist. 

or [oir], now, now then; m., gold. 

oraison [or8z5], /., oration. 

orateur [oratœir], m., orator. 

oratoire [oratwa:r], oratorical. 

orbite [orbit], /., orbit. 

ordinaire [ordineir], ordinary, us- 
ual; d* — , à V — , usually, as 
usual. 

ordonner [ordone], to order, ar- 
range. 

ordre [ordr], w., order, command; 
de premier — , first-class. 

oreille [oreij], /., ear. 

Orient [orja], m., Orient, East. 

originalité [orisinalite], /., origi- 
nality. 

origine [orisin], /., origin. 

ornement [omamâ], m., ornament. 

orner [orne], to adorn. 

orthodoxe [ortodoks], orthodox. 

orthographe [ortograf], /., orthog- 
raphy, spelling. 

oser [oze], to dare. 



ôter [ote], to take away, remove, 
ou [u], or, either; — bien, or else. 
où [u], where, whither, when, in 

which, 
oublier [ublie], to forget, 
ouest [west], west, 
ouf [uf], ughl 
oui [wi], yes. 
ours [urs], m., bear, 
outrage [utrais], m., insult, 
outre [utr], beyond, besides; en — , 

besides, 
ouverture [uvcrtyir], /., aperture, 

opening, 
ouvrage [uvrais], m., work, 
ouvrier, [uvrie], m., -ère /., opera- 

tive, workman, working girl. 
ouvrir [uvriir], to open, broach; 

grand ouvert, wide open. 



pacotille [pakotizj], /., trumpeiy 
(wares). 

page [pais], /., page. 

pain [pe], m., bread; petit — , roll. 

paire [peir], /., pair. 

paisible [pezisbl], peaceful. 

paître [peitr], to pasture, feed. 

paix [pe], /., peace. 

palais [pale], m., palace. 

pfllir [palir], to grow pale. 

pandectes [padekt], /. p{., pan- 
dects Gaw, code). 

pantalon [pâtal5], m., trousers. 

papa [papa], m., papa. 

par [par], by, through, per. 

paradis [paradi], m., paradise. 

paraître [pareitr], to appear; à ce 
qu'il paraît, as it seems. 

paralysie [paralizi], /., paralysis. 

parapluie [paraplqi], m., umbrella. 

paravent [paravâ], m., screen. 

parbleu [parble], by Jove, to be 
sure, of coiurse. 

parce que [pars ko], because. 
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parcourir [parkuriir], to run 

through, glance over, 
pardonner [pardone], to pardon, 
pareil, -le [parezj], like, similar, 

such, 
parent, -« [para], parent, relative. 
paresse [pares], /., idleness, lazi- 



paresseuz, -se [pareso], idle, lazy. 

parfait [parfe], perfect. 

parfaitement ^arfetmâ], perfectly, 
certainly, yes indeed. 

parfois [paifwa], sometimes, at 
times. 

parler [parle], to speak, talk. 

parmi [parmi], among. 

Parnasse [pâmas], m., Parnassus 
(a Greek mountain sacred to 
poets). 

paroisse [parwos], /., parish. 

paroissien, -ne [parwosjê], parish- 
ioner. 

parole [parol], /., word, speech, 
language, promise. 

Parques [park], /., Fates (Greek 
myth.). 

parquet [parke], m., floor. 

part [pair], part, share, side; à — , 
aside; de ma — ^, in my name, 
from me; d'autre — , on the 
other hand. 

partager [partase], to divide, share. 

participe [partisip], m., participle. 

partie [parti], /., part, game; faire 
— de, to belong to. 

partir [partisr], to depart; à — de, 
dating from, from . . . (up). 

partout [partu], everywhere. 

parvenir [parvoniir], to arrive, at- 
tain, succeed. 

pas [pa], not, no; ne . . . — , not; 
n'est-ce — , is it not (so); m., 
step, pace. 

passable [pasaibl], passable, toler- 
able. 

passage [pasa:3], m., passage. 



passant [posa], m., passer-by. 

passé [pose], past, gone; m., past, 
past tense; — défini, past defi- 
nite tense. 

passer [pose], to pass, go, pass 
away; se — , to happen. 

patauger [patose], to floimder, 
wade. 

patiemment [pasjamâ], patiently. 

patience [pasjass], /., patience. 

patient [pasja], patient. 

pause [po!z], /., pause, stop. 

pauvre [poivr], poor; homme — , 
needy man; — homme, poor 
man! 

pauvret, -te [povre], poor little 
thing. 

pauvreté [povrste], /., poverty. 

pavé [pave], m., pavement; haut 
du — , waU side, first rank. 

payement [pejmâ], w., payment. 

payer [peje], to pay; se — , to treat 
oneself to. 

pays [pei], m., country, land, home. 

paysage [peizais], m., landscape. 

paysan, -ne [peizâ], peasant. 

péché [peSe], m., sin. 

Pégase \peg&iz]j m., Pegasus {the 
poètes winged horse). 

peindre [pesdr], to paint. 

peine [pein],/., pain, grief, trouble; 
à — , hardly, scarcely; être la — , 
to be worth the trouble; faire de 
la — , to give pain, inspire pity. 

peinture [pêtyir], /., painting. 

pendant [pâdâ], during; — que, 
while. 

pendre [pâ:dr], to hang. 

pénétrer [pénètre], to penetrate. 

pénible [peniibl], painful, labori- 
ous. 

pensée [pose], /., thought. 

penser [pose], to think; j'y pense, 
now I think of it. 

perche [perj], /., perch, pole;grande 
— f hop-pole. 



414 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



percher [peiSe], to perch. 

perdre [perdr], to lose. 

père [peir], m., father. 

périr [periir], to perish. 

permettre ûpennctr], to permit, 
allow. 

pérorer [pérore], to perorate, ha- 
rangue, hold forth. 

perplexe [perpleks], perplexed. 

persister [persiste], to persist. 

persomiage [personals], m., per- 
sonage, person. 

personne [person], /., person; m., 
nobody, anybody; ne — , no- 
body. 

persuader [persqade], to persuade. 

perte [pert], /., loss; en pure — , to 
no purpose. 

peste [pest], /., plague. 

petit [poti], sinall, little; — à — , 
little by little. 

peu [pe], little, not very, not, few; 
sous — , soon. 

peuple [pœpl], m., people, nation. 

peur [pœir], /., fear. 

peut-être [peteitr], perhaps. 

phénicien, -ne [fenisje], Pheni- 
cian. 

phénomène . [fenomem], m., phe- 
nomenon, wonder. 

philanthrope [filatrop], philan- 
thropic; m., philanthropist. 

philologue [filolog], m., philologist. 

philosophe [filozof], philosophic; 
m., philosopher. 

phrase [frasz],/., phrase, sentence. 

pièce [pjes], /., piece, apiece. 

pied [pje], w., foot; à — , on foot. 

pierre [pjeir], /., stone; — de 
touche, touchstone, test. 

pieux, -se [pje], pious. 

pinson [pêsd], m., chaffinch. 

piquant [pikâ], piquant, smart, 
pointed. 

piquer [pike], to prick; se — ^, to 
plume oneself. 



pire [pirr], worse, worst. 

pis [pi], worse, worst; tant — , so 
much the worse, no matter. 

piteux, -se [pito], piteous, pitiful. 

placer [plase], to place, put in, 
edge in, invest. 

placide [plasid], placid, calm. 

plaider [plede], to plead. 

plaindre [pl^idr], to pity; se — ^, to 
complain. 

plaire [pleir], to please; à Dieu ne 
plaise, God forbid; se — ^, to take 
pleasure (in). 

plaisant [plezâ], pleasant, humor- 
ous, comical; mauvais — , jester, 
wag, mocker. 

plaisanterie [plezâtri], /., pleas- 
antry, jest. 

plaisir [pleziir], m., pleasure. 

plan [pla], m., plan. 

planète [planet], /., planet. 

planter [plate], to plant, set; se — , 
to settle down. 

plat [pla], flat, insipid, mean. 

plat [pla], m., dish. 

plâtre [plartr], m., plaster; battre 
comme — , to drub, b^t to a 
jeUy. 

plein [plê], full. 

pleurer [plœre], to weep. 

pleuvoir [plœvwair], to rain, 
shower. 

pli [pli], m., fold, bent (habit). 

plier [plie], to fold. 

plonger [pl53e], to plunge. 

phiie [plqi], /., shower, rain. 

plupart [plypair], /., most, majoi^ 
ity, greater part or number. 

pluriel [plsrrjel], m., plural. 

plus [ply], more, most, again; de — 
en — f more and more; non — , 
neither; ne — , no more, no 
longer, not again; qui — est, 
what is more; on ne peut — , ex- 
ceedingly, as much as possible. 

plusieurs [plyzjœir], several. 
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plutôt [plyto], sooner, rather, 
poche [poS], /., pocket, 
poêle [pwal], w., stove; — à pé- 
trole, kerosene stove, 
poème [poeim], m., Gong) poem, 
poésie [poezi], /., (short) poem; 

poetry, 
poète [poeit], m., poet, 
poétique [poetik], poetic, 
poids [pwa], m.f weight, 
poing [pwê], m.f fist. 
point bpwe], not, not at all; ne . . . 

— , not (at all) ; w., point; — du 

jour, dawn. 
pois [pwa], m,f pea; petits — , green 

peas. 
polémique [polemik], /., polemics, 

controversy, 
poli [pali], polite. 
polir [poliir], to polish, 
polisson [polisS], m., scamp, 

blackguard, 
politesse [palites], /., politeness, 
politique [politik], pohtical; /., 

politics, 
pomme [pom], /., apple; — de 

terre, potato, 
pommier [pomje], m., apple-tree, 
pompe [pSzpl, /., pomp, 
pompeux, -se [pSpa], pompous, 

full of pomp, 
ponctuel, -le [p5ktqell, punctual, 
pont [pd], m.f bridge, 
pore [poir], m., pig. 
porte [port], /., door, gate, 
portefaix [portafe], m., porter, car- 
rier, 
porter [porte], to carry, bear, wear, 

deal, turn; se — ^, to be (in a 

state of health). 
poser [poze], to put, set. 
posséder [posede], to possess, be 

master of. 
poste [post], m., post, office; /., 

post-office, 
poster [poste], to post, station. 



postérité [postérité], /., posterity. 

potage [pota!3], m., soup. 

pou [pu], m., louse. 

poudre [puîdr], /., powder, gun- 
powder, dust. 

pour [pur], for, in order to; — que, 
in order that. 

pourquoi [purkwa], why, where- 
fore. 

poursuivre [pursqiivr], to pursue, 
continue. 

pourtant [purtâ], yet, still, how- 
ever. 

pourvoir [purvwair], to provide; 
pourvu que, provided that, if 
only, it is to be hoped that. 

pousser [puse], to push, utter, 
grow, sprout, puff. 

poussière [pusjesr], /., dust. 

pouvoir [puvwair], to be able, 
(can); se — , to be possible; je 
n'en peux plus, I can stand it 
no longer, I am exhausted; 
puissiez-vous, may you; m., 
power. 

pratique [pratik], /., practice. 

pratiquer [pratike], to practise. 

pré [pre], m., field, meadow. 

précepte [presept], m., precept. 

prêcher [preje], to preach. 

précieux, -se [presja], precious. 

précipité [presipite], precipitate, 
hurried. 

précipiter [presipite], to precipi- 
tate, hurry, hasten; se — , to 
rush, dash, throw oneself. 

précis [presi], precise, exact; pre- 
cisely {o^dock). 

prédécesseur l^redesesœxr], m., 
predecessor. 

prédicateur [predikatœn*], m., 
preacher. 

prédire [prediir], to predict. 

préférer [préfère], to prefer. 

préhistorique [preistorik], prehis- 
toric. 
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préjugé [presyse], w., prejudice. 

premier, -ère [pram je], first; m., 
first floor (upnstairs). 

prémisse [premis], /.^ premise 
(logic), 

prendre [prazdr], to take. 

préoccuper [preokype], to preoc- 
cupy, trouble, engross; se — ^, to 
trouble oneself (about), be in- 
terested (in). 

préposition [prepozisj5], /., prepo- 
sition. 

près [pre], near; à peu — , nearly, 
almost. 

prescrire [preslm:r], to prescribe. 

présent [prezâ], present; à — , at 
present, now. 

présenter [prezâte], to present. 

préserver [prezerve], to preserve. 

presque [presk], almost. 

pressentir [presâtisr], to have a 
presentiment, foresee. 

presser [prese], to press, hasten. 

prétendre [pretâ:dr], to pretend, 
wish, expect. 

prétention [pretâsj5],/., pretension, 
expectation. 

prêter [prête], to lend. 

prétexte [pretekst], m., pretext, 
pretense. 

preuve [prœtv], /., proof. 

prévaloir [prevalwair], to prevail. 

prévention [prevôsjô],/., prejudice. 

prévoir [prevwair], to foresee. 

prier [prie], to pray, beg, request. 

prière [prieir], /., prayer, request. 

prince ^reis], m., prince. 

princesse [preses], /., princess. 

principal [presipal], principal; m., 
main point. 

principe [prêsip], m., principle. 

printemps [prêta], m., spring, 
springtime. 

priver [prive], to deprive. 

privilège [privileîs], m., privilege 

prix [pri], m., price, prize. 



probable [probaibl], probable, like- 
ly. 

procédé [pn>sede], m., proceeding, 
behavior, process. 

procéder [prosede], to proceed. 

procès [prose], m., lawsuit. 

processif, -ve [prosesif], Utigious, 
fond of going to law. 

prochain [projê], next, nearest. 

proclamer [proklame], to proclaim. 

procurer [prokjrre], to procure. 

prodigieux, -se [prodisja], pro- 
digious, wonderful. 

produire [prodqiir], to produce, 
bring forward; se — , to show 
oneself. 

profane [profan], profane, un- 
worthy; m., outsider, Ishmael. 

professeur [profesœir], m., profes- 
sor, teacher. 

profession [profesjd],/., profession. 

profit [profi], m., profit, benefit. 

profiter [profite], to profit, benefit, 
make progress, improve. 

profond [profd], deep, profound. 

profondeur [profSdœir], /., depth, 
profundity. 

progéniture [prosenityir], /., prog- 
eny, offspring. 

proie [prwa], /., prey; en — à, a 
prey to. 

projet [prose], m., project. 

prolonger [prolSse], to prolong. 

promenade [promnad], /., stroll, 
walk, excursion. 

promener [promue], to take out 
for a wsJk, airing; se — ^, to 
walk, take a walk. 

promesse [promes], /., promise. 

promettre [prometr], to promise. 

prompt [pr5], prompt, speedy. 

pronom [pron5], m., pronoim. 

prononcer [pronSse], to pronounce. 

prononciation [pron9sjasj5],/., pro- 
nunciation. 

propos [propo], m., talk; à — ^, to 
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the purpose, expedient, proper; 
à — I by the way. 

proposer [propoze], to propose, 
propound. 

propre [propr], own, same, very, 
adapted, proper. 

propriétaire [proprieteir], w., /., 
proprietor, owner. 

prosaïque [prozaik], prosaic. 

prosateur [prozatœ:r], m., prose 
writer. 

proscrire [proskriir], to proscribe. 

prosterner [prosterne], to prostrate. 

protection [proteksjsj, /., protec- 
tion, patronage. 

protéger [protese], to protect, pat- 
ronize. 

protestation [protestas j 5], /., pro- 
test. 

protester [protesté], to protest. 

prouver [pruve], to prove. 

province [proveis], /., province, 
country. 

provisoire [proviswair], provisional. 

prudemment [prydamâ], prudent- 
ly. 

prudent [pryda], prudent, discreet. 

psychologue [psilcobg], m., psy- 
chologist. 

public, -ique [pyblik], public; m., 
public. 

publier [pyblie], to publish. 

puis [pqi], then, next, besides. 

puisque ipqiska], since, as. 

puissant [pxpsa], powerful, mighty. 

puits [pui], m., well. 

punir [pyni:r], to punish. 

pur [pyir], pure. 

puriste [pyrist], m., purist, stickler 
for correct usage. 



qualifier [kalif je], to qualify, call, 
qualité [kaUte], /., quality, rank, 
quand \ka\, when, even if; — 



même, even if, all the same, any- 
how. 

quant (à) [kât a], &b for, with re- 
spect to. 

quantité [kâtite], /., quantity, 
abundance. 

quarantaine [karatein], /., forty 
(or so) ; quarantine. 

quarante [karâst], forty. 

quart [kair], m., quarter ;— d'heure, 
quarter of an hour, time being, 
present. 

quartier [kartje], m., quarter. 

quasi [kazi], almost. 

quatorze [katorz], fourteen. 

quatre [katr], four; à — , four to- 
gether. 

quatrième P^atriem], fourth. 

que [ko], which, what, whom, that, 
as, than, when, how, how much, 
whether, because, why (let) ; ne 
... — , only; — ... ne, until; 
(que is often redundant), 

quel, -le [kel], what, what a, which; 
— que, whatever, whoever. 

quelque [kelka], some, any, a few; 
— ... que, whatever, however. 

quelquefois [kelkafwa], sometimes. 

quelqu'un [kelkdé], some one, some- 
body. 

querelle [karel], /., quarrel. 

querelleur, -se [kordœsr], quarrel- 
some. 

question [kestjS], /., question; il 
est — de, the question or point 
is, there is talk of. 

queue [ko], /., tail, string (of peo- 
ple) ; faire la — ^, to stand in line. 

qui [ki], who, whom, which, that, 
he who, whoever. 

quiconque [kik5:k], whoever. 

quincaillier [kêkaje], m., hardware 
man. 

quinquet [keke], m., lamp, eye 
(dang). 

quinze [kgiz], fifteen. 
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quitter [kite], to quit, leave. 

quoi [kwa], what, which; de — , 
something (to); de — vivre, 
something to live on; — que, 
whatever. 

quoique [kwaka], although, though. 

R 

race [ras], /., race. 

racheter [rajte], to repurchase, re- 
deem, atone for. 

raconter [rak5te], to recoimt, re- 
late, tell. 

rager [rase], to be in a rage, fimie. 

rageur, -se [rasceir], angry, pas- 
sionate. 

raide [resd], rigid, stiff. 

railler [raje], to rally, laugh at. 

railleur [rajœxr], m., joker. 

raison [rezô], /., reason; avoir — , 
to be right, get the better (of). 

raisonnable [rezonaibl], reason- 
able. 

raisonnement [rezonmâ], m., rea- 
soning. 

raisonner [rezone], to reason, ar- 
gue. 

rajeunir [rasœnisr], to rejuvenate, 
make young or younger. 

ralhuner [ralyme], to relight. 

ramener [ramne], to bring back. 

rang [râ], m., rank, row. 

ranimer [ranime], to reanimate, re- 
vive. 

rapide [rapid], rapid; m., express- 
train. 

rappeler [raple], to call back, re- 
call; se — , to recoUect. 

rapport [rapoir], m., relation, re- 
spect; sous ce — ^, in that re- 
spect. 

rapporter [raporte], to bring back, 
bring in, report, relate; se — , to 
relate, refer. 

rare [raxr], rare, extraordinary. 



rassis [rasi] (/rom rasseoir), settled, 
stale (bread), 

rassurer [rasyre], to reassure; ras- 
surant, "safe." 

rattacher [rataje], to reattach, tie 
again. 

ravager [ravase], to ravage. 

ravir [raviir], to ravish, carry 
away, delight. 

raviser [ravize], se — ^, to think bet- 
ter of. 

rayon [rejo], m., ray. 

réaliser [realize], to realize; se — , 
to be realized. 

réalité [reahte], /., reality. 

récemment [resamû], recently. 

récent [resâ], recent. 

recevoir [rasavwair], to receive, ad- 
mit. 

recherche [rajerj], /., research, 
search, investigation. 

rechercher [raJeiSe], to search, 
seek. 

récit [resi], w., recital, story. 

réciter [resite], to recite. 

réclamation [reklamasj5],/., claim, 
demand, complaint. 

réclame [reklaim], /., advertise- 
ment, puff. 

recommander [rakomâde], to rec- 
ommend, charge. 

recommencer [rakamôse], to begin 
again, try again. 

reconduire [rakddqiir], to show 
out, escort to the door. 

reconnaître [rokoneitr], to recog- 
nize, acknowledge. 

reconquérir [rakSkerisr], to recon- 
quer, win back. 

recrue [rakry], /., recruit. 

recteur [rektœir], m., rector, head. 

recueil [rakoeij], m., collection. 

recueillir [rakœjiir], to gather, col- 
lect; se — ^, to gather one's 
thoughts, wrap oneself in medi- 
tation. 
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redescendre [ledesâidr], to go 
down again. 

redire [rddiir], to repeat, say 
again. 

réduire [redqisr], to reduce. 

réel, -le [reel], real. 

refermer [raferme], to close again. 

réfléehir [refleSisr], to reflect. 

réflexion [refleksj5], /., reflection, 
remark. 

réfugier [refysje], se — ^, to take 
refuge. 

refuser [rafyze], to refuse; se — , 
to refuse. 

regagner [rogajie], to regain, re- 
turn. 

régal [regal], m., treat, feast. 

regard [ragasr], m., look, gaze. 

regarder [ragarde], to regard, look 
at. 

régent [resâ], m., regent. 

registre [rosistr], w., register. 

règle [reigl], /., rule. 

règlement [rEgfômâ], m., regula- 
tion, rule. 

régner [rejie], to reign. 

regret [ragre], m., regret; à — , with 
regret. 

regretter [ragrete], to regret. 

régulier, -ère [regylje], regular. 

reine [re:n], /., queen. 

rejaillir [rasajiir], to gush out, re- 
boimd, be reflected. 

rejoindre [ra3wêidr],to rejoin, join, 
reimite. 

réjouir [reswiir], to rejoice; se — ^ 
to rejoice. 

relâche [ralaiSJ, m., respite, cessa- 
tion. 

relation [ralosjS], /., relation, con- 
nection. 

religieux, -se [ralisje], religious. 

relire [rolisr], to reread, read again. 

reluire [ralqiir], to glifften, shine. 

remarier [romarje], se — , to re- 
marry. 



remarquable [ramarkaibl], remark- 
able. 

remarquer [ramarke], to remark, 
observe. 

remède [ramed], m., remedy. 

remédier [romedje], to remedy. 

remercier [ramersje], to thank. 

remettre [rametr], to put again, 
set again, restore, give, hand, 
hand over; se — , to put oneself 
again, apply oneself again, set 
about again, begin again; s'en 
— à, to refer to, leave to. 

remplir [râpliir], to fill, fulfil. 

renaître [raneitr], to be bom again. 

rencontrer [rôkStre], to encoimter, 
meet. 

rendez-vous [rûdevu], m., appoint- 
ment. 

rendre [râ:dr],to render, give back; 
se —, to go. 

renfermer [râferme], to contain, 
confine. 

renommée [ranome], /., renown. 

renoncer [randee], to renounce, 
give up. 

rentrer [ratre], to reenter, return 
home, come in, get in. 

renvoyer [r&vwaje], to send back, 
refer, put off. 

répandre [repâidr], to spread. 

reparaître [rapareitr], to reappear. 

réparer [repare], to repair. 

repartir [r9parti!r],to depart again, 
go away again. 

repas [rapa], m., repast, meal. 

repentir [rapatiir], se — , to repent. 

répéter [repete], to repeat. 

réplique [replikj, /., reply, retort. 

répliquer [replike], to reply, rejoin, 
retort. 

répondre [repSidr], to respond, an- 
swer; — de, to answer for. 

réponse [rep5:s], /., response, an- 
swer. 

repos [rapo], /., repose, rest. 
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reposer [rapoze], to repose; se — , 
to repose. 

reprendre [r3prâidr],totake again, 
take back, retake, resume, re- 
ply; se — , to correct oneself. 

représentant [raprezâtâ], m., rep- 
resentative. 

représentation [raprezâtosjS], /., 
representation, performance. 

représenter [raprezâte], to repre- 
sent. 

reproche [raproSl, wi., reproach. 

reprocher [raproSe], to reproach, 
taunt. 

reproduire [raprodqisr], to repro- 
duce, repeat. 

république [repyblik], /., republic. 

répttter [repyte], to repute, esteem. 

résister [reziste], to resist. 

résolument [rezolymâ], resolutely. 

résolution [rezDlysjS], /., resolu- 
tion, determination. 

résoudre [rezuidr], to resolve; se 
— f to resolve. 

respect [respe], m., respect. 

respecter [respekte], to respect. 

respirer [respire], to breathe. 

ressembler [rasâble], to resemble. 

ressentir [rasâtiir], to feel. 

ressortir [rasortirl, to go or come 
out again. 

ressusciter [resysite], to resusci- 
tate, raise or rise from the dead. 

reste [rest], m., remainder, rest. 

rester [reste], to remain, stay. 

restituer [restitqe], to restore. 

restreindre [restrêidr], to restrain, 
restrict. 

résultat [rezylta], m., result. 

résumé [rezyme], m., smnming up, 
recapitulation; en — , in sum, in 
a word. 

retard [ratair], w., delay; en — , 
late. 

retenir [ratniir], to retain, hold or 
keep back. 



retentir [rotStiir], to resound, echo, 
make a noise. 

retour [ratuir], m., return; de — , 
returned, home again. 

retourner [ratume], to return, go 
back; se — , to turn round. 

retrouver [ratruve], to find again, 
find, recognize. 

réunion [reynj5], /., gathering, 
meeting. 

réimir [reyniir], to reimite, imite, 
muster. 

réussir [reysiir], to succeed. 

revanche [ravâiSl, /., revenge, re- 
turn; en — f in return, in com- 
pensation. 

rêve [resv], m., dream. 

réveiÙer [reveje], to awake, awa- 
ken; se — , to awake. 

revendre [ravfisdr], to resell, retail. 

revenir [ravniir], to come back, re- 
turn. 

rêver [reve], to dream. 

révérence [rêverais], /., reverence, 
bow. 

rêverie [rcvri], /., revery, musing, 
thought. 

revêtir [ravetiir], to clothe, invest. 

revoir [ravwair], to see again; au 
—, good-by. 

revolver [revolveir], m., revolver. 

revue [ravy], /., review, magazine. 

rez-de-chaussée [re d Sose], m., 
groimd floor. 

rhétorique [retorik], /., rhetoric. 

rhtun [rom], m., rum. 

riche [riS], rich. 

richesse [riSes], /., riches, wealth. 

ridicule [ridikyl], ridiculous; tour- 
ner en — , to ridicule. 

rien [rjë], nothing, anything, mere 
nothing; ne . . . — , nothing; — 
que, merely, only. 

rime [rim], /., rime. 

rimeur [rimoezr], m., rimer. 

riposter [riposte], to reply, retort. 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



421 



rire [ri:r], to laugh, jest; — aux 
édats, to roar with laughter, 
burst out laughing; se — , to 
laugh (at) ; m., laugh, laughter. 

risque [risk], m., risk. 

risquer [riske], to risk; qui ne 
risque rien, n'a rien, nothing 
venture, nothing have. 

rival [rival], m., rival. 

rivière [rivjeir], /., river. 

robe [rob],/., dress, coat {ofananir- 
mal). 

robin [robe], m., lawyer, limb of 
the law. 

roche [roj], /., rock. 

roi [rwa], m., king. 

rôle [rod], m., rôle, part. 

romain [romê], Roman. 

roman [româ], m., novel. 

romancier [romôsje], m., novelist. 

romanesque [romanesk], romantic. 

romantique [româtik], romantic. 

romantisme [româtism], m., ro- 
manticism. 

rompre [r5:pr], to break. 

rond [r5], round. 

ronfler [r5fle], to snore, rumble, 
roar. 

rosbif [rozbif], m., roast beef. 

rose [roiz], /., rose. 

rosse [ros], /., jade, nag. 

rouge [ru!3], red. 

rougir [rusiir], to redden, blush. 

rouler [rule], to roll; feu roulant, 
running fire. 

route [rut], /., road, way. 

routinier, -ère [rutinje], acting by 
routine, red-tapist. 

royal [rwajal], royal, regal. 

royatmie [rwajo:m], m., kingdom. 

royauté [rwajote], /., royalty. 

rude [ryd], rou^, dreadful, ex- 
treme, tremendous. 

rudement [rydmâ], roughly, ex- 
tremely. 

me [ry], /., street. 



mine [rqim], /., ruin. 

ruisseau [rqiso], m., stream, brook, 

gutter. 
ruse [ryiz], /., ruse, trick, artifice. 



S 

sable [saibl], m., sand. 

sabot [sabo], m., wooden shoe. 

sac [sak], m., sack. 

sacré [sakre], sacred. 

sacrifier [sakrif je], to sacrifice. 

sage [sa:3], sage, wise. 

sagesse [sases], /., wisdom. 

saillie [saji], /., sally, witticism, 
jest. 

sain [se], soimd, healthy. 

saint [se], saintly, holy; m., saint. 

saisir [sezi:r], to seize, understand. 

saison [sezo], /., season; — morte, 
dead or dull season. 

sale [sal], dirty. 

salle [sal], /., hall, room; — à man- 
ger, dining-room; — d'armes, 
fencing-school. 

salon [sal5], m., drawing-room, 
parlor, gallery (art). 

salutaire [salytesr], salutary, whole- 
some. 

sang [so], m., blood; — ^froid, cool- 
ness, presence of mind. 

sanglant [sâglâ], bloody. 

sans [so], without. 

santé [sate], /., health. 

satisfaire [satisfeir], to satisfy. 

sauf [soif], save, except. 

sauter [sote], to jvunp, leap. 

sauvage [sovais], savage, wild. 

sauver [sove], to save; se — ^, to 
escape, run away. 

savant [sava], learned; {of animals) 
trained, pàiorming; m., scholar; 
femme — e, bluestocking. 

savoir [savwair], to know, know 
how, be able, manage, succeed; 
je ne saurais, I cannot, am not 
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able; que sais- je, and what not; 
m., knowledge. 

savoir-faire [savwair fe: r], m., skill, 
dexterity. 

savoir-yivre [savwair viivr], m., 
good manners, breeding. 

sceau [so], m., seal. 

scène [sein], /., scene. 

sceptre [septr], m., scepter. 

sceptique [septik], skeptical. 

science [sjais],/., science, learning, 
knowledge. 

séance [seâis], /., sitting, meeting. 

seau [so], m., pail, bucket. 

sec, sèche [sek, sej], dry. 

second [sagd], second. 

secouer [sakwe], to shake. 

secourir [sakuriir], to succor, help. 

secret, -ète [sakre], secret. 

séduire [sedxiiir], to seduce; sédui- 
sant, seductive. 

seigneur [sejiœir], m., lord, noble. 

seigneurie [sejiœri], /., lordship. 

séjour [sejuir], m., sojourn, abode. 

sel [sel], m., salt. 

selon [salô], according to. 

semaine [samem], /., week. 

semblable [sâblaibl], similar, like, 
such; m., fellow-man. 

sembler [sable], to seem. 

séminaire [semineir], m., seminary 
(theological). 

séminariste [seminarist], m., theo- 
logical student. 

sens [s&:s], m., sense, meaning. 

sensé [sôse], sensible. 

sensiblerie [sôsiblari], /., senti- 
mentalism. 

sentier [sâtje], m., path. 

sentiment [sâtimâ], m., sentiment, 
feeling. 

sentir [sâtiir], to feel. 

sept [set, se], seven. 

septembre [septâibr], m., Septem- 
ber. 

septième [setjem], seventh. 



série [sen], /., series. 

sérieux, -se [serje], serious; m,, 

seriousness, gravity; au — , in 

earnest, seriously. 
serpent [serpâ], m., serpent; — à 

sonnettes, rattlesnake, 
serrer [sere], to press, clasp, 
servir [servixr], to serve; à quoi 

sert, of what use is; ne — à rien, 

or de rien, to be of no use; se — 

de, to make use of, employ, 
seul [sœl], sole, only, single, alone, 

mere, 
seulement [soelmâ], solely, only, 

merely. 
sévère [seve:r], severe, strict, 
si [si], if, whether, so, so very, yes, 

yes indeed, 
sidonien, -ne [sidonjê], Sidonian, 

of Sidon (in Phenicia). 
siècle [sjekl], m., cycle, century, 

age. 
sien, -ne [sjë], his, hers, its. 
signaler [sijiale], to signalize, mark 

out. 
signe [siji], m., sign, 
signification [sijiifikosjS], /., sense, 

meaning, 
sillonner [sijone], to furrow, 
simple [seipl], simple. 
simplicité [sêplisite], /., simplicity, 
sincère [sêseir], sincere, 
singulier, -ère [sêgylje], singular, 
sinistre [sinistr], sinister. 
sinologue [sinobg], m., Chinese 

scholar, 
sinon [sin5], if not. 
sire [si:r], m., sire, 
sitôt [sito], so soon, 
situer [sitqe], to situate, place, 
six [sis, si], six. 
sixième [sizjem], sixth, 
société [sosjete], /., society, 
sœur [sŒir], /., sister. 
soi [swa], oneself; — -disant, self- 
styled, would-be. 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



423 



soie [swa], /., silk. 

soigner [swajie], to care for. 

soin [swê], m., care. 

soir [swair], m., evening. 

soirée [sware],/., evening, evening 

party, 
soit [swat; in other uses, swa], 

(subjunctive present of être), be 

it so, granted, agreed, 
soixante [swasâit], sixty; — douze, 

seventy-two. 
sol [sol], m., soU. 
solaire [soleir], solar, 
soldat [solda], m., soldier, 
soleil [solexj], m., sun. 
solennel, -le [soland], solemn, 
solide [solid], solid, sound, substan- 
, tial. 
solliciter [solisite], to solicit, can- 
vass, 
sollicitude [solisityd],/., solicitude, 

care, anxiety. 
somme [som], /., sum. 
sommeil [some:]], m., sleep; avoir 

— ^, to be sleepy. 
son, sa, ses [s5, sa, se], his, her, its. 
son [s5], m., bran, 
songer [sSse], to think, dream. 
sonner [sone], to sound, ring, 
sonore [sono:r], sonorous, 
sort [sair], m., fate, lot, spell, 
sorte [sort], /., sort, kind; de la — , 

in this manner; en {or de) — - que, 

so that. 
sortir [sortixr], to go out, issue, 
sot, -te [so], foolish, silly; m., /., 

fool, 
sou [su], m., cent. 
sottd [susi], m., solicitude, care, 

anxiety, marigold. 
soucier [susje], se — , to trouble 

oneself about, care about, 
soudain [sudê], sudden, suddenly. 
souffrir [sufriir], to suffer, allow; 

souffrant, ailing, unwell. 
souhaiter [awete], to wish. 



soulever [suive], to raise, lift up. 

sotdier [sulje], m., shoe; — de bal, 
dancing shoe. 

soumettre [sumetr], to submit; 
soumis, submissive. 

soumission [sumisjd], /., submis- 
sion, submissiveness. 

soupe [sup], /., soup. 

souper [supe], to eat supper. 

soupir [supiir], m., sigh. 

source [surs], /., source, fountain- 
head. 

sourire [suriir], to smile; m., smile. 

souris [suri], /., mouse. 

sous [su], under, below. 

souscrire [suskriir], to subscribe, 
consent. 

soustraire [sustreir], to abstract, 
withdraw; se — y to escape. 

soutenir [sutniir], to sustain, main- 
tain, uphold, bear. 

souterrain [suterê], subterranean. 

souvenir [suvniir], se — ^, to re- 
member; m., memory, remem- 
brance. 

souvent [suvâ], often. 

souverain [suvrê], m., sovereign. 

spectacle [spektsJd], m., spectacle, 
sight, theater. 

spectateur [speirtatœir], m., spec- 
tator. 

spirituel, -le [spiritiiel], intelligent, 
clever, witty. 

splendeur [splâdœir], /., splendor, 
luster. 

squelette [skalet], m., skeleton. 

stationner [stosjone], to stand, re- 
main stationed. 

stupide [stypid], stupid. 

style [stÔ], m., style. 

subalterne [sybaltem], subordi- 
nate. 

subir [sybiir], to undergo. 

subit [sybi], sudden. 

subjonctif [sybsSktif], subjunc- 
tive. 
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substituer [sypstitiie], to substi- 
tute. 

succéder [syksede], to succeed, fol- 
low. 

succès [sykse], m., success. 

successeur [syksesœir], m,, succes- 
sor. 

succession [syksesjS], /., succes- 
sion, inheritance, estate. 

succomber [sykSbej, to succumb. 

sucre [sykr], m., sugar. 

suffire [syfiir], to suffice; il suffit de, 
. . . suffices. 

suffisant [syfizâ], sufficient. 

suffoquer [syfoke], to suffocate. 

suis [sqi] (from être), am. 

Suisse [sqis], /., Switzerland. 

suite [sqit], /., continuation, suc- 
cession; de — , in succession; 
par la -r-, afterwards; tout de — , 
immediately, at once. 

suivant [sqiva], following, accord- 
ing to. 

suivre [sqiivr], to follow. 

sujet, -te [syse], subject, person; 
mauvais — , bad boy, worthless 
fellow. 

superficiel, -le [sypcrfisjel], super- 
ficial. 

supérieur [syperjoeir], superior. 

supériorité [syperjorite], /., superi- 
ority. 

supplice [syplis], m., punishment. 

supporter [syporte], to support, en- 
dure. 

supposer [sypoze], to suppose. 

sur [syr], on, upon, about. 

sûr [syirj, sure. 

sûreté [syrte], /., surety, safety. 

surgir [syrsiir], to arise, spring 
up. 

sur-le-champ [syr la So], imme- 
diately. 

surpasser [syrpose], to surpass. 

surprendre [s3nprâxdr], to surprise. 

sursaut [syrso], on — ^ with a start. 



surtout [syrtu], above all, especial- 
ly. 

surveiller [syrveje], to superin- 
tend. 

survenir [s3rrvani!r], to supervene, 
come up. 

survivre [syrviivr], to survive. 

suspendre [syspûidr], to suspend, 
stop, hang. 

symboliste [sebolist], symbolistic. 

sympathique [sêpatik], sympa- 
thetic, congenial. 

syntaxe [sêtaks], /., syntax. 



ta [ta], tut. 

table [taibl],/., table. 

tableau [table], m., picture. 

tablier [tablie], m., apron. 

tache [taS], /., stain, spot. 

tâche [taiS],/., task. 

tftcher [taSe], to try. 

tailleur [tajœir], m., tailor. 

taire [teir], pass over in silence; se 
— ^, to be or become silent, hold 
one's tongue. 

talent [tala], m., talent, ability. 

tandis que [tâdi kd], while. 

tanière [tanjeir], /., den. 

tant [ta], so much, so many, as 
much, so; — que, as long as. 

tantôt [tâto], presently, just now; 
(when repeated) now . . . now. 

tapage [tapais], m., noise. 

tapis [tapi], m., carpet. 

tard [tair], late. 

tarder [tsîrde], to be long, delay. 

tartare [tartair], Tartar. 

tasse [tais], /., cup. 

taureau [tore], m., bull. 

teindre [têidr], to tinge, dye. 

teint [të], m., complexion, color. 

teinture [têtyir],/., tincture, smat- 
tering. 

tel, -le [tel], such^ such a, certain., 
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tellement [telmâ], in such a man- 
ner, so much, to such a degree. 

temps [ta], m., time, weather, 
tense; de tout — , at all times; 
de — en — , from time to time. 

tendre [tâidr], tender; to tender, 
extend. 

tenir [tdniir], to hold, deem, keep, 
clii]^, resemble, have something 
(of), attach importance to, be 
desirous or anxious (for); y — , 
to care about, stand or bear it; 
— pour dit, to take for granted, 
depend on; il ne tient qu'à vous, 
it depends only on you; tiens, 
hello I ; en — pour, to favor, stand 
for. 

tentation [tâtasj5], /., temptation. 

tenter [tote], to t^pt, attempt. 

terminaison [tenninez5], /., termi- 
nation. 

terminer [termine], to terminate, 
finish. 

terre [teir], /., earth, ground, terri- 
tory, land; — cuite, terra cotta; 
porter en — , to carry to the 
grave; — à — , low, vulgar, 
earthy. 

terrestre [terestr], terrestrial. 

terreur [tcrœir], /., terror. 

tète [teit],/., head. 

texte [tekst], m., text. 

thé [te], m., tea. 

thèse [teiz], /., thesis. 

tien, -ne [tjê], thine, yours. 

tigre [tigr], m., tiger. 

timide [timid], timid. 

tirer [tire], to draw, pull, pull out, 
shoot. 

titre [titr], m., title, title-page, cer- 
tificate, security. 

toile [twal], /., cloth, canvas. 

toit [twa], m., roof; sous les — , in 
an attic. 

tombe [t5sb], /., tomb. 

tombeau [tfÀx], m., tomb. 



tomber [t5be], to faU; — d'accord, 

to agree, 
ton, ta, pZ., tes [t5, ta, te], thy, your; 

m., tone, 
tonnerre [toneir], m., thunder, 
tort [toir], m., wrong, error; avoir 

— ^, to be wrong, 
tortue [torty], /., tortoise, 
tôt [to], soon; au plus — , as soon 

as possible, 
toucher [tuje], to touch, receive 

(money), hit. 
toujours [tu5uir], always, ever, 

still, after all. 
tour [tuir], m., turn, trick; à son — 

in his turn, 
tourmenter [tiumâte], to torment, 
tourner [tume], to turn, turn out, 

curdle; se — ^, to turn, turn 

round, 
tournoyer [tumwaje], to rotate, 

wheel about, 
tout [tul, all, whole, every, wholly, 

quite, just, however; du — , at 

all; — à coup, suddenly; — d'un 

coup, suddenly; — à fait, quite, 

wholly, altogether; — en, while, 

although, 
toutefois [tutfwa], yet, however, 

nevertheless, 
toux [tu], /., cough, 
tracer [trase], to trace, 
traduire [tradqiir], to translate, 

render, interpret, 
tragédie [trasedi], /., tragedy, 
tragique [trasik], tragic; au — , in 

a tragic manner, 
train [trê], m., way, pace; — de 

vie, way of living; en — de, in 

the act of. 
tralneur [trenœir], m., — de sabre, 

sword-dangler, 
trait [tre], m., trait, stroke, touch, 

feature, incident, outline, 
traité [trete], m., treatise. 
traitement [tretmâ], m., treatment. 
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traiter [trete], to treat. 

trajet [trase], m., trip, ride. 

tranche [traiSl, /., slice. 

trancher [trâje], to cut, cut short. 

tranquille [trâkil], tranquil, quiet, 
calm. 

tranquilliser [trôkilize], to quiet; 
se — ^, to be or become easy. 

transcrire [trôskriir], to transcribe. 

transitif [trâzitif], transitive. 

transporter [trôsporte], to trans- 
port; se — , to repair (to), go (to) . 

travail [travaij], m., work, labor, 
travidl. 

travailler [travaje], to work. 

travers [traveir], à — , across, 
through. 

traverser [traverse], to traverse, 
cross. 

tremblement [trûblamâ], m., trem- 
bling, quaking. 

trembler [trable], to tremble. 

trentaine [trâtem], /., thirty (or so), 
age of thirty. 

trente [trait], thirty. 

trentième [trâtjem], thirtieth. 

très [tre], very. 

trésor [trezoir], m., treasure. 

tressaillir [bresajiir], to give a start. 

tribunal [tribynal], m., tribunal, 
court. 

tribut [triby], m., tribute. 

triomphe [tridif], m., triimiph. 

triompher [tridfe], to triimiph. 

triple [tripl], triple, treble. 

triste [trist], sad, sorrowful, sorry. 

trois [trwa], three. 

troisième [trwozjem], third. 

tromper [tr3pe], to deceive, be- 
guile, cheat; se — ^, to mistake, 
be wrong. 

trompeur, — se [tr5pœir], decep- 
tive, delusive. 

trône [trom], m., throne. 

trop [tro or tro], too much, too 
many, too, very, very weU. 



troubler [truble], to trouble. 

troupier [trupje], m., soldier, pri- 
vate. 

trousse [tnis], /., aux — de, at the 
heels of. 

trouver [truve], to find, think, con- 
sider; se — , to find oneself, be; 
se — bien, to be or feel well or 
comfortable; se — bien de, to 
find ... to one's advantage, 
have cause to rejoice (at). 

tu [ty], thou, you. 

tuer [tqe], to kill; se — ^, to wear 
oneself out. 

turc, torque [tyrk], Turkish, Turk. 

type [tip], m., type, {slang) fellow, 
chap. 



ultérieur [ylterjœir], ulterior, fur- 
ther. 

tin, une [ûb, yn], one, a, an. 

unanime [ynanim], unanimous. 

unanimité [ynanimite], /., una- 
nimity; à V — f unanimously. 

unième [ynjem], (. . .)-first. 

imiforme [ynifarm], m., imiform. 

unique [ynik], only, sole. 

unir [ynixr], to unite. 

unisson [yniso], à V — , in unison. 

universel, -le [yniverael], univer- 
sal. 

universitaire [yniversiteir], of the 
university. 

université [ynivcrsite], /., uni- 
versity. 

user [yze], to use up, wear out; — 
de, to use. 

utile [ytfl], useful. 

tttiUté [ytihte], /., utiUty. 



vacarme [vakaim], m., noise, hub- 
bub, 
vache [vaj], /., cow. 
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vagabond [vagabo], wandering, 
roving. - 

vagon [vag5], m., car, coach {rail- 
vxiy), 

▼ague [vag], vague, loose; m., 
empty space. 

vaillant [vajâ], valiant. 

vain [ve], vain. 

vaincre [vêikr], to vanquish. 

vaisselle [vesel], /., dishes. 

valet [vale], m., valet, footman, 
body-servant. 

valeur [valœir], /., valor, value, 
worth. 

vallée [vale], /., valley. 

valoir [valwair], to be worth, bring 
in, yield; — mieux, to be better; 
rien qui vaille, nothing good. 

vanité [vanité], /., vanity. 

vaniteux, -se [vanito], vam. 

vanter [vâte], to vaunt; se — , to 
boast, plume oneself. 

variable [varjaibl], variable. 

vaudeville [vodvil], m., vaudeville, 
play (with singing). 

vaurien [vorjê], m., good-for-noth- 
ing. 

veau [vo], m., calf. 

veille [ve:i], /., eve, day before. 

veiller [veje], to wake, keep awake, 
watch over. 

vendre [vaidr], to sell. 

venir [vaniir], to come; — de, to 
have just; voir — , to see com- 
ing, see the intentions of. 

vent [va], m., wind, breeze. 

ventre [vaitr], m., stomach, ab- 
domen. 

ver [veir], m., worm. 

verbe [verb], m., verb, language, 
word. 

verdoyer [verdwaje], to grow green, 
look green. 

véritable [veritaibl], true, real, 
genuine. 

vérité [vente],/., truth. 



verre [veir], m., glass. 

vers [veir], towards, about. 

vers [veir], w., verse. 

verse [vers], pleuvoir à ^ — ^, to rain 
hard, pour. 

vert tveir], green. 

vertu [verty], /., virtue. 

vertueux, -se [vertqe], virtuous. 

vestiaire [vest jeir], m., cloak-room. 

Vésuve [vezyiv], w., Vesuvius. 

vêtir [vetiir], to clothe, dress. 

veuf, -ve [vœf], widower, widow. 

viande [vjâid], /., meat. 

vice-chancelier [vis Sôsalje], m., 
vice-chancellor. 

vicomte [vikôit], m., viscount. 

victime [viktim], /., victim. 

victoire [viktwair], /., victory. 

vide [vid], empty. 

vie [vi], /., life. 

vieiûir [vjejiir], to grow old. 

vierge [vjers], /., virgin. 

vieux, vieil, -le [vJ0, vjeij], old. 

vif, -ve [vif], quick, lively, viva- 
cious. 

vigoureux, -se [viguro], vigorous. 

vilain [vile], ugly. 

village [vilai3], m., village. 

ville [vÛ], /., city, town; en — ^ in 
town, out. 

vin [ve], w., wine. 

vinaigre [vineigr], m., vinegar. 

vindicatif, -ve [vêdikatif], vindic- 
tive. 

vingt [vê], twenty» 

violemment [vjolamâ], violently. 

violence [vjoîâis], /., violence. 

violent [vjolâ], violent. 

violon [vjolô], m., violin, violinist; 
payer les — s, to pay the pipers. 

visage [vizais], m., visage, face. 

vis-à-vis [viz a vi], face to face. 

visite [vizit], /., visit. 

visiter [vizite], to visit. 

vite [vit], quickly; au plus — , as 
fast as possible. 
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vitesse [vites], /., speed, 
vitre [vitr], m., pane of glass. 
vivacité [vivasite], /., vivacity, 

liveliness, 
vivement [vivma], vivaciously, 

quickly, 
vivre [viîvr], to live; vivel long live, 
vœu [v0], m., vow, wish, 
vogue [vog], /., vogue, credit, re- 
pute, 
void [vwasi], see here, behold, here 

is, this is. 
voilà [vwala], see there, behold, 

there is, that is, here is; le — , 

there he is. 
voir [vwair], to see; voyons, come 

now. 
voisin, -e [vwazë], neighboring; 

m., /., neighbor, 
voiture [vwatyir], /., carriage, 

wagon, 
voix [vwa], /., voice, 
vol [vol], m., stealing, flight; au — , 

on the fly, on the wing, 
volée [vole], /., flight, volley, 

charge, drubbing, 
voler [vole], to fly, steal, rob. 
voleur [voloeir], m., thief; — de 

grand chemin, highwayman, 
volonté [vol5te], /., will, 
volontiers [vol5tje], willingly, gJUul- 

ly. 

volume [volym], m., volmne. 

voter [vote], to vote. 

votre [votr], your; pi., voa [vo]. 



vôtre [voitr], yours, your own. 

vouloir [vulwair], to wish, want, 
will, require; — dire, to mean; 
— bien, to be willing, conde- 
scend, like, be so kind as; en — 
à, to have a grudge against; 
veuillez, be good enough, please. 

vous [vu], you. 

voûte [vuit], /., vault. 

voûter [vute], to vault, bend. 

voyage [vwajais], m., journey, 
travel. 

voyager [vwajase], to travel. 

voyageur [vwajasœir], m., traveler. 

voyelle [vwajd], /., vowel. 

vrai [vre], true. 

vraiment [vremâ], truly, really, 
indeed. 

vraisemblance [vresâblâis], /., 
likelihood, probability. 

▼u [vy], seeing, considering. 

vue [yy], /., si^t, view; à — d'œil, 
visibly. 

vulgaire [vylgeir], vulgar. 



y [i], there, to it, to this, to that, 

to them, on it, at it. 
yeoz [J0] (m. p2. of œil), eyes. 



zéphyr [zefiir], m., zephyr, gentle 
breeze. 



ENGLISH-FRENCH VOCABULARY 

[Only for ''DriW and not for ''CampositionsJ*] 

NoTB. Derivative adverbs ending in ly are not given (of. S 92). 



a, an, un. 

able; be — , pouvoir. 

absolute, absolu. 

accomplish, accomplir. 

act, agir. 

admire, admirer. 

after, après. 

agreeable, agréable. 

all, tout. 

allow, permettre. 

always, toujours. 

ambition, ambition, /. 

amiable, aimable. 

among, entre. 

amuse, divertir. 

ancient, ancien, -ne. 

and, et. 

anecdote, anecdote, /. 

answer, répondre (à). 

any, quelque, aucun, en (cf. 

§165). 
apron, tablier, m. 
are; they — , ils sont, 
arrive, arriver, 
as, oonmie, pour; — ... — , aussi 

. . . que. 
ask, demander; — for, demander 

{with dir, cibj,), 
at, à, chez, en. 
attention, attention, /. 

B 

badly, mal. 

be, être (cf. § 157). 

beat, battre. 



beautiful, beau (cf. § 79). 

become, devenir. 

beer, bière, /. 

begin; — again, recommencer. 

behave, se conduire. 

behind, derrière. 

believe, croire, penser. 

best, le meilleur. 

better, meilleur. 

blue, bleu. 

book, livre, m. 

bookseller, libraire, m. 

breakfast, déjeimer. 

bring, apporter. 

build, bâtir. 

but, mais. 

buy, acheter. 

hy, par, de. 



can; I — , je peux (from pouvoir, 

irreg,), 
candidate, candidat, m. 
caprice, caprice, m. 
care, soin, m. 
carry, porter, 
charm, charmer, 
cheese, fromage, m. 
dty, ville, /. 
dear, clab:. 
doth, drap, m. 
combine, joindre. 
come, venir; — down, descendre; 

— out, sortir; — up, survenir, 
complain, se plaindre. 
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complicated, compliqué, 
conduct, conduire, 
consonant, consonne,/, 
consult, consulter. 
continual, continuel, -le. 
convert, convertir, 
cravat, cravate, /. 
crazy, fou (cf. § 79). 
creditor, créancier, m. 



dare, oser. 

dau^ter, fille, /. 

day, jour, m., journée, /. 

debt, dette, /. 

deceive, tromper. 

delicate, délicat. 

demand, demander. 

depict, dépeindre. 

deprive, priver. 

descend, descendre. 

desire, désirer. 

detail, détail. 

dictionary, dictionnaire, m. 

difficult, difficile. 

difficulty, difficulté, /. 

dine, dîner. 

discover, découvrir. 

distinguish, distinguer. 

do, faire; — (+infin.) (cf. §§ 109, 

110). 
doctorate, doctorat, m. 
document, docmnent, m. 
door, porte, /. 
dress, habiller, 
drink, boire. 

E 

easy, facile. 

echo, retentir. 

edify, instruire. 

educate, instruire; becc^e — d, 

s'instruire. 
education, éducation, /. 



employment, emploi, m. 

enfeeble, affaiblir. 

English, anglais. 

enough, assez. 

enrich, enrichir. 

enter, entrer, ioscrire. 

episode, épisode, m. 

error, faute, /. 

escape, s'échapper. 

esteem, estimer. 

event, événement, m. 

every, chaque, tout; —body, — 
one, tout le monde. 

evident, évident. 

exceedingly, excessivement, ex- 
trêmement. 

explain, expliquer. 

extract, extraire. 



F 



fall, tomber. 

father, père, m. 

fault, défaut, m. 

fear, craindre. 

few, peu (cf. § 166). 

fill, remplir. 

find, trouver. 

finish, finir. 

fluently, couramment. 

follow, suivre. 

for, pour. 

foreign, étranger, -ère. 

forget, oublier. 

former, celui-là (cf. § 179). 

French, français. 

Frenchman, Français, m. 

friend, ami, m., amie, /. 

furnish, fournir. 



gather, recueillir. 
German, allemand, 
get, recevoir, 
giri, fille,/. 
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give, donner. 

glass, verre, m. 

go, ailer; — away, s'en aller; — 

out, sortir, 
goal, but, m. 
good, bon, -ne. 
grammar, grammaire, /. 
grammatical, grammatical, 
grasp, saisir, 
great, grand. 



handsome, beau (cf. S 79). 
happy, heureux, -se. 
harmonious, harmonieux, -se. 
have, avoir (cf. § 157); — to, de- 
voir, falloir; — just, venir de; 

— (done, etc.), faire i+infin.), 
he, il, lui. 
hear, entendre, 
her, la, lui, elle; son. 
hera, le sien. 
hide, cacher; keep in hiding, se 

tenir caché, 
him, le, lui. 

his, son, m., sa, /., ses, pi., le sien, 
history, histoire, /. 
hold, tenir. 

home, chez i+pronoun), 
hour, heure, /. 
house, maison, /.; at or to my — , 

chez moi; from the — of ... , 

de chez . . . 
however, quelque . . . que, tout 

. . . que; cependant, toutefois, 

pourtant. 



I, je (moi). 

idle, flâner. 

if, si. 

ill, mal. 

imperative; it is — , il faut. 

impose, imposer. 



impossible, impossible. 

in, dans, en. 

infinite, infini. 

instant, instant, m. 

instructive, instructif, -ve. 

intelligence, intelligence, /. 

intelligent, intelligent. 

irregular, irrégulier, -ère. 

is, est {from être, ùreg.) 

it, ce, il, elle, le, la; of — , en; 

to— ,y. 
its (same as his). 



just, juste. 



keep, tenir. 

kill, tuer. 

know, savoir, oonnattre; — how, 

savoir. 
knowledge, connaissance, /. 



laborious, laborieux, -se, pénible. 

lady, dame, /. 

language, langue, /. 

last, dernier, -ère. 

latter, celui-ci (cf. § 179). 

laugh, rire; — at, se moquer (or 

rire) de. 
leam, apprendre, 
least, le moindre, 
less, moins. 
lesson, leçon, /. 
let; — us (cf. § 112); — him, etc. 

(cf. § 114). 
lie, mentir. 

like, comme; — a . . . , en . . . 
listen, écouter; — to, écouter, 
literature, littérature, /. 
live, vivre, 
lively, vif, -ve. 
long, long, -gue. 
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look, regarder; — at, regarder, 
lose, perdre, 
love, aimer. 



num, homme, m» 

many, beaucoup; too — , trop (cf. 

§166). 
master, maître, m. 
may, pouvoir; (cf. § 199). 
me, me, moi (cf. Cp. VII). 
meat, viande, /. 
meet, rencontrer, 
mine, le mien, 
modem, moderne, 
money, argent, m. 
more, plus; no — , ne . . . plus; 

not any — ^, ne . . . plus. 
most, le plus, 
mother, mère, /. 
much, beaucoup (très); too — , 

trop (cf. § 166). 
must, il faut, etc. (from falloir, 

irreg.); devoir, 
mute, muet, -te. 
my, mon, m., ma, /., mes, pi, 

N 
nation, nation, /., peuple, m, 
necessary, nécessaire; it is — ^, il 

faut, 
neighbor, voisin, m, 
never, ne . . . jamais, 
night, nuit, /. 
no, ne ... pas (cf. § 165); — one, 

ne . . . personne, 
nor, ni. 
not, ne . . . pas, ne . . . point (cf. 

§115fif.). 
note, note, /. 
nothing, ne . . . rien; — to . . ., 

pas de quoi ... 
novel, roman, m. 
ntmiber, nombre, m. 
ntmierous, nombreux, -se. 



occupy, occuper. 

of, de. 

offer, offrir. 

often, souvent. 

old, vieux (cf. § 79), âgé. 

on, sur. 

once, une fois. 

one, un, on; the — , celui, celui qui; 

no — , personne (cf. § 120) ; which 

— , lequel, 
only, seid; ne . . . que. 
open, ouvrir. 

opinion, opinion, /., avis, m. 
opportuni^, occasion, /. 
or, ou. 
order; in — that, pour que, afin 

que. 
other, autre, 
our, notre, 
ours, le nôtre, 
owe, devoir. 



palace, palais, m. 

pay, payer. 

people, peuple, m. 

perceive, s'apercevoir. 

perfect, parfait. 

permit, permettre. 

person, personne, /. 

place, place, /. 

please, plaire; — (-f-wjîn.) 

veuUlez (from vouloir, irreg.). 
pleasure ; take — in, se plaire à. 
poet, poète, m. 
poke fun at, se moquer de. 
poor, pauvre, 
possible, possible, 
potato, pomme de terre, /. 
pover^, pauvreté, /. 
praise, louer, 
predict, prédire, 
prevent, empêcher. 
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pronounce, prononcer. 
pronundatLon, prononciation, /. 
provided, pourvu que. 
publish, publier, 
pupil, élève, m. 



question, question, /. 



R 

reach, atteindre, 
read, lire, 
reader, lecteur, m. 
receive, recevoir, 
refer, renvoyer, 
refuge, refuge, m, 
regard, regarder, tenir, 
regular, régulier, -ère. 
relate, raconter, 
reproduce, reproduire, 
review, revue, /. 
rich; get — j s'enrichir, 
ridiculous, ridicule, 
right; be — , avoir raison, 
rule, règle, /. 
run, courir. 

S 

satirical, moqueur, -se. 

say, dire. 

school, école, /. 

seek, chercher. 

seize, saisir. 

-self, -même (cf. § 142 g). 

sell, vendre. 

send, envoyer; — back, renvoyer. 

serious, sérieux, -se. 

shading, nuance, /. 

she, elle. 

silent; remain — , se taire; remain 

— about, taire, 
silk, soie, /. 
sing, chanter. 



sister, sœur, /. 

so; not — ... as, pas si (or aussi) 

. . . que. 
soldier, soldat, m. 
some, quelque (cf. § 165). 
something, quelque chose, m. 
son, fils, m. 
song, chanson, /. 
soon; as — as, aussitôt que. 
speak, parler, 
store, magasin, m. 
stoiy, conte, m., histoire, /. 
Street, rue, /. 
student, étudiant, m. 
study, étude, /., étudier, 
subjunctive, subjonctif, m. 
succeed, réussir, 
such, tel, -le. 
sup, souper. 

superficial, superficiel, -le. 
suspend, suspendre. 



tailor, tailleur, m. 

talent, talent, m. 

talk, parler. 

task, tâche, /., devoir, m. 

tell, dire, (relaie) raconter, conter. 

termination, terminaison, /. 

than, que; (before numeraû) de. 

that, que, qui (cf. Cp. XV), ce, cela; 

— one, celui-là; — is, voilà, 
the, le (la, les). 
their, leur, 
theb^, le leur, 
them, les, leur, eux, elles, 
there, y, là; — is (are), il y a, 

voilà, 
they, ils, elles, 
thing, chose, /. 
think, penser, croire; — of, 

pensera, 
this, ce, ceci (cf. Cp. XIV) ; — one, 

celui-ci. 
thoroughly, à fond. 
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flif06| trois. 

fhnm, jeter; — kwêj, jeter. 

tunêi tenaps, tn. 

tire, fatiguer; — ont, fatiguer. 

to, à; (btfore infin.) de, k, pcNir. 

too, trop; — mttdi, trop. 

tnuiÉiate, traduire. 

travel, voyager. 

true, viaL 

two, deux. 



t ini ver ai ty, univenîté,/. 

unjust, injuste. 

us, nous. 

ose, emploi, m.; make — of , se 

servir de; be of — , servir à; 

— to (cf. §128). 
useful, utile. 
useless, inutile. 



vegetable, légume, m. 
verb, verfoe, m. 
very, très, fort, bien, 
virtue, vertu, /. 
vowel, voyelle, /. 

W 

walk, marcher, 
want, vouloir, 
ware, marchandise, /. 
way, manière, /., façon, /. 
we, nous, 
well, bien. 



wluit, ee qui, ee que; qod; que, 
quoi, qu'est-^e quo (cf. Q>. 
XV). 

whatever, quelque . . • 
, quand, lorsque. 
s, où. 

whidi, qui {stdjjed), que (dîr. 
cbj.), lequel, quel, ee qui; — 
one, lequel (cf. Clp. XV). 

who, irhoBiy qui, lequel, que, qui 
est-ce qui (que) (cf. Q>. XV). 

idiose , don t le, duquel, à qui (cf. 
Cp. XV). 

ifhy, pouiquoL 

wine, vin, m. 

wish, désirer. 

wît, espnt, m. 

with, avec, de; — ît, en. 

without, sans. 

witty, spirituel, -le. 

woman, femme, /. 

word, mot, m., parole, /. 

work, travailler; travail; m., ou- 
vrage, 971. 

WQiking-gtil, ouvrière, /. 

workman, ouvrier, m. 

world, monde, tn. 

worse, pire. 

write, écrire. 



year, année, /., an, m. 
you, vous, 
young, jeune, 
your, votre. 



yours, le vôtre. 
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junctivet etc. 



accents, 5 (8). 

syllabic accent^ 6 (6). 
adjectives, feminine, 25 (78 ff.). 
irregular feminine, 26 (78). 
with secondary singular, 26 (79). 
plural, 27 (80 fif.). 
agreement, 27 (86, 86). 
position, 28 (87 S.). 
comparison, 159 (167 ff.). 
irregular comparison, 160 (169). 
possessive, 1(M (148). 
possessive, repetition, 104 (160). 
demonstrative, 173 (178 ff.). 
adverbs, formation from adjec- 
tives, 29 (92). 
position, 29 (98). 
comparison, 159 (167 ff.). 
irregular comparison, 160 (170). 
of quantity (-f-de), 145 (166). 
ai, pronimciation in imperfect, 
57 (126 note), 
pronimciation in future, 116 

(162, note), 
pronimciation in conditional, 
116 (162, note), 
alphabet, 5 (1). 
article, definite, 19 (67). 
indefinite, 19 (68). 
definite, contracted with de or 

à, 19 (69). 
repetition, 20 (70). 
with general nouns, 20 (72). 
auxiliary verbs, conjugation, 127, 
130 (167, 168). 
negative, 47 (116). 
in compoimd tenses, 130 (168, 
169). 
avoir, see auxiliary verbs. 
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capitals, 5 (2). 
ceSma, 6 (6). 

comparison, of equality, 160 (171). 
of inequality, 160 (172). 
formation of comparative, 159, 

(167). 
see also adjective, adverb, 
compound tenses, formation, 130 
(158). 
use, 131 (161, 162). 
conditional, formation, 115 (162). 
list of irregular forms, 360 (280). 
use, 116 (168). 
conjectural, 117 (166). 
replaced by subjunctive, 116 
(164); 209 (207). 
conjecture, expressed by future or 

conditional, 117 (166). 
conjugation, see verbs, auxiliary, 

etc. 
conjimctive pronouns, 76 (129 ff.). 
reflexive, 78 (134 ff.). 
order, 79 (139, 140). 
tabulated, 93 (143) 
consonants, pronunciation, 13 
(38 ff.). 

de, partitive, 144 ri66). 

after adverbs of quantity, 145 
(166). 

replacing que, than, 160 (172). 
diseresis, 6 (4). 
diphthongs, pronunciation, 11 

disjunctive pronouns, 91 (141 ff.). 
use, 91 (142 ff.). 
reflexive use, 94 (146). 
tabulated, 93 (143). 
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elifflon, 16 (68). 

conjunctive pronouns, 77 (131). 
en, pronoun, 78 (182, 188); 93 

(144 b). 
ent, in plural of verbs, 46 (109, 

note 1). 
est-ce que, use, 46 (111). 
être, see auxiliary verbs. 

former (and latter), 175 (1T9). 
future, formation, 115 (162). 

list of irregular forms, 360 (280). 

conjectural, 117 (166). 

gender, see adjectives, nouns. 

however with subjunctive, 213 

(218). 
hyphen between interrogative verb 

and pronoim, 46 (110). 

imperative, formation, 46 (112). 
third persons, 47 (114); 209 
(206). 
imperfect, indicative, formation, 
57 (126). 
use, 58 (127). 

subjunctive, formation, 231 
(219). 

impersonal verbs, agreement of 

participle^ 38 (106). 
infinitive, endmgs, 35 (94). 

compound, 130 (168). 

after prepositions, 36 (96). 

after à or de, 36 (96). 

sign, 36 (96); 36 (94, note). 

dependent on verb, 36 (96, 97). 

historical, 36 (98). 
interrogation, 46 (110, 111), 
interrogative pronouns, 190 
(191 fif.). 

je (after verb) pronunciation, 46 
(110, note 2). 

1, liquid, 15 (62). 

liquid (linking), 16 (67). 
là (ce+là separated), 175 (178). 
hUer (an4 former). 175 (179). 
le, neuter, 79 (187). 



linking, 16 (64 ff.). 

lui ana à lui, à eUe, 94 (146). 

me and à moi, 94 (146). 
mon, with feminine, 104 (149). 

nasal vowels, pronunciation, 12 

linking, 16 (66). 
ne — pas (point), etc., 47 (116 ff.). 

with compound tenses, 47 (116). 
ne, position, 47 (116 ff.). 

as full negative, 48 (128). 

without negative vidue, 49 
(124). 

after si, ni, 48 (128). 

after verbs of fear, 49 (124). 

in comparisons, 49 (124). 
negation, 47 (116 ff.). 
non, use, 49 (126). 
nouns, gender, 18 (60 ff.). 

plurd, 18 (68 ff.). 

possessive, 19 (66). 

partitive, 144 (166). 

after adverbs of quantity, 145 
(166). 
nous, as singular, 79 (188). 
ntunerals, list of, 378. 

pronimciation, 379. 

use, 379. 

où, as virtual relative pronoun, 
189 (186). 

participles, present, formation, 
37 (100). 

past, formation, 38 (102). 

used, adjectively, 27 (86). 

position, 28 (89). 

present, used after en, 36 (96). 

agreement (present participle), 
37 (101). 

agreement (past participle), 38 
(108 ff.). 
partitive, 144 (166). 
pas (point), see ne. 
passive voice, formation, 131 (168). 

use, 132 (164). 
past anterior, formation, 130 (168). 

use. 131 (162). 
past definite, formation, 67 (128). 

use, 58 (m). 
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past indefinite, see perfect indica- 
tive, 
past perfect, see pluperfect, 
perfect, indicative, formation, 130 
(168). 
subjunctive, formation, 207 

(200). 
future^ formation^ 130 (168). 
infinitive, formation, 130 (168). 
used for past definite, 131 (161). 
personal pronouns, see conjunctive 

and disjunctive pronouns, 
phonetic symbols, alphabet of, 2. 
pluperfect, indicative, formation, 

130 (168). 
use. 131 (162) 

plural, see noims^ adjectives, 
possessive adjectives, 104 (148 ff.). 

repetition of, 104 (160). 
possessive pronouns, 105 (161). 
prepositions, à and de repeated, 
20 (71). 
see also article, 
present, indicative, formation, 45 
(108, 109). 
subjunctive, formation, 207 
(199). 
preterit, see past definite, 
principal parts of verb, 359 (228). 
pronoun, see conjimctive, disjimo- 
tive^ reflexive, reciprocal, pos- 
sessive, demonstrative, relar 
tive, interrogative, 
pronunciation, 7 S, 
vowels, 8 (9 fif.). 
nasal vowels, 12 (37). 
diphthongs, 11 (29 ff.}. 
consonants, 13 (38 ff.). 

quantity, 7 (8). 

reciprocal object-pronoims, 78 

(136, 136). 
reflexive object-pronouns, 78 

(134 ff.). 
reflexive verbs, compoimd tenses, 

131 (160). 

passive value, 132 (164). 
agreement of past participle, 38 
(106). 
relative pronouns, 187 (180 ff.). 



s sufi^ed to imperative singular, 

47 (113). 
-self, in compound pronouns, 92 

(142 g). 
si, if, use, 117 (166). 

with ne, 48 (123). 
so% before féminines, 104 (149). 
subjunctive, present, formation, 
207 (199). 
imperfect, formation, 231 (219). 
perfect, formation^ 207 (200). 
pluperfect, formation, 231 (220). 
sequence of tenses, 208 (201). 
present for past, 208 (202). 
imperfect, to be avoided, 232 

(220, concluding note), 
in conditional sentences, 116 

(164); 209 (207). 
used imperatively, 209 (204, 

206); 47 (114). 
used independently, 208 (203ff.). 
after governing verbs, 209 

(208 ff.). 
after conjunctions, 211, 212 

(213, 214). 
in relative clauses, 212 (216 ff.). 
after superlatives, 212, 213 

(216, 217). 
after virtual superlatives, 213 
(217). 
superlative, formation, 159 (167). 
with subjimctive, 212, 213 (216, 
217). 
syllables, division, 6 (7). 

-t-, between verb and pronoun, 

46 (110, note 3). 
ton, before féminines, 104 (149). 
tous, pronunciation, 27 (84, note 1) . 
ttt, use, 45 (108, note 2). 

verbs, list of irregular, 364; com- 
pound, 376. 

paradigm of regular, 355. 

principal parts. 359 (228). 

derived tense-torms, 359 (228). 

compoimd tenses, formation, 
130 (168). 

passive voice, formation, 131 
(163). 

variations m spelling in first 
conjugation, 357 (222 ff.). 
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verbs — c&ntinued. whatever 

list of tenses not regularly de- wherever 

rived, 360 (229 ff.). whoever 

vous, as singular, 79 (188); 45 



with subjunctive, 213 
(218). 



(lOa, note 2). y, pronoun, 78 (182 ff.) ; 93 (144 h). 

and à vous, 94 (146). position, 80 (189 c). 
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